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Naervasrende arbeide er et forspg paa at levere et grundrids af den europasiske litteraturs historie fra dens fprste 
begyndelse og op til vort aarhundrede. Det begynder med Homer og Homertroen som baggrund for skildringen af 
de store, grseske digtere og slutter med Göthes »Eaust«. Det 19de aarhundrede er ikke medtaget, da forfatteren 
har til hensigt senere at behandle dets litteraere liv i saerskilte kildestudier. 

0pgaven har vaeret at sé det enkle i det mangfoldige, med andre ord at traekke de store linier og forme 
konturridsene af de vigtigste litteraturepoker. 

Hvert afsnit danner derfor et selvstaendigt hele. 

Mangt og meget, som i kk e har passet ind i planens ramme, er ubpnhprligt biet strpget. Kunsten har vaeret at 
begraense. Man vil forgjaeves s0ge forfatternavne som Herodot og Xenophon, Tibul og Tacitus, Tasso og Villon, 
Calderon og Lafontaine, Milton og Marivaux. Til gjengjaeld er andet og efter min mening mere karakteriserende 
stof medtaget. Jeg naevner for den gamle tids vedkommende Aspasias indvirkning paa dennye tid i Graekenland, 
skildringeme af hverdagslivet i Athen under Perikles og i Rom under Augustus, og for den senere tids 
vedkommende behandlingen af den provenfalske trubadurpoesi som baggrund for de italienske stormestere. 
Dante, Petrarca og Boccaccio, samt fremstillingen af de parisiske saloners historik, hvilken i kk e forhen er 
behandlet i sammenhseng. 

Vaerket har saaledes intet at gjpre med de udenlandske haandbpger i verdenslitteraturhistorie, hvor alt, 
samvittighedsfuldt og uden begrasnsning, er noteret og medtaget. 



Hovedvaegten er lagt paa det kulturhistoriske, der for mig staar som den faste grund, hvorpaa litteraturhistorien 
har at bygge. 

Det siger sig selv, at man paa et saa uhyre omraade som det her foreliggende ikke t0r gjpre fordring paa 
specialkundskab i hver enkelt gren. Men det er dermed ikke udelukket, at man kan have set de forskjellige 
tidehverv under tildels nye synsvinkler. Litteraturhistorie vil jo, som al historie, altid blive at skrive fra nyt af for 
hver ny generation. 

Et oversigtligt arbeide over den europaeiske litteratur har hidtil ikke eksisteret paa det nordiske bogmarked. Selv 
paa vore saakaldte laerde skoler har undervisningen maattet savne en laerebog i litteraturhistoriens grundtrsek. 
Hvis dette vaerk viser sig at vinde nogen indgang i Nordens dannede hjem, vil en mindre udgave til skolebrug 
senere blive foranstaltet.I. 
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Erik Eie. 

n. 

Den grasske litteraturs storhed beroende paa plastik og national farve. — Homer. — Hans liv. — Iliaden. — 
Odysseen. — Indiske reminiscentser. — Oprindelsen til grundvsevet i sangene. — Pans raedsel som skaber af de 
graeske guder. — Den religipse fplelse er grundet paa frygt. — Horners menneskeverden. — Hans helte. — Hans 
Isegmaend. — Hans kvindeskikkelser. — Eorholdet mellem mennesker og guder. — Zeus. — Here. — Horners 
opfatning af den menneskelige natur. — Horners vaerker ansaaes for Graekenlands bibel. 

Den grreske kultur har staaet for efterverdenen som en saerlig billedskjpn, plastisk aera i mennesker som i 
marmor. At vandre gjennem Hellas' marmorhal var at gaa blandt rene linier i skinnende glans som af hvid, 
nyfalden sne. 

Senere underspgelser og udgravninger har imidlertid vist os, at marmoret tildels har vreret farvet og at det grseske 
liv har eiet en fylde af varme kulprer fra det nasre Orienten. Den rosenfingrede Aurora i sit purpurtelt randede 
den dybblaa dag og fyldte det vindunkle Aigaeerhav saavelsom folkets blod med sit brogede vaeld af farver. 

Den graeske litteratur forener da ogsaa Ostens fantasi og pragt med Vestens harmoni og smag. Dens storhed 

i*2 6 

ATHEN UNDER PERIKEES. 

beror dels og hovedsagelig paa dens renliniede, plastiske menneskefremstillinger, dels paa dens udpraeget 
nationale kolorit og karakter: sjelden har en litteratur sprunget frem saa umiddelbart af folkets lynne og landets 
natur. Ja i den grad er den fastknyttet til nationens vaekst og traditioner, at vi ikke kan omtale de littersere 
frembringelser under Perikles og Aspasia uden at omtale deres sammenhaeng med den 500 aar f0r i tiden levende 
episke stormester, gamle fader Homer. Han er grundlasggeren af det aandelige liv i Grsekenland, hans indflydelse 
kan spores rundt om i det sociale livs mest forskjelligartede sferer, Homer og Homertroen ligger som en 
hovedhjprnesten i Grsekenlands faste soeiale bygning. Uden hans praediken om pligtopfyldelse og lovlydighed 
vilde det lille folk aldrig senere have kunnet slaa Persernes millioner tilbage. 

Hans liv er saa dybt indhyllet i tidernes m0rke, at der i vore dage har reist sig tvil om hans existens og om hans 
navn ikke biot er et skjul for en rsekke anonyme folkesangere. Hvorledes dette end forholder sig, sikkert er det, at 
de kundskaber, som vi har om ham, er yderst tvivlsomme. 7 byer siges i oldtiden at have stridt om aeren af at 
vsere hans fpdested. Man tror, at han som sanger har f0rt et h0ist afvekslende liv under en stadig fla kk en om fra 
fyrstehof til fyrstehof, og man mener, at han i sin ålderdom blev blind, noget, som dog ikke skal have afholdt 
ham fra fremdeles at fare om med sin harpe. 

De vaerker, som tillaegges Homer og som har staaet hg aervaerdige bautastene, mens aarhundrederne har drevet 
hen over dem, er Iliaden og Odysseen. 



Den f0rste spiller tilbage i historiens dunkelhed, idet den foregaar under Grsekemes beleiring af Ilion eller2 6 
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Troja. Paa det tiende aar har de ligget og kjsempet udenfor stadens mure for at faa haevn over den trojanske kong 
Priamos' s0n Paris, der har bortt0rt den underskj0nne Helena. Haabl0shed har forlsengst begyndt at form0rke de 
beleirendes sind, og mangen kriger Isenges svarlig efter »at bestige de bugede skibe« og atter drage hjem til kone 
og b0rn. Da udbryder der uenighed mellem tvende af grsekerbserens vigtigste anf0rere, Agamemnon og Acbilles. 
Acbilles traekker sig med sine venner og krigere kraenket og fornsermet tilbage til sit telt og naegter at deltage i 
beleiringen. En saa vaeldig stridsmands holden-sig-tilbage skader imidlertid i b0i grad den graeske bser, og det er 
f0rst efter talrige forgjaeves anmodninger, at han giver sin trofaste ven, Patroklos, tilladelse til at tage del i 
beleiringen. Patroklos aabner en tvekamp med Trojanernes tappreste kriger, Hektor, og falder. Dpdsbudskabet 
»saenker dyb sorg i Achilles’ sjael« og opflammer ham til haevn. Han försöner sig med Agamemnon og rykker 
frem i kampen. Som en rasende jager han frem blandt fienderne; han draeber Hektor og slseber liget efter sig i sin 
karm. Nu f0rst, da vennen er haevnet, kan han med god samvittighed lade ham stedes til jorden. Den sublime, 
enfoldige Skildring afsluttes med Patroklos' hpitidelige begravelse, alt imens Trojanerne paa sin side giver den 
faldne Hektor den sidste aere. 

Odysseen foregaar i samme dunkle tidsperiode som Iliaden og danner ligesom en fortsaettelse af denne. Den 
fortseller om den snedige kong Ulysses eller Odysseus, der i ti aar har taget del i Tröjas beleiring. Nu endelig 
vender han tilbage til sit hjem i Ithaka. Men endnu i ti nye aar »holder Neptuns vrede ham fjernt fra f£edrelandet« 
og, da han efter en utallighed2 6 
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af farer og eventyr omsider kommer hjem, finder han sit palads opfyldt af fremmede fyrster og herrer, der lever 
fedt paa hans godser og beiler til hans hustru Penelope. Hun er imidlertid sin segtefaslle tro, og vserket slutter med 
den som tigger udklsedte kong Ulysses' blodige haevn over de övermodige beilere. 

Iliaden er en vaeldig, dog hyppig monoton og traettende, digtning om krigerske begivenheder. Odysseen er en 
storslagen rig, i bpieste grad dramatisk malende, fremstilling af fantastiske eventyr og fjeme reiser. 

Handlingen spaender kun over et tidsrum af et snes aar. Men samtidig er der ting i fremstillingen, der som 
gjennem et farvet glar aabner perspektiv belt indover mod den graeske histories fprste morgengry, mod 
stammelandet Indien. Det er, som om der i hin tids — antagelig det nte fprkristelige aarhundredes — 
folkebevidsthed har ligget en mindelse, svag og dunkel som en halvglemt dr0m, fra dette de overstore og 
groteske fantasidigtningers land. Vi skal biot pege paa den stadige omtale af en slaegt, som levede f0r og som var 
uendelig meget st0rre og kraftigere »end som nuomstunder man f0des«; endvidere beretninger som den om 
Antiphates' hustru, der var »stor som en fjeldaas«, og den om Iphimedeias s0nner 

— de fagreste maend naest efter den aedling Orion. Alt i det niende aar deres krop ni alen i drpiden holdt, og var 
voksen i hpiden til ni forsvarlige favne; selv de salige guder, som bo paa Olympen, de trued fraekt med krig og 
buldrende kamp; deres agt var at stable Ossa paa h0ien Olymp og Pelions raslende skovfjeld ovenpaa Ossa igjen 
for op til bimlen at stige. 

Skabninger som Titanerne eller som Typbon med de 50 hoveder eller som Hekatonehireme med de 1002 6 
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hsender er ogsaa uden al tvil reminiscentser fra Graekerfolkets udspring i det asiatiske moderfolk i den graa oldtid. 

Man maa tsenke sig, at ialfald en del af grundvsevet i sangene er opstaaet endnu, mens folket hovedsagelig levede 
som hyrder, og forinden endnu nogen by var biet bygget. I de deilige grseske landskaber, hvor ubyre, tropisk 
frodige, skovstraekninger vekslede med glittrende snetinder og m0rke fjordarme — Graekenland ligner i h0i grad 
Norge, — har den helleniske stamme i lange tider levet sit nomadiserende friluftsliv. Ligesom fiskeren paa den 
ensomme, norske kyst blir en melankolsk mand, og ligesom h0ifjeldsbonden i kvaeldingen kan nynne toner hen 
for sig, saa tunge af 0rk-maessigt 0de, at de kun kan lignes med dumpe sukke, saaledes blev ogsaa den helleniske 



hyrde, som drev sin hjord foran sig henover sletten, et menneske, hvis lynne stemtes af den omgivende, 
knugende, tr0stesl0se natur og hvis lok og fl0itespil derfor l0d saa usigeligt trist og vide. 

Enhver, som har ligget alene i haad ude paa det aahne hav, vil have f0lt den rsedsel, som kan grihe én og som 
naesten kan bringe én fra sans og samling. Den-mindste lyd i baaden, en kobbes pludselige stikken-hovedet-op af 
sj0en, ja éns eget aandedrast kan skr 2 emme, saa man sengstelig sér sig om efter liv — hvad enten det nu maatte 
vsere noget kjendt eller ukjendt. Det er denne forferdelige fplelse af sin egen betydningsl0shed i alnaturen — 
»Pans raedsel« — som hos os i Norden har skabt sagn om havfruer og havmaend, om n0k og draug. Og det er den 
samme rsedsel, som i Graekenland skabte naturguder som nymfer og fauner, nereider og satyrer. Naar 
gjaetergutten lagde sig til for natten2 6 
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under sin kappe, og vinden suste i traekronerne omkring ham, mens maanen seil ede gul og fed gjennem de 
drivende skybunker, da kunde det vei haende, at han förnam mangen en underlig lyd, som nok kunde jage 
fantasien op, saa den baade saa mennesker og dyr for sig. Da laa gjaetergutten med vidaabne, angstfulde 0ine og 
vovede ikke at r0re et lem, saalaenge Pans vilde fl0ite toned i natten. 

Man maa tro, at den graeske gudeverden er opstaaet under folkets fprste, primitive friluftsliv. De mystiske, 
ub0nh0rlige naturkraefter har i bevidstheden afsat sig som skraekindjagende vaesener, vaesener, som den graeske 
digtende aand siden efterhvert udbildede til en formskjpn, mangfoldig mythologi. 

Den religipse fplelse, som behersker menneskene i Horners vaerker, er da ogsaa grundet paa frygt. Hans guder er 
dannet i naturraedde menneskers billed. De er i alle maader st0rre end almindelige dpdelige; deres stemme er som 
en hel haers seirsraab, og deres kraefter som ti tusinde maends; deres skjpnhed er absolut, og deres evner 
guddommelige; de blir aldrig syge, aeldes aldrig, d0r aldrig. Deres f0de er Nektar og Ambrosia, deres blod det 
gule, guddommeligt straalende Ikor. Deres palads staar paa Olympen og er af purt guld; dprene, som er indhyllet 
i sky er, bevogtes af timer og aarstider. Gjennem aabninger i skydaekket, eller allerbedst naar himlen er klar, ser 
saa de Udpdelige ned paa den menneskelige myretue. 

Denne var i hine dage inddelt i smaa konge- eller fyrstendpmmer. Der var folk af h0i byrd, som kunde regne 
deres ahner i maengdevis af led, og der var de fri maend, og der var slaver. En saerlig stilling indtog praester, 
vismaend, spaamaend, herolder og sangere; de2 6 ATHEN UNDER PERIKEES. 

respekteredes mere end andre. Rundt om i fyrstepaladsernes sale braendte faklerne ved aftentide, og drak de h0ie 
herrer »den sorte vin« fra Bi bios eller fra Chio, alt mens en eller anden — ofte maaske en fremmed gjaest — 
fortalte om sin reises oplevelser og eventyr. Men udenfor i baggaarden sad svinehyrden og det 0vrige tjenerskab 
og varmede sig ved et flammende baal efter endt dagvaerk. 

De homerske skrifters maend — de fleste af dem konger og adelsfolk — er helte, der ikke sjelden viser sig raa og 
uaedle af sind, men som altid indgyder respekt og beundring, fordi de er saa helstpbte, saa storladent kraftige, saa 
intense i sin kjaerlighed som i sit bad. De er umaadelige i sine lader og fagter. Den vaeldige kriger Ajax aeder 
saaledes etsteds alene en hel ryg af en okse; den aedle og tappre Achilles' sorg er overvaeldende, da han modtager 
budskabet om Patroklos' d0d; han »omhylles af en bedrpvelsens sky«, han griber »aske med sod iblandt« og str0r 
det over sit hoved, han kaster sig i st0vet og river sig i sit haar, raabende, at intet nu laengere frister ham til at 
fortsaette livet; den kloge Odysseus bringer det over sit hjerte at sige fplgende ord til sin modstander Sokos, der, 
bedende for sit liv, ligger overende, truffet af et spyd mellem skulderbladene: 

Ei skal Din fader, usalige mand! og Din vaerdige moder trykke Dig 0inene til i Din d0d, men graadige fugle aede 
Dig op, og omflagre Dit lig med klapprende vinger. 

I ondt som i godt er de over de vanlige menneskelige dimensioner. En stridskarm, som ellers er solid nok, 
»knager i sin bpgetraees axel«, da Diomedes og Athene' stiger op i den under et stort slag. Og hvorfor? Fordi2 6 
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gudinden er »gram i hu«, og fordi hendes ledsager er den »tappreste kjaemper.« Her er disse egenskaber ligefrem 
materialiserede. 

»Folket« er skudt langt tilbage i baggrunden. Almuesmanden bruges i skildringen kun som middel til at fremme 
intrigen. Han bebandles dog som oftest med venligbed; thi gjsesteretten var bellig, den staerkere beskyttede den 
svagere og den store den lille. Aldrig gik en tigger hus forbi, altid blev der sat frem for bam en ret mad. 

Paa baggrund af disse store, enkle seder tegner sig i Horners digtning kontureme af et par skjpnne, i kraft af sin 
renhed maegtige kvindeskikkelser. Fprst og fremst den vidunderlige jomfru, Nausika, der hjselper Odysseus, da 
han fra sit skibbrud er drevet iland paa Phaiakernes 0. Hun er den dervserende fyrs tes datter og skal snarlig holde 
bryllup. Tidlig om morgenen er hun draget ned til stranden for at tvsette sit brudelinned. Naar dette er endt, 
begynder hun at spille bold med sine terner. Bölden falder ned lige ved den ved havbredden sovende Odysseus, 
som straks vaagner. Han faar 0ie paa de unge, legende Piger, vikler en l0vrig gren om sit liv, thi »n0gen han var 
efter skibbruddets raedsomme kvaler«, og »traadte saa frem som en l0ve fra fjeld, der i lid til sin styrke vandrer i 
blaest og 0sende regn med gnistrende 0ine.« Alle ternerne flygter angst og dybt rpdmende ved synet; kun Nausika 
blir staaende som et uskyldens gudebilled. Odysseus tiltaler bende, og hun svarer med at bringe ham en kappe og 
f0re ham hjem til faderens palads. 

Sangen om Nausika er noget af det vakkreste, man kan lasse. Den er som en hellig hymne til renhed og natur.2 6 
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Saa er det Andromake, der med taarer i 0inene og ledsaget af ammen, som brerer hendes lille gut, tager afsked 
med sin aegtefelle, Hektor, der skal i striden. Han er if0rt en straalende rustning med vajende hjelmbusk og vil 
kysse sin lille s0n for sidste gang; men »drengen dog flux med et skrig til den smuktombaeltede ammes barm sig 
klyngede tast, forskraekket for faderens aasyn, bange for kobberets glans og den viftende beste-baarsbjelmbusk«. 

0mt da smiled bans fader og vterdige moder tillige, 

men af sit hoved paastand da tog den straalende Hektor 

hjelmen af glindsende malm og ned paa jorden han den satte, 

kyssed sin elskede s0n og gyngede glutten paa armen 

og i en b0n til Zeus og samtlige guder han udbr0d: 

Zeus I og I 0vrige guder! gid denne min s0n maatte vorde 

saadan en mand som jeg, hpiagtet af folket i Troja, 

ligesaa dygtig af kraft og Ilios vseldig beherske! 

Gid man engang maa sige: langt st0rre han er end sin fader, 

kommer fra léding han hjem og blodige vaaben har vundet, 

naar han en fiende har draebt, da fry de sig moderens hjerte! 

Talende saa han lagde sin s0n i den elskede hustrus 

favn, og op til sin duftende barm bun trykkede glutten, 

smilende mildt gjennem taarer, det saa hendes husbond med vemod. 

Disse plastisk virkende linier, der staar som hugget i marmor, er som en eneste h0i, skser forherligelse af 
familielivet og hjemmet. 

Af andre kvindeskikkelser skal naevnes Odysseus' hustru, Penelope, et mpnster paa en tro segtekvinde, samt 
ammen, Eurikleia, et gammelt tyende, som har levet i hans palads gjennem et helt liv. 

Ned fra skyerne skuer nu de udpdelige guder paa den aarelange beleiring af Troja. De er stadig uenige om, 
hvilket parti de skal hjselpe; thi de er alle i h0i grad egoister og Isegger sserlig sin velsignelse over de2 6 
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staeder, hvorfra offerr0gen hyppigst stiger iveiret. Zeus, den maegtigste af alle guderne, siger saaledes en dag, da 
de er forsamlede i den gyldne sal, hvor Hebe gaar omkring og skjaenker nektar af guldpokaler: 

Altid jeg skatted paa jord det hellige Ilios hpiest; ei paa mit alter der skorte man lod paa rundeligt offer enten af 
vin eller damp, den haeder, som guderne ti mes. 

Eorholdet mellem guder og mennesker er et kontraktsforhold. Mennesket kjpber sig til gudernes bistand ved et 
stprre eller mindre offer, og den gud, som an-raabes, er som oftest villig. Stundom kan det baende, at menneskene 
ikke er fornpiet med vedkommende guds opfprsel. Menelaos opsender saaledes under sin tvekamp med Paris en 
braendende bpn til Zeus, idet ban paakalder gjaesterettens hellighed, som han mener er kraenket af sin modstander. 
Men Zeus bjaelper ham ikke; fortvivlelsens raseri bemaegtiger sig ham: 

Paris jeg vented saa vist for hans nedrige gjeming at tugte; fader Kronion I saa arg som Du er ingen af guder I 
Zeus har uindskraenket og ubegraenset magt. Han siger i gudernes forsamling: 

I skal laere, hvor vaeldig jeg er mod samtlige guder. Thi forspger engang, at I alle kan faa det at vide, haenger fra 
himmelen ud en kjaede med gyldene ringe, griber i kjaeden saa fat, hver gud og gudinde tilbobe, dog skal I ei fra 
bimmelen ned til jord kunne drage Zeus, den pverste drot, I maa bale saa staerkt som I magte; men hvis derimod 
jeg fik lyst at traekke for alvor, trak jeg forsand Eder op med jorden og havet tillige, kjaeden jeg surred da fast om 
den pverste top af Olympen og i den blaalige luft alverden da kom til at svaeve. 

Denne sin almagt faar han dog sjelden anledning til at benytte efter helt fri vilie. Thi Here, hans hustru og2 6 
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gudernes dronning, er en viliestaerk, lunefuld og intrigant gudinde, som mere end engang svinger tpffelen over 
hans majestaetiske hoved. Ved en bestemt leilighed har han lovet den kraenkede Aehilles' moder, Thetis, at give 
Trojanerne seir, indtil hendes spn har faaet opreis-ning. Dette Ipfte irriterer Here; hun kan ikke dy' sig og 
overfuser sin gemal mere som en forarget fisker-kjaerring end som dronningen for alle guder: 

Straks med stiklende ord til Zeus Kronion hun talte: 

Hvo blandt guder har atter med Dig, Du skalk I sig beraadet? 

Altid det er Dig en fryd, afsondret fra mig og i Ipndom 

listig at fatte beslutning og raad; godvillig Dig lysted 

aldrig endnu at betro mig et Ord om bvad Du bestemmer. 

Hende paastand skysamleren Zeus gjensvared og sagde: 

Stedse min kjaere 1 mistaenker Du mig og belurer min idraet, 

intet Du dog udretter med sligt, for Dig selv saa meget desvaerre. 

Here er idetbele en glimrende og ganske vittig type paa en listig, snakkelysten, bagveigaaende hustru, der 
forstaar den kunst at mestre sin hpimaegtige gemal. Euldendt er i saa maade den sang, der skildrer, hvorledes hun 
baerer sig ad, da hun — i modsaetning til Zeus, der staar Trojanerne bi — vil forspge at hjaelpe Graekerne, som i 
pieblikket ligger under i kampen. Hun lukker sig ind i sit Ipnkammer i det guldstraalende gudepalads; her vasker 
og salver hun sig med glinsende olie, »himmelsk og liflig af lugt, saa duftende krydret som virak«. 

Da nu gudinden sin deilige hud havde salvet med denne, redte hun haaret og fletted med haand de fagre, de 
blanke, himmelske lokker, som bplgede ned fra udpdelig isse. Derpaa hun hylled sig ind i det himmelske skrud, 
som Athene selv havde slettet paa vaev og rigt indvirket med kunstpragt, fast over barmen med spaender af guld 
bun haegted det sammen, slynged om midjen sit belte, besat med hundrede kvaster,2 6 
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ståk saa de kunstige ringe med tre lysspillende perler fast i prenes huller, fortryllende skjpnne de funkled. Derpaa 
hun hylled om hoved et sl0r, den stolte gudinde, deiligt og funklende nyt, saa blankt som solen det skinned, og 
under glinsende fod hun bandt de deilige saaler. 

Saaledes udstyret kalder hun paa Aphrodite og beder om at faa laane »smsegtende elskov og l8engsel«. Aphrodite 
fpier hende i hendes bpn og Ipser sit »rigt-baldyrede belte«: 

Der sad smukt indvirket ethvert fortryllende middel, 

der var den smeltende elskov, var Isengsel og gantende tale, 

der var den smigrende bpn, som endog bedaarer den vise. 

Men Here er endnu ikke tilfreds. Hun svinger sig fra »den kneisende tind af 01ympen« ud i luftrummet, flyver 
»hpit over rygningen af de hestebetvingende Thrakers snebedaekkede bjerge«, skrider hen over det »bplgende 
ocean« og kommer tilsidst til Lemnos, »den herlige Thoas' kongsstad«. Her traeffer hun spvnguden, »dpdens 
kjpdelige brqder,« og beder ham dysse »skysamlerens funklende 0ine is0vn,« saasnart hun har faaet lokket ham 
til sit leie. Spvnguden lover at opfylde hendes b0n, og nu fprst anser Here sig fuldt beredt til at nserme sig 
majestaeten. Hun »svinger sig i en fart op til Gargaros' tind, til toppen af Ida«; her faar Zeus 0ie paa hende, og 
»en braendende lyst omhyller hans hjerte«. Here viser sig fprst — paa aegte kvindevis — saare uvillig överfor 
hans honningspde tale, men övergiver sig dog, efteråt hans kjaerlighedserklaeringer er biet saa selvforglemmende 
hede, at hun faar hele hans noksaa kompromitterende »fortid« at vide. I sin store glaede over hendes deilighed 
hyller han en purpur-sky om sit leie, spvnen griber ham og Here benytter det gunstige pieblik til at hjaelpe 
Graekerne.2 6 ATHEN UNDER PERIKLES. 

Er det ikke paa denne maade, kvinden gjennem alle tider har opfort sig, naar hun har villet opnaa noget hos 
manden? 

Denne menneskelighed i tegningen af sine personer er det, som gjpr Homer saa monumental. Han viser os 
menneskenaturen, som den er; én kan vaere aedel, en anden tapper, en tredie vis, men alle er de mennesker med 
menneskelige feil og svagheder. Egenskaber, som andre digtere spger at prise, undskylde eller tugte, staar for 
Homer som uomstpdelige, menneskenaturen tilhprende attributer. 

Saa menneskelig er Horners opfatning, at endog hans guder har menneskenatur. Mens endnu ingen paa 
billedkunstens omraade har formaaet at levere et slaaende 'udtryk for den kristne Gudfader, besidder vi i Eidias' 
portraetbuste af den »alttordnende Zeus« et billede, der i sig forener indbegrebet af alle de forestillinger, som en 
menneskelig hjerne kan danne sig af ophpiet, majestaetisk menneskenatur. 

Det er naturligt, at et folk, der i sin histories morgen kunde skabe skikkelser, saa menneskeligt blodvarme og saa 
enkle i sine konturer, maatte eie betingelser for udviklingen af et rigt og lykkeligt samfundsliv. 

Dette rige og lykkelige samfund blomstrede saerlig under Perikles og Aspasia — 500 aar efter Homer. Men den 
gamle barde glemtes ikke; hans digtning var Grsekenlands bibel, og han selv staar som en kjaempe-skikkelse i 
taage bag det hele statsmaskineri. 2 6 
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II. . 

Athen ved nattetid. — I morgentimerne. — Stadens udseende. — Torvet. — Eolkeforsamlingen. — Kvindernes 
opdragelse. — Hustruens stilling i familien. — Maendenes opdragelse og uddannelse. — Perikles og hans kreds. 
— Aspasia. — Dionysosfesterne. — Optogene. — Theaterforestillingerne. 

Lad os aflaegge et bespg i Athen under Perikles og Aspasia. 

Det er nat. Rund og gul seiler maanen frem bag Akropolis, den klippefulde hpide ved hvis fod staden ligger i 
tung s0vn. En rae kk e af slagskygger kastes gjennem Parthenontemplets spiler frem over det mregtige plateau 
deroppe, og den tro stadsvagt, kollossal-monumentet af Athene, rager vseldig op mod den stjerne-saaede himmel. 



Nede i by en ruger m0rket. Kun i enkelte af de h0ieste hustages fläder laegger maanen et glinsende skjasr. 
For0vrigt ikke et lys, ikke et liv, biot nattevinden, som suser. Under platantraeerne i Peiraeusgaden, en af de 
fineste promenader, bevaeger sig alene endel fakler fremover. De forsvinder pludselig om et hjprne. Det er 
sandsynligvis en eller anden fornem borger, der vender hjem fra et gjaestebud, ledsaget af sine slaver. 

Imidlertid lider Natten, og et svagt, rpdligt skjaer begynder at farve 0sthimmelen. De gespenstagtige 
maaneskygger viger mere og mere for dagens gry, og lidt efter lidt falder det mprke daskke for husenes klare 
konturer og linier. 

Athen, »Ättikas blomst«, skal bave vreret aller-skjpnnest paa denne tid af dpgnet, i övergången fra nat til dag. Et 
menneske fra vore, dampens og elektrici-2 6 ATHEN UNDER PERIKLES. 

tetens, dage vilde dog nseppe tage videre del i denne beundring; ban vilde imponeres af de pragtfulde templer og 
offentlige bygninger, han vilde have vanskeligt for at rive sig l0s fra synet af de mange statuer, de trse-beplantede 
veie, den berlige bavn, men han vilde sikkerlig rynke paa nassen af staden som stad. 

Intetsteds var der fortog. Spadserende og kjprende, lastdyr og dragere, maatte gaa om og mellem hverandre, ikke 
uden fare for liv og lemmer. Gaderne, hvoraf ingen var stensat, syntes rent tilfaeldigt anlagt, uden maal og med; 
de var trange, ujaevne og bakkede, krigede og krogede, som i en syditaliensk landsby. Husene bavde sjelden 
mere end to stokvaerk og biot vinduer i anden etage; af og til blev et af dem slaaet op, og en tjenestekvinde eller 
en slave saaes at stikke hovedet ud i den tidlige morgen. Ved indgangsdprene, som var forsynet med tbamre«, 
stod en stenbaenk; hyppig ogsaa et laurbaertras, et alter eller en stenstptte, forestillende den husbeskyttende 
Hermes; denne prydedes daglig med friskt gr0nt. 

De mennesker, som fprst om morgenen var paa benene i Athen, var gadefeieme. Allerede ved halv fire-tiden var 
de i travl virksomhed med at rense og spule alslags smuds ned i kloakaabningerne (der eksisterede rendestene, til 
trods for mangelen paa fortog). Saa lukkede en og anden handelsmand op sin bod. Alle kjpbmaend i en og samme 
gade drev samme slags forretning; det var enten slagtere eller garvere eller bagere eller klaedebandlere; aldrig en 
glasvarehandler eller en papyrus- og skrivematerialiehandler i en gade, hvor der var sandal- og tpffelhandel. 

Dette stod i sammenhaeng med bele stadens inddeling i kvarterer, hvoraf hvert enkelt bar navn efter den vare, 
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som der forhandledes. Kun de allerstprste gader, de saakaldte processionsveie, hvorigjennem optogene ved de 
aarlige feste gik, bavde sserskilte navne. Husnumre var ogsaa en ukjendt opfindelse. En borgers adresse 
betegnedes ved angivelse af det og det handelskvarter, saa og saa langt tilvenstre eller tilhpire for den og den 
offentlige bygning eller for det og det tempel. 

Som bos alle sydländske folkeslag var ogsaa i Athen morgentimeme de livligste. Solen var endnu ikke generende 
og vindueslemmerne kunde endnu holdes aabne. Ved syvtiden var der fuld travlhed i alle gader og det liv, som 
nu r0rte sig, frembpd et meget broget skue. Alle busholdninger gjorde sine indkjpb, tjenestekvinder og traelle 
omringede i tast vrimmel de kjserrer og lastdragere, som var kommet ind fra omegnen for at afhaende sine varer. 
Disse raabte og skreg og anbefalte sine sager af alle krsefter; solstegte og halvnpgne stod de der mellem sit 
kj0kkengr0nt eller sinre vindruer og gestikulerede og lokkede, mens kjpberne besaa og pruttede og kanske 
tilsidst misbilligende rystede paa hovedeme. I alt dette mellembverandre gik saa kvindeme med sine krukker for 
at hente vand fra brpndene, legte n0gne smaagutter under latter og st0i, og spadserede en og anden rig borger, 
efterfulgt af en slave. 

I saerlig grad var dog det ved foden af Akropolis beliggende torv, Agora, midtpunktet for al handel og alt liv. Det 
var den eneste plads i Athen, som ialfald delvis var brolagt. Derbos var her plantet flere rsekker pragtfulde 
plataner og popler, som afgav en vederkvsegende skygge. Nogle smn kk e springvandsanlasg og endel bedaskkede 
pavilloner med stenbaenke bidrog til at gjpre Agora til det mest afholdte mpdested i den2 6 ATHEN UNDER 
PERIKLES. 



hele stad. Snurrigt förekommer det os nutildags at taenke paa, at de fleste af disse kjortel- og kappeklaedte 
kvinder og mrend af alle samfundslag og alle aldre gik saagodtsom barbenet og uden hovedbedrekning. To 
venner hilste enten ved at rsekke hinanden haanden eller ved at tage hinanden i hagen eller ved at kysses 

— dette sidste dog kun mellem srerlig gode bekjendte. 

Agora, som var omgivet af en rrekke stprre og mindre bygninger saasom fengslet og raadhuset, var delt i to store 
hovedafdelinger, den ene — Pnyx — afgivende plads for folkeforsamlingen, den anden for torvhandelen og 
forretningslivet i alle dets utallige grene og afarter. 

Saagodtsom hver dag var torvdag, men naar det traf til, at ogsaa folkeforsamlingen traadte sammen 

— noget, som flere dpgn forud bekjendtgjordes ved opslag paa raadhuset — var der et mylder af mennesker, soni 
staevnede hen gjennem Athens krogede gader, saa man maatte trenke paa en myretue. Det var et folketog eller 
rettere en folkeudvandring saadan, som vi hos os kun faar det at se paa vore stprste nationaldage. Der var kjaerrer 
og dragere, lastdyr og fine kjpretpier, der var kvinder og maend, slaver og smaagutter, tjenestekarle og fornemme 
borgere, alt i en ustanselig, surrende og summende strpm. Mens middelstandens tusinder spredte sig ud over 
handelstorvet, begav de fri borgere sig til Pnyx, der laa lidt hpiere end det pvrige torv. Man kan danne sig et 
begreb om denne »stenslettes« omfång, naar man hprer, at der i det mindste krrevedes 6000 borgeres 
tilstedevaerelse for at en beslutning skulde ansees for gyldig. Man ser endnu den dag idag m 2 erker efter de for de 
refererende skrivere i klippen udhugne seder. 
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Tkke ofte i historien har verden kunnet opvise en forsamling mennesker, der som denne — den athenienske 
folkeforsamling — aandede af skjpnhed og umiddelbar livsglaede. Og sjelden har vei saa mange fri borgere vaeret 
samlet i oprigtig interesse for statens velfaerd som her. Dette havde mange aarsager. Eprst og fremst den, at 
Ättika var et stenet land, kun drekket af et tyndt jordlag. Det kraevede meget arbeide af sine bebyggere og fristede 
ikke synderlig fremmede erobrere. Krig og ufred var derfor sjeldnere i denne landsdel end i de pvrige, mere 
frugtbare, egne af Graekenland. Eplgen var, at indvaanerne havde stprre anled.ning til at udvikle sine aandelige 
evner, sit kunst-snille og sine interesser for det almene, end andetsteds. Landet blev mere bygget ved lov end ved 
krig og herjetog; ethvert menneske blev en levende del af den store statsorganisme. Baade herigjennem og ved 
den hele statsborgeropdragelse, der blev ungdommen tildel og som vi nedenfor skal kaste et blik paa, kan det 
forstaaes, at dette lille atheniensiske folk i farens stund havde eiet evne til at slutte sig sammen om det, de kaldte 
sit, og kraft til at 0ve det storvserk at slaa Persernes horder tilbage ved Salamis og Marathon. 

Seirsrusen laa endnu i luften og gav folkeforsamlingen et eget stolt, selvbevidst pr 2 eg. Man kunde mrerke det bare 
paa den maade, hvorpaa dens medlemmer kastede kappen over skuldrene; der var et fald og en stilfuldhed i hver 
fold og hver rynke, som fortalte, at de var m 2 end, der frit og aabent turde se hverandre ind i pinene. 

En aandelps taushed lagde sig over den talrige forsamling, naar den forgudede, legemlig saa skj0nne,2 6 ATHEN 
UNDER PERIKLES. 

Perikles pludselig saaes oppe paa talertribunen. Kl 2 edt i fineste, hpirpd eller lysegrpn, silke og friseret efter tidens 
hpieste mode, duftende af vellugtende olier og salver, og med guldbaand om det sorte, kortklippede haar, 
gestikulerede han fornemt og behersket, mens ordene fl0d fra hans Iseber i sobre, snart ildfulde, snart blpdt 
smregtende, saetninger og tirader. Han, den elegante, aristokratiske radikaler, var tidens mand — Atheniensernes 
beherskede skjpnheds- og forstandsideal legemliggjort. Endnu inden det brag af applaus, som han altid aftvang 
tilhprerne, var forstummet, kunde saa hans modstander og personlige modsretning, Kleon, springe op paa 
tribunen. Han var den låve, larmende folketaler. Kun if0rt en grov, halvsmudsig, uforsiggjort tunika, omspaendt 
med et livbrelte, tordnede han med skjaeldsord og drpiheder, tvetydige vitser og fede floskler, mens han alt i ét 
med sine npgne slagterarme slog sig paa laarene som for at give sin tale yderligere tryk. Hyppig henreves 
forsamlingen til staerkt bifald og hpi latter, men der var aldrig den aerefrygtfulde beundring, som naar Perikles 



talte. 


Nede paa handelstorvet vedsidenaf herskede der samtidig et vrimlende liv af den lavere, kjpb- og salgs-lystne 
borgerstand. Inde i smaa traeboder handledes der med alle mulige slags varer, mel og fjerkras og ost og kjpd og 
korn og vin, og pruttedes der paa skillingen ligesaa hidsigt som paa et möderne fisketorv. Her stod 
kjpkkenmestre, falbydende sig som tillavere af festmaaltider; her leiedes de letsindige flpitespiller-inder, som 
aldrig manglede ved et godt og lystigt, atheniensisk gjsestebud; her var pengeveksellererne, her boghandleme, 
hvor blandt andet Anaxagoras' vserker, skrevne paa papyrusblade, der var viklet omkring en2 6 
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elegant snittet elfenbensstok — hine dages form for en bog — solgtes for en drachme (72 krone). Her mpdtes 
man i vinkneiperne eller i barberstuerne, her var med andre ord hele Athens handel og vandel koncentreret. 

Ligesom stprstedelen af handelsfolkene var msend, saaledes foretoges ogsaa indkjpbene vanligvis af mandlige 
slaver eller af borgerne selv, sjeldnere af deres hustruer eller tjenestekvinder. Kvindens og husmoderens stilling 
indskrsenkede sig vaesentlig til at vaere bprne-fpdende. Mens en guts fpdsel i et hus betegnedes ved en 
olivenkrans over gadedpren, berpmmelsens og mandhaftighedens symbol, angaves en piges fpdsel alene ved en 
Iserredsstrimmel, noget, som vei skulde vaere et sindbillede paa hendes fremtidige husmoderlige virke, men som 
heller burde vaere opfattet som symbol paa det baand, der gjennem hendes hele liv skulde holde hende som en 
fange i hendes eget hus. 

Homer, som i det hele var det graeske samfunds-og familielivs store og vise retleder, havde — som vi har set — 
skildret kvindelige mpnsterskikkelser, der vistnok ikke var helt uafhaengige, men som dog havde sin fulde frihed 
inden sit eget magtomraade. Disse kvinder var imidlertid i aarhundredernes forlpb gaaet over til at blive noget 
henimod slavinder. Sin ganske ungdom tilbragte den unge pige inde i fruerburet, Gyneceet, sammen med sin 
moder og husets tjenestetyende, kun beskjaeftiget med at spinde og sy. Hun opdroges til aldrig at spprge, naar der 
var noget, som hun vilde have rede paa; det gjaldt for ubeskedenhed, og en ung pige maatte fremfor alt ikke vaere 
ubeskeden. Hun holdtes strengt afspaerret fra den ydre verden og det var kun ved de store feste, at hun fik komme 
ud og deltage i processionen med stadens andre smaa-2 6 ATHEN UNDER PERIKLES. 

piger. I femten, sekstenaarsalderen blev hun gift og det var ingenlunde en sj eldenhed, at hun paa selve 
bryllupsdagen saa sin tilkommende husbond for allerfprste gang. 

Era nu af begyndte en ny periode i hendes liv. Hun havde at fpde bpm og holde overopsyn med tjenerskabet. 
Hermed var hele hendes livs virkefelt afstukket; thi bprnenes, det er spnnernes, opdragelse paalaa hendes 
husbond, og dpttrene havde ingen videre oplaerelse behov, saasom deres hoveddyder skulde bestaa i beskedenhed 
og deraf fplgende uvidenhed, og deres ungdom smaegte hen ved rokken og broderebordet. Men lidt mere frihed 
kom der dog alligevel ved aegteskabet ind i den atheniensiske kvindes liv. Vistnok maatte hun fremdeles holde 
sig i fruerstuen, hvor hun jo havde tilbragt hele sin barndom — fruerstuen laa laengst tilbage i huset og gjerne i 
anden etage; men dette hindrede ikke, at hun jo hyppig fandt paa et eller andet paaskud til at aflaegge bespg hos 
naboens hustru, enten for at laane noget til husholdningen eller for at bede om et eller andet raad. Paa den maade 
var gyneceets förbindelse med udenverdenen ikke fuldstaendig af-skaaret og mere end én ung frue, som havde 
nydt den vanlige, strenge pigeopdragelse, lod sig af sin nysgjerrighed friste til at begaa daarskaber. I 
almindelighed havde dog aegtemanden en saa staerk tillid til sin hustrus troskab, at han fplte sig tilfreds, naar hun 
om aftenen forsikkrede, at »pengeskrinet var forseglet og gadeporten lukket for natten.« Hermed »lagde de sig 
som oftest til at sove«, heder det hos en gammel forfatter. »Men det haendte, at den mistroiske aegtemand steg ud 
af sengen og tog broncelampen, som braendte i vaerelset den ganske nat, og i sin blotte2 6 
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skjorte og uden noget paa benene ilte ned ad trapperne for at erkyndige sig om rigtigheden af hendes udsagn.« 

Ifplge lovgivningen havde husbonden saagodtsom uindskraenket magt over sin hustru. Han kunde, hvad dag det 
skulde vaere, skilles fra hende og befale bende at gifte sig med en anden mand. Hun betragtedes som hans ting, 



hans eiendom: hendes liv havde kun hetydning, forsaavidt som hun kunde f0de sunde h0m til slaegtens 
fortsaettelse og opblomstring. 

Sltegts- og statshegrehet gik som et lysende islaet gjennem hele den mandlige ungdoms opdragelse. Efteråt 
s0nnen i de allerfprste bameaar havde levet i fruerstuen under opsyn af familiens kvinder, overgaves han til en 
laerer og kom kun en sjelden gang paa bes0g i hjemmet. Han fik undervisning i gymnastik, musik (cithar eller 
fl0ite) og grammatik. Horners skrifter var herunder den stprste opdragende magt. Gutterne maatte Isere hele sange 
udenad. Gjennem ham l 2 erte de, at pligten — pligten i familielivet som pligten i samfundslivet — var hellig. Og 
deres pligt var absolut lydighed mod statens love. Den gamle digters storliniede fremstilling af en tid og en 
verden, hvis primitivt enkle konstruktion ligesom fremviste grundbjaelkeme i statsbygningen, passede ind i de 
unge maends fantasi. De saa her den kloge og krigeriske Odysseus' dyder end yderligere forhpies ved hans alt 
besejrende laengsel efter sit hjem; de oplaertes til i den tro Penelope at se et ideal af en hustru; deres hjerter slog, 
naar de laeste om Nausika, dette ophpiede og dog saa menneskelige billede af jomfruelig uskyld; og de laengtede 
efter at 0ve en Hektors, en Achilles', en Ajax* bedrifter for at vinde en saadan kvinde.2 6 ATHEN UNDER 
PERIKLES. 

Den mandlige ungdoms opdragelse f0rte ikke til nogen bestemt stand eller stilling. Under samvittighedsfulde 
Isereres veiledning op0vedes ynglingens legeme ved flere timers daglig gymnastik og udvikledes hans aand ved 
paahprelse af de föredrag, som filosofer og videnskabsmaend holdt i spilegangene udenfor de store gymnasier. 
Tyve aar gammel blev han indskrevet som borger af staten; og den unge mands deltagelse i folkeforsamlingen, i 
de store festlege, kort sagt i hele det offentlige liv, lagde som en sidste haand paa hans uddannelse. Hvis han ikke 
var formuende, gik han som oftest ind i sin faders forretning eller haandvasrk; i modsat fald blev han, hvis han 
ellers viste sig som en förståndig og for det almene bedste interesseret mand, gjeme inden kortere eller laengere 
tid valgt til embedsmand i politi- eller retsetaten. 

tVort legeme er ligesaa smidig som vor aand,« har en atheniensisk vismand sagt. Og visselig, — han havde ret. 
Aldrig senerehen har legemets skjpnhed naaet den grad af udvikling som i hine dages Athen. Aldrig har 
beundringen for legemlig idrset og aandelig sundhed vaeret saa staerk som dengang. Og aldrig har denne 
beundring givet sig et saa herligt udtryk som i den tids plastiske kunst. Endnu den dag idag staar vi rundt om i 
musaeerne med hatten i haanden överfor de gamle mestervaerker. 

Man vil saaledes forstaa den bifaldsmumlen, som steg op fra den tusindtallige folkeforsamling, hvergang 
Perikles, Athens skjpnneste mand, besteg talertribunen. I ham var legeme og aand i lige grad udviklet. Eaedrene 
foftede sine s0nner paa armen og pegte mod ham med de ord: Saadan»maa Du ogsaa blive!2 6 
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Perikles var ikke personlig, hvad man kalder en »stor mand«. Han var kommet til magten paa et heldigt tidspunkt 
og havde biot at bygge videre paa den grund, som hans forgjsengere havde lagt — Themistokles ved at gj0re 
Athen til Graekenlands forste s0magt, 'Kimon ved kunstnerisk at udsmykke staden, Aristides ved at ordne 
skattefinanserne. Perikles var ikke mere begavet end nogen af disse, men han forstod som ingen af dem det 
atheniensiske folkelynne. ^Engstelig for sin magt frygtede han for at blive altfor populaer, altfor »farlig«, noget, 
som let kunde munde ud i en ostrakistisk for-visningsbeslutning. Derfor viste han sig saa sjelden som muligt for 
folket og optraadte kun ved de allervigtigste forhandlinger som taler i folkeforsamlingen. I h0i grad aergjserrig 
s0gte han paa alle maader at formindske Areopagos' og Archonternes magtomraade, idet han gav dem skin af at 
vsere aristokratiske institutioner, som var uforenelige med den republikanske statsforfatnings aand. Han s0gte at 
l0se alle haand og samle magten i sine egne haender, noget, som delvis lykkedes ham. Han vidste, hvor let 
bevaegelige og festelskende Athenienseme var, og han forstod at kjaele for deres luner ved pragtfulde optog og 
kostbare udsmykninger af staden. Engang anklagedes han af en politisk modstander for ulovlig at have anvendt 
statens penge til endel monumenter, som han havde ladet reise. Perikles tilbpd sig imidlertid pieblikkelig at tage 
alle omkostninger paa sig selv, dog paa betingelse af, at hans eget navn indridsedes paa sokleme. Neil Neil raabte 
folkeforsamlingen, jublende og grsedefasrdig i beundring over hans aandssnarhed. Byens navn! byens navn! Og 



dermed faldt hele anklagen til jorden.2 6 ATHEN UNDER PERIKLES. 

Sjelden har en statsmand f0lt sit folk saa sikkert paa pulsen som Perikles. Han vidste, at det midt i sin 
kunstbegeistring og let henfprlige bevsegelighed var konservativt i sin grund; hele opdragelsen gik jo 
udelukkende ud paa dannelse af lovlydige borgere. Heraf benyttede han sig med en finhed, som aldrig gav ham 
en blottelse: han sprgede altid for at have lovens klare bogstav for sig. Og saaledes gik det til, at Perikles ved sin 
slebne veltalenhed, sin hpie dannelse og sit skjpnne udseende inden fpie tid sad som den eneste og virkelige 
magthaver i det demokratiske Athen. 

Eolket maatte beskjasftiges. P0r havde krig og ufred fyldt sindene med omsorgsfulde tanker for statens velfserd: 
nu, da al magt samlede sig hos én mand, maatte fest- og kunstnydelser erstatte interessen for det offentlige. Dette 
indsaa Perikles og han benyttede sig heraf som en klog politiker. 

Billedhuggeren Eidias, som saerlig var biet berpmt for sin geniale portraetbuste af Horners Zeus og som desuden 
udf0rte de fleste af de dengang opfprendes statuer og monumenter i Athen, var en af Perikles' naermeste 
omgangsfseller. Hans atelier var samlingsstedet for stprsteparten af aandens maend. Hver gang Perikles kom 
kjprende, stod der gjeme en liden forsamling skuelystne udenfor, og man kan vaere overbevist om, at 
beundringen stod at laese i deres 0ine, idet han gik forbi. Den kreds, som samledes her, var af udpraeget radikal 
aandsfarve. Det var Eidias selv, husets vaert, endvidere Perikles, filosoferne Anaxagoras og Sokrates, ikke 
usandsynligt digteren Euripides og i den senere tid ogsaa en ung, vidunderlig skj0n dame, som skulde faa stor 
betydning i det atheniensiske borgersamfund.2 6 
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Hendes navn var Aspasia. 

Man véd Hdet om hendes bamdomsopdragelse. Hun var fra Jonien, hvor de unge pigers frihed var langt st0rre 
end i Athen. De fik saaledes lov til at spadsere alene paa gaden, og de ansaa det for en skam at vaere saa uvidende 
som de unge Athenienserinder. Aspasias fader har visnok vaeret nogetslags filosof eller bpmeopdrager. I ethvert 
fald kom den smukke dame til Athen i syttenaarsalderen og bedaarede hele den mandlige ungdom saavel ved sit 
udseende som ved sine kundskaber og sin aandssmidighed. Det var en bekjendt sag, at kurtisanerne — saaledes 
bensevnedes de fremmede kvinder, som opholdt sig i Athen — og da saerlig de asiatiske kurtisaner i alle 
henseender overgik de indfpdte borgerinder. De klaedte sig stilfuldere, der var st0rre ynde over deres vaesen, de 
var aandfuldere at tale med, de var med andre ord mere bevidst kvindelige end sine uskyldige, i fruerstuer 
opdragne, atheniensiske s0stre. 

Aspasias skjpnhed fristede Eidias og hun tjente ham oftere som model. Mange af de storvaerker, vi har fra hans 
haand, vilde visselig i kk e have seet dagens lys uden hendes medhjaelp. Hvad hun forpvrigt i disse aar levede af 
og hvad hun foretog sig, alene i det store Athen, er uvist. Man tror, at hun gav timer i filosofi og rhetorik. Elever 
havde hun ikke vanskeligt for at faa; alle vilde nyde godt af omgången med hende. Selv Sokrates bespgte hende 
hyppig; han kaldte hende »et mestervserk, sprunget frem af udpdelige h£ender«. 

Perikles var dog den, paa hvem hendes kjaerlighed faldt: den skjpnneste kvinde og den vakkreste mand. De kom 
sammen og Iserte hinanden at kjende i Pidiasl2 6 ATHEN UNDER PERIKEES. 

atelier, og det varede ikke laenge, inden Perikles tog den beslutning at indgaa aegteskab med hende. Han var 
forhen gift med en fjern slaegtning, med hvem han havde to bpm. Men hans hustru var misfornpiet med hans 
»retf£erdige« omgång med statens midler; hun taalte ikke hans stadige, npgterne niadindkjpb for dagen; hun 
forstod ikke, at netop denne hans uegennyttighed i folkets 0ine var en af hans stprste egenskaber. Det ulykkelige 
forhold, hvori han paa grund heraf havde staaet i til sin hustru, oplpste han nu ved Aspasias mellemkomst; han 
befalte sin kone at aegte en anden og giftede sig selv med den unge, bedaarende kurtisane. 

Pra dette pjeblik blev Perikles' pragtfulde, af spile-gange omgivne, palads samlingspunktet for alt af aand og 
navn i Athen. Aspasia var paa alles .laeber, Aspasia og Perikles; det var stadens fyrstinde, det var stadens fyrste. 
Hun inspirerede ham til ivserkssettelse af festligheder og pragtoptog, hun forfattede af og til de taler, han skulde 



holde, hun lod ham smykke Athen med monumenter og templer saadan, som verden aldrig havde set det f0r; hun 
vilde se ham forgudet af alt folket, og man kan vrere sikker paa, at hendes hjerte svulmede af stolthed, naar hun 
sad i vognen ved hans side, mens de kjprte frem gjennem den taette folkemrengde i festoptogene og han kastede 
kobberskillinger til masseme, og der l0d som et jubelbrus af leveraab og tusindfoldig begeistring fra 
menneskehavet, der lukkede sig efter dem. 

Intetsteds i historien finder man vei en tidsperiode, der i saa h0i grad som denne var opfyldt af kunstneriske 
frembringelser og straalende feste. Det var, som om Athenienserne, befriet for den store angst for Perserne, nu 
efter seiren fandt sin hvile og sin glsede i artistiske2 6 
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nydelser: aldrig har et land frembragt saa mange geniale maend i l0bet af en menneskealder, og sjelden har 
kunsten havt et saa forstaaende og velvilligt protektorat som i Perikles og Aspasia. 

Det var i vintermaanederne, at de fleste festligheder blev afholdt, sserlig de store Dionysosfester, som var indviet 
til vinens og vinh0stens gud. I almindelighed varede de flere dage itrrek og en mrengde fremmede kom i den 
anledning til Athen. Alle vsertshuse var overfyldt med udenlandske kj0ret0ier, paa gademe taltes der en hel del 
uforstaaelige sprog, thi helt fra Persien og Egypten kom der folk reisende, og paa havnen laa underligt malte 
f0nikiske og romerske handelsskibe fortpiet. 

Allerede ved sekstiden om morgenen var byen ved disse anledninger paa benene. Indvaaneme var i sin bedste 
puds og det lyste i alle regnbuens kulprer af de forskjelligfarvede klredninger. Her spadserede en hpitstillet 
borger i grpn silketunika og citrongul kappe, fulgt af to kjsempemressige slaver — som af to paalidelige 
Newfoundlrendere. Hist ilede en npgen gut afsted i mrengden. Dér rullede et bekranset kjpretpi frem om et 
hjprne, og her hastede en hel familie afsted, faderen holdende sin hvidklredte datter i haanden — hun skulde 
vsere med i smaapigernes optog, thi hun bar blomster i haaret. Nogle agtede sig hen at forskaffe sig en god plads 
ved hestevaeddelpbene eller ved brydekampene eller foran gymnasiernes spilegange, hvor digternes vrerker blev 
reciteret; andre staevnede til Minervatemplet, hvor den store festprocession skulde drage forbi; atter andre begav 
sig ud paa landet for at feire dagen i det grpnne. Allerede den gamle digter Hesiodos havde besunget 
landudflugter og skovture. »Naar2 6 ATHEN UNDER PERIKLES. 

tidselen blomstrer«, skriver han, »og de lette graeshopper kvaekker rundt om i graes og busk, da er tiden inde, da 
er gjederne smaekfede og vinen udmaerket. Tag da ud i det grpnne og opspg Dig en klippehule j hent saa frem af 
skraeppen Din vin fra Biblos, Din ostekage og kjpdet af en kvie, som endnu ikke har baaret; spis saa Din mave 
maet, mens Du sidder der i skyggen ved bredden af en rislende kilde, vendt mod den milde vestenvind, — og drik 
dertil den sorte vin!« 

Isaerdeleshed var traengselen staerk paa de store gader, hvor hovedprocessionen ved ottetiden drog frem. Naar 
denne naermede sig, gik der en hpitidelig bifaldsmumlen gjennem menneskemasserne og hyppig strpedes der af 
den begeistrede befolkning blomster paa veien. 

Optoget aabnedes af et vaeldigt skib, som blev trukket frem af en raekke pragtfulde heste. Paa dette vajede som en 
fane skytsgudinden Athenes hellige slpr, et kostbart, guldindvirket kunstbroderiarbeide, hvis rige fremstillinger af 
Athens historiske begivenheder og stprste maend var udfprt af de fornemste familiers dpttre rundt om i 
paladsernes fruerstuer. Efter dette skib stavrede stadens oldinge og aeldste kvinder frem med olivengrene i 
haenderne. Og efter dem kom krigerne med skjold og landser, og dernaest de i Athen bosatte fremmede, baerende 
hakker paa skuldrene. Saa hprtes en lys, frisk sang fra den mandlige ungdom, hvis hoveder var bekranset; det var 
spnneme af sejrherreme ved Salamis og Marathon, og det var nationalhymnen, de sang: »Pallas! Du staedernes 
forfaerdelige forstyrrer . .« Blodet Ipb tilskuermassen til kinderne. Det var under et brag af applaus, at yng- 
lingeme marcherede forbi, efterfulgt af de unge, hvid-2 6 
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klaedte pigers procession, der aabnede sig som et syn af engle. 



I alle Athens kvarterer var festlighederne i dette 0ieblik paa sit hpieste. Paa en slette udenfor byen afholdtes 
hestevaeddelpb, ikke langt fra stadens mure fandt leg og brydekampe sted, rundt om i alle gader, i alle smug, var 
de kjplige vinkneipestuer opfyldt af muntre gjsester, der kappedes om, hvem der hurtigst kunde drikke den af den 
ferske Chio- eller Biblosvin skummende bolle tilbunds. 

Ingen fompielse var dog paa disse festdage saa eftertragtet som theatret. Det var nemlig kun ved denne leilighed, 
at skuespilopfprelser fandt sted. Og da de indgik som et hovedled i den religipse dyrkelse af vinens gud — det 
grseske theater er opstaaet af festlighederne til Bacchus' pris — er det kun naturligt, at et saa faellesfplende og 
lovaerbpdigt borgerfolk som det atheniensiske hegnede om dem som om sine egne bprn. Staten uddelte ved denne 
anledning billetter til alle fattige borgere og dette blev i den grad benyttet — ofte ogsaa af mere formuende folk 
— at summen ikke sj elden gik op til et belpb af 150000 kröner. 

Forestillingerne begyndte om morgenen omtrent samtidig med det store festoptogs afgang og sluttede fprst om 
aftenen. For at afholde publikum fra at gaa hjem og spise var derfor vanligvis vin og kage, som bpdes om blandt 
tilskuerne, iberegnet i billetpriserne. Disse var yderlig billige og varierede fra 20 til 40 0re efter siddepladseme. 
Men saa maa man erindre, at der ikke som i vore theatre var ét eller i det h0ieste to tusind mennesker tilstede; det 
hsendte, at der var lige op til 30000 tilskuere.2 6 ATHEN UNDER PERIKLES. 

Theatret var beliggende paa skraaningen af det pragtfulde, tempel- og monumentklaedte Akropolis. I en kolossal 
halvcirkel var siddepladseme udhugget i den amfitheatralsk stigende klippeflade, og her sad publikum, de 
tusinder og atter tusinder af borgere og borgerinder, i sit fineste og eleganteste puds. Den del af theatret, som vi 
benrevner parket, kaldtes Orchestra og var helliget koret. Omtrent paa det sted, hvor vi er vant til at se 
musikkapellets dirigent, var reist et alter — Bacchus' alter — og her var korfprerens plads. Scenen, som lignede 
vor scene, hvilede paa bredder, og indover den saa tilskuerne den h0ie, blaa, virkelige himmel og i baggrunden 
det friske, blaa, virkelige hav med skibenes — som det herfra saa ud — bittesmaa, hvidt-skinnende dukkeseil. 

I disse omgivelser spillede saa skuespillerne sine roller for et i h0i grad kritisk publikum, som dog samtidig var 
saa fsengeligt, saa let henfprligt og saa sydländsk fyrrigt i sine fplelser, at det i en og samme akt kunde sidde 
opl0st i taarer og samtidig le, saa spillet for et pieblik maatte stanse, eller bryde ud i et brag af applaus eller i en 
storm af piben, der ofte endog endte med, at en af skuespillerne joges ud af scenen under en haglskur af 
appelsiner og figener. 

De rollehavendes dragter var stereotype, og man kunde paa forhaand — alene paa klaedningen — sé, hvad 
vedkommende skulde forestille. En konge var altid ifprt lang, guldbroderet purpurkappe; om panden bar han et 
diadem, og han stpttede sig paa en h0i stav af et scepter, hvis pverste spidse endte i en udskaaret 0rn. En kriger 
var kjendelig paa sit skjold og sin hjelm. Den fri borgerinde var iklaedt hvid tunika; kurtisanen, det er den 
udenlandske dame, gul; den 
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aeldre kvinde gr0n eller blaa. Landmanden kjendtes paa sin gjedevams, slaven paa sit skjpdeskind, slavinden paa 
sin chemise, der holdtes taet til livet ved et baelte, og tiggeren paa sine sorte eller brune laser. 

Paa grund af den uhyre afstand fra scenen og op til pverste rad (den del af theatret, hvor alle tyede hen i tilfaelde 
af regn: det var nemlig den eneste plads, som var överbygget med tag), havde skuespillerne en art hjelmformede 
masker med forstprrede ansigtstraek. Disse havde forskjellige udtryk, alt efter rollens karakter. lalt besad det 
graeske theater 25 forskjellige karaktermasker, 6 for oldinge, 7 for unge mennesker, 9 for kvinder og 3 for slaver. 
De var gjort af Papyrusbark, og man tror, at de paa indsiden var beklaedt med nogetslags metal, der forstaerkede 
skuespillerens stemme. Paa hovedet var anbragt en h0i, pyramideformet paryk, som tjente til at forlaenge 
skikkelsen, og, for at ikke en enkelt del af legemet skulde virke i naturlig stprrelse, mens de andre dele virkede i 
övernaturlig, snpredes et tykt panser — omtrent et saadant, som vi nutildags ser paa faegtesalene — om brystet 
og. omvikledes benene med stive laedergamascher, mens fpdderne beklaedtes med flere tömmer tykke saaler 
(kothurnen). 



En skuespiller var saaledes ingenlunde en let-vint herre; hans bevaegelser var tunge og hans gan g m0isommelig. 
Naar det af og til haendte, at rollen föreskrev dans eller lignende, vil man forstaa, at synet maa have vaeret ganske 
komisk — omtrent som en bj0rn i en balsal. Latteren og folkevitsen har ved saadanne leiligheder vistnok ikke 
undladt at give sig et kraftigt udtryk — isrerdeleshed hvis Perikles og Aspasia beaerede forestillingen med sin 
n 2 erv£erelse, og man troede2 6 ATHEN UNDER PERIKEES. 

at spore et smil i deres ansigter. Da har jubelen vaeret endel0s. 

Men hvad gjorde det, at skuespillerdragten var for stiv og besvaerlig, eller at maskinapparateme var saa 
ufuldkomne, at Gudeme maatte stige ned fra Olympen i en almindelig kurv, — naar man med himmelhvaelvet 
over sig og havblaanet foran sig kunde give sig hen i en tanke- og fplelsesverden, hvor den store kunsts 
vingeslag suste mod evigheden! 

m. 

Eolkets overtro og låve aandelige standpunkt. — Digterne skrev endnu i Horners aand. — iEschylos. — Hans 
ungdom. — Hans popularitet. — Hans teknik. — Oresteia. — Medlidenhed er den r0de traad i hans digtning. — 
Den faengslede Prometheus. — De syv mod Theben. — Det centrale i dischylos' religipse opfatning. — Horners 
og iEschylos' Guder. — Perserne. — Religipsitet og fedrelandskaerlighed er dischylos' hovedidéer. — Hans 
upopularitet, frivillige landflygtighed og d0d. — ^Eschylos og Sophokles. — Sophokles' liv. — Sophokles og 
Homer. — Laeren om den gode samvittighed. .— Kong Oidipus. — Oidipus i Kolonos. — Antigone. — Athens 
glanstid. 

Eolkets store masse stod paa et lavt aandeligt standpunkt. Menigmand var i h0i grad overtroisk. Han standsede 
0ieblikkelig sin gang henad landeveien, naar han fandt en vaesel liggende d0d i grpften; han spadserede fprst 
videre, naar han havde kaste tre smaa stene foran sig. Hvis nogen tilfaeldigvis kom til at vaere vidne til en 
epileptikers fald, spyttede han sig selv paa brystet; det var det eneste middel til at2 6 
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afvende det onde varsel. Den, som opdagede en orm eller slange i sit hus, byggede et alter paa det sted, hvor 
dyret var fundet. Det berettes, at en mand, som eiede et melmagasin, fandt en af melsaekkene opspist af rotter. 

Eor at faa rede paa, hvad dette vei maatte varsle, forespurgte han sig hos Guderne, men disse udtalte sig saa 
dunkelt, at manden foretrak at lade hele melbeholdningen henligge ur0rt. En anden havde sat sig i hovedet, at det 
vilde gaa ham galt, hvis han nogengang satte sig paa en grav eller deltog i en lig-begaengelse eller traadte ind i et 
vaerelse, hvor der var barsel. Det var, som man ser, en meget primitiv aandelig tilstand, det store folk befandt sig 
i. Dr0mmetydere, varseludlaeggere og vismaend stod h0it i kurs. 

Eoven og Homer var deres aands himmel. Eydighed mod den fprste, beundring og tro paa den sidste var deres et 
og alt. Et godt bevis paa, hvilken streng konservatisme gjennem tiderne havde behersket folkets aandelige liv, er 
det, at digterne — altsaa de intelligenteste og mest oplyste maend i landet — under Perikles og Aspasia endnu 
f0lte og taenkte i Horners aand. De havde endnu ikke — 500 aar efter den gamle bardes d0d — fundet paa i nogen 
naevnevaerdig grad at opponere mod de traditionelle anskuelser og seder. Ja de hentede endog det stof, hvoraf de 
skabte sine arbeider, fra Horners samtid og vaerker. 

Saasom stoffet samt den religipse og sociale betragtningsmaade i hovedsagen var tilrettelagt, maatte de digtere, 
som vi i dette afsnit skal behandle — Aischylos og Sophokles — vaesentlig blive kunstnere med formende og 
veltalende talent. De laa selvfplgelig himmelhpit over populacens vanlige begrebshorisont, men de skrev begge i 
en udvidet og udviklet homer sk aand. 2 6 ATHEN UNDER PERIKLES. 

Aischylos var den seldste. Han var af gammel-adelig slaegt og f0dt, aar 525 f. Kr., i Elevsis, ssedet for de 
hemmelige og hpihellige prsestemysterier. Allerede fra sin barndom blev han saaledes paavirket i religips retning 
og det saa meget mere, som hans fader havde vaeret en ivrig elev og tilhaenger af den strenge og alvorlige filosof 
Pythagoras. Karakteristisk for den aandelige tilstand i befolkningen er den legendemaessige udsmykning af hans 
liv, at guden Bacchus en dag, endnu mens han var barn, personlig skulde have fremstillet sig for ham og indblaest 



ham sin aand. 


Hans ungdom faldt ind under de store Perserkriges tid. 35 aar gammel deltog han i slaget ved Marathon og 
saaredes voldsomt. Senere var han med baade ved Platseas og Salamis. 

Hans religi0se sindelag og staerke faedrelandskaerlighed forskaffede ham imidlertid i levende live ikke megen 
popularitet. Vistnok vandt han gjentagne gange seirs-prisen ved de aarlige theaterkonkurrancer paa de store 
festdage, og vistnok var der i pieblikket ingen anden digter, man heller vilde applaudere til. Men aarene gik; 
iEschylos var aristokrat, og den politiske strpmning gik under Perikles' ledelse i modsat — demokratisk — 
retning. Derhos var hans digtning gjennemsyret af et religipst grundsyn, som nok var baseret paa den gamle 
homerske gudetro, men som var sigtet gjennem intelligentere briller end folkets egne. 

Allerde i sin teknik viste han sig som en oprprer mod det gode, hrevdvundne gamle. F0r ham havde der saaledes 
aldrig vaeret mere end koret og én skuespiller inde paa scenen; han indfprte imidlertid endnu én. Paa den maade 
mindskedes korets rolle og dialogen udvidedes. Grunden til en fri udvikling af den gamle,2 6 ATHEN UNDER 
PERIKEES. 

af Bacchusdyrkelsen udgaaede, tragedie var hermed lagt. Vi vil senere se, hvorledes koret under ^schylos' 
efterfplgere, Sophokles og Euripides, mere og mere fuldstaendig taber sin magt; — i vore dage har vi kun et svagt 
spor af det gamle kor i vort modeme orkester. 

Af iEschylos' 72 arbeider kjender vi biot 7. Af disse danner de tre dramaer, Agamemnon, Choéphorerne og 
Eumeniderne, den eneste trilogi — det er: én stor handling, delt i tre selvstaendige, hinanden indbyrdes 
belysende, skuespil — som den graeske oldtid har levnet. Dette hans hovedvaerk, hvis titel erOresteia, giver et 
udmerket indblik i digterens religipse opfatning. Vi skal derfor kortelig gjennemgaa stykket — og det saa meget 
mere, som det i sig indebaerer hovedlinierne i den ogsaa af andre digtere saa staerkt benyttede mythecyklus, der 
har sin rod i Horners vaerker og som spiller under samt efter den trojanske beleiring. 

Eprste del, Agamemnon, skildrer den maegtige haerfprers hjemkomst efter den långvarige krig. Idet taeppet gaar 
op, er det mprkt inde paa scenen. Det er nat i Argos, og kun nogle faa skildvagter paa slotstaamet skimtes. I ti aar 
har de nu gaaet her og ventet paa sin herres hjemkomst. Men stjemerne har taendt sig, nat efter nat, og maanen 
har steget frem og atter svundet — uden noget bud fra krigen . . Pludselig sees en ildflamme at lyse bag bjergene 
i horisonten: det maa vsere det tegn, som Agamemnon ved sin afrejse lovede at sende hjemover, naar den hellige 
Ilions stad var erobret 1 Skildvagterne fortreller, hvad de har set, og, mens dagslyset siver ind over scenen, bliver 
der liv paa slottet: man gjpr förberedelser til til den store erobrers hjemkomst.2 6 ATHEN UNDER PERIKLES. 

En dyr forbandelse hviler imidlertid over Aga-memnons slaegt. Hans forfaedre helt op i den mprke oldtid har ved 
raedsomme forbrydelser kraenket den harmoniske, gode samvittigheds verdensorden, som saerlig staar under 
Gudernes hellige beskyttelse. En saadan kraenkelse kraever soning i samme forbryderske art. Agamemnon har for 
endel aar tilbage offret sin datter Iphigenia for at faa god seilbpr, og denne udaad fordrer bod i hans eget liv: hans 
hustru Klytaimnestra har under hans fravaer havt en elsker i en ung mand ved navn ^gisthos. Agamemnon — 
aegtemanden — bliver nu at rydde afveien, og det er denne skjaendsels-daad, som afslutter dramaet. 

Anden del, Choéphorerne, gaar endnu et led ned i slsegten. Her fortaelles, hvorledes den arvede van-skjsebne gaar 
igjen hos de b0rn, som Agamemnon har havt med Klytaimnestra. Orestes, hans tyve aar gamle s0n, hsevner sin 
moders ugjeming ved at myrde hende samt hendes elsker, Aigisthos. Men dette opfylder ham i den grad med 
samvittighedsangst, at han nsesten bliver vanvittig; han synes at se hunde for sine 0ine, hunde, der stille truende 
ser paa ham med bloddryppende «ine . . Han styrter, afsindig og ligesom forfulgt af de haevnende Erinyer, ud af 
paladset— 

Naar vil gudeme haeve slsegtsforbandelsen? Naar vil deres forbittrelse over den engang begaaede kraenkelse af 
den gode samvittigheds orden ophpre? Eier da ikke gudeme nogen barmhjertighed? - 

Disse sp0rgsmaal besvares i den sidste del af trilogien, Eumeniderne. 



Som vi ovenfor berettede, sluttede anden del med Orestes' flugt ud af paladset. Han er fra sig af forfserdelse over 
sin egen daad og forfplges skaansell0st2 6 
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af de rredsomme Erinyer. Vi ser ham f0rst foran oraklet i Delfi. Dettes prsestinde, Pythia, har flygtet af skrrek for 
den rasende bande af onde aander, der, drukne af vin og trsette af at true den unge mand, omsider er sovnet ind i 
solheden. Apollo viser sig; han tager synderen ved haanden og leder ham hen til sin s0ster, Athene, der raader 
ham til at benytte tiden, mens Erinyerne sover, og drage til hendes alter i Athen. Merkurius laaner ham sine 
hastige vinger, og Orestes forsvinder i luften. 

Imidlertid stiger den myrdede Klytaimnestras blodige gjenfaerd frem og hidser de s0vndrukne Erinyer til at 
forfplge flygtningen. Disse vaagner, ryster rusen af sig og stormer ud af scenen, bandende, hylende, med 
udstaaende 0ine og hsengende tunger. 

Apollo, som h0rer larmen af deres opbrud, bliver vred i hu over deres raa opfprsel. Han fatter medlidenhed med 
den forfulgte yngling, overfuser Erinyerne med skjaeldsord og henviser dem til den dom, som under Athenes 
forsaede snarlig vil komme til at faeldes i Athen. 

Scenen forlaegges nu til denne stad. Vi ser den unge mand klamre sig til den vise gudindes alter, alt mens 
Erinyernes vilde bande, der ikke t0r naerme sig denne helligdom, skraaler og truer omkring ham. Athene kommer 
tilsyne. Hun sammensaetter en domstol af stadens bedste og klogeste borgere (oprindelsen til Athens h0ie 
domstol, Areopagos, lader saaledes digteren udgaa fra guderne selv: den var, hed det sig senere, af guddommelig 
indstiftelse.) Retsforhandlingerne ledes af Athene, og Orestes tager plads paa de anklagedes baenk. Erinyerne 
afhpres f0rst; de vil alle have ham id0mt den strengeste straf. Apollo f0rer forsvaret og2 6 ATHEN UNDER 
PERIKLES. 

foreslaar hans frikjendelse. Ved afstemningen fmder man seks hvide og seks sorte flintestene mod hinanden, men 
retsformanden, Athene, som har to stemmer, afgjpr det hele til Orestes' gunst. Erinyerne raser over dommen; men 
Athene tiltaler dem med blide ord, og det lykkes hende med sin kloge smiger at bevaege dem til at afsvaerge sit 
had og blive ordenens og det godes velvillige beskyttere: Erinyerne blir til Eumenider, det er: de venligsindede. 

Saaledes ender iEschylos' trilogi Or es teia. Barmhjertigheden seirer over det hjertel0se, det gode over det onde: 
vanskjsebnen — moira — kan sones. 

Medlidenhed er den r0de traad i Aischylos' digtning. 

I den storladne Eaengslede Prometheus finder vi en Titan, som af medlidenhed med menneskeslaegten har ranet 
ilden fra Zeus og givet den til de dpdelige, at de kan have noget at varme sig ved i de kolde vintre. Han straffes 
grusomt ved at smedes til en klippe, fjernt fra alle medskabninger og pint med alleslags martyrintrumenter. Hele 
naturen beder for ham; floder og nymfer og havgudinder, og alt, som er i luften, og alt, som er paa marken, 
anraaber ham om at erkjende sit tyveri og tigge Zeus om tilgivelse. Men Prometheus, menneskenes velgjprer, 
svarer — og der er den gode samvittigheds klang i hans stemme: »Jeg f0lte medynk med menneskene; jeg vilde 
hjaelpe dem.« 

I De syv mod Theben finder vi noget af det samme. Her er det den aedle unge pige, Antigone, hvis samvittighed 
opr0res over Kreons paabud om, at hendes broders lig skal forblive ubegravet som et bytte for aadselfugle. Hun 
protesterer heftigt og gj0r sig rede til selv at jordfaeste ham, endskjpnt hun véd, det gjaelder hendes liv.2 6 
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Det er saaledes et stykke af samvittighedens historie, iEschylos har skrevet i sine tragedier. 

Horners primitive theologi forkyndte, at en udaad var en beklagelig begivenhed; men den var dog ikke vaerre end, 
at den som oftest kunde sones med guld. Hos ^schylos er mord en kraenkelse af den hellige verdensordens 
beskyttere, Guderne. Men kraenkelsen lader sig ikke her laenger sone med guld; den har videre fplger: moira — 



vanskjsebnen — furierne — forf0lger for0veren i hans samvittighed, hvilken f0rst maa forbraende sig selv i anger 
og pine, f0r Guderne giver ham ro og dermed tilgivelse. 

Den gode samvittighed er det centrale i ^schylos' religi0se opfatning. Naar den kommer i strid med Gudemes 
vilie, tager digteren parti for den fprste mod den sidste. Derfor lader han den geniale, i resignation maegtige 
Prometheus true Zeus, og da denne, sengstelig for sin egen magt, sender Hermes ned for at mildne den faengslede 
Titans sind, svarer denne: »Tiden, som altid gaar og aldrig stanser, vil give alting sin ret. Zeus vil aldrig kunne 
knuse mig.« 

Horners Guder var maegtige herrer, men almaegtige var de ikke. Vi saa, at de lod sig paavirke af mere og mindre 
fede offre. Jischylos forringer i end hpiere grad deres magt: han saetter i virkeligheden den gode bevidsthed som 
den helligste lov. I dybeste forstand er dette grundlaget for al religion: man kan aldrig leve et saa smukt og godt 
liv, at det jo ikke kan leves bedre. Derfor er iEschylos hin tids mest religipse tragiker. 

Naesten i alle hans arbeider er det religipse element fremherskende. Kun i ét skuespil er hovedidéen en anden.2 6 
ATHEN UNDER PERIKLES. 

Dette drama er betitlet Perserne — et drama om faedrelandskserlighed og fasdrelandsstolthed: man erindre, at 
iEschylos jo selv havde deltaget i Perserkrigene. Det er naermest at betegne som en lyrisk klagesang; handlingen, 
intrigen, har lidet at sige, men desto mere koret, der gav udtryk for tilskuernes fplelser og tanker. Skuepladsen er 
foran den store konges palads i Susa. Et kor af oldinge synger Xerxes' lov, men der gaar gjennem denne 
lovprisning et pust af aengstelse: man har intet h0rt fra den til Grsekenland afreiste persiske haer, og hvad er der 
vei tilbage af Persiens magt, ifald krigshseren gik tilgrunde . . .? 

Mens koret samtaler om dette, trseder dronning Atossa, Xerxes' moder, ud af paladset og fortaeller om en 
ildevarslende dr0m, hun har havt. Det forekom hende, at hun saa sin s0n trae kk es frem paa en triumfvogn, der var 
forspsendt med tvende kvindeskikkelser. Den ene af disse var Persien — hun var i persisk dragt — den anden var 
Grsekenland. Den persiske kvinde lod sig godvillig lede, men den graeske var balstyrig og vaeltede vognen, saa 
Xerxes faldt til jorden .. . Idet dronningen staar og fortaeller dette, kommer et bud, som forkynder Perserhaerens 
fuldstaendige pdelaeggelse. Der er h0i lyrisk pragt i denne forkyndelse; som floromvundne faner flyver den forbi 
vort syn. Atossa og Xerxes' undersaatter ved ingen bedre udvei end at fremmane Persiens skytsgud, Darius' aand. 
Denne stiger frem, talende alvorlig om, at dette kun er straffen for det persiske overmod; saaledes vil det gaa 
ethvert folk, som biot har erobring og rigdoms-trang i sinde. Med disse vise ord forsvinder aanden og stykket 
afsluttes med den slagne Xerxes' hjemkomst og indtog i staden. Der lyder ligesom store, sorgfulde2 6 
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veraab gjennem luften under hans vandring til paladset; alle mennesker s0rger, alle gader jamrer, hele Persien 
grseder. . . 

I dette stemningsmaleri ligger Aischylos' faedrelands-stolthed og fedrelandskaerlighed skjult. Under de 
forhaandenvaerende, indre politiske tilstande, da det demokratiske parti var saa mistsenksomt överfor enhver 
opdukkende populaer mand, at selv en Perikles maatte vasre forsigtig for ikke at faa Ostrakismen at foie, vovede 
ikke iEschylos direkte at lovprise sit eget land og dets krigere; han maatte gaa den indirekte vei og afspeile sin 
glaede over seiren gjennem en beskrivelse af Persemes sorg over nederlaget. Digteren er derfor meget forsigtig i 
sine yttringer om sit fsedreland; kun et par steder taler han om, at Graskerne, i modssetning til Perserne, ikke er 
slaver, men frie msend, samt bruger han et udtryk som »det stolte Hellas«. 

Religipsitet og fsedrelandskserlighed er saaledes de to store hovedlinier i Aischylos' digtning. Hans religipsitet 
forskaffede ham en anklage for i en af sine tragedier at have rpbet noget af hemmelighederne ved de eleusinske 
mysterier; hans fsedrelandskserlighed frelste ham for klagemaalet, idet hans broder rev tunikaen af ham og viste 
hans ved Marathon saarede arm frem for de skamfulde dommere. 

Saasom han laa himmelhpit over menigmands aandelige — og da sserlig religipse — synsmaader, og saasom han 
af blod var aristokrat, saa havde han paa den ene side den stsedige folkedumhed imod sig og paa den anden det 



demokratisksindede parti, hvis unge leder var Perikles. Det haendte saaledes engang under opfprelsen af et af 
hans skuespil, at nogle bprn blandt tilskuerne pludselig dpde; en anden2 6 ATHEN UNDER PERIKLES. 

gang styrtede *et hpit trasstillads til jorden. Altsammen blev udlagt som en straf fra gudeme, fordi han ikke i et 
og alt delte den almindelige religipse folketro. Samtidig hermed blev den hpiesteret, som bar navnet Areopagos 
og hvis eksistens dischylos havde vaerget ved henvisning til dens guddommelige ophav, afskaffet af det 
Perikleiske parti. Alt dette bevirkede, at digteren blev en upopulasr mand. Han forlod Athen og drog til Sicilien, 
hvor han modtoges som gjsest af den kunstelskende kong Hiero af Syrakus. Senere bosatte han sig i staden Gela 
ved ^tnas fod. Her dpde han aar 456, 69 aar gammel. 

Nu fprst gik det op for hans landsmaend, at de i ham havde tabt en stor digter. Ingen sanger fik herefter lov til 
foredrage hans vserker uden — og den samme aere vederfores alene Homersangeme — med en myrtegren i 
haanden. Hans dramaer blev hpitidelig förvaret i et af Athens templer, og en broncestatue reistes over ham. Paa 
hans gravsten blev, efter hans egen vilie, fplgende ord indridset: »Her hviler ^schylos, Euphorions s0n. Han 
fpdtes i Athen, han dpde i det frugtbare Gela. Skoven ved Marathon og de lang-lokkede Persere vil kunne 
fortaelle om hans tapperhed. De er hans vidner!« 

Der er de, som mener, at grunden til Jischylos' frivillige landflygtighed var den, at han, 57 aar gammel, saa sig 
beseiret i en theaterkonkurrence af den unge Sophokles, og at han i forudfplelsen af, at denne skulde hseve 
digterarven efter sig, med aristokratisk ridderlighed overlod ham sin plads. Hypothesen er uden tvivl af lidet 
vserd, thi iEschylos skrev flere af sine mest storslagne vserker efter denne begivenhed.2 6 
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Men sandsynligt er det, at nederlaget f h0i grad har indvirket paa den aldrende mands sind. 

Sophokles kom da ogsaa i virkeligheden senere til at skygge for Aischylos' ry. Han blev dennes fortsaetter og 
kunstneriske overmand. Mens Aischylos' tragedier dels maa betegnes som religipse korsange — man har fplelsen 
af, at den dramatiske form endnu ligger som indpuppet i Bacchusdyrkelsens fsellessange og ceremonier — saa 
finder vi hos Sophokles den rene, enkle linie i den dramatiske bygning. En tredie skuespiller indfpres paa scenen, 
dialogen faar end yderligere magt og korets rolle svinder ind. Hos den fprste er alt som en vaeldig taageverden, 
hvor skjaebne-guder raader i en graatung himmel, hvor staeder og kongehuse styrter sammen med larm og brag, 
alt mens klageme lyder fra Persernes millioner og Prometheus’ trusler stiger op af den disige luft; over den 
andens digtning hvaelver der sig derimod en azurblaa, krystalklar himmel; hver menneskeskikkelse staar for éns 
syn med tydelige konturer som hugget i hvidtskinnende marmor. 

Med Sophokles naar den graeske litteratur sin hpieste blomstring: i hans navn er »Atticismenc inkarneret. 

Som sin forgjaenger var ogsaa han udgaaet af et rigt og godt hjem. Han fpdtes 437 i Kolonos og fik en udmaerket 
opdragelse. Musik og gymnastik var hans yndlingsfag, noget, som blandt andet fremgaar deraf, at han, 16 aar 
gammel, valgtes til leder af det ynglingekor, som opfprte sangen ved de fra Salamis hjemvendende krigere — 
hvoriblandt, som vi har set, ogsaa ^schylos befandt sig. Han maa tillige have vseret af megen legemlig skjpnhed; 
thi det forta;lles,2 6 ATHEN UNDER PERIKLES. 

at han under recitationeme af Horners vaerker blev udseet til at forestille den rene og uskyldige jomfru Nausika. 

Sjelden har vei nogen f0rt et saa uplettet liv som Sophokles. Han var i sin ungdom afholdt, i sin manddom elsket, 
i sin ålderdom dyrket. 25 aar gammel skrev han sit fprste skuespil, og fra det 0ieblik gik han fra triumf til triumf, 
bel0nnedes med alskens tillidsposter og hsedredes med alslags offentlige hverv. Den eneste sorg, der timedes 
ham, var, at hans s0n, lophon, fors0gte at faa ham erklseret umyndig formedelst alder-domssvaghed. Sophokles 
svarede med at oplasse en scene af sit netop forfattede drama »Oidipus i Kolonos« for dommerne, hvilket havde 
en 0ieblikkelig frikjendelse til f0lge. Digteren d0de 405, over 90 aar gammel. Hans minde kransedes af en 
maengde legender. Man vidste at berette, at han engang ved sin b0n til guderne havde afvendt en pest, at et 
skibsmandskab havde sunget en af hans sange og derved dsempet et uveir, og at Eskulapius i hpistegen person 
havde aflagt ham et bes0g. Paa hans grav, hvor der hvert aar afholdtes offring, skrev Athenienserne de smukke 



ord; »O vedbend, slyng Dig fredeligt om Sophokles' grav; daek ham stille til med Dine grpnne blade. Maatte 
roser springe ud överalt og vindrueklasser skygge over hans gravsted. Til haeder for den af muser og gratier 
elskede, vise harmoniens digter 1« 

Af de 115 dramaer, som han skal have skrevet, er saagodtsom alle gaaet tabt. Biot 7 af dem er i uskadt stand 
naaet frem til efterverdenen. Men disse 7 giver et saa klart indblik i digterens fplemaade og tankegang, at vi biot 
bebpver at gjennemgaa de vigtigste af dem, og Sophokles digterfysiognomi vil aftegne sig med tydelige 
konturer.2 6 
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Som iEschylos gaar ogsaa han ud fra Homer. Emnet for flere af hans arbeider er saaledes hentede fra sagntiden 
— et drama, »Ajas«, tager ligefrem sine personer fra Diaden, — og den religipse betragtningsmaade bviler som 
en h0i, flere etagers tankebygning paa den gamle primitive gudelaeres grundmur. Det er, som hos Aischylos, den 
onde samvittighed, der personificeres i Nemesis og Gudernes vrede, og som virker saaledes, at den piner og 
plager mennesket lig en indvendig ildflamme, der ophprer, naar den alvorlige anger indtraeder. Da er »Gudernes 
vrede sonet.« iEschylos indhyllede denne idé i en ofte mystisk billedverden, hvor Guder gled hen over det 
menneskelige liv lig kollossale taageskikkelser, mod hvem de frygtsomme dpdelige knapt vovede at Ipfte sine 
blikke. Sophokles saenkede hele denne gude- og billedverden ned i det menneskelige sind og lod den leve som 
fplelser, som moralske rettesnore for livet. 

Kong Oidipus begynder med en skildring af en forfaerdelig pest, som raser indenfor Tbebens mure. Herskeren vil 
bjaelpe den lidende befolkning og afsender sin svoger Kreon til det vise orakel i Delfi for at faa at vide, hvad han 
b0r foretage sig. Svaret lyder, at pesten vil vedblive at rase, saalaenge befolkningen ikke, ved at bortjage den 
gamle kong Laios' drabsmand, har sonet Gudernes vrede. Allerede her i begyndeisen af dramaet ser vi saaledes 
samvittighedsidéen stige frem. Men den skal ganske anderledes komme til at tilspidses videre udover. Det 
sp0rgsmaal opkastes nemlig: hvor er Laios' morder at finde? Ingen i staden kan give besked, ikke et eneste spor 
bar man at holde sig til. Da til kal des den blinde olding, vismanden Teiresias. Han udstpder fordpmmelser over, at 
han er f0dt med2 6 ATHEN UNDER PERIKLES. 

sit klare fremsyn og beder pent om at faa slippe at svare paa sp0rgsmaalet. Men pesten raser og tusinder af 
menneskeliv kan reddes, bvis drabsmanden opspores. Kongen befaler ham at tale. Og vismanden taler, — 
paaviser og beviser, at det er Oidipus selv, som i sin tid har vaeret den ufrivillige og uafvidende morder. Ved et 
skjrebnens spil har han til överflöd segtet sin egen moder. Lig et lyn fra klar himmel slaar budskabet ned i 
Oidipus. Hans hustru og moder tager sig af dage af raedsel, og han selv stikker i dyb fortvivlelse og sorg sine 0ine 
ud og gaar i landflygtighed for at lyde det delfiske orakels raad. 

Hermed slutter tragedien, og det kunde synes, som om Oidipus ikke behpvede at tage sig sin forbrydelse saa 
forfaerdelig naer, eftersom han havde begaaet den fuldstaendig uafvidende og ufrivillig. Sophokles giver os ret 
heri, idet han i en anden tragedie, Oidipus i Ko lo nos, viser os den gamle konge i landflygtighed, ussel af 
udseende, bleg og mager af lidelse, men med en uplettet samvittigheds rene majestaet i sjaelen. Han ledsages af sin 
aedle datter, Antigone, der fplger ham til hans sidste stund. Han d0r stolt og stor og med Gudernes velsignelse 
over sig. »Som Du hidtil har ledet Din blinde faders skridt«, siger han til datteren, »saa blev nu jeg til gjengjaeld 
den, som ledede Dig.« Han mener, at bun — i lighed med ham selv — altid kun b0r f0ie sin dom i sin egen 
samvittighed og i kk e i sine medmenneskers st0rre eller mindre agtelse. 

Dette faderens vise raad fplger Antigone i det drama, som er betitlet efter hendes eget navn og som i umiddelbar 
fortsaettelse slutter sig til Aischylos' laengere foran omtalte tragedie »De syv mod Theben.« Indholdet af denne 
var tvekampen mellem Antigones to 
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br0dre, Eteokles og Polyneikes. Begge to falder. Byens raad erklaerer, at Polyneikes som opr0rer og 
fedrelandsfiende skal forblive ubegravet — »et aadsel for graadige gribbe«. Dette oprprer s0steren i hendes 



inderste; Sophokles' tragedie Antigone skildrer, hvorledes hun i trods mod paabudet alligevel jordfester broderen 
og berfor straffes med levende begravelse. Hun udbryder, idet hun fpres bort af vagten: 

0 fedrenestad i Thebens land og I Guder fra old I 

bort sfebes jeg nu, faar ei blive! 

1 Tbebens sedlinger, se, hvad lod den eneste, sidste af kongernes sfegt nu faar, og af hvem jeg faar den, fordi jeg 
har agtet det hellige helligt! 

Det hellige, den hpimodige unge pige har agtet helligt, er sin samvittigheds r0st. Det, hun har trodset, er 
myndighedernes förskrifter. 

Saa mandig, saa hpi og hellig menneskelig var den religips-moralske fordring, som af ^sehylos og Sophokles 
smeltedes ud af Horners menneskeagtige gudeverden: samvittighedens bud skulde af menneskene uafkortet 
lydes. 

Paa grundlag af denne gudeverdens förvandling til biot og bar menneskesamvittighed var det, at litteratur og 
kunst byggede, da livet i Athen var i sin glandstid. Det var det saavel aandelig som legemlig fuldendte menneske, 
der forkyndtes som ideal. Fremtiden laa som et blaat hav foran folket, og hvide seilere stsevnede som maager 
mod horisonten. Perikles og* Aspasia stampede monumenter og pragtfulde bygvserker frem afjorden — 
Parthenon, Propyfeerne, Erechteion —;2 6 ATHEN UNDER PERIKLES. 

Eidias' meisel skabte herlig kunst, som vegden endnu beundrer; det lyste af marmorguder og marmorgudinder 
paa alle Athens pladse og gader; handelen florerede som aldrig fpr, og sindene var festlig lette og lyse som selve 
den himmel, der hvaelvede sig over dem. 

Det graeske folk havde oparbeidet sig en kultur. Der laa tro og haab i luften. 

IV. 

Aischylos og Sophokles som fordulgte kjaettere. — Den yngre generation traadte frem med aabent visir. — 
Perikles som beskytter af den nye filosofi og digtning. — Perikles' og Aspasias' omgangskreds: Anaxagoras, 
Sokrates, Eidias, Euripides. — Angrebet paa det bestaaende kom fra to kanter. — Plebeieren Euripides. — Hans 
liv. 

— Mere filosofisk end religipst anlagt. — Hans forhold til de gamle myther. — Hans kvindeskikkelser. — 
Hekabe. — Herakliderne. 

— Epnikierindeme. — De bpnfaldende. — Alkestis. — Medeia. — Hadet til den Perikleiske kreds. — 
Processerne mod Anaxagoras, Aspasia, Eidias, Perikles. — Eorfaldet begyndte. — Aristofanes som Euripides' 
fortsaetter. — Hans liv. — Hans kunst. 

— Hans respektlpsbed. — Kvindernes raads for samlin g. — 

Achamerne. — Ereden. — Skyeme. — Slutning. 

Man kunde forundre sig over, at en saa helt igjennem fra statsreligionen afvigende anskuelse som den, der kom 
tilorde gjennem Aischylos' og Sophokles' digtning, blev taalt i et samfund, der som det atbeniensiske 
udelukkende holdtes sammen ved den feresaetning i ungdommens opdragelse, som satte lydighed mod loven og 
aerbpdighed överfor Homer som sin forste paragraf. Dette har imidlertid sin aarsag deri, at disse 
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to digtere i formen stod paa det gamle, nedarvedes grund. De havde i sine vaerker bibeholdt folkereligionens 
Guder og Gudinder, de skjulte sine anskuelser i sine vaerkers liv, i sine skikkelsers skjaebne: det ydre skin var biet 
opretholdt, aldrig var kjaetteriet optraadt utilhyllet eller udfordrende. 



I de senere aar var der imidlertid vokset op en yngre generation af fdosofer og digtere, som ikke forstod sig paa 
de mange hensyn og som ganske naivt tog bladet fra munden. De gik ikke med paa den almindelige tro, at solen 
var Phoibos Apollon eller at maanen var Artemis og jorden Kybele; de tillod sig ganske aabenbart at betvivle, at 
tordenen opstod af Zeus' vrede, og de rystede paa hovedet til den almene folkeopfatning, at Dionysos var den, 
som hjalp druerne til at modnes. Disse kjaetterske naturfilosofer, bvis leder var den berpmte Anaxagoras, vilde i 
en anden ståt, f. eks. i Rom, pjeblikkelig vaere biet anklaget og sendt ud over graensen som »farlige for det 
almene vei«. I Athen var det anderledes: her stod de i al stilhed under den msegtige Perikles' hpie beskyttelse. 

Som intelligent mand havde han laenge fplt, at en ny filosofisk retning, befriet for de gamle myther og 
udelukkende bygget paa naturens love, var i anmarsch, og som klog regent indsaa han det förnuftige i at holde sig 
tilvens med ungdommen. Aspasia, der var en af naturfilosofiens varmeste tilhaengere og ivrigste forsvarere, 
dannede den bro, ad hvilken förbindelsen og det gode forhold underholdtes med disse unge. Hun samlede i hans 
palads alle den nye bevaegelses maend; dér saaes Anaxagoras, dér saaes Sokrates, dér saaes Fidias, dér saaes 
Euripides. I de varme aftener kunde den forbispadserende skimte deres broget an-2 6 ATHEN UNDER 
PERIKEES. 

trukne skikkelser ivrigt passiarende mellem spilegangene, alt mens maaske en cithar eller enslig flpite l0d nede 
fra den store duftende have og maanen langsomt steg op over myrtehaekkene. 

Eigesom Perikles beskyttede den nye fdosofi ved at modtage dens tilhaengere i sit hus — han var altfor klog og 
aengstelig for sin magtstilling til selv ganske aabent at bekjende sig til den, — saaledes gjorde han utvivlsomt 
ogsaa sit til, at myndighederne ikke skred ind mod de udslag, som den gav sig i litteraturen. 

Angrebene paa det bestaaende — saaledes som de i den senere tid havde artet sig — kom fra to hold. Paa den ene 
side fra plebeieren Euripides, paa den anden fra Aristofanes, den aristokratiske radikaler, som hverken skaanede 
det gamle eller det nye. Mellem giftpilene fra disse to laa nu det atheniensiske samfund. 

Euripides er den fprste af de grseske digtere, som aabent udtalte sin ikke-tro paa de gamle Guder og som frit 
kriticerede de forhaandenvserende sociale tilstande. Han er den oprprske plebeier, som taler sin egen — 
underklassens — sag. Der er i hans digtning en mangfoldighed af sentenser og tanker, der ikke giver den franske 
revolutions talemaader noget efter. Etsteds siger han: »Vi er alle fpdt af samme jord, vi er alle éns skabt. Den 
sande adel er aandens adel, og den skabes ikke af penge.« Et andet sted raaber han: »Slaven er ligesaa god som 
den frie borger, naar han biot er bsederlig.« Den art ssetninger kunde biot komme fra en digter, der var udgaaet af 
den undertrykte, fattige befolkning. 

Han fpdtes aar 480 i Salamis. Eaderen var kneipevsert og moderen grpnthandlerske, hvilket sidste ansaaes for 
noget masrkeligt, da kvinden jo i alminde-2 6 
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lighed var benvist til indre, huslige sysler. Spnnen blev fprst bestemt til athlet, hvortil ban dog bavde liden lyst. 
Han forspgte sig istedet som maler, blev senere greben af Anaxagoras' filosofi og slog sig paa digtekunsten. 

Han var en stille, indadvendt, alvorlig mand. Man sagde, at han havde aldrig smilet. Det berettes som noget 
meget sjeldent, at han i aarenes l0b havde lagt sig til et bibliothek. 

Hans dramaer, som kun langsomt kom til opfprelse, forskaffede ham en msengde fiender blandt medlemmerne af 
det gode selskab. Mere end én gang reiste der sig under forestillingen en saadan storm af piber og hyl, at 
ordenshaandhasverne maatte lade lokalet r0mme. 

68 aar gammel forlod han Athen og begav sig til Pella, bvor ban opholdt sig som gjsest hos kongen af 
Makedonien, Archelaos. Det fortaelles, at en page ved hoffet raillerede over digterens onde aande — i dette traek 
r0ber sig hans låve herkomst — og fyrsten udleverede den uforskammede tjener til den kraenkede: denne lod ham 
piske tilblods. Eor denne udlevering blev kongen seks aar efter myrdet af pagen Kort tid efter, i 406, d0de 
Euripides. Nogle forfattere paastaar, at han blev spnderflaenget af vilde hunde, og det rygte gik i den overtroiske 



befolkning, at Zeus' lyn tre gange itraek havde slaaet ned paa den gudsbespottende digters grav. 

Man kan forstaa dette had, naar man paa den ene side erindrer, at Athenienserne i sine anskuelser og formeninger 
i hpieste grad var konservative og snevre, og paa den anden, at Euripides ubetinget var den mest »modeme« af de 
tre store tragikere. ^schylos havde2 6 ATHEN UNDER PERIKLES. 

indfprt to skuespillere paa seenen og derved bidraget til at mindske korets rolle. Sophokles gik videre og indfprte 
endnu en. Hos Euripides faldt koret nsesten vsek; det virkede vaesentlig kun som musikalsk mellemspil og kunde 
uden synderlig skade fuldstaendig have vaeret slpifet. 

Hans radikalisme paa det tekniske omraade bidrog, i förbindelse med en haanlig religips skepsis og en skarp 
kritik af forskjellige sociale forhold, til at skabe ham den haer af fiender, som han efterhaanden erhvervede sig i 
Athen. Hvorledes lader han ikke Jo — i dramaet af samme navn — tale til Apollo? »Har jeg ikke ret til«, siger 
han, »at dadle Apollo? Taenke sig, at forlade en ung pige efter at have forfprt hende! Kan det vsere en Gud 
vserdigt? Kan der vsere retfaerdighed deri, at de, som har givet love for menneskenes adfaerd, selv kraenker dem? 
Jeg saetter, I Guder! at den dag kom, da vi mennesker kraevede Eder til regnskab for Eders synder, saa taenker jeg, 
at Du, Apollo! Du, Neptun! og Du himmelske Herre, Jupiter! nok blev npdt til at plyndre Eders templer til sidste 
hvid for at betale Eder fri!« 

Intet under, at folket fplte sig ilde berprt ved en saa uaerbpdig omtale af sine Guder. Og intet under, at det gode, 
konservative selskab raste, naar Euripides i sit drama »Iphigenia i Tauris« i al uskyldighed lader heltinden udsaa 
tvivl om de store Guders alvidenhed. Eller naar han siger, at intet er saa dumt som at tro, at man kan tyde 
fremtiden af offerdyrenes indvolde eller af fuglenes flugt. Den art ssetninger maatte virke ophidsende, og man 
kan ikke fortsenke de gamle samfundsvaegtere i, at de betragtede digteren som statens erkefiende.2 6 
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Euripides var derhos ikke saa lidet af en tprkomiker. Han optraeder paa en egen maade respektlps överfor 
Homertidens aervaerdige myther, hvorfra ogsaa han, i lighed med sine to store forgjaengere, henter stof til flere af 
sine arbeider. Hans helteskikkelser er kun helte i mund og klaededragt, deres bravader hviler paa en undergrund 
af skuespilleri. Modsaetningen mellem deres folen og handlen virker derfor ikke sjelden parodisk; man laeser 
digterens stille, satiriske smil gjennem linieme. 

Paa baggrund af det gamle samfunds nedarvede traditioner er det saa, at digteren tegner sin generations 
mennesker. Saerlig er hans kvindeskikkelser mesterlige. Her er han naturalisten, som kun bryder sig om livet og 
ikke om moral eller vedtagne dogmer. Saa lidet taenker, saa lidet arrangpr, er han paa dette omraade, at han 
hyppig end ikke har opgjort sig, hvorledes udgangen paa dramaet skal vaere. I saa tilfaelde lader han — hpist 
praktisk — en deus ex maehina komme ned i en kurv og forsvinde med heltinden mod himlen. 

I Hekabe fortaelles, hvorledes Achilles' gjenfaerd stiger frem i samme stund, som Graekeme bereder sig til at 
drage ud af det erobrede og herjede Troja. Han fordrer, at kong Priamos' datter, den aedle jomfru Polyxena, som 
nu sammen med sin moder er slavinde og i fangenskab, skal offres som soning paa hans grav. Eorgjaeves spger 
moderen, Hekabe, at bpie den kloge Odysseus' sind til medlidenhed, men denne er ubevaegelig; Aehilles' aand har 
tait, Aehilles maa adlydes. Den unde pige underrettes om befalingen, og den hpi-hed, der hviler over beskrivelsen 
af hendes modtagelse af budskabet, er gribende i al sin enkelhed. Som2 6 ATHEN UNDER PERIKEES. 

en prindsesse gaar hun i dpden foran den samlede Graekerhrer. 

Saa lyder den korte beretning, som herolden Tal-tybios aflregger for Hekabe: 

»Jeg skal forspge at vaere kold, men under begivenheden faeldte jeg taarer. Tilstede ved din datters ofiring var 
Achaias hele krigsmagt. Aehilles' spn, som stod paa hpiden, tog Polyxena ved haanden. Jeg stod lige ved hans 
side. Unge maend, udvalgt af haeren, omgav Din datter som vagt. Aehilles' spn tog det til randen fyldte guldbaeger 
og gpd det ud paa jorden samt gav mig tegn til at paabyde stilhed. Derpaa oplpftede han den bpn: »Kjaere fader! 
modtag en jomfrus blod som offer. Vaer os gunstig i hu, giv os gunstig seilbpr paa det, at vi hurtig maa komme til 



vore hjem fra Ilions rygende ruiner!« Saaledes talte han. Trak han saa sit slagsvaerd af skeden og b0d ynglin- 
gerne at f0re jomfruen frem. Men da hun mserkede, at de naermede sig hende, sagde hun og talte: »I msend, som 
har lagt Troja 0de! Jeg d0r villig, laeg derfor ikke haand paa mig, thi modig skal jeg raskke halsen frem. Men l0s 
mine haand, at jeg kan d0 fri. Og det beder jeg, at man i skyggernes land ikke maa kalde mig slavinde, thi jeg er 
af kongeligt blod!« Der gik en bifaldsmumlen hen gjennem folkemsengden, og hrerens pverste befol, at der ikke 
skulde lasgges haand paa jomfruen. Nu l0ste Polyxena sin dragt ved skuldrene og lod linnedet falde ned til 
hofterne. Lig en statue, skabt af en mesters haand, stod hun der foran hele hasren med n0gen barm. Hun knaelte 
ned og talte det modige ord: »Ser paa mig, I ynglinger! og hvis I vil gjennembore mit bry st, saa hugger til! Men 
vil I overskjaere min hals, saa er jeg ogsaa2 6 
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dertil beredt I c Aehilles' s0n betasnkte sig et pieblik; thi medlidenheden steg op i ham. Men pludselig tog han sig 
sammen. Blodet sprpitede og Polyxena faldt. Dog end i d0ds0ieblikket passede hun paa at falde, som det sig 
s0mmer en kydsk og aedelig Jomfru.« 

Efteråt have paahprt denne fortaslling, svarer den sorgbetyngede moder: »Jeg skal holde maade med min klage, 
thi min datter gik d0den stolt im0de!« 

Her er det, som man ser, den sig opoffrende, unge, heltemodige jomfru, som Euripides priser. 

Det samme stof er behandlet i Herakliderne, men den unge jomfru, Macarias, handling l0ftes her endnu hpiere i 
vor beundring, idet hun frivillig offrer sit liv for at indfri et orakelsprogs l0fte. Dette lyder paa seir for 
Athenienserne i en krig mod Argeierne, ifald en ung pige af sedelt blod gaar i dpden for dem. Ingen fader vil give 
sin datter hen, og alle de berpmte familiers dpttre vaegrer sig. Da trseder Macaria op for at sik kr e sin faedrenestad 
seiren i det forestaaende slag. Hendes trpstige mod og unge begeistring er skildret med mesterskab. 

Ogsaa Antigone i Epnikierinderne er typen paa en sig opoffrende ung kvinde. Istedetfor at forblive i Theben, hvor 
hun behandles som en dronning og hvor hun snart skal holde bryllup, lyder hun datter-kjaerlighedens bud og 
vaelger at ledsage sin blinde, ulykkelige fader, Oidipus, i fattigdom og landflygtighed. 

I lige h0i grad som Euripides ynder at tegne unge jomfruheltinder, ynder han at skildre trofaste og hengivne 
hustruer. Den, som engang har laest De bpnfaldende, vil aldrig glemme den slutningsscene, hvor Evadne, 
Capaneus' enke, i sine herligste klaeder2 6 ATHEN UNDER PERIKLES. 

pludselig stiger frem paa en klippe, beliggende lige ved det baal, hvor aegtefaellen endnu forbraendes, og 
istemmer en tung s0rgesang, forinden hun kaster sig ind i flammeme. Der er en saa vild bedrpvelse i denne 
hustrus sind, en saadan storhed og hpihed over hende, at man forgjaeves skal lede efter noget lignende i de gamle 
tiders litteratur. 

I Alkestis er emnet et lignende. Alkestis er Admetos', kongen af Pherais, gemalinde. Hun er et ideal af en hustru 
og en moder. Gang paa gang viser digteren os hendes 0mme kjaerlighed til b0rn og hjem og aegtefaelle. Dog, hun 
offrer sig tilsidst for at opfylde et orakelsprog og derved frelse sin gemal fra dpden. Men hendes hengivenhed 
bel0nnes, thi Herakles som tilfaeldigvis kommer til Admetos paa bes0g, kjaemper med D0den og river Alkestis ud 
af hans sorte arme. 

Det er dog langtfra saa, at Euripides udelukkende tegner aedle kvindeskikkelser. Nei, han havde selv i to 
ulykkelige aegteskaber lidt og set saa meget, at det maatte give sig udtryk ogsaa i hans digtning. I Medeia skildrer 
han en bedragen hustru, som haevner sig saa storladent og lidenskabelig rovdyrmaessigt, at man er i tvivl om, 
hvorvidt man skal anse hende for en furie eller en af verdenshistoriens heltinder. Eor det fprste forgifter hun sin 
rivalinde, Glauke, samt hendes fader, Kreon, konge af Korinth. Men ikke nok hermed; for ret at ramme sin utro 
mands hjerte, draeber hun ogsaa sine egne, med ham avlede, b0m. Digteren er saaledes ingenlunde en ensidig 
kvindeforguder; han har i hpiere grad end sine forgjaengere forstaaet lidenskabemes vaesen, og, da den mest 
interessante lidenskab er kjaerligheden, blev det fortrinsvis denne, der blev hoved-2 6 
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emnet for hans skrifter. Han blev kvindemes fremstiller — samtidig deres forsvarer og deres anklager. 

De tidligere digtere havde tegnet mange skjdnne kvindeskikkelser, men i det hele og store ansaa de kvinden som 
maendenes tjenerinde. 

Det b0r sig manden udenfor at herske, 

men kvinden sidde smukt og stille inden hus — 

heder det i ^schylos' »De syv mod Theben«. Og i Sophokles’ »Ajas« siger helten til sin hustru Tekmessa: 
Kvinde! Taushed er kvindemes pryd. 

Euripides lod det smukke kj0n spille en mere fremtrsedende rolle. Han lod dem tale, som de fandt for godt, han 
lod dem leve, som de vilde, han lod dem haevne sig med sin hele lidenskab. Medeia praeker ligefrem möderne 
kvindeemaneipation; hun klager over kvindens retl0shed i aegteskabet og fordrer, at hustruen ligesaavel som 
manden skal kunne forlange skilsmisse. Naar man betsenker, at disse doktriner endnu i vore dage vaekker 
modstand, saa kan man forstaa, at de vakte raseri i oldtidens Athen. Havde ikke Aspasia vaernet om kvindemes 
ret, og havde ikke digteren staaet under Perikles' beskyttelse, saa var Euripides vistnok 0ieblikkelig biet 
landsforvist som samfundsfiende. 

Hadet til den nye retning vendte sig snart til personlig forbittrelse mod dens reprresentanter. Der skumledes om 
fordservelse af ungdommen, der hviskedes om aabenbar vantro, der skreges op om idealernes forfald. De mange 
rygter slog ud i bestemte anklager, og i l0bet af faa aar blev man i Athen vidne til en2 6 ATHEN UNDER 
PERIKLES. 

rsekke store processer, som alle havde den nys filosofis 0delaeggelse til formaal. 

Anaxagoras stilledes f0rst for retsskranken og dpmtes for gudl0shed til landsförvisning og fem talenter i b0de. 

Efter ham s0gte man at ramme selve Perikles ved at udsprede skammelige rygter om hans hustru Aspasia; man 
beskyldte hende for et lastefuldt liv og sigtede hende for at have en slet indvirkning paa sin h0ie gemal, noget, 
som gamle folk bestyrkede, idet de paa-stod, at han nu langtfra var den gode og uegennyttige magistrat som i 
fordums tider. En vakker dag sad ogsaa hun paa anklagebasnken for respektl0shed överfor Guderne. Efter en 
glimrende forsvarstale, som hun selv holdt for dommerne, og efter et forklarende indlaeg af Perikles, blev hun 
frikjendt; men fra den dag var hun i folkemeningen braendemserket: det gode selskab vendte hende ryggen. 

Det var imidlertid endnu ikke lykkedes samfunds-vaegterne at slaa Perikles' popularitet til jorden. Efter den tildels 
frugtesl0se anklage mod hans hustru, fors0gte de at naa ham ad en anden vej: de anklagede den tredie stormand i 
hans omgangskreds, Eidias, for kraenkelse af den religipse lov, fordi han paa Athenestatuens kjsempemaessige 
skjold havde fremstillet sig selv og Perikles blandt de mod Amazonerne kjaempende Grsekere. Saadant var 
helligbrpde: thi man maatte ikke sidestille et dpdeligt menneskes sere med en udpdelig Guds eller Gudindes. Paa 
basis af denne anklage blev den berpmte billedhugger d0mt i landflygtighed, og hans beskytter, Perikles, blev 
betragtet som hans medskyldige. 

Nu var slaget nassten vundet: det gode selskab havde opnaaet at jage alle sine store maend af landet ;2 6 
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republikkens forste embedsmand var biet plettet paa seren og hans frue mistaenkeliggjort! 

Hvilken velkommen begivenhed skulde det ikke under disse omstsendigheder blive, at den sorte pest pludselig 
begyndte at rase i Athen! Thi nu kunde man endelig faa ram paa selve Perikles: man gav ham sky Iden for pestens 
herjinger; han havde foranlediget den Peloponnesiske krig, og han var derfor aarsag i, at saa mange mennesker i 
den hede sommer havde pakket sig sammen indenfor stadens mure. 

Perikles blev anklaget, og hans godser konfiskeredes. Efter dommen trak han sig tilbage til privatlivet, men 



forefandt pest rundt om i sin familie. Hans s0ster, hans seldste s0n og flere af hans bekjendte rykkedes bort, han 
begyndte at f0ie sig ensom og forladt... Da pesten ogsaa tog hans yngste s0n fra ham, br0d den altid beherskede 
mand sammen. Han, som aldrig havde vist et tegn paa sindsbevsegelse og som altid havde vseret den korrekte 
embedsmand, holdt sig opret og udtrykslps under forberedelserne til jordfaestelsen; men da liget skulde baeres ud 
af d0ds-huset og han selv skulde kranse den d0de ynglings hoved, brast han ud i en krampagtig hulken. Fra den 
stund gik han ikke mere ud af sit palads; han var en brudt mand; faa maaneder efter reves han bort af pesten. 

Med ham var »den Perikleiske kreds«, som i over en halv menneskealder havde beskyttet den graeske litteratur og 
kunst, 0delagt. Forfaldet begyndte, nedgångens tid var i anmarsch. 

Men den nye tids saed var saaet. Uaerbpdighed överfor de gamle traditioner og myther, vantro överfor Guderne, 
kritik överfor samfundsforholdene, sporedes i2 6 ATHEN UNDER PERIKLES. 

alle lag. Og det maerkeligste ved det hele var, at det konservative og aristokratiske partis fornemste repraesentant i 
digtekunsten, Aristofanes, var den respektlpseste af dem alle. Han gav tonen an, han var i virkeligheden den, som 
br0d vei for trangen til offentlig diskussion om de samfundsnedbrydende theorier. Eorsaavidt som den nye 
filosofi og forskning inderst inde var baseret paa respektfoshed, maa Aristofanes betegnes som Euripides' 
nsermeste efterfolger og fortsaetter. I hans digtning smiles, grines, haanes, spottes og spyttes der ad alt 
bestaaende; intet staar for digterens sarkasmer, hans spydigheder, hans ironi. 

Man ved meget lidet om denne den yngste af de graeske digteres liv. Man tror, at han fodtes i Athen i 452 og at 
han d0de i 386, 68 aar gammel. Han var af hpiaristokratisk byrd og eiede, fortaeller nogle forfattere, en eiendom i 
Aigina. Det er omtrent al den kundskab, man har om en af verdens vittigste digtere. 

Af 54 komedier, som han skal have forfattet, er der kun levnet os 11. Naar man gjennemlaeser disse, vil man 
mindre beundre Aristofanes som formende kunstner end som de vittige, ofte dr0ie, indfalds uforlignelige mester. 
Han formaar ikke at spsende en enkel handling i en fast ramme; hans komedier bestaar af mange handlinger, af 
mange glimrende enkeltheder, af en mangfoldighed af scener; de virker sammensat, opdelt, stykke- og 
brokkevis, noget, som forpvrigt har sin grund deri, at en möderne laeser har vanskeligt for at forstaa alle de 
hentydninger til hin tids daglige liv, hvormed de er opfyldt. 

I hpiere grad end nogen af sine forgjsengere tog han direkte fat paa sin samtids social-politiske tilstande. Man kan 
biot forbauses over, at myndighederne ikke2 6 
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nedlagde forbud mod opforelsen af hans komedier. Havde han ikke vseret af aristokratisk oprindelse og havde 
ikke hans giftpile vsesentlig vasret rettet mod den nye tids opdukkende faenomrener, var forestillingerne visselig 
ikke biet taalt saa laenge, som de blev, nemlig til de 30 tyranners herredpmme. 

Alene en dekadenceperiode kan tilläde yttringer som Aristofanes' om menigmands religion. Da en af 
hovedpersoneme i »Euglene« truer gudemes sendebud. Iris, med dpden, forefalder folgende replikskifte: 

Iris 

Men jeg er jo udpdelig! 

Den anden 

Det hjaelper ikke, Du skal d0 alligevel! 

Og da Iris dadler ham for hans bespottelige tale, svarer han: »Jeg skal sige Dig noget.' Hold op med Dit dumme 
snakl Tror Du, jeg er en slave, som lader sig skraemme af trusler fra Zeus?« I samme komedie förekommer det 
berpmte sted, hvor Prometheus förbereder sig til at fortaelle noget, som han ikke pnsker, at Guderne skal hpre, og 
i den anledning slaar en sol-skjaerm op over sit hoved. 

Digteren spotter det suveraene folk i folgende linier i »Ridderne«: »O folk! Du er en maegtig konge. Alting 
skjaelver for Dig, men Du ledes afsted ved naesen. Du vil smigres og Du vil bedrages. Du hprer paa folketalerne 



med aaben mund, og Din sunde sans l0ber lybsk.« Ja selv den hellige folkeforsamling vover han at drive en 
grusom gj0n med. Han beskriver den som en uordentlig, skrigende, forvr0vlet hob mennesker, noget, som han 
for0vrigt ikke havde saa lidet ret i;2 6 ATHEN UNDER PERIKLES. 

thi folkerepraesentationen var efter Perikles' d0d i h0i grad sunket i vserdig forhandling. Dens medlemmer var lidt 
efter lidt biet opblandet med »kunstige« borgere, det er: frigivne slaver, og da de fornemme desformedelst trak 
sig tilbage, maatte man ved daglige diaetpenge fra 1 til 3 oboler lokke individer fra den fattigere befolkning for at 
skaffe de 6000 repraesentanter, uden hvilke enhver beslutning var ugyldig. 

Det frae kk este var dog, at han stillede samtidens bekjendte maend lyslevende frem paa scenen. I »Proskene« sad 
publikum som vidne til en samtale mellem ^schylos og Euripides, hvori den sidste hudflettes som en ynkelig, 
ungdomsfordaervende pjalt af en poet. I »Hvepsene« spotter han over Alkibiades' stammende tale, i »Ridderne« 
omtaler han Kleon som en foragtelig middelmaadighed, i »Achamerne« beskylder han Perikles for at staa under 
sin hustrus tpffel og for at have kastet Graekenland ud i den Peloponnesiske krig udelukkende af personlig 
egennytte. 

Man kan tsenke sig, hvilke laekkerbidskener alle disse personligheder og hentydninger var for tilskueme! 

Hvad pressen i vore dage er for os, var Aristofanes' komedier i hin tid for Athenienseme. De sidste tyve aars 
aandelige gjaeringsperiode havde jo aflagret en lang rsekke af »braendende sp0rgsmaal«. Det var kvindeeman- 
cipationsidéen, og det var den evige fred, og det var den frie kjaerlighed, og det var den ideale fremtids-stat, og 
det var religipse stridigheder — akkurat som i vor tid. Alt dette blev udleet, parodieret, forhaanet, bespottet og 
satiriseret over i Aristofanes' digtervaerker. I Kvindernes raadsforsamling viser han os en utallighed af kvinder, 
udklaedte som maend. Med kort haar og skjaeg paa hagen styrter de ind paa Pnyx. 
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ATHEN UNDER PERIKEES. 

Under en forfaerdelig förvirring omkal fatrer de lovens paragrafer, vedtager de kommunismen, proklamerer de 
lighed mellem det skjpnne og det uskjpnne ydre udseende o. s. v. o. s. v. I »Achamerne« bebreider han 
Athenienseme deres krigsgalskab. I Ereden lovpriser han fredens velsignelser: En person ved navn Trygeus 
stiger op til himlen paa ryggen af et insekt for at sp0rge Jupiter om grunden til, at han nu i saa mange aar har 
ladet krig og ufred rase i det atheniensiske folk. Ved indgangen til himlen traeffer han Merkurius, som for 
tilfaeldet viser sig som en gammel, graetten portner. Det lykkes dog at indsmigre sig hos ham, og Trygeus erfarer, 
at Guderne, traet af de splidagtige Graekere, har flyttet saa fjernt bort, at de ikke kan h0re de bpnner, som 
opsendes til dem. E0r sin afreise har de imidlertid, r0ber Merkurius, indespaerret Freden i en dyb grotte og 
overladt den himmelske regjering til Krigen, som allerede er fuldt optaget med förberedelser til at st0de alle 
Graekenlands byer iknas i en uhyre morter. Saasnart Trygeus faar dette at h0re, skynder han sig at sammenkalde 
alle graeske folkeslag for at befri den i grotten indesluttede Fred. Bevaebnet med spader og hakker og tougvaerk 
samler disse sig. Men alle er ikke lige ivrige i arbeidet. Eakedaemonerne er villige, mens Argeieme er dovne og 
utilfredse — de modtager nemlig stikpenge af det parti, som 0nsker krigen opretholdt o. s. v. o. s. v. Tilsidst 
lykkes det dog at aabne grotten, og Freden traeder ud med den af deilige frugter bekransede H0st ved sin side. 

Den nye filosofis tilhaengere var saerlig Aristofanes' fiender. I Skyerne gj0r han dem til gjenstand for sin lystige 
latter. En brav bondemand har en s0n ved2 6 ATHEN UNDER PERIKLES. 

navn Phidipiddos. Denne er greben af tidens fest- og fornpielsessyge og bruger alle faderens aerligt optjente 
penge til hestevaeddelpb, kvinder og vin. Faderen holder paa at ruinere sig paa grund af sin elskede podes 
forlystelser, og i sin store n0d finder han paa, at s0nnen b0r henvende sig til filosofierne — de, som jo giver sig 
ud for at kunne forklare verdens tilblivelse, og som mener at kunne bevise alt mellem himrftel ogjord — for at 
laere den kunst, at undgaa at betale sin gjaeld. Ja, s0nnen begiver sig afsted. Han traeffer den vise Sokrates 
siddende i en af de fletvaerks kurve, hvori Guderne heistes op og ned paa scenen. Sokrates underkaster ham f0rst 
en kort eksamen i den filosofiske videnskab, men bondes0nnen er fuldstaendig uforstaaende: han vil biot vide en 



eneste ting i verden — hvorledes man kan slippe for at betale sin gj£eld; det maa dog en saa berpmt filosof kunde 
sige ham. Men Sokrates maa give sig paa dette; hvor mange ting han end kan bevise, og hvor mange ting han end 
forstaar sig paa — överfor denne dumme bondegut maa han give tabt! . . . 

Aristofanes' komedier lader sig vanskelig gjengive. Thi deres karakter og farve beror paa den rigdom af 
fosslupne drpiheder og pudsige indfald, hvoraf de er sammensat. 

Med ham blev ordet frit i det graeske aandsliv. Mundkurvsystemet var brudt. 

Den gamle tid — Homer og loven — var forbi. Tvil og forskning, diskussion og videnskab, aabnede nye 
horisonter og skabte nye maend.II. 

ROM UNDER AUGUSTUS.I. 

Perikles og Augustus. — Rom verdens herskerinde. — Den romerske ståt som en eneste stor handelsforretning. 
— Hvad naaes kunde, var naaet. — Slappelse indtraadte. — Roms udseende. — Gadeliv. — Samlingspladse. — 
Forum. — Boghandlerbutikker. — Livet paa de fine promenader. — Damerne og deres opdragelse. — De slappe 
seder. — I byens omegn. — Luksus. 

Perikles og Augustus frembyder lighedspunkter i mere end en henseende. Begge var smukke og intelligente. 
Begge regjerede over et rige i dets hpieste blomstring. Begge forstod at omgive sig med kloge raadgivere. Begge 
s0gte at bevare skin af at vaere folkets aerbpdigste tjenere, mens de i virkeligheden var dets herrer og herskere, og 
begge vidste til dette endemaal at benytte kunsten som sit stprste middel: ingensinde har en befolkning vaeret saa 
festlysten og skuespilsyg som den atheniensiske under Perikles og den romerske under Augustus, og ingensinde 
har en hovedstad set en saadan pdselhed, en saadan opbyden af pragt og rig udsaaen af herlige byg- og 
billedvserker som den grseske og romerske under disse to msends herredpmme. Begge var mestre i at smigre for 
massen,7 2 
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og begge indsaa, at et folk med kvinder paa skjpdet og baegre i hsenderne var let at regjere. 

Rom var imidlertid en stad med ulige stprre forhold end Athen havde vreret Den da bekjendte verdens grsenser 
var ved stadige erobringer og planmsessig kolonisation biet betydelig udvidet; hele det sydlige Europa, fra 
Gibraltar i vest til Kaukasus i 0st, fra Donau i nord til Nordafrika i syd, var samlet under en eneste, vidtforgrenet 
administration, der havde sit centrum i den evige stad. Ingen anden by kunde maale sig med Rom; Athen var 
forlsengst svundet ind til en liden universitetsby, og Karthago laa knust i sine ruiner. Rom var med sine 
halvanden million indvaanere verdens herskerinde; her var al social og politisk magt samlet, her var 
civilisationens brsendpunkt, her strpmmede alt liv sammen fra det udstrakte riges mest forskjellige og fjeme 
regioner lig blodaarer til et hjerte. 

Den var en kjpbmandsstad med kjpbmandsinteresser. Forretningernes stadige udvidelse var den ledende idé i 
statsstyreisen. Til det 0iemed befor krigsskibe alle have og underlagde de sig alle kyster, og kastedes haere paa 
hundredetusinder ind over de germanniske og galliske graenselande, umiddelbart efterfulgt af en haerskare af 
befalings- og embedsmaend, som i en fart s0rgede for at bringe de erobrede folk ind under den romerske 
administrations vaeldige haand. Handelsförbindelser og nyt marked, det var Ipsenet; derfor br0d de sig som oftest 
ikke det mindste om at tvinge de underkuede til at skifte sprog eller antage en anden religion end den, de havde. 

Kolonisationen gik ud paa at dyrke markerne og pleie det nye lands naturlige frembringelser, saa Rom kunde 
h0ste profitten.ROM. UNDER AUGUSTUS. lOI 

Tanken paa Romerstatens materielle tarv sporedes paa alle omraader. Rom forst og Rom sidst. En Romer var et 
andet vsesen end andre mennesker. Var han derhos en rig og fornem mand, en patricier, betragtede han sig som 
staaende over alt i verden; han var endog berettiget til at dyrke sine Guder paa en vidt forskjellig, ceremoniel 
maade end den mindre fornemme plebeier. Religionen var fortraengt af stats- og faedrelandsideen: kun de ydre 
former var tilbage. Folket var overtroisk, men ikke religipst. Opdragelsen var gjennemsyret af tanken paa 



Romersamfundets magt og velstand; man lagde mindre an paa at udvikle en gut til et selvstaendigt og personligt 
menneske end til Ai brav statsborger, man lod ham 0ve sig gymnastik og vaabenpvelser mindre for at styrke hans 
legeme end for at uddanne ham til en dygtig soldat. En selvtilfreds og usmagelig chauvinisme var resultatet. 

Imidlertid kom den dag, da Romerstaten havde faestnet sit herredpmme i alle de erobrede lande: hele verden laa 
for den evige stads fpdder. 

Naeppe har et rige havt en saa uhyre udstraekning, og aldrig har et herrevselde vaeret saa energisk administreret. 
Ligesaa dygtig som den romerske kjpbmand var til at f0re sine b0ger og holde orden i sine forskjellige 
forretningsafdelinger, ligesaa forstaaelsesfuldt vidste de herskende stats- og embedsmsend at organisere de nye 
provinser, saa de blev et med Romerstaten. 

Riget havde favnet alle verdens lande mellem sine arme, og nu var der pludselig ikke flere handelsförbindelser at 
stifte eller nye markeder at underlsegge sig. Alt, hvad naaes kunde, var naaet og frugtbargjort. Tiberen var fuld af 
skibe, hvis master laa taet som en skov. Der kom kostbare tsepper fra Persien og aedel-ROM. UNDER 
AUGUSTUS. lOI 

stene fra Armenien og det sorte hav; der kom marmor fra Paros og kom fra Nordafrika; dadler indfprtes fra 
Egypten og skinker fra Iberien; sjeldne blomster hentedes fra Orienten, stoffer importeredes fra Baby-lonien—De 
romerske handelslagere fyldtes, nydelseme steg i raffinement. 

Hvad skulde de praktiske Romere nu finde paa, naar der ikke Isenger var erobrings- og krigsforetagender igjaere, 
og naar man ikke laenger havde udsigt til end yderligere udvidelse af forretningerne? 

En almindelig slappelse indtraadte i forholdene. Alle övergav sig til nydelse af det erobrede. 

• Denne slappelse var det, Augustus udnyttede til at spille den ganske politiske magt over i sine egne hsender. 
Eolket var kommet til det punkt, at det sad med kvinder paa skjpdet og bsegre i hsendeme: det lod sig nu let 
regjere. 

Vi vil kaste et blik paa Roms udseende og brogede liv i denne slappelsens tid. 

Gademe var smale og smudsige; de bredeste var som det nuvasrende Roms Corso. Husene, som i det hpieste 
havde fire etager, var uregelmaessigt byggede; facaderne ståk ofte langt ud i gaden, og vinduerne var anbragte 
mere efter bekvemmelighedshensyn end efter skjpnhedens og symmetriens regler. Et sad h0it oppe, ét lavt nede, 
ét var stort, et andet lidet. E0rste etage var aldrig forsynet med vinduer, antagelig af hensyn til ty ve og r0vere, 
som gjorde staden utryg om naetterne. De huse, hvis forside var udstyret med s0ilegange, benyttedes vanligvis til 
allehaande butikker og udsalgssteder: barberstuer, vinkneiper, boglader, vekselerere og andre. 

Eorretningsgademe var fyldt til traengsel af spadserende og handlende, hvis raab og skrig blandedeROM. 
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sig til en ubeskrivelig larm. Det var ikke nogen sjeldenhed, at om vankende barberere med stole paa ryggen 
modtog kunder og udfprte sit arbeide midt i al denne menneskevrimmel. 

Hundrede sprog surrede og summede én om 0rene. Alle sorter hudfarve, fra Asiatens gule til Araberens 
kobberm0rke og Gallerens hvide, gled forbi éns blikke. Alslags klaededragter, fra Afrikanerens lyse Burnus til 
Germanerens brune kjortel og den fomemme Romers purpurrpde kappe, str0g som i et panorama forbi. Dér 
f0rtes en elefant afsted af sorte slaver; den skulde antageligvis til cirkus. Her svingede en afdeling af keiserens 
livvagt med blinkende spaer og landser om hjpmet mod Kapitolium. Saa kom en ung Indier med endel bogruller 
under armen, og vedsidenaf ham trak en handelsmand en fiskekjaerre gjennem traengselen. Eidt laengere borte 
skimtes endel elegante militaere af et eiendommeligt udenlandsk udseende; det er ambassadprer fra fjeme lande, 
kanske endog fra de bretagniske kyster . . . 

Om morgenen var den lige nede ved Tiberen beliggende store gymnastikplads. Marsmarken, samlingstedet for 



det fornemme romerske selskab. Her foretoges legems0velser, her kappedes man i vaabenleg, i svpmning, i 
vognkjprsel, under det tilstedevaerende publikums bifald. Senere paa dagen, naar solen fik mere magt, spadserede 
man i byens mange parkanlaeg, mellem plataner og laurer og hvide statuer. Forretningsfolk begav sig gjerne ned 
paa torvet, Forum, som dannede byens eentrale punkt og hvor handels-og bprslivet pulserede. Det var stedet for 
de aller ferskeste nyheder og efterretninger fra rigets fjerneste grsenser. Var der regn i 0vre-Egypten, jordskjselv 
iROM. UNDER AUGUSTUS. lOI 

Lilleasien; opstod der opstand i de legioner, som laa ved Rhinen, eller indtraadte der nogensomhelst 2 endring i 
Partherkongens stilling til Rom, — faa dage efter blev plakater opslaat og talte man derom paa Forum. Her 
holdtes de politiske taler, her ivrede aislags spekulanter, her spilledes der om formuer, her. blev man rig, her blev 
man fattig, her afgjordes mere end én gang verdens skjaebne. 

I de til Forum fprende, livlige gader og strpg laa de fleste papir- og boghandleres butikker. Paa lang afstand 
kunde man kjende dem paa de kulprte plakater, der hang udenfor indgangsdprene og hvorpaa de digteres navne, 
hvis vaerker var at faa tilkjpbs, var malet. Steg man indenfor, vilde man finde flere litteraert interesserede Romere 
samlet i en klynge borte ved disken. De er i ivrig passiar om et netop iidkommet digtervserk og fortaber sig saa 
fuldstaendig i sin tale, at de knapt nok husker paa at traede tilside for en dame, som kommer ind for at kjpbe 
Platons bog »Staten«. »Hun kjpber den udelukkende,« hvisker en af de tilstedevaerende, som tydeligvis véd, 
hvem hun er, »for i den gamle filosofs frie anskuelser om aegteskabet at finde en undskyldning for sin letsindige 
opf0rsel.« Efter hende kommer endel halvvoksne gutter, som skal have b0ger til skolebrug, og umiddelbart efter 
en bleg og mager yngling, som kj0ber en bog Papyruspapir. Det er en af Roms unge poeter . . Eaengere inde i 
lokalet skimter vi en maengde slaver, som er beskaeftiget med afskrivning — hine dages form for trykning. Nogle 
af dem hefter de beskrevne papyrusblade sammen til bogruller, andre pakker dem sammen til ekspedition, og 
atter andre paaskriver bestillernes adresser—ROM. UNDER AUGUSTUS. 

lOI 

Naar solen begyndte at helde og skyggerne blev lange, flyttede livet sig fra den indre by til de store 
promenadealleer i udkanten. Saerlig var Porta Capena og den Appiske vei yndet. Det fornemme selskab satte 
hverandre regelmaessig staevne her om eftermiddagene. Vaerdige, tilsl0rede matroner med kjoleslaeb, der bares af 
slavinder, gik med sine dpttre ved sin side, alt mens unge Romere, ofte to og to sammen, drev forbi, og enslige 
kurtisaner i elegante, skrigende farvede klaedebon lod sine Belladonnapine blinke omkap med de juveler, de bar 
paa halsen. Klaededragten var hyppig ophaegtet, saa snart brysterne, snart skuldrene, snart armene, kom tilsyne. 
Midt imellem dette flanerende spadserepublikum rullede de riges og hpitstaaendes lette vogne. Hjulene var af 
elfenben, vognstaengerne af s0lv. Dyrebare orientalske taepper daekkede de sofaformede vognsaeder, hvor en eller 
anden bekjendt kurtisane laa henslaengt og bag hvis ryg en ibenholtsort neger stod opreist, tilviftende hende 
kjplighed med lange paafuglefjaer. En ung Romer f0rte de purpurae silketpmmer; hestene, som var af aegte blod, 
dansede af spraekhed, saa mundskummet kogte om de gyldne bidsler. Omkring og bagpaa et saadant kj0ret0i 
kunde der staa lige op til ty ve numidiske slaver, ferdige til at springe af ved fprste vink, og et helt kobbel af store, 
bretagniske hunde fulgte med, banende vei med vilter gj0en. 

Damerne var naaet til en h0i grad af emancipation. De havde ofte flere kundskaber end sine maend, som 
vsesentlig gik op i sine forretninger. Mange af dem var meget littersere. Sjelden kunde de digte selv, siger 
Juvenal, men desto bedre forstod de at kriticere. I selskaberne kunde de analysere et digtervserk med saa78 
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megen veltalenhed, at ingen af mandfolkene fik anledning til at komme tilorde. Og skede dette alligevel en og 
anden gang, — hvor kry kneisede de ikke, naar de kunde slaa mandfolket af marken med et eller andet citat fra en 
bog, som han ikke havde nogetsomhelst kjendskab till 

Da kvinden i almindelighed blev gift i tolv-, femten-aarsalderen, kom hun saa at sige lige fra barnekammeret ud i 
det fri liv. En velstaaende families datter blev saaledes lige fra sin tidligste ungdom opvant med alle de 



raffinements, som Romersamfundet dengang kunde prsestere. Og det vil ikke sige saa lidet. Falsk haar og falske 
taender var intet nyt i de dage; korset, pudder og sminker hprte til den vanlige klsededragt. Den unge dame 
badede sig i splvkar og lod sig efterpaa indgnide med den kosteligste rosenolie. En haer af slaver og slavinder 
stod til hendes raadighed; de skalv for hvert af hendes luner, thi deres liv var fuldstaendig i hendes haand. Naar 
hun vilde, kunde hun lade dem draebe, og selv om ikke dette gik saa ofte paa, saa hprte dog de grusomste pinsler 
til dagens orden. De fleste fornemme Romerinder lod, naar de om morgenen skulde friseres, sine slavinder klaede 
sig af til baeltestedet, saa de med en naal kunde stikke dem i armene eller i brystet, hver gang de gjorde noget, 
som mishagede. De bavde ogsaa hyppig en del bittesmaa, npgne negerbprn legende om sig som Amoriner i sine 
sovevaerelser; det var bpieste mode. 

Dette liv gav sig naturligvis ogsaa et udslag i sedeme, der var i den grad slappe, at Seneca endog finder sig 
befpiet til at rose sin moder, fordi hun ikke havde levet et udsvaevende liv. Skilsmisser var almindelige.ROM. 
UNDER AUGUSTUS. 
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Alle de bekjendte maend, der paa denne tid ledede staten, og som ved sit navn og sin stilling burde give et godt 
eksempel, gik i spidsen for utroskaben og nedvaerdigelsen; flere af dem havde vaeret gift baade fire og fem gange, 
og det var ikke sjelden, at man ligefrem »byttede koner c. ^gteskabsbrud og bortfprelser, familieskandaler og 
unaturlig last, var kjendemserket paa livet i det hpie selskab. 

Theaterforestillingerne og gladiatorkampene paa cirkus nsevnes sserlig som almindelige stsevnempdesteder. Fler 
sad damerne i straalende og kokette toiletter, omgivet af venner og beundrere. Mens folkets titusinder jublede og 
skreg i sanselig blodtpst over de raa slagteriscener, som foregik langt dernede paa arenaen, veksledes der paa de 
fornemmes pladse mere end et forstaaelses-fuldt haandtryk og aftaltes mere end ét natligt rendezvous. En tid blev 
det formelig mode blandt Romerinderne at forelske sig i skuespillere og balletdansere; det blev tilsidst en 
ligefrem epidemi, saa byens faedre omsider saa sig npdt til helt at forbyde opfprelsen af pantomimer. 

Paa landet i omegnen artede forholdene sig ikke bedre. Pragtfulde villaer og sommerlandsteder laa strpet om i 
Albaner- og Sabinerbjergene, biot et par timers kjprsel fra staden. Dyrebare marmor- og porfyrspiler prydede 
indgangene, og kunstvserker i mosaik var indlagt i salenes gulve. Der udfoldedes en luksus, hvorom vi nutildags 
vanskelig kan gjpre os noget begreb. Et gjseste-bud kostede tusinder, thi der skulde meget aparte sager til for at 
tilfredsstille dåtidens Eeinschmeckeres ganer. Spfisk ansaa man for at vaere laekkrest, naar den var indfanget 
mellem broeme i Rom; de anstrsengelser, denSo 
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havde udfoldet for fra Tiberens munding at arbeide sig op ad floden, gav dens kjpd en egen fin bismag. 
Paafuglehpner fra Samos stod hpit i kurs, psters maatte enten vaere fra Tarent eller fra de engelske kyster for at 
kunne spises, og vinen hentedes hyppig fra Bourgogne og Bordeaux. Men ogsaa paa andre omraader var 
luksus'en saa stor, at den heller burde kaldes pdselhed. Ciceros Medbeiler til konsulatvaerdigheden, Flortensius, 
vandede sin olivenhave med vin; ikke destomindre fandt man i hans kjaelder ved hans dpd ti tusinde fyldte 
tpnder. Paa sit gods i naerheden af Rom havde han en skov, som var omgjaerdet af en mur. Naar han bpd sin jaeger 
at stpde i waldhornet, sprang der hjorte og vildsvin og harer ind i en stor forhegning, hvor hans gjaester kunde 
fornpie sig med en liden jagt fpr maaltideme. 

Naar saa flpidprene ud til haven sloges op for gjaesterne om aftenerne, og udsigten bar ud mod horisonten, hvor 
det vaeldige Rom laa i skyggen af den heldende dag, og par efter par steg ned ad de marmorne trapper og 
forsvandt mellem cypresserne og de hvide statuer, saa kan det vei haende, at der Ipd mangen hemmelighedsfuld 
hvisken og mangt et Ipnligt kys inde i lysthusene, mens springvandene pladskede i stilheden—ROM. UNDER 
AUGUSTUS. 
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II. 



Augustus' bolig. — Hans privatlivs beskedenhed. — Hans pdselhed, naar det gjaldt det offentlige. — Hans 
person dyrkedes. — Hovedsagen var at bevare de demokratiske former. — Agrippa. — Maeeenas. — Mseeenas' 
bolig. — Maeeenas' hustru og Augustus. — Augustus' hustru Lma. — Letfaerdigheden ved hoffet. — Paa 
Augustus' gamle dage blev hoftonen devot. — Maeeenas trak sig tilbage. — Augustus som olding. 

Over det forretningstravle Forum, hvor der hver dag l0d som en tusindmundet brusen af raab og skrig, haevede 
sig den Palatinske hpide, fornemt bebygget med marmorpaladser og vidunderlige haveterrasser. Foran et 
beskedent hus, der laa saaledes til i en krog af de pragtfulde bygninger, at det ikke let kunde sees, samlede sig 
gjerne hver morgen en nysgjerrig folkehob. Huset havde biot fire etager. Udenfor indgangsporten, bvor et par 
skildvagter gik frem og tilbage, stod to laurbaertraeer, og inde i gaardsrummet skimtedes en rad spiler af 
almindelig graa tufsten. Af og til rullede en vogn ind gjennem porten og traadte endel sorte slaver pieblikkelig 
frem for at vaere til hjaelp — 

Det var Augustus' bolig. Morgentimerne var helliget audiensspgende, og derfor var gjerne endel nys-gjerrige 
mennesker forsamlet udenfor paa denne tid af dpgnet. 

Valget af en saa beskeden residens var karakteristisk for Agustus' hele politiske stilling. Det gjaldt for ham — 
som i Graekenland for Perikles — at opretholde skinnet af at vaere den demokratiske embedsmand. Caesars mord 
stod stedse for ham, og altid bar han i senatet et 
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hemmeligt panser under sine klaeder. Han klaedte sig i sine fprste regjeringsaar i tpier, som var vaevet af hans 
naermeste kvindelige slaegt. De gilder og gjaestebud, han holdt i sit palads, var enkle: alt skulde pege hen paa den 
i det private jevne folkets mand. 

Kom det imidlertid an paa at smigre for masseme, forstod han at udfolde en storartethed, en overdaadighed og 
pragt, som aldrig fpr var set. Den romerske arkitektur naaede under ham sit hpidepunkt. Den ene bygning mere 
imponerende end den anden — theatre og eirkus'er, vandledninger og badehuse, spilehaller og templer — reistes 
rundt om i staden, saa man kan sige, at en hel ny by af marmor og guld voksede op paa nogle faa aar. Med en fin 
fplelse for folkets lyster og tilbpieligheder 0ste han formuer ud, paa den ene side til religipse processioner for det 
ydre skins bevarelse, paa den anden til afholdelse af gladiator- og dyrekampe og til opfprelse af skuespil og 
eirkusforestillinger. lalt helligedes 70 dage om aaret til festligheder. Selv var Augustus ofte personlig tilstede, og 
det begeistringsbrus, som l0d imod ham fra publikum, naar han traadte ind i cirkus med sit fplge, kan lettere 
taenkes end beskrives. Hans popularitet pgedes ved, at han belpnnede de skuespillere, som var folkets yndlinger, 
og straffede dem, som var i folkets ugunst. En skuespiller ved navn Stephanius blev saaledes paa hans befaling 
pidsket, »fordi« — hed det — »han havde fprt en som yngling udklaedt letfaerdig dame med sig i sin trup«. Mere 
aabent angaves grunden överfor en anden, Pylades, der blev landsforvist, »fordi han haanligt havde pegt fingre til 
en piber blandt publikum«. 

Eoruden ved sit privatlivs enkelhed og sin pdselhed, naar det gjaldt Roms udsmykning eller folkets 
forn0ielser,ROM. UNDER AUGUSTUS. 
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vandt han masseme for sig ved lejlighedsvis at udvise personligt mod, noget, som aldrig undlod at gj0re virkning. 
Det fortaelles, at en okse engang rev sig l0s i cirkus og at hele Augustus' folge raedselslagent kr0b i skjul bag hans 
ryg. En anden gang styrtede et theater sammen og begravede mere end 20,000 mennesker. Da Augustus 
bemaerkede, at der begyndte at opstaa panik, l0b han hen og stillede sig der, hvor man hvert pieblik kunde vaente 
en ny sammenstyrtning. Dette gjorde stort indtryk midt i förvirringen, og panikken gled over. 

Han viste altid en stilfuld optraeden i det offentlige. Han benaevnes smuk og imponerende foran sine soldater, 
rolig og majestaetisk som embedsmand, livlig og nedladende til fest. 



Han elskedes og dyrkedes naesten som en Gud. Hans f0dselsdag feiredes som en nationalfest. Han an-saaes som 
»folkets h0ie beskytter«. 

Hovedsagen var at opretholde de demokratiske former; folket maatte ikke naere en skygge af mistaenksomhed 
överfor hans folkevenlige sindelag. Derfor talte han altid med stor aerbpdighed om »senatet og det romerske 
folk«, tiltrods for at senatet forlaengst var erstattet af en intetsigende kommission paa tyve medlemmer og tiltrods 
for, at han lod folkeforsamlingspladsen omdanne til et — amfitheater. 

Mens han saaledes som en hypnotis0r forstod at rette folkets sind mod festligheder og nydelser, samlede han selv 
alle magtens traade i sine haender. Han blev efterhaanden konsul, imperator, tribun, pontifex maximus og censor. 
Det magtstjaalne senat fandt sig befoiet til at hilse ham med navnet »den aerv£erdige« og udstede et dekret, 
hvorefter han stilledes over loven. Men da man ogsaa i formen vilde give ham hans rette titel, 
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nemlig diktator, afslog han det for ikke at aabne folkets 0ine for sin virkelige stilling. 

De fiender, som gjennemskuede hans politik, vandt han for sig ved at give dem h0ie poster. Han smigrede for 
republikaneren Livius og bebreidede ham sp0gende hans republikanske synsmaader. Han beilede baade selv og 
gjennem dåtidens digtere til feltherreskribenten Pollio, hvis folkelige anskuelser var bekjendte. Han tog paa en 
reise sin hovedbedaekning af foran Brutus’ statue i Milano og steg derved h0it i sine modstanderes omdpmme. 

Alt, som tjente til at beskjaeftige folkets aandelige interesser, benyttede han med et enestaaende mesterskab. En 
raekke offentlige bibliotheker oprettedes, mange littersere samtale- og diskussionsforeninger stiftedes, og han var 
ofte selv naervaerende under forhandlingerne. Digtere og skribenter lokkede han om sin person med alskens 
fristelser. Han saa overhovedet i enhver pennefor mand en medarbeider i opforelsen af eneherredpmmet. 

To maend med et betydeligt organisationstalent og statsmandsblik stod gjennem hans hele regjeringstid ved hans 
side. 

Den ene var Agrippa, den anden Msecenas. 

Den forste var en raa soldat, som gjennem ungdomsvenskab med Augustus og megen personlig dygtighed havde 
svunget sig op til de hpieste militserstillinger. Udgaaet af en obskur familie laa den ydre forfaengelighed ham i 
blodet, saa han satte en nsesten naragtig pris paa alslags aerestitler og vrerdigheder. Han var Augustus' 
stedfortraeder i provinsen, han var den, som kunde daempe et opr0r i en haandevending, han var rigets jernkansler. 
Eor at knytte ham til sig havde Augustus givet ham sin datter Julia tilaegte. Agrippa var sjeldenROM. UNDER 
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i Rom, hvis fornemme selskab ikke skjpttede stort om hans brutale manerer og soldatermaessige opforsel. 

Maecenas var den, som i hovedstaden var Augustus' h0ire haand. Han var af en gammel, rig, etruskisk 
adelsfamilie og havde sammen med keiseren nydt en forsterangs opdragelse. Han var typen paa en degenereret: 
en bl0d og folsom, poetisk natur med anlaeg for raffinement; han elskede alt, som var fint, afskyede alt, som var 
plumpt; han var dekadenten med den rigt-udstyrede, men ormstukne intelligens. Naar det gjaldt, kunde han vsere 
den slueste raadgiver og den klogeste politiker. Augustus s0gte oftere at befonne ham med titler og aeresposter, 
men Maecenas syntes altid — i modsaetning til Agrippa — at han var fornem nok i sig selv og afslog dem. 
Selskabsmand som faa var han en velset gjaest i de hpieste kredse. Ingen forstod som han at vinde et menneske 
ved sin elskvaerdighed, ingen forstod som han at fore en samtale. I h0i grad litteraert interesseret — han fuskede 
selv i digterhaandvaerket — forte han alt, hvad dåtiden eiede af digtere og skribenter til Augustus' hof. De, som 
paa nogen maade havde vist sig som keiserens fiender, vandt han ved venlighed og gaver eller fin smiger. 

Hans palads var berpmt baade for sin beliggenhed og for den gjaestfrihed, som eieren udviste. Det laa lige överfor 



keiserens bolig, men paa den anden side af Forum, paa den Esquilinske hpide. Den vaeldige pragtbygning var 
omgivet af en storartet bave og en vidtstrakt park. Et hpit taarn ragede op fra en af gavlene, og udsigten herfra 
var stormaegtig: hele staden med sit hav af tage i en kollossal cirkel til alle sider og yderst ude mod den 
blaanende horisont Albaner- og Sabiner-86 
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bjergene. Det var herfra, at Nero en menneskealder senere betragtede Roms brand. 

Ingen kjendte keiseren saa ud og ind som Maecenas; han vidste at dulme alle majestaetens Inner og tilfredsstille 
alle hans lyster. Naar Augustus var syg, lod derfor denne sig gjerne bringe over i sin ministers komfortabelt 
udstyrede palads for at pleies. 

Tiltrods for den stilling som Maecenas indtog ved keiserens side, var han ikke nogen lykkelig mand. Han havde 
en hustru, som hed Terentia. Hun var koket, skjpn og livslysten, og det var hans livs ulykke, at han var forelsket i 
hende. Men hun afviste ham altid med spot og haan, mens den ene elsker aflpste den anden i hendes gunst. 
Keiseren var blandt hendes mest kjaerkomne gjaester, og den arme aegtemand, som ikke vovede at gjpre en saa 
hellig person bebreidelser, havde biot at trae kk e nathuen ned over baade 0ren og 0ine, naar denne kom paa bes0g. 
Otte til ti gange havde han ladet sig skille fra hende, men altid havde han kort tid efter paa sine knas tryglet hende 
om at vende tilbage. Det ord gik, at han »havde giftet sig en mangfoldighed af gange og dog biot ha vt én kone«. 

Augustus havde havt tre hustruer og ladet sig skille tre gange. Hans fjerde og sidste hustru hed Livia. Hun blev 
med aarene hoffets og derigjennem hele rigets sledske, intrigerende, maegtige regentinde. Hvilke forbrydelser 
hun har begaaet og hvor mange af sin gemals naermeste slaegt hun har ryddet afveien, derom tier historien; men 
alt tyder paa, at hun i bund og grund forpestede det liv, der r0rte sig i thronens nsermeste omgivelser. 

Era hoffet og hofkredsene udgik tonen. Letfasrdige damer og udsvasvende kurtisaner opfyldte Augustus'ROM. 
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palads. Enhver af hans embedsmsend havde sin st0b af undergivne, saa det hele lignede et modeme 
regjeringsdepartement. Deres gager var store, og mangen kammerherre eller sekretaer beboede privatpaladser, 
som i pragt og udstyr langt overgik keiserens. 

Med aarene fik Livia mere og mere indflydelse. Hoffet blev et rede for alskens besnserelser og skandaler. Det er 
fra denne periode i Roms historie, at beretningen om den fornemme ridder Decius Mundus stämmer. Han 
forfulgte en hpjtstaaende dame, Paulkia, med sine bpnner og efterstrsebelser. Da han gjentagne gange blev afvist, 
fandt ban paa en list. Han vidste, at hun var en ivrig bes0ger af Isistemplet og bestak dettes praester med 500 
denarer for at de skulde indbilde hende, at tempelguden havde udtalt 0nske om en natlig samtale med hende. 
Paulina, der maa have vaeret ualmindelig enfoldig, gik i felden, og tempelguden var naturligvis ingen anden end 
den energiske ridder. Den slags historier var ikke ualmindelige. Der hviskedes derhos om hemmelige giftmord og 
afskyelige laster. Elere og flere af keiserens slaegt d0de paa en uforklarlig maade. En vakker dag anklagedes 
endog hans egen datter, Julia, for ved nattetid at have bedrevet utugt paa selve Forum. 

Dette blev for meget for Augustus. Han overvandt sig til en kraftig beslutning: Julia blev d0mt til landsförvisning 


Denne begivenhed fik stor indflydelse paa den aldrende keiser: han blev den strenge og moralske reformator. 
Sederne skulde haeves, utugten og letfserdigheden lyses i ban. Hoftonen blev devot, himmelvendt og hykklerisk; 
smukke sentenser og uomtvistelige sandheder opfyldte samtaleme; det lastefulde,88 
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raffineret nydelsessyge selskab gik om med bedemands-miner. 

Maecenas trak sig tilbage til et landgods, som ban eiede i Tibur. Syg og ulykkelig over sit forhold til Terentia, 



men dog, trods alt, glad i livet, sad han den hele dag under et telt i haven og saa indover mod Rom. 

Ogsaa Augustus trak sig paa sine gamle dage tilbage fra verden. Magten var forlaengst sikkret, og 
statsmaskineriet gik sin jevne og st0 gang. Faa herskere har med samme ret som han kunnet sig, at han havde 
spillet sin rolle godt. 

Ved alle festligheder lod han sig repraesentere af sine adjudanter, og det var sjelden, han personlig modtog folk i 
audiens. Hans skjpnt formede hoved var skrumpet ind og ansigtstraekkene omgivet af en utallighed af rynker: han 
var biet en olding. Det var alene fra en rullestol ude paa sin altan, at han förnam larmen fra det travle liv nede paa 
Forum. 

III. 

Vergil, Augustus' store lovsånger. — Bondske manerer. — Hans liv. — To hovedstrpmninger i hans liv som i 
hans digtning. — Bucolica. — Maecenas s0ger at drage sig digteren tilnytte. — Agerbrugets og landlivets pris. 

— Georgica. — JSneiden. — Digtets hovedhensigt. — Vergils digterfysiognomi og private person. — Hans 
popularitet. 

Blandt de digtere, som i sine vaerker afspeilede den kultus, der nseredes for keiserens person ogROM. UNDER 
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regjering, stod Vergil i aller fprste rsekke. Han var den Augustseiske guldålders store, lovsyngende Nattergal — 
fra de fprste aar og til de sidste. Han forlenede den med poetisk, ja ligefrem med guddommelig glans. 

En fremmed, som i de dage kom til Rom og fik adgang til et af Maecenas' eller keiserens selskaber, kunde ikke 
undlade at laegge maerke til en svaerlemmet, klodset mand, der beskedent holdt sig borte ved d0ren, og som med 
sine aengstelige blikke og sine tunge manerer tydelig rpbede sig som en bonde. Han dannede en fuldstaendig 
kontrast til hoffets damer og herrer, som under latter og let passiar syntes at more sig fortraeffeligt: han sad 
alvorlig, stumt stirrende hen for sig. 

Det var Vergil. 

Han var s0n af en norditaliensk, velstaaende bonde og havde henlevet sin barndom paa faderens lille eiendom i 
landsbyen Andes i naerheden af Mantua. Senere havde han under de fprste laerere studeret i Milano og Neapel. 
Graesk og romersk litteratur, mathematik og veterinaervidenskab, var hans kjaereste fag, og han blev herigjennem 
en kundskabsrig, gjennemdannet ung mand. Men digtningen drog ham mere end noget andet; saerlig havde 
barndomsindtrykkene fra hjemmet deroppe i den lille norditalienske landsby praeget hans aand og tankegang. 

Han kunde ikke glemme sit fpdested, som det laa der med smaa bondehuse i klynger inde paa hedeme ved 
Mincios bredder, omgivet af siv og myr og krat. Bondens enkle og tarvelige liv, markarbeidets friske sundhed, 
naturen i sin evige omskiftelighed og uendelig nuancerede mangfoldighed stod for ham som det dei-9° 
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ligste, han kunde forestille sig. Eandmandens liv var for ham indbegrebet af al lykke. Han taenkte tilbage paa sine 
fprste bameaar som paa en vidunderlig dr0m. 

Intet budskab kunde derfor virke mere nedtrykkende og nedstemmende paa den laerde yngling end da han 
underrettedes om, at faderens lille eiendom, under den borgerkrig, som fprte til Augustus' eneherredpmme, var 
biet uddelt som belpnning til soldateme sammen med en maengde andre jordegodser. Hans sorg var dyb og asgte. 
»Skal det da aldrig mere forundes mig,« sukker han, »at gjense min faders hytte; skal jeg aldrig mere komme til 
at vanke om i min fpdeegn? . . Dér var jeg dog hersker, det var jo dog mit kongedom!« . . 

Han drog til Rom, hvor Msecenas s0gte at samle alt, hvad staden eiede af begavelse og navn, om sig og hoffet. 
Vergil var allerede anset som et lovende talent og hans formuesomstsendigheder tillod ham at hengive sig til sin 
digtning. Han blev trukket ind i Maecenas' kreds og opnaaede gjennem den almaegtige ministers indflydelse at faa 



sig sin faders eiendom tilbageleveret. Den, som var henrykt, var Vergil! Fra nu af bosatte han sig i sit beskedne 
barndomshjem, men bes0gte ofte Rom paa de mange reiser, han foretog. Stadig underholdt han paa denne maade 
förbindelsen og venskabet med keiseren og Msecenas. 

Hans taknemlighed mod Augustus var graenselps; den knyttede ham for altid til hoffet. Den gjennem-syrede hans 
livs digtning og bandt hans tunge maaske mere end én gang. 

Vergils arbeider kan deles i tre dele: hans hyrdescener, hans digtning til landmandslivets pris og hans berpmte 
epos, iEneiden. Gjennem dem alle gaar derROM. UNDER AUGUSTUS. 
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to tydelige hovedstrpmninger — hans livs; den ene er hans braendende kjaerlighed til naturen og landlivet, den 
anden hans overdrevne taknemlighed mod og forherligelse af Augustus. 

Hans hyrdescener, Bucolica, er ti i tallet. De er i h0i grad karakteristiske for digterens person i de fprste umodne 
aar. Han var, som vi har set, en bondes0n, en laerd bondespn, hvis forbindtlighed mod keiseren var begrundet i, at 
han gjennem denne havde faaet sin tabte faedrenegaard tilbage. Denne sin taknemlighedfplelse havde han trang 
til at tolke i et digterisk arbeide, som i overensstemmelse med hans kjaerlighed til naturen helst burde have et 
emne fra friluftslivet til sujet. Hyrdernes flakken om med sine faarehjorder i bjergene forekom ham at vsere et 
passende emne, men saasom det hele naermest var beregnet paa hoffets fine og fornemme publikum, indbildte 
den unge bonde sig, at tonen og stilen maatte haeves op i et hpiere niveau, der kunde gj0re det i og for sig 
hverdagslige stof til »poesi«. 

Omtrent saaledes maa digteren ubevidst have raesonneret. Man fpler överalt i disse hyrdesange den 
ubehjaelpsomme bonde, der vil vsere »fin« og som bare virker affekteret og s0gt. 

Handlingen er i regelen denne: To hyrder m0des paa graesgangene med sine faareflokke; de udveksler nogle 
indledende ord og synger derpaa sine fplelser ud for hinanden. Disse fplelser er imidlertid saa langt fra at vsere 
hyrders almindelige tanker og stemninger, at de meget mere er talerpr for digterens klager over borgerkrigens 
raedsler, hans jubel over den nu herskende fredelige samfundstilstand og hans forherligelse af Augustus. I den 
sang, som er betitlet »Tityrus og92 
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Meliböus«, skildres to hyrder, hvoraf den ene, Tityrus, ganske ligefrem udtaler digterens taknemlighed mod 
keiseren. 

— Du er en lykkelig mand, siger Meliböus, Du, som har faat Din gaard tilbage! 

— Ja, svarer Tityrus, man skal f0r komme til at sige, at hjorten har vinger og at fiskene sv0mmer paa land eller at 
landegrsenserne er forrykket slig, at Partheren drikker af Araris flod og Germaneren af Tigris, — f0r mit hjerte 
taber billedet af hans (keiserens) aasyn. 

I den sang, som heder »Daphnis«, siges, at endog »den vilde l0ve i bjerghuleme sukker over Caesars mord«. Og i 
»Pollio« sidestilles Augustus med selve Guderne. 

Man sporer Vergils glaede over at skildre blomster og landskaber; man beundrer ham, naar han i et par linier 
maler det hele sceneri med den graessende hjord, s0lvpopleme, som drysser sine blanke blade i den muntre baek, 
og den lille, fattige hytte nede i dalbunden ; men hyrderne selv ligner hinanden som to draaber vand: de sidder 
paa graessets fl0il og blaeser paa r0rfl0iter eller synger om elskov i et stivt theater-sprog, rigt opblandet med 
mythologiske navne. 

Den kunstnerisk anlagte Maecenas har uden tvil beundret Vergils naturmalerier; han har troet, at digteren her 
vilde kunne levere noget exceptionelt udmerket, noget, som ved sin skjpnhed kunde bidrage til i by en at indfpre 
et enklere levesaet og danne en modvaegt mod den herskende raffinerede overdaadighed, og paa landet til at 
vende bpndernes interesser mod et mere rationelt jordbrug end det, som borgerkrigen og de urolige 



samfundstistande i de sidste aartier havde aff0dt.ROM. UNDER AUGUSTUS. 
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Han opfordrede derfor Vergil til at forfatte et v£erk til landmandslivets og agerbrugets pris, en opfordring, som 
digteren opfattede halvt som en befaling, men som han — bondespnnen og naturtilbederen — efterkom med den 
aller stprste beredvillighed. 

Faa maaneder efter fuldfprelsen af sine hyrdescener paabegyndte han sit nye arbeide. Denne gang skulde det ikke 
vsere beregnet paa et udelukkende hofpublikum, og han fplte sig derfor fri og naturlig i sit virke. Hans studier af 
de graeske skribenter kom ham i hpi grad tilhjaelp; saerlig har den gamle Hesiodos vaeret gjenstand for hans 
laesning. Den digtning, som efter flere aars forlpb laa ferdig fra hans haand, havde imidlertid intet af 
kopiarbeidets karakter o ver sig; det var helt igjennem originalt og personligt. 

Georgica er et laeredigt i fire bpger. Fprste bog handier om kornavl, anden om skog- og traekultur, tredie om 
kvaegavl, fjerde om biavl. Paa alle landbrugets omraader er han den indsigtsfulde fagmand, der véd, hvorledes 
sagen bedst b0r gribes an. Han forklarer, naar og hvorledes kornet b0r t0rres og bringes i hus, naar pl0jningen b0r 
finde sted, hvilke redskaber, der er de fornuftigste at bruge; han belasrer os om den jord, der er mest 
formaalstjenlig for oliventrseer, frugttrseer og for vignen; han taler som en gartner om planteskoler og podninger 
og stiklinger; han diskutterer den bedste alder for slagtning af kj0r og kalve, meddeler raad mod aislags 
kvaegsygdomme, viser hvorledes man b0r behandle dyrene om vinteren; han giver gode raad om, hvad bpnderne 
b0r foretage sig om dagen, naar det er regn, og om aftenen, naar ilden blusser paa skorstenen; han forstaar at 
udlaegge alskens tegn i sol og maane som spaadomme om ondt94 

ROM. UNDER AUGUSTUS. lOI 

og godt veir, kort sagt, han er det rene orakel — paa et svingfuldt, poetisk billedrigt sprog: 

Og nu Du mig sp0r, hvor dybt man traeerne planter? Vignen den saettes med rod dybt ned i det indre afjorden 
netop som Jupiters eg, der h 2 ever sin krone mod himlen, men hvis rpdder er faestet i Tartaros' dybeste m0rke. 
Derfor kan vinteren ei, ei storm' og ei heller regnskyl rive den l0s; den urokkelig staar med sit Ipvvasrk husende 
skygge saa' sval. Og dens alder skue kan ned paa manget et trae, som faldt overende i blaesten- 

Det er ligefrem forbausende, med hvilken legende let haand han har faaet hpgafler og gjpdsel og kvaeg og 
kornstekke til at danse forbi vore blikke* paa vers. 

Fitteraert set er der vei naeppe nogen saerlig grund til, at belaer else om fjpsets renligholdelse eller til, at gode raad 
om behandlingen af skab netop behpver at meddeles paa vers — selv om disse er aldrig saa gode. Erfaring viser 
dog — og vi kan nutildags se det i de gamle, kuripse Augsburgeralmanaker, som stelges over hele Tyskland — at 
almuen lettere erindrer en opskrift, der er formet som digt, end en, der er skrevet paa ret og slet prosa. 

Dette hensyn har imidlertid naeppe vaeret det afgjprende for Vergil. Det har nemlig til syvende og sidst mere 
vaeret ham om at gj0re at faa sin trang til at udsynge sin naturglaede tilfredsstillet end at give gode og t0rre 
husraad. Disse blev for ham midler, ikke maal. Og det er dette, at man paa hver side fpler, hvor glad han er i sit 
emne, som gj0r, at Georg ica indtager en saa fremragende plads i hans digterproduktion. 

Hele naturen, hele dyreriget, ja alt det, der eksisterer saavel af organisk som af uorganisk natur, staar forROM. 
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ham som en stor, levende skabning, der aander og s0rger og glaedes og spiser og drikker — akkurat som vi 
mennesker gj0r det. Biens liv og virke omfatter han med samme interesse og kjserlighed, som om det var et 
medmenneske; kornet paa marken har .samme opdragelse behov som et bam. Han bruger udtryk som at »jorden 
svedere, naar solen steger i bakken; vinrankens smaa, fangtraade kalder han dens »haar«, dens »arme«. Oksen og 
koen bliver for ham til »mand og hustru«; han taler om deres »rasende kjaerlighed« til hinanden, om koens 



»opflammende elskovsblik«, om »faderens«, det er oksens, »kjaerlighed til sine b0m«. Dyrene sidestilles naesten 
fuldstaendig med menneskene, noget, som er vaerd at Itegge maerke til, naar man betsenker det berskende 
dyreplageri i vore dages Italien. Han skildrer med fplelse, hvorledes en traekokse, som har mistet sin »broder«, 
»alene og i sorg gaar ind i sin ensomme baas«. Den bele natur er »gjennemtraengt af den guddommelige aand; 
guddommen lever i alle lande, i bavets dybder og bimlens bpider; faar og bornkvasg og mennesker og vildtet i 
skovene — alt fik ved fpdselen guddommeligt liv og alt bliver levende efter d0den.« 

Han elsker naturen og hader bylivet med dets raffinement og uro. Han foretrsekker at sove paa straa og drikke af 
sin hule haand af baekken fremfor at ligge henslsengt »paa purpur og drikke af guldskaale«. Han beder alle 
»hjemlige magter, Romulus og Vesta«, om at skjaerme Augustus, som vil saette en stopper for »tidens S0rgelige 
forfald derinde i Rom«. Hvorvidt guderne b0nb0rte bam deri — af interesse for den romerske moral — t0r vei 
vsere tvilsomt; ligesaa tvilsomt som, at Vergils i og for sig mesterlige arbeideROM. UNDER AUGUSTUS. lOI 

havde nogensomhelst forbedrende indflydelse paa de slappede seder. Men det var ikke destomindre et vanskeligt 
kunststykke at udf0re: her, midt i en skildring af kvaeg og korn og biavl og plpining og veirspaa-domme* at finde 
anledning til at prise keiserens person og egenskaber. 

Havde digteren i sine to foregaaende arbeider faaet sin trang og sin evne til naturskildring tilfredsstillet, saa 
skulde han i det fplgende vserk, Aineiden, i fuldt maal faa udtrykke sin taknemlighedsfplelse mod keiseren. Saa 
gjensidig klisset var venskabsforholdet mellem disse to maend, at Augustus, som kjendte indholdet af det 
planlagte epos,, ikke undsaa sig for selv at bede Vergil om at bringe det til udfprelse. 

Aineiden fortasller om den eedle og fromme trojanske belt, Aineas', forskjellige og vidunderlige reiseeventyr — 
fra bans udfart og til hans grundlseggelse af det romerske herredpmme i Italien. 

Gudernes dronning, Juno, hader ham, fordi hun véd, at der af trojansk blod engang i tiden skal frem-staa en 
mand, som vil grundlaegge et msegtigt rige og knuse det stolte Kartbago, det hun elsker over alle andre jordens 
byer. Derfor forfplger hun med sit had alt, som er af trojansk blod, og derfor forfplger hun ogsaa A3neas med 
uveir og storm og list og svig. Hans flaade driver i stumper og stykker iland paa Nordafrikas kyst, i nasrheden af 
Karthago. Her regjerer den msegtige dronning Dido, som uden tvil vilde have taget ham tilfange og bemregtiget 
sig alle hans skibe, hvis ikke Venus havde staaet ham bi og mildnet fyrstindens sind. Hun modtager ham og hans 
f0lge med velvilje og h0rer med opmserksomhed paa hans eventyr-ROM. UNDER AUGUSTUS. 
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lige fortaelling om oplevelseme og haendelserne paa ferden. 

Denne Aineas' fortaelling er noget af det skjpnneste og mest storliniede i den hele digtning; den minder i mangt 
og meget om Horners »Odyssee«, men f0les dog som et fuldstaendig uafhaengigt arbeide. 

Dronningen forelsker sig ligesaa meget i Aineas' person, som laeseren i hans fortaelling. Hun fors0ger ved alle 
midler at vinde ham for sig og fange ham i sine gam, men Aineas maa lyde skjaebnens bud: han er jo den, som 
skal grunde et maegtigt rige og knuse det stolte Karthago. Han flygter for den elskovssyge dronning, og, da han 
ved daggry er naaet et stykke ud paa havet med sin flaade, ser han r0gen af det baal, hvorpaa den ulykkelige og 
fortvilede kvinde har kastet sig» stige op mod himlen. 

Imidlertid seiler Aineas afsted, f0rst til Sicilien og saa til Italien, hvor han efter mange, lange og trsettende 
stridigheder og gjenvordigheder omsider segter kong Latinus' datter og saaledes faar »prinsessen og det halve 
rijgec. Af denne blanding af trojansk og latinsk blod opstaar saa den romerske race. 

Hermed slutter det omfangsrige vserk. Men digteren bar i sjete sang leveret en skildring, som peger videre 
fremover. Denne skildring, som absolut er den mest storslagne i hele det mylder af eventyr og begivenheder, 
hvorpaa eposet er saa rigt, fortaeller om Aineas' nedstigning til skyggemes land for at erfare sin og Romerfolkets 
frem-tidsskjaebne. Her indeholdes essencen af den hele digtning. I mprkets rige stifter han bekjendtskab med alle 
de aander, som senere skal spille en rolle i folkets udvikling og vaekst, fra Romulus og til »Ham, Augustus, s0n 



af en Gud, som skal indf0re guldalderen i Latium«. 
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Hele rigets historie oprulles i korte trsek — krige og seirstog og heltegjeminger og opoffrelser og herredpmmets 
gradvise förvandling til verdensherredpmme, 

— alt biot for at digteren kan faa anledning til sluttelig at pege paa keiseren og sige: »Se! Han, som er sprunget 
af guddommelig sltegt. Han, Csesar Augustus! er den, som velsigner og kröner det hele! Caesars navn har udvidet 
herredpmmet fra ocean til ocean, og hans ry naar til stjaememes vrimmel. Men Augustus har indfprt den evige 
fred. Han har lukket den menneskelige stridbarhed ind i en hule og laaset for dpren med hundrede 
kobberknuder!« 

Eplelsen af, at hovedhensigten med arbeidet fprst og fremst har vaeret dynastiets og keiserens apotheose, svaekker 
i h0i grad virkningen hos laeseren. Hver ny begivenhed, hvert nyt eventyr, som vederfares d3neas, bliver biot som 
en ny pynt paa den forgudelsens klaedning , hvormed digteren udstafferer Augustus. Skildringen har ligesom 
dobbelt bund, og det er med en vis mistro, man arbeider sig gjennem den. Handlingen foregaar saaledes i 
historiens morgen, men dens ilig-gende symbolik spiller frem i Vergils samtid. Dette virker forstyrrende Sserlig 
kommer denne tid-blanding tilsyne i hans fremstilling af livet i skyggernes land. Han skildrer det samtidig i 
overensstemmelse med den gamle mythologi, hvorefter livet efter dpden var indhyllet som i en taage af 
forfaerdelse og skraek, og i overensstemmelse med den senere filosofi, hvorefter man forestillede sig baade en 
skjaersild og et paradis 

— Elysium. ASneidens stprste mangel er, at der fattes Horners naive trovaerdighed og h0ie ro. 

I elve samfulde aar arbeidede digteren paa dette sit livs stprste vaerk. Kort f0r dets fuldendelse begavROM 
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han sig paa en reise for selv at se de steder, som han havde skildret Denne reise blev hans sidste; han d0de 
umiddelbart efter hjemkomsten, biot lidt over 50 aar gammel. 

Indtrykket af hans digterfysiognomi svarer i h0i grad til det billede, man har dannet sig af hans private 
personlighed. I sine vserker som i sit liv var han den beskedne, filosofisk anlagte, sentimental-lyriske landmand, 
der var fuldstsendig uskikket som hof- og selskabs-menneske. I Bucolica havde han gjort et mislykket fors0g i 
landlig hofdamepoesi, i Ge orgie a var han i sit element som lyrisk-realistisk naturfilosof, i Jineiden gaar hans 
store digteriske geni — lig en graanet kjaempe fra urtiden — side om side med en liden ydmyg, krumrygget 
bondes0n fra Roms dekadenceperiode. 

Hans popularitet var enestaaende. Ingen romersk digter har vaeret saa afholdt som den trovaerdige, ironi-l0se 
Vergil. Hans samtid kunde hans vaerker udenad, og Propertius skrev blandt andet om iEneiden: »Vig pladsen, I 
skribenter fra Rom! Vig pladsen, I skribenter fra Athen! Et digtervaerk er frembragt — st0rre end Iliaden.« 
Engang var Vergil tilstede i theatret, hvor et par af hans vers blev reciteret. Umiddelbart efter reiste publikum sig 
og applauderede digteren med en begejstring, som om han var selve keiseren. Paa gaden var han altid aengstelig 
for at blive gjenkjendt; hans beskedenhed rpdmede for de manges blikke. Saasnart han troede, at nogen havde 
faaet 0ie paa sig, sprang han, fortrelles der, som en forbryder hurtig om det nsermeste hjprne og forsvandt ind i 
den f0rste den bedste kjpbmandsbutik eller barberstue. 

7*100 
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Der var paa den tid mange digtere, hvis navn havde klang i det romerske publikums 0ren. Men Vergil var over al 
kritik; han var digteren. 



IV. 


Augustus og hoffets fiender. — Horats' liv. — Horats' f0rste m0de med M 2 eeenas. — Hvorledes opr0rske 
skribenter bringes til taushed. — Horats lader sig ikke srelge til keiseren. — Han hrevder sin uafhaengighed 
överfor Mrecenas. — Hans oder, satirer og epistler. — Hans liv paa landet. — Hans filosofi. — Naar han var i 
Rom. — To venners samtidige d0d. 

Der var mange mennesker i Rom, som gjennem-skuede Augustus og det nye regime. Blandt de gamle var det alle 
de, som havde vaeret tilfreds med republikken og det enkle, tarvelige levesset dengang; blandt de yngre var det 
alle Brutus' hemmelige og aabenbare tilhaengere. De saa i keiseren en tyran og i det herskende samfundsliv lutter 
raaddenskab og letsindighed. 

Dette gav sig naturligvis et forsigtigt og tilhyllet udtryk ogsaa i litteraturen. Saerlig havde man i hofkredse folt 
sv0besnerten i endel satiriske digte, som fornylig var udkommet. Mascenas blev- den, som skulde bringe den 
uforskammede til taushed. 

— Isandhed! digtene er baade friske og nydelige! udbrpd ministeren en dag til en blandt sine omgivelser, Vergils 
forlaegger, Varius. Det er biot skade, at forfatteren synes at naere uvenlige folelser överfor keiseren og hoffet. Jeg 
skulde 0nske at laere ham at kjende.ROM. UNDER AUGUSTUS. 
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Varius fortalte, at forfatteren var en ung mand ved navn Horats. Han var s0n af en frigiven slave, som havde 
ladet ham faa en fuldstrendig rigmandsopdragelse. F0rst havde ynglingen studeret i Rom under den bedste 
aandelige veiledning og senere havde han, hvad biot de allerfornemste unge mrend kunde tilläde sig, videre 
uddannet sig i Athen, hine dages udmrerkede universitetsstad. Her havde han stiftet bekjendtskab med 
Caesarmorderen Brutus, der, endnu varm af bloddaaden, begeistret ivrede for at reise en armee. Horats, som var 
ung og let henforlig, lod sig rive med og udnaevntes til militaertribun samt deltog paa oprprernes side i det store 
slag ved Philippi. Skuffet og berpvet sine sidste skillinger kom han tilbage til Rom og maatte s0ge sig en stilling 
til livsophold. Nu levede han af en liden post i et af regjeringskontorerne og skrev digte i sine fristunder. Han var 
anset som en meget intelligent ung mand, der endog n0d den aere at staa i venskabsforhold til Vergil. 

Da Maecenas hprte dette, udtalte han 0nske om at faa se Horats hos sig, et 0nske, der af Varius opfattedes som en 
ordre. Han gav sig til at opspge den unge digter, som befandtes ved et lystigt gildesbord blandt sine venner. 

— Maeeenas pnsker at sé Dig hos sig, hviskede Varius. 

— Jeg skal en af dagene gjpre ham min opvartning, svarede Horats. 

En ugestid efter spadserede den svaerlemmede Vergil med en liden tyk mand ved sin side op ad den vei, som 
forte til Maeeenas* pragtfulde palads paa den Esquilinske h0ide.lO2 
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Den lille tyksak var Horats. Han var allerede lidt graaspraengt og led af en piensygdom, saa pinene var rpdt 
underlpbne. Hans udseende var meget uheldigt, og den, som ikke ved naermere bekjendtskab havde laert hans 
aandrighed og kvikke konversation at kjende, maatte antage ham for en smaaborger i kisteklaeder. 

De fandt Maecenas henstrakt paa en elfenbens sofa i paladsets vestlige spilegang, der vendte ud mod det 
larmende Eorum og det hpie Kapitol. Hans belte var faldt ned paa gulvet ved haiis side, og paa det purpurrpde 
taeppe, som daekkede ham, laa en opstaaet bog, hvori han netop havde laest. 

Vergil forestillede Horats for den maegtige minister, som henvendte nogle smigrende ord til ham. Denne, som 
ellers var den slagfaerdige selskabs- og verdensmand, var imidlertid saa generet og keitet, at han biot stod og 
stammede. 

Era den dag af var bekjendtskabet indledet. Inden et aar var Horats optaget i Maecenas* og keiserens naermeste 
kreds. 



Saerlig blev han en ven af Msecenas. De to sym-pathiserede, som sjelden to msend kan det. De omgikkes daglig 
og tilbragte mangen en aften ude paa paladsets terrasse, hvorfra blikket kunde glide hen over den halve by. 

Begge var fine, sensible naturer, og begge afskyede alt, som var haesligt. Alderdommen med sine rynker og 
dpden med sin ubpnhprlighed stod for dem som noget, de helst vilde lade vaere at tsenke paa, men som de ikke 
destomindre nsesten altid kom til at tale om. 

Digteren blev af sin hpitstaaende ven overhobet med gaver og behpvede for fremtiden ikke at lide nogen npd. 

Han fik saaledes en deilig, liden villa iROM. UNDER AUGUSTUS. lOI 

Tibur som foraering og desuden et stykke jord i Sabinerne. Det var vaesentlig af de indtaegter, som dette 
jordstykke indbragte ham, at han herefter levede. 

Paa den maade bragte hoffet den oprprske digter til at tie; man forstod dengang, at intet baand er saa staerkt som 
taknemlighedens. 

Og Horats tiede, ja han baade smigrede og krpb. Han kaldte Augustus for »fredsfyrste«, »herskergeni«, »Gud«, 
og Maecenas dyrkede han — og han mente det — som den intelligenteste og elskeligste af alle maend. Men han 
solgte sig dog ikke i den grad som Vergil. Det er saaledes bekjendt, at han afslog en ham af keiseren tilbudt post 
som privatsekretaer, og at herskeren i den anledning skrev til ham: »Hvis Du tror at burde slaa vrag paa mit 
venskab, saa bpr Du vide, at jeg ikke 0ver gjengjaeld.« En anden gang klager Augustus over, at digteren saa 
sjelden dedicerer sine digte til sig. »Du henvender dem altid til nogen anden,« skriver han. »Jeg er sint paa Dig i 
den anledning. Er Du rsed for at blive feilagtig bedpmt af eftertiden ved at aabenbare for al verden, at Du er min 
ven?« Man ser, at keiseren, antagelig af frygt for, at Horats skal finde paa at falde tilbage til sine gamle Guder, 
formelig gj0r kur til ham. 

Ogsaa överfor sin intime ven Maecenas s0gte digteren at haevde sin uafhaengighed. Han boede flere maaneder om 
aaret paa sin villa i Tibur, og, da Maecenas i sin laengsel efter at se ham engang i en lidt bydende tone anmodede 
ham om at komme ind til byen, kastede han alle hpflighedens og etikettens former og svarede irriteret: »Du siger, 
at jeg havde lovet bare at förbli ve nogle faa dage paa landet og sé! nu har jeg vaeret der naesten hele August 
maaned uden at komme tilbageIQ4 
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til Rom 1 Jo, Maecenas; det forholder sig ganske rigtigt. Men hvis Du vil, at jeg skal vaere ved god helbred, saa 
maa Du baere over med mig . . Jeg vil nu, naar vinteren laegger sin hvide kaabe over markerne, drage ned til havet 
og med den forste svale, den forste milde luftning, kommer jeg saa til vaaren til Rom. Eor Du mener vei ikke, at 
min stilling er den samme som den markmus, der gjennem en tynd spraekke havde fundet vei ind i en t0nde med 
korn. God og maet og fed s0gte den at komme ud den samme vei, gjennem spraekken. Eorgjaeves! Et insekt, som 
befandt sig i naerheden, og som saa dens anstraengelser, sagde da: »Hvis Du vil ud gjennem spraekken, maa Du 
vaente, til Du bliver ligesaa mager, som Du var, da Du kr0b inde. Det er vei ikke Din mening, Maecenas, at jeg 
skulde vaere i samme kasus som den stakkels markmus — fordi jeg har modtaget Dine gaver? Jeg er i saa tilfaelde 
beredt til at give Dig dem tilbage. Smaa folk behpver lidet. Jeg bryder mig feil om al kongelig glans og 0nsker 
helst at leve i stilhed her paa landet—« 

Man foler, at digteren havde kl0r, og man forstaar, at keiseren og Maecenas overvaeldede ham med gaver og 
smiger. 

Era villaen i Tibur stämmer de fleste af Horats' vaerker. Det er altsammen digte, som kan deles i tre 
hovedafdelinger, hans oder, hans satirer og hans epistler. 

Oderne kan nsermest betragtes som versificerede privatbreve, opfyldte af populaerfilosofiske betragtninger og 
skolemesteragtig moraliseren. Langt mere vaerdifulde og underholdende er hans satirer og epistler. De sprudler af 
humor og ironi, de smiler med verdens-ROM. UNDER AUGUSTUS. 
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mandens smil til alle hditidelige theorier og fraser, de udleverer sin forfatter med den elskvaerdigste 
godmodighed og ynde. De kan alene sammenlignes med de af vitz, personlighed og stemning fint hroderede avis- 
kauserier i vore dages Frankrig. 

Faa poeter har saa direkte som Florats digtet ud af sin personlige fplelse og sit private Leben und Treiben. Han 
fortseller os om sine maaltider, om sine venner, om sin villa, oih sine reiser ind til Rom, om sine elskerinder, om 
sine gilder — alt lader han os vide. Og, om hans fantasi hyppig har spillet ham mangt et puds, saa kan vi dog 
laese os til hans liv af hans digte, som af en dagbog. 

Villaen i Tibur var hans kjaereste opholdssted. Den var beliggende i en af egeskov opfyldt dal, hvorigjennem en 
frisk fossende elv bruste, og hvor kvseget graessede i store flo kk e. Her kunde han hvile og taenke ifred, uden at 
risikere de idelige bes0g og visitter, som virkede saa forstyrrende inde i Rom. Her hprte han biot det beroligende 
sus i traeemes kröner og bruset fra elven nede i dalbunden. ». . . O Du herlige landsens maaltid 1 hvor jeg spiser 
gr0nt fra min egen have og drikker vin fra min egen egn I« udbryder han. >0 aftener og I guddommelig 
hyggelige, smaa gilder, hvor jeg, omgivet af mine bedste venner, spiser middag i trseernes skygge, mens mine 
gamle tjeneres b0rn leger i sandet og saaledes ogsaa tager del i festens glaede. Hvor fri f0ler jeg mig da ikke! 

Drik som Du har t0rst og glaede til, min gjaest! og lad den stive etikette fare 1. .« 

Der er latter og ivrig passiar i selskabet. M0rket falder paa, og stjememe taendes paa nathimlen. Man h0rer biot 
gjaesternes af vin oplivede stemmer-io6 
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Herude var det, at st0rsteparten af hans digte blev til. Horats arbeidede tungt, og det var med den stprste m0ie, 
han formede sine elegante vers. Desto kryere var han af dem. Han kalder sin digtning »Roms stolthed og pynt« 
og tilfpier med uklaedelig selvfplelse: »Mit navn er indskrevet blandt rigets allerfprste navne. Mit livsvaerk er et 
uforgjaengeligt monument, som hverken vind eller regn kan 0del£egge!« 

Paa andre omraader var han den godslig-spirituelle filosof og verdensmand. »I det sande og haederlige^ siger 
han, »er jeg helt. Jeg plukker og samler mine indtryk fra alle vinde, og af dem opstaar .mine digte. Men hvis Du 
sp0rger mig: Hvilken er Din rettesnor for livet, hvilken er den fane. Du fplger? Saa svarer jeg: Ingen. Jeg svaerger 
ikke til nogen magisters ord. Jeg gaar, hvor indfaldet tilsiger, og överalt, hvor jeg tager ophold, er jeg som i et 
vsertshus, hvorfra jeg vil kunne flytte, naar jeg vil.« Han elsker det at leve og synes ikke, det er saa farligt, om der 
klaeber en og anden synd ved det liv, vi f0rer. Herregud, vi er da ikke andet end mennesker, synes han at sige. Vi 
faar tage livet, som det falder, og plukke glaedens roser efter evne. Det er i förbindelse hermed et fornpieligt traek 
at laegge maerke til, at han, den theori- og regell0se lyriker, var den, som i sin »Epistel til Pisoneme« (Ars 
poética) fandt paa at praeke litteraer katekismus og opsaette love for, hvordan den rette digtning b0r vaere og ikke 
vsere. Heldigvis ansaa han sig selv for at staa udenfor alle regler og over alle love. 

Den staerke, personblevne individualitet er överalt gjenstand for hans besyngelse. Han tilbeder det menneske, 
som »er ubpieligt i sine principper til detROM. UNDER AUGUSTUS. 
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gode«; hele verden kan styrte sammen, siger han, uden at det menneske behpver at blegne. Han opmuntrer til den 
store, modige resignation, som »saetter et mandligt frit hjerte og en aaben pande mod ulykken«. I lige grad elsker 
han den personlige uafhaengighed. Naarsomhelst helbreden eller trangen til selskabelighed og liv tilsiger ham 
det, vil han kunne bryde op fra landet og reise — enten ned til badestederne ved kysten eller ind til Rom. »Eaar 
jeg for eksempel idag lyst til at begive mig til Tarent«, udbryder han, »saa sadler jeg 0ieblikkelig mit 
stumprumpede muldyr og hyp! hyp! rider jeg henad landeveien med min vadssek ved siden . . . Jeg kan reise, 
hvorhen jeg lyster. Jeg kan gj0re med min dag, som jeg vil. Ingen f0rer et saa frit liv som jeg«. 

Horats forandrede hyppig opholdssted. Naar det blev for koldt, drog han gjérne ind fra landet, og vi kan f0lge 
ham skridt for skridt inde i hovedstadens gader. Han er en segte flanpr, som driver omkring paa promenademe 
ved alle dpgnets tider. Hest og vogn holder han ikke, men han ferdes i Roms fornemste og flotteste kredse. 



Baeres Msecenas gjennem »str0get« i sin elegante, af en msengde kavallerer og slaver omgivne baerestol, stanser 
optoget pieblikkelig, naar Horats sees mellem de spadserende: ministeren pnsker at have ham til at stige op i 
bserestolen. Kjprer en skjpn kurtisane forbi, halvt henstrakt paa elfenbenvognens sofasaede, saa vender hun 
hovedet mod digteren og smiler og nikker gjenkjendende. Han er optaget af hundrede forretninger; snart er det en 
pengeaffaere, som skal ordnes nede paa Forum, snart maa han bort til sin bogforlaegger, snart er han i sin fineste 
puds paa veiioS 
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til Augustus, snart tiltales han af en ven i folkevrimmelen. 

Ja, alle hans venner — hvor de plagede ham og hvor de overhaengte ham med bpnner og begjaeringer! Thi alle 
troede, at han var inde i saagodtsom alle statens hemmeligheder, eftersom han var en intim ven af Maecenas, og 
alle troede, at de gjennem ham kunde opnaa sine pnsker. »I otte aar har jeg nu vaeret den ulykkelige misundelsens 
gjenstand her i Rom,« sukker han. »Og for hver dag, som gaar, bliver misundelsen heftigere og heftigere »Se, der 
er han, det lykkens kjaelebarn 1« peger de paa mig, naar jeg er ude at spadsere. »Igaar var han i theatret med 
Maecenas! Idag-morges var han paa Marsmarken med Maecenas! . . .« Saasnart en eller anden ny politisk 
efterretning spreder sig over byen fra Forum, stanses jeg af alle mennesker. »Min ven!« siger én. »Du, som véd 
alt, eftersom Du omgaaes folk paa hpiere steder, hvad mener Du om Dacierne?« — »Jeg mener ingenting. Hvad 
skulde jeg vei mene om Dacierne?« — »Nei, vaer alvorlig og sig os Din mening!« — »Ved alle furier! om jeg 
har nogen mening om Dacierne!« — »Men sig os ialfald,« bemaerker en anden, »om det er sandt, hvad man 
siger, at keiseren vil uddele jord som belpnning til soldaterne?« — »Uddele jord til soldaterne?« Jeg staar som 
den dummeste af alle dumme, jeg svaerger og bedyrer, at jeg absolut intet ved om nogen belpnning til soldaterne. 
»Aa den hykler!« raaber de. »Han vil bare intet sige!« 

Opholdene i Rom levnede ham ingen tid til arbeide. For det fprste havde han aerinder for sig selv at besprge, for 
det andet maatte han vade gjennem hele detROM. UNDER AUGUSTUS. lOI 

fornemme Roms selskabelighed som gjennem et endelpst hav, og for det tredie maatte han gjpre keiseren og 
Maecenas sin skyldige kur. Den sidstes raffineret dekadente sind og Horats 1 haederlige epikuraeisme gik ypperligt 
ispand. Begge var kunstnersjaele og begge af samme alder. Med aarene blev imidlertid Maecenas mere og mere 
ulykkelig, ja ligefrem syg — vaesenlig som fplge af sit sprgelige forhold til sin hustru. Han beklagede sig for 
Horats, der forspgte at trpste ham, blandt andet i fplgende , digt; »Hvortil disse klager, som martrer mig til 
dpden? Nei, gudeme vil ikke tilläde og jeg giver i kk e mit samtykke til, at Du, Maecenas, skal d0 f0r mig — Du, 
mit livs st0tte og store pryd I Aah! dersom skjaebnen berpvede mig halvdelen af mit vaesen, hvad skulde der vei 
blive af den anden halvdel? Nei, den dag vil lyse over tvende dpde. Og det er ikke bare en tom og forfaengelig 
talemaade. Jeg er beredt, ja, jeg er ferdig til, naar tiden er inde, at begive mig sammen med Dig paa den sidste 
reise. < 

Spaadommen gik i opfyldelse. Horats dpde biot en maaned efter Maecenas. De to venner blev paa keiserens 
foranstaltning begravet ved hinandens side paa den Esquilinske hpide, hvor de saa mangen stund havde siddet og 
passiaret og ladet blikket glide ud mod bjergene i horisonten.IIO 
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V. 

De slappede seder. — Ovids liv. — Hans ungkarlescener og elskovssange. — Hans aarbpger (Fast i). — 
Forvandlingerne (Metamor-p ho se s). — Ovids digterpersonlighed. — Skamlpsheden greb om sig. — En 
skandale ved hoffet. — Ovids forvisning. — Hans klagesange (Tristia). — Hans ophold ved det sorte hav. — 
Hans Isengsel og bpnfaldelse om naade. — Keiserens ubpnhprlighed. — Digterens dpd. — Romerriget gaar sin 
undergång impde. 

Efter Msecenas' bortgång greb laster og letsindighed med rivende hast om sig i Roms hpiere kredse. Den aldrende 
Augustus trak sig mere og mere tilbage fra sine omgivelser; Li via og hendes venner fik mere og mere magt. Der 



hviskedes om hemmelige giftmord af keiserens allernsermeste; hoffet var et sede for det skaml0seste, mest 
udsvaevende liv. 


Et mesterligt billede af de slappede, men raffmerede seder, som paa den tid underminerede de romerske 
samfundsforhold, finder vi i Ovids berpmte vasrker — hans elskovselegier (ars amandi), hans elskovsbreve 
(Heroides) og hans »Kjserlighedens bog« (Amores). 

Ovid, Roms mest alsidige og kanske rigest udstyrede digter, var yngre end baade Vergil og Horats, hvilke begge 
han beundrede og elskede — saerlig den sidste. Han var fpdt ikke langt fra Neapel. Hans familie var en 
gammelromersk, formuende adelsfamilie. Som sine to forgjaengere n0d han en omhyggelig opdragelse og 
bestemtes til embedsmand. Hans lyst var imidlertid at skrive vers; ban greb sig i at digte istedetfor at fuldf0re de 
aktstykker, som blev ham förelagt paa det romerske advokatkontor, hvor faderen havde anbragt ham. Den unge 
mand var allerede langt paal25 rom. under augustus. 
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vei i den juridiske embedskarriére, da han pludselig kastede kontorbpgerne paa hylden: han vilde blive digter! 
Forgjaeves s0gte faderen at afbolde ham fra dette forsaet, forgjasves forestillede han ham, at »selv Homer var d0d 
som en fattig stakkare; — s0nnen var ubevaegelig. Han kastede sig ind i det hpiere selskabs-og hofliv, hvortil 
saavel hans fpdsel som formue skaffede ham en let adgang; han tumlede sig mellem de flotteste ungkarle og de 
mest omtalte kurtisaner; han omgikkes de berpmteste maend og blev snart kjendt som et af Roms vittigste 
boveder og en af Roms aandrigste dandyer. Tre gange bavde han vaeret gift. Hans to fprste hustruer h0rte til de 
overraffinerede og fordasrvede kvinder, der surrede og intrigerede ved hoffet. Fra begge disse havde han ladet sig 
skille og giftede sig paany, for tredie gang, med en grundhaederlig, fornem Romerinde, som var af den store 
Fabius Cunetators b0it ansete slaegt. Han aerede og respekterede denne sin tredie hustru, men nogenslags 
forelskelse var der vistnok ikke tale om. 

Ingen havde saaledes saa mange forudsaetninger til at kunne skildre selskabslivets ormstukne glans som netop 
Ovid. I hans digterproduktion ser vi som i et speil billedet af hin tid, hvor sans for politik og forsvar af det 
erobrede erstattedes af theater- og cirkusinteresser, af skandal- og sladderhistorier, af mad og drikke. 

Hans skildringer fra det romerske ungkarle- og kurtisaneliv er noget af det letfaerdigste og mest sansepirrende, 
man kan laese, — alt overdaekket som en kurtisanes blodvarme og n0gne legeme er det af en straalende koket 
robe. Den mest raffinerede vellyst byder sig frem i de gracipseste og yndefuldeste former. 112 

rom. under augustus. ioi 

Kjpdets og sansernes glaeder er ifprt det rpdeste purpur. Fordaervelsen spiller dronning i fantasiens rige. Med 
daarende talemaader og vittige, sledsk slibrige anekdoter fpres vi rundt om i sovealkoverne; vi skimter 
orientalske taepper, dyrebare pantherskind, blpde hvilesofaer mellem spilerne indover i de parfumeduftende rum; 
vi hprer hviskende stemmer i det tilstpdende badevaerelse . . nogle plask i vandet. . og der bliver aandelpst stille- 


De hpiere klasser laeste med beundring disse elegante og spirituelle elskovsseener. De npd at sidde paaklsedt og 
se sin egen npgenbed. Ovid blev deres alles fortrolige ven; hans verdensmandsmaessige person ind-gjpd tillid, og 
hans med alskens smiger kjpbte gode venskabsforhold til keiseren satte som et bon-ton-stempel paa hans 
litteraere kynisme. 

Digteren var imidlertid ikke tilfreds med dette resultat. Han var aergjaerrig og vilde skrive et vaerk, som skulde 
sidestille ham med de »store« digtere — Vergil og Horats. 

Det blev hans episk-didaktiske aarbpger (Fas ti), hvori han i elegisk form forklarer de nye — Julianske — 
kalendernavnes historie og herigjennem faar anledning til at oprulle en raekke scener af den gamle mythologi. 
Efter en krumrygget, underdanigst hy Idest til Augustus i spidsen for hvert kapitel gjennemgaaes hver maaned fra 
Januarius til og med Junius; hvert navn diskutteres og kommenteres og saettes i förbindelse med underholdende. 



mere og mindre blufserdige, historier. Solguden kj0rer op og solguden kjprer ned i oceanet, mens 
maanegudinden, Luna, stiger frem, og satyrer og nymfer leger sin vilde maaneskinsleg i skovene.113 rom. under 
augustus. 
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Dette l 2 eredigt, som rpber en let fremstillingsevne og en sjelden gave til populaer skildring, over-gaaes dog langt i 
digterisk vserd af hans i 15 bpger inddelte hovedvaerk »Forvandlingerne« (Metamor-phoses). 

Alle de mythologiske sagn, der indeholder nogenslags forvandlingsscene og som er kjendt — helt fra menneskets 
skabelse af »guddommelig saed« og til Augustus' ophpielse til aabenbar gud, — har digteren her samlet og fortalt 
med en livlighed, farvepragt og indtagende ynde, saa man uvilkaarlig laeser dem op igjen og op igjen med stedse 
st0rre og st0rre for-n0ielse. Vi finder her mythen om Niobe, som i sorg over sine tabte b0rn forvandledes til en 
stenst0tte; om Philemon og Baucis, det aervrerdige aegtepar, som blev til to traer; om den skj0nne yngling 
Hyacinthus, hvem Apollo forvandlede til en lilie; om Venus og Adonis, om kong Midas, om kongedatteren 
Europa, kort sagt, om alle de mythologiske forvandlinger, som dåtiden kjendte og hvis sidste udslag var — 
keiserens optagelse blandt guderne! 

Ovid viste sig ikke i sine vaerker som nogen stor aand. Men han havde egenskaber, som mangen stor aand kunde 
misunde ham. Han var elegant, stilfuld og spirituel; men han manglede baade den bondetrovaerdighed, som var 
Virgils storhed, og den brave skepsis, som gjorde Horats saa tillidsvaekkende. Han manglede det store moralske 
instinkt; derfor blev han de slappede seders udkaarne digter, derfor kunde han i 25 aar vaere den uundvrerlige og 
överalt beundrede yndling i det romerske selskabsliv. 

I de senere aar var imidlertid tonen biet forandret. Kurtisanerne gik til andagt i templerne, udsvsevelserne 
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betaltes med gaver til guderne, Livia toede sine blodige fingre i indviet vand. De smukke talemaader var paa 
moden; det kom biot an paa at laegge sit ansigt i moralske folder. Det vakte under disse omstaendigheder stor 
bestyrtelse over staden, da det rygtedes, at selve keiserens datter Julia havde bedrevet utugt paa Eorum og at 
Augustus i moralsk nidkjaerhed havde sendt hende ud af landet. Det var en skandale, som satte fart i hykkleriet; 
»forfaldets tid er inde«, »raadden-skaben har naaet sit h0idepunkt«, »sederne maa reformeres« — det var de 
talemaader, som enhver haederlig udsvaevelsens mand og kvinde i de dage f0rte i munden. 

Midt under dette veir af moral og uskyldigheds-miner indtraf en begivenhed, som var egnet til den allerstprste 
opmaerksomhed. Det rygtedes en morgen, at den saa h0it skattede Ovid, som endog var selskreven ved hoffet, 
skyndsomst havde forladt staden — paa en udvisningsordre af keiseren! 

Rygtet viste sig at medfpre sandhed. Ovid var pludselig biet exileret til den lille stad Tomi ved det sorte hav. 

Eolkemeningen vidste 0ieblikkelig at ssette hans ban-lysning i förbindelse med Julias skandale; man mente, at 
digteren enten selv havde staaet i forhold til hende eller paa anden maade vseret ufrivilligt vidne til nogetslags 
forbrydelse eller last i keiserens familie. Officielt angaves den latterlige grund, at han var falden i unaade for sine 
letfserdige skrifters skyld. 

Den sande aarsag er forblevet ukjendt lige til den dag idag. Al den kundskab, vi har om denne mysteripse 
begivenhed, har vi fra de breve, som digteren selv sendte fra sit exil og som han udgav under titelen 
»Klagesange« (Tristia).115 rom. under augustus. 
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Han fortreller om sine sidste timer f0r afreisen. »Ak, naar jeg tsenker paa hin grusomme nat,« siger han, »saa 
bliver jeg endnu vaad under 0ienlaagene. Jeg var helt fortumlet over keiserens budskab og fik ingen tid til 
förberedelser, hverken til at udvselge mig slaver eller reisefplge, hverken til at anskaffe mig de npdvendige 



klaeder eller en vogn. Jeg var overvaeldet, som rammet af et lyn . . I afskedens stund henvendte jeg et par ord til 
mine sprgende venner — de, som forhen havde vaeret saa mange; nu var de biot en eller to. Min hustru graat, saa 
taarerne sillrede ned ad hendes uskyldige kinder. Min datter, som var gift i Nordafrika, vidste intet om min 
skjaebne. Hele huset gjenlpd af suk og klage; alt frembpd udseendet af en ikke stilfaerdig begravelse . . Idet 
morgenstjernen taendtes paa himmelranden, kom afskedens pieblik, og det var, som rev man en del af mit legeme 
fra mig«. 

Han klager bitterlig over det barbariske land, hvorhen han er biet forvist. »Nabofolkene er raa barbarer,« skriver 
han. »Det er Sarmater, Besser og Geter og mange andre, hvis navn jeg i kk e vasrdiges at nedskrive. Saalaenge 
sommeren varer, tjener floden Ister os til bolvaerk mod deres angreb og indfald. Men naar den kolde aarstid 
indtraeffer med sit hvide marmordaekke og laegger is paa vandet, da er egnen utrygg*« Han skildrer indvaanerne 
som rene vildmsend. »Man hprer istappeme i deres haar skrangle mod hverandre om vinteren,« bemaerker han. 
Den eneste fornpielse, han har, er i snesmeltningen at spadsere om paa kysten og se paa de fragtskibe, som 
kommer seilende. Men sjelden antraeffer han noget fartpi, som kan bringe ham efterretninger fra hjemmet og 
Italien. 

S*130 rom. under augustus. ioi 

Hans breve er opfyldt af klage og usigelig laengsel. De er »vaade af taarer«. Han synes synd paa sig selv, fordi 
han i kk e som alle andre romerske borgere kan deltage i de forskjellige folkefeste i Rom og tiljuble keiseren sit 
bifald. Han udmaler sig gademes udseende, larmen, skrigene, den glade begeistring, som han biot kan vaere vidne 
til i sin fantasi. Han taenker paa sine venner og paa sit hus i Rom, hvor hans hustru gaar om og steller. Han 
mindes hende paa hendes fpdselsdag og udbryder: »Bered, min haand! et fromt offer. Reis et graesgrpnt alter og 
smyk det med blomster. Bring, slave! rpgelse, som skal stige op i en graa damp, og vin til at offre paa hellen! 
Elskede fpdselsdag! Jeg pnsker. Du maa vasre ren og skjaer!« . . Et andet sted udraaber han: »Du er vaerdig en 
lykkeligere, men ikke en bedre mand end jeg. Du staar i tro hengivenhed ikke tilbage hverken for Hektors 
Andromake eller Odysseus' Penelope. Ja, Dit ry skal gjennem al min digtning vare evig — hvilken vserdi man 
end tillsegger den!« 

Hans klager er endelpse, og tidt nok överdriver han vei en smule. Han paastaar, at hans digteraare udtprres i de 
barbariske omgivelser; han forundrer sig over, at han overhovedet endnu er ilive; han taaler hverken den mad 
eller den drikke, som her bydes ham. Hans kraefter tager af, det er »saavidt at huden daekker hans knogler«. Ja, 
han hvisker sogar med graatkvalt stemme, at »ingen véd, hvad han har maattet giennem-gaa«. Hans lidelser er 
»ligesaa mange som stjernerne paa himlen og ligesaa mange som atomerne i det tprre stpv. Hvad ondt jeg har 
lidt,« fortsaetter han, »er over al forstand og naesten utroligt. Selv om jeg havde en kjaempes rpst og et bryst som 
en kobberhvaelving, jal31 rom. under augustus. 
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selv om jeg eiede hundrede munde og hundrede tunger, nei aldrig kunde jeg faa det udsagt!« . . Intet under, at 
han efter alle sine gjennemstandne lidelser har faaet et »haar, hvidt som en svaneving'«. 

»Men hvorfor er jeg biet forvist til saa vilde og fjerne egne og hvorfor lider jeg alle disse kvaler?« spprger han. 
»Eordi jeg har havt 0ine, og fordi jeg kom til at vaere det ufrivillige vidne til en andens forbrydelse. Det er 
vanskeligt og det vilde vaere uklogt at fortaelle, hvorledes det hele gik for sig; jeg gyser hare ved tanken derpaa«. 
Yttringer i hans fprste brev tyder hen paa, at det i kk e alene var keiserens vrede, han havde vakt, men »alle de 
guddommelige personers«, som boede i hans palads. Det vil da sige hoffets og maaske fprst og fremst Eivias 
mishag. 

I de mest uvaerdige bpnfaldelser og smigrerier graater og sukker og jamrer og tigger han Augustus om naade og 
tilgivelse. Der er naesten ikke et brev, uden at han perser taarer frem i denne anledning. Han minder om den 
hyldest, han i sine vaerker altid har rettet til majestseten. Han spger at undskylde sig med, at det var »uafvidende, 
at Acteon saa' den npgne Diana«. »O hersker!« ynker han sig. »Du, som er saa eftergivende, spar mig, giv mig 



fri!« Han kalder keiserens slaegt for »udsprungen af et guddommeligt skj0d«, Augustus er intet mindre end selve 
Jupiter. Han retter den tilsyneladende tvilsomme kompliment til ham, at han alene er vaerdig en saa ophpiet 
gemalinde som Livia. Han velsigner keiserens s0n og 0nsker, at han maa blive sin aervserdige og h0ihellige faders 
st0tte og hjaelp i alderdommen. Han lader blikket glide videre frem i slaegten og han ser i hans s0nnes0nner 
»unge og herlige himmelstjerner«.132 rom. under augustus. ioi 

Intet romersk digtervaerk naar disse Ovids klagebreve i underdånigt keiserfjassk. De er saa meget mere 
uappetitlige, som man f0ler, at de biot er skrevne for at opnaa formildelse af exilet. 

Tkke mindst af den grund lukkede da ogsaa Augustus 0rene til for digterens b0nner: der kom hverken formildelse 
eller eftergivelse og absolut intet svar, som kunde give haab. Den forbrydelse, hvortil han havde vaeret vidne, har 
formentlig vseret af saerlig kompromitterende art. Det var forgjaeves, at Ovid reiste et tempel for keiseren, det var 
forgjaeves, at han i sine skrifter o firede alle Olympens Guder for herskeren; denne var og blev ub0nh0rlig. 

Efter fem aars forlpb dpde keiseren, og Ovid satte sit haab til hans efterfplger, Tiberius. Men forgjaeves. Den 
forhen saa feterede, nu saa ulykkelige, digter gik til den evige hvile tre vintre efter, aar 17 efter Kristus. 

Efter Augustus gik det ned ad bakke med det romerske rige. Al digtning og alt aandeligt liv sank langsomt 
sammen. Eremmede barbarer strpmmede ind over graenserne. Oldtidens civilisation trampedes ned under 
hestehovene.III. 

DEN PROVENCAESKE TRUBADURPOESI.I. 

Europas udseende omkring aar iooo. — De mange og de smaa hoffers tid. — En stor, religips angst gik over 
landene. — Handelsbyerne i Sydfrankrige. — Provences gamle kultur. — Antiken og kristendommen. — 
Trubadurpoesiens opstaaen af kirkedigtningen. — Dens hovedpraeg og ydre indhold. 

Europas udseende omkring aar iooo var mprkt og uhyggeligt. Landene daekkedes af vaeldige urskove, hvor pksen 
aldrig havdedydt. Bjprn, ulv, gaupe og vildkat var deres beboere. Sjelden forstyrredes skog-ensomheden af 
mennesker. Det skulde da vaere, naar af og til landets fyrste, ledsaget af sine venner, atholdt en st0rre ridejagt, og 
hundene halsede og hornene skrattede, eller naar en fiendtlig haer rykkede frem med baal og brand. Da skjulte 
vilddyrene sig i sine gjemmesteder, og de bpnder, som havde sine hytter i egnen, kastede sig paa knae i 
dpraabningen, knugede angstfuldt haenderne mod himlen og raabte naade I naade! mod de pansrede, 
hjelmbuskvajende krigere, som naermede sig. 

Naesten ethvert landskab havde sin stprre eller mindre tyran. Borg laa ved borg og slot ved slot ud-122 den 
proven falske trubadurpoesi. 

over i det ganske rige, altsammen befaestet og beredt paa overfald fra den naermeste nabo. Hele Europa frembpd i 
saa maade et eiendommeligt opstykket, forrevet udseende. Erankrige var delt i en rsekke fyrstendpmmer, hvoraf 
grevskaberne Auvergne, Toulouse og Provence var de mest kjendte. Tyskland beherskedes af de talrige, hver for 
sig saagodtsom uafhaengige, kejserlige vasaller. Italien var i hsendeme paa de tre storfamilier Este, Malespina og 
Montferrat. To trediedele af Spanien eiedes af Maurerne; resten, op mod Pyrenseerne, udgjorde kongerigerne 
Castilien, Aragonien og Navarra. 

Det var de mange og de smaa hoffers tid. Af frygt for brandskat lod byerne sig udsuge til sidste hvid af 
herskeren, og landbefolkningen skalv for det h0ie selskab, som tidt nok skjsendede deres hustruer og bprn. 

Samtidig med disse fredlpse sociale tilstande gik der som en stor religips angst over landene. Man troede, at 
verden snarlig skulde forgaa og at det tusind-aarige rige var nser. Den uhyggelige katastrofe varsledes, mente 
man, derved, at den asiatiske pest rasede nede i Sydgallien og at strenge vintre med naar og hungersnpd slog ind 
over det pvrige Europa. Eanatiske Munke drog om paa alle veie, opmuntrende folket i flammetaler til at valfarte 
til den hellige grav og forberedende sindene til de store masseopbrud, som hed korstogene. Den mprkeste 
mirakeltro herskede i alle samfundsklasser: alting saaes i en underlig mystisk belysning som gjennem dystert 
farvede kirkeruder. En romersk haerafdeling havde set solen synke sammen og blive gul som safran. En fyrste i 



Normandiet, Robert, som var biet ekskommuniceret, fordi han bavde aegtetden provengalske trubadurpoesi. 123 

en nasr slaegtning, havde ved sin gemalindes nedkomst modtaget et misfoster istedetfor et barn i sine arme. Selve 
den onde holdt sig ikke mere i skjul; han havde, berettedes der, fremstillet sig i hpistegen person for en prsest i 
Rom. Latin var universalsproget, som knugede folkets tanker iknse i ophpiet uforstaaelighed, Dies irse dies illa 
messedes som i taage over verden, og de aervserdige kathedraler i Paris, Rom og Venedig neiede af frygt og haab 
i sine stenkjortler. 

Alene i de nede ved Middelhavet blomstrende rige provengalske handelsbyer artede livet sig endnu let og lyst. 
Sasrlig var Marseille centrum for en udstrakt kjpbmandsvirksomhed. Stadens forretningsbuse bavde skibe paa 
alle have, og vareomssetningen foregik i stor stil. De havde förbindelser helt oppe fra England og 0sters0en og 
helt ned til Cypern og Rhodos. Fra de paa graensen af Asien beliggende, maegtige staeder By-sanz og Alexandria 
kom fragtfartpier seilende med al-slags orientalske produkter, taepper fra Persien, purpurfarvet klaede fra Tyrus, 
silke og aedelstene fra Indien, sukker og krydderier fra Hpiasien. Til gjengjaeld fprte de galliske varer — 
egetpmmer, laerreder og farvestoffe — med sig tilbage. De gamle romerske muni-cipier i Frankrig — Arles, 
Narbonne, Toulouse og i fprste raekke Marseille — dannede saaledes bindeleddet mellem Orienten og 
Vesteuropa. De vare paa sin vis ligesaa stolte og maegtige som de italienske republikker; de slog i ethvert fald 
0inene ikke mindre frit op over Middelbavet. 

Forretningsfolk og spmaend fra alle verdens lande gik* om i gaderne — Araberen i sin hvide Burnus og Tyrkeren 
i sine saekkebukser ; den brune Egypter side om side med den lysere Italiener eller Franskmand.den provenpalske 
trubadurpoesi. 124 

Inde i vinstuerne summede og surrede det af alle jordens sprog og tungemaal. 

Velstand og luksus udbredte sig herved i det yppige, underdeilige Provence, »rosernes land.« Og intetsteds 
kunde lykken 0de sit guld med stprre udbytte end netop her, hvor jordbunden, saavel den materielle som den 
aandelige, i aarhundreder var forberedt gjennem en direkte paavirkning af den gamle graeske kultur. Marseille 
bavde jo oprindelig vaeret en af Graekenlands rigeste kolonier (Massilia). Senere, da landet kom ind under det 
romerske verdensherredpmme, havde kunster og videnskaber floreret, saa uddannelsesanstalterne og hpiskolerne 
i Toulouse, Marseille og Narbonne fuldstaendig var modesteder, hvorfra mere end en af de romerske statsmaend 
var udgaaet. Endnu hang der i de religipse festoptog og theaterforestillinger minder igjen saavel om det graeske 
sprog som om de antike seder og skikke. Endog reminiscenser af Iliaden levede paa folkets munde som en svag 
gjenklang fra (jeme tider. Og dette var ikke underligt, thi en stor del af befolkningen havde baade graesk og 
romersk blod i sine aarer. Provence ansaaes i Middelalderen medrette for et saerligt dannelsens land; dets beboere 
beaerede man med benaevnelsen Romere, mens Nordfranskmaendene biot kaldtes Frankere. 

Over denne paa hedensk livsglad underbund hvilende dannelse ringede nu Middelalderens mprke, angstfyldte 
katholicisme sine klokker og praekede geistligheden om jorderigets forfaengelighed. Men det letlivede folk var 
langsom i tilegnelsen af ordet og sent til at vaennes til de uforstaaelige latinske messer. For at faa folk til at 
bes0ge kirkerne saa praesterne sig derfor npdsaget til at forfatte endel sange paa folkesproget,den provengalske 
trubadurpoesi. 125 

som menigheden skulde synge i kirkerne. Disse produkter, som var meget verdslige og ofte endog ligefrem 
streifede ind paa det upassende, var den fprste begyndelse til trubadurpoesien. 

Provengalernes lyriske gemyt var hermed sat paa sporet. Idet de samtidig paavirkedes af naboskabet med de 
stolte, galante og selskabelig dannede Maurere i Nordspanien, udfoldede der sig lidt efter lidt paa slottene og ved 
smaahofFerne et rigt sangens og digtningens liv, som snart forplantede sig over hele Frankrige og i hver enkelt 
landsdel antog sin saerlige form. 

Kirkens låere blev saaledes bygget paa antik grund: kristendommens grundsaetninger smeltede i bevidsthedeme 
sammen med den gamle filosofi. Plato havde opfattet den ydre, materielle verden biot som en bleg kopi af den, 
som han ansaa for den ene virkelige, nemlig den oversanselige eller metafysiske verden; fplgelig mente han, at 



den »sande« kjaerlighed ikke var sanselig, 'men spiritualistisk eller, som vi pleier at sige, »platonisk«. Denne 
anskuelse gik over i den kristne theologi og forvandlede sig til den mystiske tilbedelse, hvormed katholieismen 
dyrker Madonna og — trubadurpoesien kvinden. 

Dette religipse element gav trubadurdigtningen sit hovedprseg, idet vi saagodtsom överalt i denne gjen-finder den 
dybe Eerbpdighed for og den store forherligelse af kvinden. Det ydre indhold — det stof, hvori denne 
kvindedyrkelse bylledes, — blev saa naturligen det daglige liv og tidens historiske begivenbeder, paa den ene 
side de uafladelige kampe med Saracenerne eller Araberne i Spanien, paa den anden side de store 
folkevandringer og korstogene.126 • den provengalske trubadurpoesi. 

II. 

Den nordfranske epik. — Den egentlige trubadurpoesi er proven-galsk. — Grev Vilhelm af Poitiers. — 
Trubadurerne og den katholske kirke. — De fleste sangere gik paa sine aeldre dage i kloster. — Bertrand de Bom 
og krigslysten. — Bernard af Ventadour og hans dame. — Trubadurernes kvindedyrkelse. — Clara af Andusien. 
— Arnaud de Marveil, en ulykkelig 

elsker. 

I Nordfrankrige, hvor klimatet var haardt og livs-vilkaarene strengé, antog trubadurdigtningen et alvorligt, 
mandligt praeg; den blev hovedsagelig af episk fortsellende natur. Sangen om den tappre og i sin kjaerlighed saa 
trofaste Walther af Aquitanien er sprunget af mindet om de germaniske folkeindvandringer. Arthursagaen og den 
vidtlpftige bretagniske mythe-cyklus, som blandt andet indeholder digtet om Tristan og Isolde, beretter om 
Saksemes indfald i Nordfrankrige. Den karolingiske sagnkreds, hvortil man foruden mange andre henregner den 
berpmte »Rolands sang«, romanen om »Flor og Bianeaflor« samt den af 80000 vers bestaaende kollossale 
digtning »Wilhelm med den korte naese«, har sin rod i keiser Karls store tog til Spanien og de uafladelige kampe 
med Araberne. 

Alt dette skildrer begivenbeder, som allerede dengang laa aarhundreder tilbage i tiden. Det historiske stof er 
derfor i hpi grad upaalideligt. Meget mere skimter man de for en stor del ukjendte forfatteres samtid gjennem 
linierne. Men dog ikke saa klart, som pnskeligt kunde vsere. Forsaavidt som vi med begrebet trubadurpoesi 
forbinder et billede af middelalderens galante hof- og ridderliv, kan vi derfor kunden provengalske trubadurpoesi. 
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uegentlig henregne den nordfranske epik til denne digtning. 

Vi maa vende os 'mod trubadurernes moderland, det letlivede Provence og idethele Sydfrankrige, hvor solen var 
halve fpden. Her var poesien mere let og lys og feminin og dens lyrik en ufordulgt afspeiling af hine dages liv. 

—Der var ingen standsforskjel. Den fattige sanger, 

som drog om fra slot til slot, kunde erhverve sig en ligesaa stor berpmmelse som den rigeste fyrstedigter; ja 
denne satte ialmindelighed sin -aere i at samle saa mange ansete trubadurer som muligt omkring sig og sit hof, og 
det gjorde ingen forskjel, enten disse var udgaaet fra et adelshjem eller en hytte. 

Den fprste trubadur, om hvem vi har lidt kundskab, er grev Vilhelm IX af Poitiers, hvis hof var et af centreme for 
den opblomstrende digtning. Hans fader havde vaeret en alvorlig og indesluttet mand, som havde nydt den stprste 
tillid hos paven. Spnnen var det stik modsatte; han var letsindig og respektlps, altid i opposition mod landets 
myndigheder, altid i strid med nabofyrsterne. Gang paa gang fik han skrivelser fra den hellige fader i Rom, som 
bebreidede ham hans lette liv, men intet hjalp. Han fremturede fremdeles i sine forargelige synder og i sin spot 
over alt, som var helligt og ophpiet. En vakker dag blev han saa ekskommuniceret »paa grund af skandaler«. 

Denne hans oprprske holdning överfor paven og den katholske kirke er et karakteristisk trsek for den hele 
trubadurpoesi. Det for det store folk uforstaaelige latin forekom trubadurerne en latterlighed og en anmasselse, 
og munkenes hykkleriske liv 128 DEN PROVEN gAESKE TRUBADURPOESI. 



og prsediken var dem en vsemmelse. Det af graeskromersk aandskultur indblaeste Provence lod sig f0rst under 
megen modstand omvende til katholicismen; dets lyse luft og blomsterrige haver var ikke skabt for indelukkede 
klostre og asketiske praester. Endel spotteviser fra denne tid er opbevaret. En sanger, Guillem Eigueiras, synger 
saaledes; 

Rom! for penges guld Du skjsender og bedrager. Du er af ondskab fuld og gjpr, hvad Dig behager. Du frygter 
ikke Gud, Du attraar verdslig pragt. Du trodser skriftens bud og elsker kun Din magt. 

Rom I med svig og list Du laegger Dine snarer; överalt forvisst lokker Du i farer. Uskyldig som et lam med 
enfolds fromme mine Du gaar i Dj se vlens bam, han hilser Dig blandt sinel 

En anden trubadur, Peire Cardinal, udtaler sig i fplgende ord om praesteme: 

Jo bpiere paa straa, des mere synds-attraa; jo mere sandbed fattes, des mere Ipgnen skattes; jo mindre deres 
videnskab, des stprre deres lidenskab; jo stprre deres tomhed, des mere har de fromhed.den provengalske 
trubadurpoesi. 129 

Ja aldrig er endnu vor Gud saa uden blu biet spottet fjemt og naer slig som af påvens baer. 

Paven var imidlertid ikke den mand, som lod sig alting byde. Han slyngede banstraalen mod den ugudelige grev 
Vilhelm, og den gamle Adam maatte bekvemme sig til at krybe til korset. Vi ser det deraf, at han pludselig 
besluttede sig til at drage med paa korstog til det hellige land. Men hvor modvilligt gj0r han det ikke! Hvor ondt 
synes han ikke det er, at forlade sit lystige slotsliv! Det er, som livets sol pludselig slukkes for hans 0ine. Med 
foden i stigb0ilen skriver han f0lgende afskedssang: 

»Tro mod aeren og tapperheden vsebner jeg mig, lad os fare. Lad mig fare fjemt over havet til det land, hvor 
pilegrimmerne anraaber om naade. 

»Par vei, herlige turnering! Adi0, spil! Adi0, graa-vaerk og silke, zobel og maar! Adi0, alt, som bandt mit hjerte! 
Intet vil kunne holde mig tilbage. Jeg farer til de egne, hvor Gud vil give mig syndemes forladelse. 

»Tilgiver mig, alle I, som jeg har saaret. Jeg beder om naade og angrer for Jesus, som er lordenens herre. Jeg 
opsender min b0n til ham baade paa romansk og paa latin. 

»Mine venner! Naar jeg er dpden nser, kom da til mig, vaer hos mig og vaer mig naer. Vis mig Eders sorg og yd 
mig Eders opmuntring.« 

Erik Lie. 9130 DEN PROVEN fALSKE TRUBADURPOESI. 

Dette digt har sin interesse, fordi det viser, at den gamle hedenske gudeopfatning endnu ikke helt var udryddet. 
Jesus kaldes »lordenens herre« akkurat som Jupiter. Trubaduren opsender sin b0n »baade paa romansk og paa 
latin« og tilfredsstiller derved baade den gamle folkegud og den kirkelige Vorherre. Naar han er dpden naer, vil 
han have sine venners »opmuntring«; dpden er ikke her, som kristendommen laerer, indgangen til et nyt og 
glaedeligere liv, den staar for digteren — i overensstemmelse med den antike mythologi — mere som noget af en 
uundgaaelig m0rk skjaebne. 

Samtidig som digtet saaledes er betegnende for den provengalske dannelses forbold til katholicismen, saa rpber 
den staerke syndserkjendelse og anger, som gaar gjennem ordene, et for de fleste af tidens sangere faelles traek: 
trubaduren s0ger forladelse for sit letsindige liv. Plere af de allerstprste berpmtheder trak sig i sin senere alder 
tilbage i et eller andet kloster. Naar haanden ikke laenger magtede at f0re svaerdet eller tumle stridshesten, og naar 
blodet ikke mere kom i kog ved synet af en smuk jomfru, da begyndte samvittigbedskvalemes tid. 

Vi skal kaste et blik paa et par af de stprste trubadurers liv. 

Som ingen anden besynger den stolte slotsherre Bertrand de Born krigen og krigens lyst. I ham er hele 
Middelalderens ridderbegeistring og eventyrglasde inkarneret. Saagodtsom hele sit liv laa han i stadige feider 
med sine naboer. Han fryder sig i at se udover en valplads, og de dpendes jämmer er ham den lifligste musik. »O 
betagende syn!« siger ban. »Betragt disse heste, disse ridderskjolde, disse hjelme,131 DEN PROVEN gALSKE 
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disse svaerd! Derborte stormes de store statsbygninger; överalt er knuste hjerneskaller!« Han svaelger i den blötte 
tanke og erklserer: »Nei, hverken spise eller drikke eller s0vn forunder mig en saa besnaerende nydelse, som det at 
h0re de betrsengte krigeres: Til hjaelp! Til hjaelp! samt de forladte gangeres vrinsken og de opmuntrende skrig: 
Mod! mod! Jeg fryder mig, naar jeg ser riddere og menige stridsmaend ligge nede i de dybe grpfter — alle disse 
lig udstrakt ved siden af faner og flag.« Han jubler over al den pdelaeggelse, et haertog forvolder. »Jeg elsker,« 
udraaber han, »at lade blikket glide ud over en leirplads, som er beredt til opbrud og kamp. Med glaede skuer jeg, 
at man oprykker traeer, nedtraeder vigner og kommarker, som er i vejen under slagets tummel. Med s0d gysen 
betragter jeg krigsmaskinerne, som f0res frem til storm mod den befaestede stad. Med henrykkelse lytter jeg til 
krigstrompetemes smettren og de saaredes jämmer og ynk. En saadan krig er mig til meget st0rre behag end 
smaa skjaermydsler, som bare tjener til paaskud for feige baghold og skammelige overfald.« 

Man forstaar, at en saadan kriger i sin ålderdom gik i kloster. 

Bertrand de Born var forpvrig ogsaa en stor damernes ven, og mange af hans elskovssange er opbevaret. Han 
viser sig i disse ligesaa varm for gode veninder som for »praegtige gangeres vrinsken« og »dpende stridsmaends 
suk«. I et af dem aabner han sit hjertes hele harem og tror derved at indynde sig hos den tilbedte. »Smukke 
dame,« siger han, »eftersom Du ikke mere viser mig nogensomhelst gunst, og eftersom Du har forladt mig, uden 
at jeg har givet Dig nogen anledning til strenghed, saa ved jeg ikke, 
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til hvem jeg skal rette min klage; jeg vil aldrig kunne naa den lykke, som jeg haabede at opnaa hos Dig. Ak! hvis 
jeg ikke finder nogen dame, der er som Du, saa vil jeg aldrig mere have nogen veninde. Og da jeg ikke tror, at 
jeg nogetsteds vil komme til at mpde en kvinde, som er Din lige i skjpnhed, i 2 edle fplelser, i venlighed, kort sagt, 
en dame, som har Dit vaesen. Dit freidige humpr og Din ligefremhed, saa vil jeg begive mig rundt til mine 
kvindelige bekjendte og skabe mig Din lige af deres egenskaber. Skjpnne Sembelis! Jeg laaner af Dig Din hvide 
teint og Dit 0mme Hik. Jeg beder den smukke fru Elis om hendes latter og pikante tale. Jeg bpnfalder 
Vikomtessen af Chales om at give mig sin elfenbens hals og sine to fintformede haender. Den deilige Agnes, som 
bor i Rochechouart, maa laane mig sit haar, som er mere yndigt end Isoldes, Tristans allerkjaereste. Omendskjpnt 
den indtagende jomfru Audiart har vaeret haard imod mig. beder jeg hende dog om hendes fornemme manerer, og 
jeg beder hende om hendes velskabte legeme. Den aedelig kvinde Eaidit giver mig sine hvide og herlige tsender, 
og hun laaner mig sin elskvserdige maade med at tiltale fremmede med affable henvendelser og 

spprgsmaal—« 

Krig og kvinder gaar i det hele haand i haand i hele Middelalderens trubadurdigtning. En ridder drog sjelden eller 
aldrig i strid uden at have en eller anden dame i sine tanker; en slpife i hendes yndlingsfarve havde han hyppig 
hseftet til sin arm. Da det franske ridderskab i slaget ved Bouvines holdt paa at tabe, raabte en stemme i 
vaabengnyet: »Husk paa Eders damer!« — og der kom nyt mod over de kaempende.den provengalske 
trubadurpoesi. 133 

Bernard af Ventadour var en af de kjserlig-hedssangere, om hvem der gik mest ry. Han var s0n af en forvalter paa 
slottet Ventadour i Eimousin, Vi-komtehoffet her var et af samlingsstederne for alle tidens trubadurer. Bernard 
begyndte tidligt at digte, og man forstaar af hentydningeme i hans sange, at han fprst tilbad slotsherren, Vikomte 
Ebles den tredies anden hustru Azalais. Eor at skjule sin elskov for hendes gemal, bensevner han hende Bel-vezer, 
det er den, som er smuk at skue. »Oh!« udbryder han. »Hvor gjeme vilde jeg ikke traeffe min dame ene, naar hun 
sov eller lod som om hun sov, saa jeg kunde stjaele et kys fra hende! Thi jeg har ikke mod til at bede hende 
derom. Oh, min dame, vi skrider langsomt frem i elskov. Og tiden rinder!« Azalais er i hans tanker ved alle 
dpgnets tider. »Om aftenen, naar jeg klaeder mig af for at laegge mig,« fortaeller han, »saa véd jeg saa vei, at jeg 
ikke faar sove: jeg ligger vaagen og mister min s0vn ved tanken paa min dame.« 

Vikomten syntes imidlertid, at tonen i hans sange överskred den graense, som en trubadur kunde tilläde sig 



overfor en dame. Han viste ham derfor bort fra sit hof og holdt i lange tider sin hustru under en saa streng opsigt, 
at hun tilsidst bekvemmede sig til at sende sin tilbeder det bud, at han for hendes skyld maatte drage bort fra 
egnen. 

Bernard reiste til Henrik Ifs hof i Normandiet. Denne fyrste var gift med Eleonore af Guienne, den f0r omtalte 
grev Vilhelm af Poitiers datterdatter og kong Ludvig Viks fraskilte hustru. Hun trak en masngde trubadurer til sit 
hof, og Bernard, der maatte have en ny dame at besynge, fandt sin regning i at digte til hendes pris. Trubadurerne 
sang nsesten altid til denl34 • den provenfalske trubadurpoesi. 

dames pris, som havde den stprste magt ved det hof, hvor de for tiden opholdt sig; derved vandt de hendes gunst 
og drog de videre med rige gavér. Men derved kom deres elskovsdigtninge til at klinge i h0i grad monotont og 
uaegte. Det var som oftest bare smukke ord og smigrende betegnelser. En möderne Iseser vilde kjede sig ved at 
Isese altfor mange saadanne vers, som Bernard overrakte Eleonore. Han er 0iensynlig raed for, at hun skal 
mistaenke ham for at vaere en egennyttig sjael, og han skriver: »0mme veninde! Jeg er Din, jeg tilh0rer Dig. Mit 
hjerte er bundet til Dig med saa rene fplelelser og saa kjaerlige laengsler, at det ikke rummer andet end 0mhed Vi 
tre. Du, kjaerligheden og jeg, har intet fremmed vidnesbyrd behov for at vide, at vi h0rer sammen. Jeg t0r ikke 
udtrykke mig yderligere.« Han s0ger med alle tunger at bedyre hende om sin troskab, og, for rigtig at overbevise 
hende, forbander han alle »falske elskere« og 0nsker at de var udstyret »med et horn midt i panden«. Han f0ler 
imidlertid, at hun ikke har den forn0dne klippetro ti) hans oprigtighed, og han udraaber: »Hvis jeg eiede al 
verdens guld og rigdom, saa offrede jeg det altsammen med glsede, hvis jeg biot kunde faa min tilbedte til at tro 
mig.« 

Da Henrik II blev konge i England, fulgte Bernard med hoffet, og med ham kom den provenfalske trubadurpoesi 
for f0rste gang over kanalen. Men sangeren förblev ikke Isenge i det nye og fremmede land. Han vendte efter et 
par aars forl0b atter tilbage til det glade Provence og levede i en lang tid ved Raymond V's hof, dåtidens 
brillanteste. Iblandt hans digte fra hans aeldre aar tror man at spore tegn til, at hans fprste kjeerlighed til Azalais 
atter er blusset op. »0 minden provenfalske trubadurpoesi. 135 

0mme veninde!« synger han. »Naar den milde zephyr blasser hen til mig fra de kjasre egne, som Du bebor, er det, 
som indaander jeg en paradisisk vellugt. Jeg tragter ikke efter anden gunst end at nyde synet af Dine blikke og 
beskuelsen af Din person. Jeg indbilder mig da, at jeg har Gud selv i mit eie.« Azalais synes saaledes virkelig at 
have vaeret noget mere for ham end en almindelig, kjplig og banal trubadurtilbedelse. 

Efter Raymond V's d0d trak Bernard sig, opimod femti aar gammel, tilbage til et strengt kloster, hvor han 
henlevede sine sidste dage. 

Trubadurernes kvindedyrkelse var, som naevnt, en tilbedelse af kvinden som begreb. Deres kjaerligheds-sange 
maatte da ogsaa, som katholicismens kirkebpnner, blive tildels baade upersonlige og lidet originale. De var som 
verdslige gjenskin af geistlighedens Mariadyrkelse. Som den katholske kirke dyrkede forskjellige Madonnaer, 
enhver af dem i besiddelse af en eller flere speciale, undergjprende egenskaber, saaledes tilbad de omflakkende 
trubadurer kvinden, snart som en grevinde af Tripolis, snart som en Azalais af Ventadour, snart som en Eleonore 
af Guiennne. Sangeren elskede sin dame, som man elsker en h0i idé eller som man nserer en aandelig interesse. 
Ja, man har eksempler paa, at trubaduren endog har fattet kjserlighed til en dame, som han aldrig har set. Jaufre 
Rudel, prins af Blaya, forelskede sig i grevinden af Tripolis, biot fordi han af hjemvendende pilgrimme havde 
h0rt om hendes store venlighed og gjaestfrihed. Han digtede mange sange til hende og begav sig tilsidst paa reise 
til hendes land. Paa s0en faldt han i en alvorlig sygdom, og det var i en nresten haabl0s tilstand, at s0folkene fik 
haml36 • den provenfalske trubadurpoesi. 

bragt op i et herberge i Tripolis. Grevinden, som havde laest hans digte, fik underretning om, at sangeren laa for 
d0den i staden. Hun ilede til hans leie og tog ham i sine arme. »Men han prisede gud, som havde ladet ham leve, 
til han fik den tilbedte at se.« Han d0de foran hendes 0ine og blev paa hendes foranstaltning jordet i stadens 
tempel. Begivenheden gjorde et saa staerkt indtryk paa hende, at hun endnu den selvsamme dag gik i kloster. 



Enkelte trubadurer var dog optsendt af virkelig stor lidenskab. En fornem dame, ClaraafAndusien, som fprst i de 
senere aar er biet »opdaget«, har saaledes efterladt et digt, som er saa personligt i sin intensitet, at det overgaar 
stprstedelen af dåtidens vanlige poesier. Hun sidder ved et af salsvinduerne i sit slot og ser ud over det 
blomstrende landskab, som langt ude i horisonten gaar over i Middelhavets friske blaa. Hun har taarer i pinene, 
thi hun tsenker paa sin ven, som mod sin vilie har maattet forlade hende. Saa skriver hun: 

»Onde og mistaenksomme tunger, pdelseggere af al glaede og al lys fplelse, har sat mig i et voldsomt sindsoprpr 
og bpiet mig i en dyb sprgmodighed. De har tvunget Dig til at drage bort fra mig — Du, som jeg elsker over alle 
ting! Jeg har mistet den glaede at se Dig foran mig; jeg dpr af sorg, af harme, af raseri. 

»Det nytter ikke, at man bebreider mig min kjaerlighed til Dig. Jeg har ingen fiender, som jeg i den grad hader, at 
jeg jo ikke kommer til at holde af dem, hvis de taler godt om Dig. Jeg bryder med mine bedste venner, hvis de 
taler ondt om Dig. 137 den proven galske trubadurpoesi. 

»Vaer ikke raed. Du min skjpnne ven! at jeg skal bedrage Dig ved at tage en anden til elsker. Den store kjaerlighed 
har fanget mig, og den vil, at jeg skal bevare mit hjerte for Dig alene. Ikke biot mit hjerte, men mit ganske 
legeme. 

»Min ven! Jeg er saa sorrigfuld og fortvilet over ikke at kunde se Dig, at, naar jeg vil synge, saa bare graater jeg 
og sukker. Aah, at jeg ikke ved dis se vers kan bringe Dig tilbage til mig!« 

Man skimter, som man ser, en hel liden roman gjennem linierne. 

En anden sanger, der hprer hen blandt de faa, som altid tilbad en og samme dame og som tilsidst dpde af 
kjaerlighedssorg, er Arnaud de Marveil. Oprindelig havde han vaeret klerk, men var tidlig gaaet over til at tjene 
penge og berpmmelse som trubadur. Efter en mangeaarig omflakken kom han til Rogers, Vikomten af Béziers, 
hof i Sydfrankrige. Denne var gift med den ovenfor nasvnte Raymond af Toulouses datter, Adelaide, og hende 
kaarede trubaduren til sit hjertes dame. Hvad enten det var af frygtsomhed överfor hende eller af sengstelse for at 
opvaekke hendes gemals vrede, nok er det, at han ikke naevnte hende ved navn. Han kaldte hende i sine digte for 
Gencon-quis, det er hun, som jeg har erobret. Han tiltaler hende i folgende snedige ord: »Smukke og kostelige 
dame! Din store skjpnhed. Din friske farve, Dine fuldkommenheder og Din nedladenhed, tvinger mig til at synge. 
Men min frygtsomhed og kjserligheds uro Isegger baand paa min tunge, saa jeg ikke vover atl38 den 
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sige, at Du er den, til hvis pris jeg synger; og jeg véd ikke, hvad folgen bliver, om godt eller ondt... Jo, min 
dame! jeg elsker Dig i l0n; ingen véd noget derom uden kjaerligheden og jeg selv. Du selv er uvidende derom; og 
eftersom jeg ikke fordrister mig til at tale til dig under fire 0ine, saa vil jeg idetmindste digte om dig i mine 
sange.« Han giver sin folelse aegte udtryk i et andet digt. »Aidle dame,« siger han. »Jeg kan ikke glemme Dine 
0ines blik og heller ikke kan jeg bringe Dit smil af mine tanker. Det faar mit hjerte til at sukke. Hvis godhed og 
gunst intet udretter i Dit sind, saa véd jeg, at jeg maa d0.« Vikom-tessen synes imidlertid ikke at have gjengjseldt 
hans folelser; thi han fortsaetter: »Jeg elsker Dig uden falskhed, uden bagtanke; jeg elsker Dig altid og over al 
forstand. Det er min eneste synd mod Din vilie. Oh, Du min Isengsels dame! hvis Du ser nogen kraenkelse heri, 
saa tilgiv mig denne forgaaelse!« 

Alphons I, konge af Aragonien, som ofte var paa bes0g ved hoffet i Béziers, var imidlertid ogsaa biet forelsket i 
Adelaide, og hendes folelser överfor denne tilbeder synes at have vseret ulige hedere end överfor den arme 
trubadur. Den spanske fyrste fik hende nemlig til at give Arnaud afsked. Spnderknust drog denne til sin ven, grev 
Vilhelm af Montpellier, hvor han kort efter dpde i utrpstelig sorg.den provengalske trubadurpoesi. 139 

III. 

Kvinden var tidens talisman. — Hun var ikke alene vaabenturne-ringernes dronning, men ogsaa den delikate 
dommer i hjertets kampe. — Kjaerlighedsdomstolene. — Kjaerlighedens lovbog. — Nogle regler for god og 
ridderlig opforsel. — Domstolenes kjendelser var förbundet med store ridderstsevner og pragtfulde festligheder. 
— Eleonore af Aquitanien og andre damer, som forestod kjaerlighedsretterne. — Kjendelsernes karakter. — 



Riddertiden gaar sin opl0sning impde og med den trubadurpoesien og kjaerlighedsdomstolene. 

Trubadurernes kvindedyrkelse hvilede, som vi har set, paa ridderskabets halvt religipse, halvt maurisk galante 
begreber om courtoisie og amour. Alt, hvad en dame gjorde for sin ridder, var gunst og naade. Men alt, hvad han 
gjorde for hende, var biot skyldighed og pligt. Aldrig kunde han gjpre for meget Kvinden stod som et ophpiet, 
gudbeaandet vsesen, hvem man ikke vovede at nrerme sig uden med de allerbelevneste buk og underdanigste 
anraabelser. Hun var den talisman, foran hvis bl i kk e bele Middelalderens historie serefrygtfuldt passerede forbi. 
Ludvig VII daterer sine regjeringsbandlinger fra den dag, hans anden hustru, Adele, blev krönet som dronning. 
Kongesceptrene i England, Castilien og Aragonien kommer over i kvindehaender. Fyrstendpmmerne i Flandern, 
Bourgogne, Provence og Languedoc styres gjennem begavede damers raad og indflydelse. Ja kvinden optraadte 
endog som konkurrent med de mandlige trubadurer. Fra slutningen af det tolvte aarhundrede har vi saaledes 
endel digte, der hidrprer fra unge piger, som mod sin vilie er biet indespaerret i kloster. En af dem klager i bittre 
ord over, at hun:40 • den provengalske trubadurpoesi. 

— aldrig mere vil faa se sol og blomster, graes og trae. Ungdom, glasde — alt blir sort. Elskov svinder aldrig bort. 
Snart jeg hprer dpdens trin. Farvel I Et kys til vennen min! 

En anden ung pige, som ogsaa sidder i kloster, har ogsaa bare sin ven i tanken. Hun synger: 

I mit hjerte er Du gjemt. Npglen har jeg borteglemt. Den, som engang ind er traengt, er for evig indestaengt. 

Ingensinde har kvinden vaeret saa hpit opskattet, og ingensinde har kvinden havt en saa stor magt over maend og 
begivenheder; men ingensinde har heller kvinden siddet saa alene og forladt. Valfarterne til frelserens grav var 
biet en mode- og pligtsag; geistligheden praedikede begeistret til korstog udover bygderne, og kirkehvaelvingerne 
gjenlpd af korsfarersalmer; ingen baederlig ridder kunde undlade at drage til det hellige land; tusinder var de 
ynglinger af folket, der gik med som hvervede stridsmaend. Hele landsdele mistede paa den maade sin voksne, 
mandlige ungdom, og rundt om paa slottene sad mpdre og unge damer, ofte aar efter aar, laengselsfuldt vaentende 
paa sin s0ns eller gemals hjemkomst. 

Vistnok havde hun megen magt og var hun överalt omgivet af aeresbevisninger og dyb respekt; men det laa i 
bendes instinkt fprst og fremst at udstraekke sin indflydelse paa de 0mmere fplelsers felter; det var hende ikke 
nok at sidde som afgjprelsens blomsterdronning over ridderturneringernes lansestpd ogden provengalske 
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glimrende parader; bendes natur tilsagde hende ogsaa at d0mme i hjertets ulige interessantere kampe og 
tumeringer. 

Fplelsen af i langt hpiere grad end manden at sidde inde med den stprste og delikateste forstaaelse af 
kjaerlighedens vaesen og virke bevaegede de provengalske adelsdamer til at slutte sig sammen og grunde de 
eiendommelige kjEerlighedsdomstole, som sserlig florerede i tiden fra 1150 til 1250. 

De kom overens om visse love; at kraenke en af disse, var det samme som at forbryde sig mod elskovens inderste 
karakter og helligste princip. Med disse paragrafer som grundlag indbpd de saa al verden til at forelaegge sig alle 
mulige tvistemaal kjpnnene imellem, og i den grad var kvinden anset i de dage, at der kom bundreder og atter 
hundreder, som lagde afgjprelsen af sine intimeste erotiske og aegteskabelige forhold i disse damedomstoles 
hsender. 

De tolv fprste paragrafer i denne kjserligheden lovbog l0d saaledes: 

§ I. Causa conjugii non est ab amore ex-cusatio. — Aigteskabet er ingen hindring for kjEcrlighed. 

§ II. Qui non celat, amare non potest. — Hvo, som ikke kan tie, er ikke kjEerlighed vserdig. 

§ III. Nemo duplici potest amore ligari. — Ingen kan forpligtes til at underholde et dobbelt kjaerlighedsforhold. 

§ IV. Semper amorem minui vei crescere constat. — Kjserligheden b0r enten vokse eller aftage. 

§ V. Non est sapidum quod amans ab in-142 • den provenqalske trubadurpoesi. 



vito subit am ante. — Der er ingen nydelse i en uvillig elskerindes kjaertegn. 

§ VI. Masculus non solet, nisi in plena pubertate, amare. — Manden b0r fprst elske, naar han er fuldt udviklet. 

§ VII. Biennalis viduitas pro amante de-functo superstiti prescribitur amanti. — Naar en af de elskende parter 
d0r, skal den overlevende forblive ugift i to aar. 

§ VIII. Nemo, sine rationis excessu, sno debet amore privari. — Ingen maa berpves sin elskov, medmindre der er 
absolut tvingende grunde. 

§ IX. Amare non potest, nisi qui amoris suasione compellitur. — Ingen elsker oprigtigt, bvis han ikke drives af 
kjaerlighedens uimodstaaelige dragning. 

§ X. Amor semper consuevit ab avaritiae domiciliis exulare. — Kjaerligheden flyer altid ethvert naboskab med 
gjerrigheden. 

§ XI. Non decet amare quarum pudor est nuptias affectare. — Ingen b0r tragte efter saadanne personers 
kjaerlighed, bvem det vilde vasre uspmmeligt at segte (nonner, slavinder, faldne kvinder o. a.). 

§ XII. Verus amans alterius, nisi suae coa-mantis ex affectu, non cupit amplexus. — Den sande elsker b0r ikke 
attraa andre end sin elskerindes favntag. 

Foruden disse bestemt opsatte paragrafer eksisterede der tillige endel generelle regler for »god og ridderlig 
opf0rsel.« En forsyndelse mod disses aand blev strengt bedpmt af domstolen. Den fprste af disse bpd, at ridderen 
skulde »fly gjerrighed som pesten.« Den anden, tredie og fjerde forordnede, at han aldrigden provengalske 
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maatte lyve, aldrig bagtale og aldrig rpbe en betroet bemmelighed. Den femte udtrykte foragt for den, som s0gte 
at forfpre en af en anden tilbeder lykkelig optagen hustru. Og den sjete, men ikke den sidste — der var en hel 
rsekke af disse regler — opfordrede til »altid at vaere beredt til at lyde damernes befalinger.« 

Det smukke kj0n var, som man ser, ikke meget beskedent; der skulde en i det galante liv vei opdragen ridder til 
for at tilfredsstille disse fordringer, som begyndte med at sikkre sig en vis ret over herrernes pengepung og som 
sluttede med at gjpre manden til en slave. 

Domsafsigelserne fandt sted noksaa sjelden, men var til gjengjaeld förbundet med storartede festligheder. Fra alle 
egne og alle landskaber strpmmede der fomemme herskaber sammen — fyrster og fystinder, udsendinge fra 
fjerne lande, riddere og borgherrer og trubadurer, — et helt tog henad landeveiene af blinkende hjelme, farvede, 
guldindlagte vaabenskjolde og kostbart forsirede kareter, forspsendt med fire, seks og otte heste. 

Det slot, hvor domstolen havde sit ssede, var gjerne smykket med blomster fra pverst til nederst, saa det lignede 
et rosenslot. Et utal af silkeklsedte pager, der havde at f0re de ankommende til gjaestevaerelserne og ellers vaere 
behjaelpelige, smuttede som alfer frem og tilbage mellem blomsterhaekkerne. 

Disse staevner, hvor kjaernen af den sydfranske adel mpdtes, og hvor den ene s0gte at overgaa den anden i pragt 
og pdselhed, kostede mange penge. Men forfaengeligheden drev i de allerfleste tilfaelde en eller anden af de hpie 
gjaester til at paatage sig alle om-144 • den provengalske trubadurpoesi. 

kostninger. Der udviklede sig endog et saerskilt ceremoniel i dette piemed. Midt i slottets stprste sal, hvor de alle 
den fprste dag forsamlede sig, stillede en ridder sig op med en hpg paa sin udstrakte venstre arm. Den af de 
tilstedevaerende, som vilde glimre ved sin rigdom, traadte nu frem og tog hpgen i sin haand. Hvorpaa hele 
forsamlingen tilkjendegav sin tak ved at bry de ud i en stormende applaus. 

Det heder i en gammel beskrivelse af disse proven-palske festligheder: »Fprste dag forsamlidis gjaesteme udi stor 
forsamling i slottets rummeligste sal. Var da denne gemenligen saa fyldt af fomemme herskaber, at vinduerne 
hyppig slogis op, paa det at de udenforstaa-ende ogsaa skulde faae vaere vidne til den store herlighed. Nu foregik 
bekostningsscenen« - den, som ovenfor er beskrevet — »bvorpaa,« fortsaetter vor kronikpr, »det ganske selskab 
ginge til bords, der de aad og drukke i fryd og gammen af slottets kosteligste kar og sp0lkummer.« Anden dag 



var viet til ulv- eller hjortejagt i de omliggende skove. Heri deltog allesammen tilhest — ogsaa dameme. Da 
skingrede Jagthornene udover den hele egn, og »de forskr£emte vilddjur forsvandt skjaelvendis og bsevendis i 
skovtykningerne.« Tredie og fjerde dag anvendtes til forskjellige slags kamplege — glimrende ridderturneringer, 
hvor det ikke sjelden stod om liv og d0d, brydekampe og spil. Sidste dag afboldtes retsmpdet. Da samledes 
tribunalets medlemmer i en halvkreds paa en estrade ude paa marken — tidt nok en bedaarende samling kvinder. 
Foran den maengde mandlige gjaester oplseste saa rettens praesidentinde de forskjellige domme, der var faldt i de 
bebandlede sager; efter oplaesningen reiste forsamlingen sig som én mand, og nu regnededen provengalske 
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det pludselig ned over de smilende dommere med et drev af de pragtfuldeste blomster; det var en tilkjendegivelse 
af den bpieste tilfredshed med domsresultatet. Naturligvis var de galante herrer riddere og trubadurer altid 
tilfreds. Det brogede staevne sluttede med fremsigelser af digte og trubadurers guitarklimprende föredrag. Den 
trubadur, s0m vandt mest bifald, fik lov til at udvaelge sig en af de tilstedevaerende damer til fremtidig 
lovprisning. 

En af de fprste damer, som stod i spidsen for en kjaerligbedsdomstol, var den ovenfor omtalte Eleonore af 
Aquitanien, trubadurfyrsten Vilhelm afPoitiers datterdatter. Fiendes liv var i sin eventyrlighed meget 
karakteristisk for hine dage. Flun var ung og smuk, intelligent og lidenskabelig, og blev, som vi bar set, endnu i 
sin ålderdom, over seksti aar gammel, besunget af Bernard af Ventadour. Ganske ung var hun biet gift med den 
kraftl0se kong Ludvig VIE Paa en reise til det hellige land, hvor hun havde fulgt sin herre og gemal, blev hun af 
ham mistaenkt og beskyldt for at naere amour til en ridder ved navn Sarazin. Saasnart de kom tilbage til 
Erankrige, forlangte kongen skilsmisse, da han »aldrig kunde f0ie sig trygg for den afkom, han maatte faa med 
hende.« Eleonore paa sin side 0nskede ogsaa af sit fulde hjerte at skilles fra denne »kronede munk«, som hun 
kaldte ham. Skilsmissen blev indvilget og aegteskabet opl0st. 

Den unge frue tog veien sydover til sit barndomshjem i Aquitanien, men blev, fortaeller krpniken, »liger-viis som 
et deyligt stykke vildt forfulgt af forelskede riddere og fyrster.« 

Thibault af Chartres var den fprste, som opsnappede hende. Han lod hende f0re til sit slot, og det var bans 
Erik Lie. 10146 • den provenqalske trubadurpoesi. 

agt at holde hende fsengslet i sit hpieste taarn, helt til hun gav sit samtykke til at blive hans hustru. Men Eleonore 
undslap heldig ved en dristig ivserksat natlig flugt. 

Paa graensen af Touraine indhentedes hun af en ny tilbeder. Det var prins GeofTroy Plantagenet. Han lagde sig i 
baghold ved Loires bredder, akkurat hvor landeveien gik forbi, og fplte sig sikker paa at kunne bortfpre hende. 
Men fyrstinden fik nyss om hans planer og slog ind paa en sidevei. 

Endnu var hun ikke i sikkerhed. Hendes tredie reiseeventyr blev det alvorligste og mest afgjprende. Idet hun 
nemlig skulde kj0re ind gjennem porten i staden Poitiers, saaes pludselig en fremmed ridder i hendes f0lge. Det 
var Henry Plantagenet, den foregaaendes broder. Beleven og ridderlig blev han snart bemserket af hende, og efter 
biot nogle faa ugers forl0b asgtede den tyveaarige prins den mere end ti aar seldre Eleonore. Han satte Englands 
og Normandiets krone paa bendes boved, og deres s0n blev den berpmte korsfarer Rikard Lpvebjerte. 

Denne saa eftertragtede fyrstinde forestod en af de fprste kjaerlighedsdomstole, vi kjender. Og man maa 
indrpmme, at hun ialfald ikke manglede erfaring til at dpmme i hj ertets delikate anliggender. 

Af andre damer, under hvis forsaede kjaerlighedsdomstole og ridderstaevner afholdtes, skal naevnes Vikomtessen 
af Narbonne, for bvis skyld en bekjendt trubadur, Pierre Rogiers, gik i kloster — af sorg over sin forstpdte 
kjaerlighed. Desuden Vikomtesse Marie af Ventadour, der stod i spidsen for en kreds fornemme adelsdamer i 
Poitou, og Eleonore af Aquitaniens datter med Ludvig VII, Marie af Champagne. Hendes rets-den provenqalske 
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tribunal bestod af ikke mindre end seksti raadgivende, kvindelige medlemmer, og de fleste domme, som er 



bevaret, stämmer fra hende. 


I det store og hele kan man sige, at kjaerligheds-tribunalemes retskjendelser i almindelighed gik ud paa hsevdelse 
af det noble hj ertes frihed og uafhsengighed. ^gteskabet kunde vistnok asndre en kvindes navn og tvinge hende 
til med taalmod at underkaste sig en hustrus pligter; men det fratog hende ikke retten til at nsere 0mme fplelser 
overfor en udenforstaaende. Da saaledes en hpjtstaaende flandersk adelsmand, Félippe Chandon, havde draebt sin 
staldmester, fordi han troede, at denne stod i et intimt forhold til sin hustru, blev han, efter at have indanket sin 
sag for et kjaerlighedstribunal, dpmt til udelukkelse fra alt godt selskab. Fra denne dag af trak alle hans venner sig 
tilbage fra ham, hans familie ophprte at hilse paa den »brutale slaegtning«, alle dpre lukkede sig for ham. 
Ulykkelig og fortvivlet dpde adelsmanden efter kort tids forlpb. 

iEgteskabet var udelukkende en slaegts- og interessesag. Paa et spprgsmaal om »den sande elskov kan eksistere 
mellem aegtefolk,« svarede domstolen i Champagne; »Nei. Thi deres kjserlighed er en pligtens kj 2 erlighed. Sand 
elskov findes alene der, hvor mindst en af parterne er ugift.« 

Omendskjpnt det kan synes noksaa hjertelpst fprst at dpmme en bedragen aegtemand, som hsevner sig paa den 
fremmede elsker, til udelukkelse fra alt godt selskab, og demasst — gjennem et dekret — at berpve alle aegtefolk 
gjensidig kjaerlighed, saa gaves der dog ogsaa retskjendelser, som rummede baade medlidenbed og sund 
forstand. En ridder reiser paa korstog og kjsemper 
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vaeldigen for den hellige sag. Efter flere aars forlpb vender han tilbage med ansigtet fuldt af skrämmer, haltende 
og forstaaet. Hvorledes b0r hans dame forholde sig til denne kr0bling, som f0r afrejsen var hendes elsker? B0r 
hun fremdeles vise ham sin gunst, eller b0r hun lade ham usenset? Domstolen i Narbonne erklaerede, at damens 
opf0rsel vilde vaere unobel, hvis hun ikke tog denne ridder, som af kjaerlighed til hende utallige gange havde 
udsat sit liv for fare, i sine arme. — En fraskilt aegtemand trygler, efter aegteskabets opl0sning, sin hustru om 
kjaerlighed. B0r hun f0ie ham? Samme domstol svarede: »Hustruen b0r f0ie ham, thi hans kjaerlighed er i dette 
tilfaelde honnet og aegte.« — En trubadur ved navn Savary forelagde damerne i Poitou det sp0rgsmaal til 
afgjprelse, hvilken dame han skulde elske; han havde nemlig faaet to stykker paa halsen paa en gang. Den ene 
dame var stiv og fomem, den anden ligefrem og kjaelen som en kattekilling. Domskjendelsen l0d — formelig 
salomonisk; »Begynd med at tjene dem begge. Det er der intet tilhinder for. Men den af damerne, som f0rst giver 
Dig et 0refigen af jalousi, hende skal Du elske.« 

Man ser, hvor haardnakket kjserlighedens ret forfregtes i disse domme. Den elskov, som i segteskabet ikke var 
nogen »sand elskov«, eftersom den var baseret paa pligt og overenskomst, blir, umiddelbart efter skilsmissen, det 
er, naar den er biet fri, »honnet og aegte.« 

Den hele trubadurtid er som en dr0m, en deilig, ung dr0m midt i den m0rke og raa Middelalder, en dr0m, som 
imidlertid ikke skulde komme til at vare laenge ved. Den havde i den katholske kirkes 0ine et altfor oprprsk og 
livslystent prseg. Den maatte af-den provengalske trubadurpoesi. 149 

skaffes. Trubadurpoesien og dens kjserlighedsdomstole maatte udryddes af verden. 

Hidtil havde trubadurerne digtet paa folkesproget, og kjeerlighedsdomstolenes kjendelser var affattet paa 
klingende provenfalsk. Men den katholske kirke arbeidede af alle krsefter paa indfprelsen af latin. I aaret 1243 
forb0d pave Innocents alle studerende meend at benytte sig af modersmaalet; de skulde herefter allesammen biot 
tale latin. 

Dette paabud gjaldt ogsaa trubadurerne. 

Praestgr og miinke begyndte mere og mere at drage hen ad landeveiene og praeke livslysten ud af folk; mod 
trubadurpoesiens memento vivere sattes kirkens memento mori; klostrene fyldtes af gamle maend, der angrede sin 
livsf0rsel; de stilfulde slotsfruer sad ikke Isenger i karnappet og vrentede paa sin ven; de laa nu paa kuse for 
alterets fod. Rosenduften fra de svulmende haver blandedes mere og mere med kirkerpgelse og svovlstank. Der 



lagde sig som en stor, stille, tast taage over det lyse Provence. 

Som menneskenes b0rn hurtig vokser ud af sit barnet0i, saaledes voksede tiden og tidens litteratur snart ud og 
bort fra den naive og keitet skj0nne bam-domslyrik, som beder trubadurpoesien.IV. 

DE ITALIENSKE STORMESTERE.I. 

Trubadurpoesiens udbredelse i Europa. — Den provengalske digtning svinder, og den italienske begynder. — De 
f0rste trubadurer i Italien. — Den social-politiske og religipse baggrund. — Den fprste begyndelse til en national, 
italiensk litteratur. 

Eor trubaduren eksisterede hverken landegrsenser eller fremmede tunger. Han flakkede om överalt; Alper og 
Pyrenaeer lagde ingen hindring for hans vandre-lyst, og det provenfalske sprog var gyldigt överalt, hvor 
ridderligt galanteri havde sit ssede. 

Ved udgangen af det 12 aarhundrede havde trubadurdigtningen udbredt sig over hele Europa. Mens den i det 
skj0nne Provence, der hidtil havde vaeret dens vugge og barndomshjem, langsomt kvaltes under latinske messer 
og skolastikens spidsfindige disputa-tiones, saa blomstrede den frem i udlandet — ved hove i England, paa 
vasalslottene i Tyskland, i kongs-gaardene i Nordspanien og isserdeleshed ved fyrstehofferne i Lombardiet og 
Norditalien. Italienske trubadurnavne klinger igjen i de forskjelligste sange fra de tider, og man sporer tydelig, 
bvorledes den 154 
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provenfalske digtning svinder og den italienske begynder. 

De f0rste provenfalske trubadurer kom til Italien i midten af det 12 aarhundrede. Med dem indfprtes fransk 
galanteri og chevalereskhed ved alle smaa-hofferne. 

I overeesstemmelse med den nye, courtoise aand ansaaes det for skaml0st at overfalde en fiende, som var 
uforberedt. Naar en fiendtlig hser nsermede sig en by, gik den aldrig til angreb, f0r den bavde h0rt en klokke, som 
kaldtes Martinella, ringe fra murene; det bet0d, at nu bavde indvaanerne vaebnet sig til taenderne. 

Kvindetilbedelse og ridderlighed kom paa moden, og hele det fornemme liv indrettedes efter fransk mpnster. 

Man konverserede paa provenfalsk. Provenfalske sangere gav undervisning i sin kunst, og mange var de, som 
uddannede sig hos dem. 

Den f0rste digtning blev derfor en ren og pur elevdigtning, som kun var bygget paa abekatteri efter det 
provenfalske. Udtrykkene, stilen, tonen — alt var provenf alsk. Skaberiet gik saa vidt, at mange af disse fprste 
italienske trubadurer antog romannavne som Tristan eller Lancelot. 

En poesi, der ikke betjente sig af sit eget lands sprog, kunde umulig lodde synderlig dybt ned i folkets liv. Dens 
eneste betydning blev, at den dannede som et bindeled mellem den provenfalske trubadurpoesi og den af denne 
paavirkede begyndelse til en national italiensk litteratur. Men en saadan kunde alene spire frem af de aandelige 
r0relser i folket og tiden. 

Italien var i de dage saedet for store borgerlige og politiske bevsegelser.155 de italienske stormestere. 

Der gjasrede i befolkningen en msegtig trang efter at f0ie sig fri og selvstrendig. Stemningen i byerne, som var 
bidset af adelsmasndenes og de geistlige eiendomsbesidderes aarelange tyianni, gav sig gj entagne gange udslag i 
beftige stridigheder. 

Sccrlig i Norditaliens rigeste og mest blomstrende handelsby, Elorenz. Pragtfulde bygninger smykkede denne 
stad, og en masngde reisende strpmmede til. Gaderne bavde et meget mere broget udseende end nutildags. 

Saasom butiksvinduerne i de allerfleste tilfaelde var sammensatte af gr0nne, nsesten ugjennem-sigtige 
flaskebunde, og man saaledes kun utydelig formaaede at skimte de udstillede varer, maatte handelsmaendene med 
de mest gloende udhaengsskilte antyde forretningens beskaffenhed. Det er fra disse tider, at de gammeldagse 
udhaengsskilte, som har bevaret sig lige op til vore dage, stämmer. De allerfaerreste kunde jo laese skrift; et billede 



maatte derfor anskueliggjdre varen. 12 kolossale lys betegnede en h0kerhandel, en vseldig r0d p0lse eller violet 
skinke et slagteri, en skjaerende gr0n eller blaa vindrueklase en skjsenkestue, en kjaempemaessig handske uden 
fingre en skind- og foervaerksforretning. Men dette var ikke tilstraekkelig reklame; butikssvendene stod i dpren 
eller ude i gaden og lokkede kundeme ind med en florn af ord, akkurat som paa et marked. Alting blev udraabt. 
Underlig klaedte retsbetjente udbasunerede de seneste doms-kjendelser, sortklaedte kirketjenere meddelte med h0i 
r0st de daglige dpdsfald, private tjenestefolk udlovede paa sit berskabs vegne saa og saa meget i findelpn for en 
tabt gjenstand, offentlige herolder forkyndte med trompetstpd kjpb og salg af eiendomme, pengekurser,156 de 
italienske stormestere. 

politiske nyheder. Og midt i alt dette farverige og travle mellemhverandre red adelsmaendenes forridere frem, 
banende vei for den fornemme berre. 

Men under hele dette mangfoldige liv boede kiv og tvedragt, uenigbed og fiendskab. Den demokratiske gjaering 
delte bele befolkningen i to partier — for eller imod adelsherredpmmet. Familieme var splittede, gamle venner 
skiltes. Dueller og opl0b bprte til dagens orden. Snigmord paa aaben gade var ikke sjeldne. Naar stormklokken 
l0d om naetteme, var man sikker paa, at nu var der noget nyt paafaerde. Gjennem de m0rke gader ilede vaebnede 
maend med lygter i haenderne; et vindu sloges op her, et andet der; fjernt borte hprtes vaabenlarm og vaegternes 
b0ie raab . . . 

Med duften af det rygende blod fra disse forbittrede partikämpe blandede den m0rke middelalderske munke- 
katholicisme sin tunge rpgelse. Fra de store gothiske katbedraler messedes Iseren som et forfaerdelsens budskab 
ud over menighederne. Fanden stod med sin gaffel fasrdig ved de dpendes hovedgjaerde, helvedes p0l og pine 
sp0gte i fantasierne, luften var maettet med stank af svovl. Munkene sad inde i sine klostre og granskede latinske 
skrifter. De underligste mirakel-og helgenhistorier fyldte fantasierne. Begreber som »Krystalhimmelen« og 
»Sfaerernes harmoni« tumlede sig i de laerdes hjerner. Og over den hele syndejammer tronede den himmelske 
dronning, Maria. 

Af disse saavel aandelig som socialt fredlpse tilstande opstod, under paavirkning af den provengalske 
trubadurlyrik, den nationale, italienske litteratur. 

Dante d'Alighieri var dens fprste og stprste sanger. 1 bans romantisk farvede kjaerlighed til den ber0mtel57 de 
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Beatrice, ser vi som gjennem en rosafarvet kirkerude dåtidens sociale samt aandelige jag og uro afspeilet. 

II. Dante. 

Dantes barndom. — Hans fprste m0de med Beatrice. — Hans ung-domskj£eriighed til hende. — Hendes d0d. — 
Dantes sorg. — Det nye liv. — Har Beatriee eksisteret? — Dante s0ger tr0st i studeringer. — Et lyrisk vserk til 
den elskedes pris. — Borgeruroligbeder i Florenz. — Dante dpmmes i landflygtighed. — Hans indre og ydre 
fredlpshed. — Hans religipse og politiske anskuelser. 

— Den guddommelige komedie. — Helvede. — Skjaersilden. 

— Paradiset. — Den store hovedlinie i digtningen. — Den ulykkelige Dante. — Fred, fred! — Hans d0d. — 
Dante og Beatrice; 

Beatrice og Dante. 

Dante fpdtes aar 1265 i Florenz. Han tilhprte en gammel florentinsk-lombardisk adelsfamilie og opdroges efter 
faderens tidlige d0d af sin 0mme og omsorgsfulde moder. Man ved intet om hans fprste barneaar, men rimeligt er 
det, at de fredl0se tilstande, som i hine tider raadede i de norditalienske byer og i saerdeleshed i Florenz, bar 
indvirket paa hans fplsomme natur og lagt grunden til den m0rke rastlpsthed, der prasgede hans liv og virke, og 
som altid skulde lade ham leve i en ulykkelig, naesten syg laengsel efter fred — ydre borgerfred og indre sjaelero. 

Han var tidlig udviklet. Allerede 9 aar gammel sattes hans barnesind i heftig bevasgelse. Det var, da ban ved en 



vaarfest i den h0it ansete Florentiner Foleol58 de italienske stormestere. 

dei Portinaris' palads for fprste gan g fik 0je paa dennes ligeledes 9 aar gamle datter Beatrice eller biot Bice, som 
hendes kjaelenavn l0d. »Hun var kl£edt,« fortaeller han, »i en blodrpd kjole, beskeden og ansteendig, og saaledes 
bebseltet og pyntet, som det anstod sig for hendes bamlige alder.« Den lille Dante havde aldrig set noget saa 
överjordisk deiligt; hun stod med sit blonde haar og sine store, tindrende blaa 0ine foran ham som en engel. Flan 
sittrede ved dette syn »helt ud i sine svageste pulsslag og basvede helt ind i hjertets skjulteste dyb«. 

Denne begivenhed blev afgjprende for hans liv. Beatrices billede og Beatrices navn stod fra den dag uudslertelig 
indbraendt i hans erindring: hun blev hans tankers straalende fyrstinde. 

I de fplgende aar saa' han den unge pige tidt og ofte, og hver gang forekom hun ham »saa aedel og prisvaerdig, at 
man vei om hende kunde anvende det ord af Flomer, at hun mindre syntes at vaere en datter af dpdelige 
mennesker end af en Gud.« 

Da han var 18 aar gammel, gik han en dag paa gaden. I menneskemyldret fik han pludselig 0ie paa den skjpnne 
Beatrice. Hun var klredt i en snehvid kjole og spadserede imellem tvende seldre kvinder. Idet hun gik forbi, 
nikkede hun og tilkastede ham nogle ord. Dette satte ham i en saadan ekstase, at han »flygtede som en drukken 
mand for menneskene og skjulte sig alene inde paa sit vaerelse for udelukkende at taenke paa hende.« En s0d s0vn 
overvseldede ham, og han saa' i dr0mme en mand af et forferdeligt udseende foran 'sig. Denne hilste ham med de 
ord; »Jeg er din herre.« I sine arme holdt den fremmede en i en blodrpd klaedning indhyllet dame,159 de 
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som ikke var nogen anden end Beatrice. Men i den ene haand holdt han en glpdende gjenstand, og han sagde: 

»Se, dette er dit hjerte!< Han vaekkede damen og tvang hende til at spise dette glpdende hjerte, noget som hun 
under nogen modstand efterkom. Den fremmede mand tog hende atter i sine arme og forsvandt mod himlen med 
hende. 

Da Dante vaagnede, var han endnu aldeles forvirret under indtrykket af dette syn. For at trpste sig satte han sig 
ned og skrev efter trubadurernes eksempel et digt om, bvad ban havde set. 

Og fra den stund begyndte han at digte. Han havde faaet en udmaerket opdragelse og sad inde med mange 
kundskaber. Den provenfalske trubadurdigtning var netop paa hpieste mode i de dages Florenz, og de unge og 
rige adelsmaend besang tidt sine damer i blomsterduftende poesier. Dante lod sig rive med af strpmmen og 
udvalgte 60 af stadens skjpnneste damer til besyngelse. Enhver af disse var for ham reprsesentant for et eller 
andet h0it idealbegreb, og forsaavidt nsermer disse hans digte sig til den provenfalske lyrik, hvis kjasrne netop 
var spiritualisme. Men ingen af hans damer blev dog besunget med den gl0d som Beatrice; i hende saa han som 
et jordisk udtryk for den himmelske lyksalighed. 

Den unge forelskede digter var som en mimose saa sensibel og som en smaapige saa undselig. En dag gik 
Beatrice forbi ham paa gaden og undlod at hilse. Da blev han, fortaeller han, »grebet af en saa maegtig smerte, at 
ban flygtede til et ensomt sted og vsedede jorden med sine taarer.« En tung s0vn overfalder ham, og han har atter 
en vision, hvori det spiller om den underskjpnne Beatrice. En anden dag befandtl74 DE ITALIENSKE 
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han sig i et stort selskab. Pludselig overkom der ham »en saelsom sittren, som udgik fra brystets venstre side og 
burtig bredte sig over det bele legeme.« Por ikke at foraarsage nogen forstyrrelse, laenede han sig til den 
pragtfuldt malte vseg, og, idet han lod blikket glide rundt blandt de tilstedevaerende, fik han med ét imellem de 
mange adelsdamer 0ie paa den, som uden engang at have vist sig for ham, havde foraarsaget hans 
ildebefmdende, nemlig Beatrice. Nu antog hans tilstand en saa voldsom karakter, at dameme bemaerkede det og 
flokkede sig om Beatrice, sppgende over tilbederens blege udseende. Men den unge digter trak sig, som han 
siger, »be-skjaemmet tilbage i sit taarekammer.« 

Der blev i de hpiere selskabskredse sladret adskilligt om Dante og Beatrice, og mere end en gang fplte den 
frygtsomme yngling damemes smil som stik ind i sit bjerte. Man er imidlertid i uvisbed om, hvorvidt hun har 



skjaenket ham sin gunst. 

Det eneste, man ved, er, at hun 21 aar gammel blev gift med en fornem adelsmand, Simone Bardi, og at hun biot 
3 sommere efter gik ind til den evige hvile. 

Dante har kun i forblommede ord udtalt sig om hendes giftermaal, men da hun sovnede bort, digtede han f0rst to 
dybt s0rgmodige sonnetter og faldt derpaa i en smertelig sygdom, hvori han mistede sin besindelse. En masngde 
kvindeansigter med vildt flagrende haar fremstillede sig for hans forvildede fantasi, og de sagde til ham; »Ogsaa 
du maa d0.« Saa myldrede der flere raedselsfulde ansigter frem og sagde: »Du er d0d.« Hans fantasi var snart saa 
omtumlet, at den ikke Isenger vidste, hvor den var; han saa biot en hel str0m af usigelig s0rgmodige kvinder, der 
skred ind i hans 175 de italienske stormestere. 

vaerelse med vildt opl0st haar. Solen formprkedes, forekom det ham, og stjemerne viste sig biot som gjennem en 
taage, som om de graat; fuglene faldt d0de ned, og jorden baevede i sin grundvold. 

I Dantes kolossale fantasi antog sorgen over Beatrice overvseldende dimensioner. Hele Florenz blir i hans 0ine 
»en s0rgende enke, berpvet alt vaerd«, og staden synes ham »0de og tom.« 

Efteråt han i dage og nsetter havde greedt over hende, saa hans 0ine »var aldeles r0de«, kastede han sig med stor 
iver over studiet af filosofi, theologi og naturvidenskaber. Samtidig skildrede han i dagbogsform sin elskov til 
Beatrice. Arbeidet fik titelen »Det nye liv« (La vitu nuova) og udkom i 1296. 

Da var Dante 31 aar gammel. 

»Det nye live er et lidet skrift paa 30—40 sider, men hprer ikke desto mindre til verdenslitteraturens allerfprste 
og allerinderligste mestervaerker. Dets smaa, Ipsrevent virkende afdelinger glpder af tilbagetrsengt lidenskab, og 
man laeser dem igjennem med aanden i halsen. 

Digteren taler altid i jeg-form, og man faar et ypperligt indblik i hans sengstelige, beskedne, alvorlige sind. 
Beatrice faar vi mindre besked om; vi ser hendes klaededragt, hendes blonde haar og tindrende 0ine, men hendes 
individualitet staar os fremmed: hun siger ikke et eneste ord fra fprst og til sidst. 

Mange forskere har af denne aarsag opkastet en tvil om, hvorvidt hun overhovedet har eksisteret. 

Det kunde ogsaa virkelig synes, som om digteren med vilje har ladet hende staa for os som en ulegemlig fjern 
skikkelse, for at vi i hende biot skulde se det hpie og skjpnne begreb »Kjaerlighed«. For mig staar 
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imidlertid denne hendes ulegemlighed netop som et bevis paa Dantes voldsomme og blinde lidenskab, der intet 
andet ser end sit eget begjaer og sin egen ekstase. Hvad under er der til syvende og sidst deri, at digteren har havt 
en stor ungdomskjEerlighed ? 

Stilen er, som överalt hos Dante, pedantisk stiv og opfyldt af laerde, skolastiske udtryk. »En dag sad min 
allerkjaereste inde i kirken* blir til »En dag sad min allerkjsereste paa det sted, hvor himmelens dronning prises.« 
At han er urolig og opreven af sin kjserlighed, udtrykkes i fplgende filosofisk oplpste raesonnement: »Fire- 
forskjellige tanker bestormede og fristede mig, og enhver af dem var uimodstaaelig; men de forstyrrede mit livs 
ro. Den fprste var: KJasrlighedens herredpmme er godt, fordi den holder sine undergivnes aand ren for alt, som er 
slet. Den anden var: Kjserlighedens herredpmme er ikke godt, thi man lider smerte i forhold til den troskab, 
hvormed man tjener den. Den tredie var: Ordet kjEcrlighed klinger saa s0dt, at det förekommer mig, at dets 
virkninger i de fleste tilfaelde heller ikke kan vaere andet end s0de; thi navnet svarer til gjenstanden, som skrevet 
staar: Nomina sunt consequentia rerum (navnet er gjenstandens konsekvens). Den fjerde var: Hun, for hvis skyld 
jeg uroes af kjaerlighed, er ikke som andre kvinder: mit hjerte lader sig ikke let skille fra hende. — Hver enkelt af 
disse tanker bestormede mig, saa at jeg var som hin vandringsmand, der ikke ved, hvilken vei han b0r slaa ind 
paa, og som dog har lyst til at gaa, men biot ikke ved hvorhen.« »Beatrice dpde den 9. Juni 1290« blir i det 
middelalderske vredne magistersprog til fplgende tungt-lpbende uhyre af en ssetning: »Efter italiensk tidsregning 
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afsked i den f0rste time af den niende dag i den maaned, som efter syrisk tidsregning er den niende i aaret, 
eftersom den f0rste maaned, Tismin, falder sammen med vor Oktober. Og efter vor tidsregning sluknede hun hen 
i det Herrens aar, i hvilket det fuldkomne tal for niende gang gik op i det aarhundrede, hvori hun kom til verden, 
altsaa i det 13de kristelige aarhundrede.« »Det fuldkomne tal« er treenighedstallet 3, som jo gaar op i 
tvaersummen af de enkelte ziffre i 1290. 

Stilen er forpvrig ikke generende. Dens mange naive vendinger giver tvertimod kjasrlighedshistorien en ynde 
mere: det er som at se en ung piges friske ansigt indrammet af et seldgammelt snprklet husvindue. 

Vi har ikke videre kundskab om, hvorledes »Det nye liv« blev modtaget af samtiden. Derimod ved vi, at Dante 
nu havde giftet sig med Gemma, en datter af Manetto de' Donati, der tilhprte en af de aeldste og mest ansete 
adelsfamilier i Florenz, samt, at han ivrig beskjEeftigede sig med naturvidenskabelige, social-politiske og 
filosofiske materier. 

Beatrice var altid i hans tanker. Dog, istedetfor direkte at besynge hendes minde, skrev han nu digte om den trpst, 
som studieme skjasnkede ham. »Den dame,« kvseder han, »som jeg nu er biet forelsket i, er den meget smn kk e og 
meget ydmyge datter af universets keiser, hun, hvem Pythagoras har givet navn af Philosophie 

Efter dybe og udstrakte studier, der senere nedlagdes i forskjellige mindre, nu saerdeles naivt-virkende 
afhandlinger (»Om mennesket,« »Om folkesproget,« »Gj£estebudet,« »Havet og fastlandet,« hvilket sidste skrift 
behandler det futile spprgsmaal, om s0en noget-164 de italienske stormestere. 

steds i verden kan vaere hpiere beliggende end det land, som stige frem deraf), kom digteren omsider til den 
overbevisning, at filosofi og videnskab kun var led eller etager i den h0ie bygning, der hed den kristne religion, 
og som riimmede indbegrebet af al menneskelig visdom: tro, haab og kjeerlighed. 

En af de sidste saetninger i »Det nye liv« havde lydt saaledes: »Hvis det er Hans vilie, ved hvem alle ting lever og 
bestaar, at mit liv endnu skal vare nogle aar, saa haaber jeg at kunne skrive det om Beatrice, som endnu ikke er 
biet skrevet om nogen dpdelig kvinde.« Mange vintre var nu forlpbne siden den elskedes dpd, og digteren stod i 
sit livs kraftigste aar. Han havde benyttet tiden godt; i kundskaber kunde han maale sig med de Iserdeste, og som 
aand stod han paa hpiden af sin tids bevidsthed. Nu, om nogensinde, maatte tiden vaere inde til »at sige det om 
Beatrice, som endnu ikke var sagt om nogen dpdelig kvinde.« 

Han begyndte paa udarbejdelsen af et stort lyrisk vaerk, som skulde bevise, at alle videnskaber kun var 
kristendommens tjenere. Paa svulmende latinske vers fremstillede han Beatrice, tronende i det jordiske paradis 
og modtagende hy Idest af en utallighed af kvinder, hvilke enkeltvis symboliserede de forskjellige grene af 
filosofiens og naturvidenskabernes maegtige trae. Hun — hans ungdoms elskede — var sindbilledet paa alt rent 
og ophpiet; hun blev personificationen af kristendommens geni. 

I aaret 1300 var han faerdig med de 7 fprste sange. 

Da indtraadte en begivenhed, som skulde kommel79 de italienske stormestere. 
til at modne hans unge sind og stemple hans digtning med manddommens stempel. 

Midt under de stormende borgeruroligheder, der i de senere aar havde opfyldt Elorenz med kiv og usikkerhed, 
blev den 35 aar gamle adelsmand og digter Dante indvalgt i det af 6 medlemmer bestaaende byraad, der tjente 
som en art velfaerdskomité til overholdelse af lov og orden. Altsaa en slags konsulmyndighed. Men nu begav det 
sig, at dette byraad fik hele opinionen imod sig, saavel demokrateme som de adelige. Dante og hans 5 kolleger 
forfulgtes som usurpatorer og tyranner, ja partierne s0gte endog pave Bonifacius VIITs bistand for at faa det 
herskende styre slaaet til jorden. 

I allerstprste hast blev Dante sendt til Rom for at tale byraadets sag hos den hellige fader. Mens han var borte, 
udbr0d der revolution i Elorenz, og raadets medlemmer spredtes som avner for vinden. Han overraskedes ved sin 



tilbagekomst ved at erfare, at han var biet d0mt til landsförvisning og til offentlig at brsendes, hvis han vovede sig 
tilbage til sin f0deby. Hans godser og 0vrige eiendele skulde konfiskeres. 

Dante forlod nu Florenz, fattig som den fattigste, mismodig som den mismodigste, efterladende sin hustru 
Gemma med 7 b0rn i smaa og tarvelige kaar. En datter, som fik navnet Beatrice, var netop kommet til verden. 

Resten af sit liv — et tidsrum af ca. 20 aar — tilbragte han i landflygtighed: han kom aldrig mere tilbage til sin 
f0deby. 

Som en omflakkende trubadur drog han fra det ene fyrstehof til det andet, og mere end en ganglöö de italienske 
stormestere. 

fik han f0ie, hvor tungt det er at stige op ad andres trapper og hvor bittert fremmedmands br0d smager. 

I de fprste aar deltog han ivrig i det politiske liv og fors0gte flere gange sammen med andre eksilerede at 
gjenerobre faedrenestaden. Men det mislykkedes, og han tabte fortrpstningen. Han begyndte at laenges efter fred 
— fred . . . 

Överalt saa' han splid og tvedragt, partifanatisme og egenkjaerlighed. Bror stod mod bror og s0n mod far. 
Intetsteds var der tilfredshed, intetsteds ro. Den hellige s0ndagsstilhed fattedes. I hans eget indre var der en evig 
jagende, rastl0s tvil — tvil paa verden, tvil paa kirken, tvil paa sig selv. I smertelig sjaelevé klamrede han sig til 
mindet om den deilige Beatrice, og i hende saa han, som fra et faengsel, al verdens jubel og salighed. 

Men landflygtigheden og det ydmyge liv paa naade ved fremmede herrers tafel kuede ikke adelsmanden i ham. 
Han blev ingen bukkende hofdigter. Der steg heller en ubpielig trods op i ham, og hans aand staal-sattes i 
stolthed. Dybt religips, som hans natur var, eiede han fordomsfrihed nok til at ssette paven og alle hans trselle paa 
deres plads — i det dybeste helvede. Paa det politiske omraade saa han som i en taage kontureme af et idealt 
fremtidssamfund aftegne sig, et samfund, hvor den geisdige og den verdslige magt fredelig og endrsegtig gik side 
om side. Överfor magthaverne i sin fpdeby var han uforsonlig. Han kalder dem med alleslags 0genavne og 
bensevner dem snart graadige ulve, snart listige rseve. Men han havde vistnok alligevel vendt tilbage fra sin 
landflygtighed, hvis betingelseme ikke havde vseret saa ydmygende, som de var. Fire aar f0r han d0de — da 
havde han 167 de italienske stormestere. 

ikke set hjemmet paa 16 aar — underrettedes han om, at han kunde faa lov til at tage ophold hos sin familie i 
Florenz. Men — hed det — han skulde f0rst fremstille sig som fange i stadsfengslet og dernaest paa en af de 
st0rre festdage stige frem i kathedralkirken, if0rt en bodsskjorte og bserende et vokslys, og anraabe menigheden 
om barmhjertighed. Dette nsegtede Dante at efterkomme. Han svarede i et brev, som endte med de ord; »Hvis jeg 
ikke kan komme til Florenz paa anden maade, saa kommer jeg aldrig til Florenz.« 

Hans stolte, grublende, men mismodige sind, s0gte tr0st i digtningen. Han tog atter fat paa sit store, lyriske vaerk 
til Beatrices pris. 

Men meget var nu forandret, siden dengang han begyndte paa digtet Da havde han jo biot vaeret den unge, 
utr0stelig elskovssyge flaneur i Florenz. Og nu? Nu var han den ulykkelige digter og grubler, som flakkede om 
fra hof til hof — landflygtig og miskjendt og hadet Hans syn var udvidet, hans verdensopfatning st0rre, hans 
laerdomme udstrakte og hans bitterhed dybt begrundet. 

De 7 ferdigskrevne sange blev omarbejdet i en helt ny skikkelse. Og paa deres grundlag steg efter lange aars 
arbeide det maegtige vserk frem, som senere fik titelen »Deii guddommelige komedie« (Divina commedia). (Den 
oprindelige titel var biot commedia, hvilket efter hin tids ordbrug bet0d et digt, der begyndte alvorligt og sluttede 
i munterhed og glsede. Divina er en beundrende eftertids tilfpielse.) 

Blandt verdensliteraturens monumentale vserker indtager »Den guddommelige komedie« en af de fprste pladse. 
Den kan naevnes vedsidenaf Odysseen, bibelen og de gamle sagaer. Men den er altfor omspaendende,168 
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altfor uhaandterlig til ret i sin helhed at blive det store publikums aandelige eiendom. Man finder herlige partier 
her og storslagne skildringer der; men billedet spraenger ofte rammen: man glemmer hyppig overblikket i 
enkelthedernes mylder; det er en tung Isesning — tung af genialitet. 

For mit personlige vedkommende saetter jeg mere pris paa Dantes inderlige lille elskovsidyl »Det nye live. Her er 
han den fplende poet. I »Den guddommelige komedie« er han den filosoferende, dybt grublende digter. 

Vserket er delt i 3 store afdelinger: Helvede, Skjasrsilden og Paradiset. Enhver af disse er inddelt i flere og tretti 
sange. 

Hovedindholdet er: 

Mismodig og tvilesyg befinder digteren sig engang paa sin livsvei i en m0rk skog. Onde furier slider og river i 
hans hjerte; verden er fyldt af larmende krig; der stiger blodtaager op fra alle sumpe; lidenskaberne gaar som 
orkaner over menneskene og gjpr de fleste af dem smaa og foragtelige, saa de mest kunde have lyst til at spytte 
sig selv ind i sjaelen. 

I denne urolige sindsstemning viser en skikkelse sig for ham, og han hprer en stemme, som siger: 

— F0lg mig, og du skal blive et godt menneske! 

Dante f0lger. 

Men skikkelsen er ingen anden end den gamle, romerske digter Vergil, i hvem den sunde förnuft symboliseres. 

Vandringen begynder. Vergil gaar foran. Dante efter. Snart kommer de til randen af en uhyre afgrund, der 
tilspidser sig, rund og tragtformig, ret ned mod jordens centrum. En 0red0vende larm, en million-169 de 
italienske stormestere. 

stemmet koncert af jämmer og klage og suk fylder luften med en saer brusen, og i det ugjennemtraengelige m0rke 
skimtes ildgnister og hvide dampe, der driver som skyer over den forfaerdelige afgrund. 

Langs de svagt skraanende klippesider paa indsiden af tragten gaar en bred vei spiralformig nedover. 

Men over en h0i indgangsportal laeser de to vandringsmaend den uhyggelige indskrift: »I, som traeder ind, lader 
haabet fare!« (Lasciate ogni speranza voi ch'entratel) 

Afgrunden er helvede, som digteren taenker sig beliggende i Gehennas dal syd for Jerusalem. Grunden til, at han 
giver det den eiendommelige form af en kolossal tragt, er den, at der jo er faerre store syndere end smaa. Der 
traenges saaledes mindre plads for de sorte, uforbederlige erkesyndere; de anbringes derfor nederst — lige ved 
jordens centrum — i den sig stedse mere tilspidsende tragt. 

Helvede er inddelt i ni moralske kredse, hver enkelt indeholdende sin speciale art syndere. I fprste kreds befinder 
sig de, som uden egen skyld har forbrudt sig mod den kristelige orden. Det er de ud0bte, hedningeme, de gamle 
filosofer og kunstnere, der fpdtes f0r Kristus. Her finder vi Homer, Anaxagoras, Plato, Horats, Ovid, og hele den 
slaegt af store aander, som dannede oldtiden. Dens skikkelser glider skyggel0se omkring; de er »vaerdige i 
holdning, gang og miner« og er — som aegte vismaend — sparsomme paa ord. Som deres synd er uden skyld, er 
deres lidelse uden klage: den bestaar biot deri, at de aldrig vil kunne komme i det himmelske paradis. I al evighed 
vil de vedblive at vanke om paa de store, gr0nne enge, der straekker sig indover i uendeligheden.170 de italienske 
stormestere. 

Man vil allerede nu forstaa, at den vaeldige digtning er et udtryk for Dantes moralske livsanskuelse: den er en 
dom over verdenshistorien fra dens fprste begyndelse og i alle dens traek. Den fordpmmer og velsigner, straffer 
og bel0nner, ud fra en middelaldersk m0rk, ubarmhj ertig dogmetro. 

I anden kreds mpder de to vandrere kjpdets og lidenskabernes syndere. Disse er ikke skyldfri; de har gjennem sit 
hele liv ladet sig lede af sine drifter som modstandsl0se vaesener, deres villier har vaeret som l0se fjaer i en storm. 
Derfor slynges de af vaeldige vinde snart hid og snart did, og deres jämmer biander sig med det ynkvaerdige kor 



fra de hundredetusinder af Iseber laengere nede i tragten. Semiramis, der skal have segtet sin egen s0n; Achilles og 
Helena, Kleopatra og Franciska da Rimini, der som bekjendt blev tvunget til at aegte Johann Malatesta, men som 
alligevel hengav sig til den, hun elskede, — disse og mange andre hvirvles her ubarmhj ertig omkring i m0rket og 
vindulen. 

Jo dybere Vergil og Dante stiger ned, desto mere skjaerende blir jammeren og klageraabene. For hver ny kreds 
finder de en ny slags syndere, og omgivelserne blir stedse mere og mere uhyggelige. I tredie kreds, hvor 
svaelgere og skj0rlevnere holder til, er der en evig regn og en alentyk s0le, saa aanderne halvt sidder fast i 
jordbunden. I fjerde, femte og sjette kreds opholder sig de gjerrige og 0dsle, der biot har den ydre verden i sine 
tanker, samt kjsetterne, det er de, som afviger fra den »rette« tro. Disse sidste holdes indelukket i kister, som 
opgl0des af vseldige ildsluer. Laagene er halvt aabne; men paa den yderste dag, naar den store domstol reises i 
Josaphats dal, vil de for evig blive lukket i over de stakkels syndere. Imellem disse be-171 de italienske 
stormestere. 

finder sig blandt mange andre kjendte stormsend filosofen Epikur, der Iserte, at alt, saavel sjsel som legeme, forgik 
i d0den. 

Med den syvende kreds kommer vi ind i det egentlige ondskabens helvede. Der finder vi alle de, som f0rst har 
forbrudt sig mod andre, demsest de, som har forbrudt sig mod sig selv, og tilsidst de, der har syndet mod Gud. 

Det er en tsekkelig samling mennesker, som digteren her tryller frem for vore blikke — een-taurer og tyranner og 
selvmordere og spillere og bedragere og aagerkarle og lastefulde og alt det, som stygt er. Vseldige landskaber 
aabner sig indover i m0rket; i larmen og bulderet fra de utallige ulykkeliges jämmer og npdraab og stpnnen, 
skimtes én elv, der rinder afsted med rygende blod, og drpnnende fosse styrter ned fra skrsenteme. 

Afgrunden ryster. De to vandringsmaend nsermer sig tragtens spids ogjordens eentrum. 

I ottende kreds opholder sig de geistlige, som har solgt embeder for penge, samt endel paver — deriblandt 
Nicolaus IH — der har gjort sig skyldig i den samme forbrydelse. De staar med hovederne i huller i klippen, 
mens benene er i flammer. Endvidere troldmsend og sandsigere, der gaar om med omdreiede hoveder, 
bedragerske statsmaend, der pines i kogende tjaere, falsk-myntnere og l0gnere, der lider af t0rst, men som aldrig 
kan faa noget at drikke, endskjpnt det klare kildevand rinder lige ved deres side. 

Nederst nede, i den niende kreds, laengst borte fra solen, fra lyset, fra Gud og alt godt, hersker der evig frost. I det 
vaeldige islandskab, hvor aldrig en lysstraale har traengt ned, ligger forraederne indefrosset — 
faedrelandsforraedere, venskabs- og blodsforraedere, falskel72 de italienske stormestere. 

smigrere. Tusinder af blaafrosne haender stikker op af isen, hist og her lyser et af smerte fortrukket ansigt frem i 
en revne, og af og til lyder de ulykkeliges jämmer. Den klinger som hundegjpen; thi de har forlaengst tabt sit 
menneskelige maele. 

I denne helvedes dybeste frostkj aelder ligger brodermorderen Kain, forraederen Judas Iskariot samt oprprerne 
Brutus og Cassius. 

Det er den kolde, beregnende hjertefalskhed, som digteren placerer i det dybeste helvede. 

Syndens og skyidens verden er nu gjennemvandret. 

Vergil gaar fremdeles foran og Dante efter. De fplger en hulvei gjennem klippemasserne og naar langs en 
brusende elv frem til en revne, hvorfra de skimter, fjemt oppe, den blaa stjernehimmel. 

Övergången sker nu til vaerkets anden afdeling: Skjaersilden. Digteren taenker sig denne i skikkelse af et maegtigt 
bjerg, der har form af en omvendt tragt og er beliggende paa en 0 ude i oeeanet. Rundt om de svagt 
opadskraanende sider er der syv afsatser, indbyrdes forbundne ved trapper, og paa disse afsatser lever de 
angrende sjaele. 0verst oppe paa den mod himmelen ragende top taenker digteren sig det jordiske paradis. Her 
svaever Beatriee omkring, hvidslpret og med en olivengren i haanden. 



Kreds efter kreds stiger de to vandrere op ad bjerget. Helvedes ynk og jämmer er nu forstummet; her raader kun 
tilfredshed og glsede, — og jo hpiere mod aetheren de kommer, desto mildere er luften, og desto stprre fryd er der 
blandt de angrende aander, som bebor bj erget. 

For hver afsats taber syndeme en af sine slette egenskaber — helt til de pverst oppe, ved et bad i 173 de italienske 
stormestere. 

Lethe, glemselens flod, endog taber erindringen om sine fordums synder og fpler sig som fri og rene aander. 

Nederst nede, ved bjergets fod, opholder de stolte og övermodige sig; i kredsen ovenfor finder vi de misundelige, 
dernsest de vredagtige, og senere, i de 0vre afsatser, vellystlingerne, pdelandene, de trsege kristne. Man forstaar 
nu, hvorfor skjsersilden er trenkt i form af et konisk bjerg. Thi jo hpiere man stiger op, desto mindre plads bliver 
der, men desto faerre er ogsaa de syndere, der formaar at angre tilgavns. 

0verst oppe paa bjerget er, som sagt, det jordiske paradis. Her er alt fred og lykke, og der leves i det store 
vidunder. Planter og graes vokser frem uden fr0, vand pibler frem, uden at der nogensinde er regn, luften er ren, 
uden at der nogengang er vind eller storm. Her m0der Dante sin ungdoms hpitelskede og skilles fra Vergil. 

Den underdeilige Beatrice övertager nu f0rerskabet for den videre vandring ind i de saliges paradis. Men fprst 
maa digteren skrifte for hende, demaest dukke sig ned i Lethe, glemselens flod. Saa lader Beatrice sit hvide sl0r 
synke: nu har han naaet hendes renhed, hendes ophpiethed, hendes uskyld; nu kan de, side ved side, gaa frem 
foran Guds trone. 

Tredie del af vaerket skildrer de saliges paradis. Ifplge hin tids astronomiske indsigt var der en maengde luftlag 
eller »himle« omkring jorden. Den naermeste; kaldtes »De syv planeters sfaere«, og i den befandt sig Merkurius, 
Venus, solen, maanen. Mars, Jupiter og Saturn. Udenom dette lag befandt sig »Fiksstjemernes sfaere«, saa kom 
»Krystalhimmelen« og endelig den stprste af dem alle — der, hvor Gud og Treenigheden troner i hellig majestret 
— Empyreum.174 de italienske stormestere. 

Her opholder kun de hpieste helgener og engle sig; rummet bruser af musik, og en straalende lysstrpm vaelder ud 
over den »hvide rose«, der er himmelens store pryd: den er sammensat af allerhpistsalige aander. 

Jo nsermere Beatrice og Dante kommer Empyreum, desto skjpnnere bliver hun og desto mere professor-maessig- 
belserende bliver han. Istedetfor at f0ie sig liden i det uendelige rum, hvor han vanker, og istedetfor at synke 
sammen i hpilig forbauselse over alt, hvad han ser, blir han kjaephpi og opkaster sig til moralsk dommer over den 
stakkars lille haandfuld mennesker, som lever langt dernede paa jorden. Paa en möderne laeser virker hans naive 
föredrag om de forskjelligste materier ligefrem komisk, men dog ikke saa komisk, at det ikke traetter. 

Afslutningen af det kolossale vaerk sker i fuld, straalende skjpnhed. Det oplpser sig som i en jublende 
kjaempesymfoni af musik, lys og farver. 

Beatrice tager plads i himmelrosen, og den hellige Bernard f0rer Dante frem foran den guddommelige trone, 
hvor gudmoderen aabenbarer sig. Eyshavet skjaelver, millioner af aander flagrer om under det gyldne 
himmelhvaelv, og universet sitrer af fryd. 

»Den guddommelige komedie« er en hpisang til det fuldendte menneskes pris. Veien er tung og fuld af offre; 
men maalet er intet mindre end den store, indre tilfredshed — saligheden, Empyreum. 

Det er den store hovedlinie i digtningen. At den ved sine hentydninger og forskjelligartede udfald mod politiske 
modstandere tillige er et indlaeg i dåtidens meningskampe, er aabenbart, og som saadant har den stor kulturel 
vaerdi. Som kunstvaerk har »Den guddommelige komedie« imidlertid ikke vundet derved.de italienske 
stormestere. 
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Det kan, naar alt kommer til alt, vaere ligegyldigt, enten Dante var republikaner eller monarkist, enten han var for 
eller imod dette eller hint religipse spprgsmaal; hovedsagen er ikke hans meninger og anskuelser; saadanne er tidt 



biot at anse som udhsengsskilte; hovedsagen er det, der ligger indenfor — det dybt individuelle i naturen, der 
betegner mennesket som Dante. 

Og ber staar vi ved kjernen i »Den guddommelige komedie«. Digteren har ikke biot leveret et abstrakt vserk til 
det bdiaedle menneskes pris, det er sig selv, han har ment, det er sit eget indre, han har holdt dommedag over — 
sit eget indre med dets helvedes afgrund og dets angerens bjerg. Han har steget ned i sin grublende og fredlpse 
sjael som i et ildgnistrende helvede, og digteren har drpmt, at han ad angerens vei vilde kunne naa den indre fred, 
som hans glpdende, ekstatisk-urolige aand mest af alt laengtede efter. 

Desvaerre — det var og blev kun en dr0m. 

Ligetil sin sidste dag vankede Dante landflygtig om i Norditalien, febersyg af tvil og mistrpstig over ikke at 
kunne l0se tilvaerelsens store gaade. 

Kr0niken ved at fortaelle om hans af tanker plagede, pinte sjael. Paa en af de hpider, der rager frem over bugten 
ved Spezzia, stod i digterens sidste leveaar munkeklosteret Santa croce del corvo. En aftenstund saa' prioren, hvis 
navn var Illario, en fremmed skikkelse naerme sig borte paa sletten. Den fremmede var af middels h0ide og klsedt 
i en r0d kappe med en r0d haette foroven. Inde i 0ienhuleme brsendte et par dybe, grublende 0ine; naesen var lang, 
underlaeben fremstaaende; det hele ansigt var som et magert kjaerring-eller oldingeansigt. Han gik langsomt og 
bpitidelig frem. 

Prioren spurgte, hvad han s0gte.de italienske stormestere. 176 

Den fremmede lod ikke til at h0re. Han bare betragtede klosterets mure. 

Prioren henvendte paany sit sp0rgsmaal til bam, og den fremmede svarede: 

— Fred! Fred! . . 

Den fremmede var ingen anden end vor store, ulykkelige Dante. 

F0rst i graven fandt han, hvad han s0gte. Han d0de i Ravenna den 14. September 1321, 56 aar gammel. 

Forhadt og forfulgt af sin samtid, dyrket og byldet af efterslaegter. En digternatur i skolastikens tvangs-trpie, en 
kjaempefantasi i bunden frihed. 

Dante og Beatrice — Beatrice og Dante. 

in. Petrarca. 

Et natligt stormlpb mod Florenz. — Petrarcas fpdselsnat. — Guttens opdragelse i Avignon. — Hans forseldres 
d0d. — Pavehoffet i Avignon. — Petrarca som dandy. — Fprste m0de med Eaura. — Forholdet mellem dem. — 
Hun optraeder med sl0r for Ansigtet. — Den unge digters triste sindsstemning. — Hans udenlandsreise. — Hans 
diplomatiske missioner. — Digteren l0ber elskovsberuset i en bsek. — Hans ophold i Vauclusedalen. — Petrarca 
som latinsk stilist. — Hans berpmmelse som laerd. — Digterkroningen paa Kapitolium i Rom. — Et trist kys. — 
Lauras bortgång. — Petrarcas sorg. — Han var biot nogle og firti aar gammel. — Han blev tidlig en olding. — 
Tog ophold i Arqua. — Hans anger over sin »ungdoms daarskabc.— Kritik over hans sonnetter. —Hans 
digterfysiognomi. —Hans d0d. 

Vi har h0rt, at den ulykkelige Dante efter sin landsförvisning flere gange fors0gte, sammen med andre eksilerede, 
at gjenerobre Florenz.de italienske stormestere. 177 

Saerlig mindevaerdigt blev storml0bet paa faedrenestaden natten mellem den 19. og 20. Juli 1304. En del af de 
landsforviste samlede sig i den lille By Arezzo og drog under en florentinsk embedsmand, Petraccos, fprerskab 
mod Florenz. Det var over midnat, og m0rket rugede paa landeveien. De sammensvorne demokraters tog lignede 
et ligtog: lydl0st bevaegede de sig afsted med sine stanglygter, enhver hensunket i alvorlige tanker; inat vilde det 
vise sig, om de med sine hustruer og b0rn atter kunde faa tage ophold i Toskanas hovedstad, inat skulde slaget 
staa mellem folkefrihed og klerikalt samt adeligt magtbegjaer. 



Stadens taame skimtedes allerede borte i horisonten mod maanen og de drivende skybunker. 

De sammensvorne gled umserkelig frem som hemmelighedsfulde skygger. De sneg sig helt frem under 
stadsmurene, saa nasr, at de h0rte timeslagene fra kathedralkirken og vaegtemes raab inde i stadens gader. 

Nu l0d Petraccos kommandoraab, og alle skyggerne stormede frem for at spraenge stadsporten. 

Umiddelbart efter ringede stormklokken inde i staden, der kom lys i alle vinduer, og borgerne ilede bevaebnede 
gjennem gader og strseder. 

Paa haengebroen foran stadsporten stod den nat en kamp paa liv og d0d. Vaabenlarmen, trompetsignalerne, 
hestenes vrinsken, de dpendes jämmer, alt samlede sig i en ubeskrivelig förvirring. 

Da dagen lysnede, var de sammensvorne jaget paa flugt, og der laa biot endel heste og lig igjen paa broen. 

Adelen og praesteskabet havde seiret. 

En mand som Dante opgav fra dette 0ieblik enhver tanke paa at gjenerobre Florenz, og de sammensvornes 
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f0rer, Petracco, hvis hustru den selvsamme nat var nedkommet med en s0n, maatte flygte ud af Toskana. 

Det var denne s0n, der skulde blive digteren Francesco Petrarca. 

Allerede fra sin f0rste indtraeden i verden var han et landsforvist menneske. Men vi vil se, at dette ikke 
paavirkede ham i samme Grad som Dante. Dante var en st0rre, mere storliniet natur; hans vaesen var den store 
uro. Petrarca var et bl0dt, nerv0st temperament; landsförvisningen blev for ham kun en momentan ulykke, en 
gammel, m0rk erindring. 

Foraeldrene bosatte sig f0rst i Pisa, og senere, da pavehoffet flyttede fra Rom til Avignon, besluttede de sig til — 
som de fleste andre landsforviste — at flytte til Sydfrankrig, hvor de var i sikkerhed for florentinske 
efterstrsebelser. I den lille by Carpentras i naerheden af Avignon, levede saa den unge Petrarca sine fprste 
ynglingeaar. 

Han var en tendre og fplsom natur. Det fortaelles, at han ti aar gammel blev f0rt hen til den nserliggende 
Vaucluse-fos, og at han blev saa betaget ved det skjpnne syn, at han brast i en heftig graat. Lektielsesning var 
ham en vasmmelse. Men faderen, der var en velstaaende mand, 0nskede, at gutten skulde blive en retslserd, og 
han saa ikke gjerne, at s0nnen i saa h0i en grad interesserede sig for trubadurernes personer og digtninge. 
Avignon var nemlig det sted, hvor trubadurpoesien og kjeerligshofferne holdt sig Isengst: det var den elegante 
verdens samlingssted; laster og luksus dsekkedes over af pavehoffets latinske messer. 

Da gutten var kommet til skjels aar og alder, sendte faderen ham bort fra Avignons fristelser og lod ham f0lge 
forelsesningerne f0rst ved Sorbonnen i Paris,de italienske stormestere. 

179 

senere ved universitetet i Bologna. Men det er rimeligt, at den unge mand mere levede for 'selskabsliv og kvinder 
end for studier. 

Efter nogle aars fravasr fik Petrarca — han var da et par og tyve aar gammel og opholdt sig i Bologna — 
underretning om sine foraeldres d0d, f0rst sin moders, saa sin faders. Han reiste 0ieblikkelig tilbage til Avignon, 
og hans bekjendte undrede sig over, hvilken elegant, velvoksen mand han var biet. Men — desvaerre — hans 
haar var allerede graanet. 

Han stod nu saagodtsom ene i verden. Hans naermeste slaegtning var en broder, Gérard, som ogsaa opholdt sig i 
Avignon. 

Dette pavemes sasde i over sytti aar var en gammeldags udseende stad, beliggende paa venstre side af den 



majestsetiske Rhöne-flod. Dens borg-taarne og middelalderske husgavle strakte sig, broget og farverigt, op mod 
bimmelen, og i de trange og bakkede gader kjprte de pavelige hofherrers gyldne karosser frem mellem en 
vindskibelig borgerbefolkning. 

Påvens palads var en msegtig bygning i den hpieste del af byen. Med sine lange mure og store haveanlaeg indtog 
det en uhyre plads. Ved festlige leilig-beder samledes her alt, hvad Sydfrankrig eiede af fornem adel og Italien af 
ulykkelige landflygtige. De sidste provengalske trubadurer blev her modtagne, og stadens fornemste damer 
dpmte her fremdeles i kjserlig-hedsafferer. Det er karakteristisk for den letfaerdig verdslige tone ved pavehoffet, 
at disse kjaerligheds-tribunaler fprst oplpstes, da den hellige fader forlod Avignon og atter opslog sin residens i 
Rom. 

Den unge og smukke Petrarca, der nu havde arvet sin faders midler, vakte snart opsigt i de hpieste 
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selskabskredse ved den luksus, han udfoldede, og den selskabelige bélevenhed, han viste sig i besiddelse af. 

Naar de skjpnne Italienerinder og provengalske adelsdamer gik til messe om spndagene, kunde de vaere sikkre 
paa at mpde den elegante seigneur Petrarca paa veien. 

Det var den 6. April 1327, en af de store festdage i paaskeugen. Avignons indvaanere strpmmede i den tidlige 
morgenstund til den hellige Clarakirke. Pragtfulde karosser rullede hen over den store plads foran det hellige hus, 
klokkeme kimede til andagt, og der laa hpitid i luften. 

Inde i kirken bruste menighedens sang under hvaelvingerne, mens de hvid- og rpdklsedte praester forrettede 
tj enesten oppe ved alteret. 

Petrarca havde trsengt sig langt frem — helt til de fornemmes reserverede stole pverst oppe. Pludselig stanser han 
som fastnaglet til stedet: han har faaet 0ie paa en vidunderlig skjpn, ung dame, der ligger paaknae i b0n lige ved 
alteret, og hvis himmelblaa 0ine er vendt mod det store krucifiks paa vaeggen. Hendes askeblonde haar glinser 
som en guldglorie i solstriben, der falder ind gjennem de farvede kirkeruder. 

Det heder herom i en af hans sonnetter: 

»Det var den dag, da solen slprede sig til foran Erelserens lidelser. Den dag blev jeg, o kvinde! betaget af Dig. 

Og Dine 0ine bandt mig til Dig. 

Var jeg i den alder, da man vaerger sig mod elskovens fplelser? Nei, jeg gjorde ingen modstand. Men fra den dag 
saenkedes jeg ned i den dybe sorg.« 

Den unge dame, der skulde faa den samme betydning for ham, som Beatrice havde havt for Dante, var af 
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aar gammel, men havde allerede i to aar vaeret gift med en af sine slaegtninge, Hugue de Sade. 

Hendes navn var Laura. 

Fra f0rste syn stod hun for hans bevidsthed som et hpiere vsesen end andre kvinder. Han siger om hendes 
askeblonde haar, at »Amor har vaevet det af guld« og, at »dets glans beseirer midsommersolen i dens stprste 
hede.« Hendes pande er h0i og »skyfri«. De ord, som »udgaar af hendes rosenmund, klinger ikke som lyd af 
dpdelige mennesker.« Hendes gang er »ikke som en jordisk skabnings, men heller som af engel-art.« Han 
bensevner hende afvekslende sin sol, sin stjerne, sin himmel sit paradis og sit laurbaertrae — det sidste paa hin 
tids billedsprog som en Anspielung paa hendes navn Laura. 

Betaget, som alene hans bl0de gemyt kunde blive det, var det ham f0rst og fremst om at gj0re at Irere hende at 
kjende. Men dette var ikke nogen let sag; thi hendes mand var jaloux over alle grsenser og fulgte sin unge frue, 
hvor hun stod og gik. 

Petrarca anvendte nu sin hele tid biot til at digte til den elskedes pris samt f0lge hende ved hvert af hendes skridt. 



Snart saa han hende paa gaden, snart i hendes husvindue, snart ilte han kjaerlighedsurolig ud i omegnen — paa 
jagt efter duer og agerhpns. Överalt fplges han af hendes billede. »Selv paa de vildsomste veie,« siger han, 
»opdager Amor mig.« 

Laura bemrerkede snart hans efterstraebelser, og naar de to mpdtes, var det med et forstaaelsens og 
opmuntringens blik, at hun saa paa ham. Da var han i den syvende himmel. Han syntes, at denne verden var den 
deiligste af alle verdener.DE ITALIENSKE STORMESTERE. 182 

Men de var fremdeles lige fjernt fra hinanden, de havde endnu knapt udvekslet et par hpflige ord og formler. 
Tilstanden syntes ham mistrpstig. 

Han lider forfaerdelig under sine forgjaeves forspg paa at komme hende naer. En naesten fortvilet sorg overfalder 
ham. »Eor mig vil aldrig mere paa jord nogen vaar spire frem,« synger han. Og dog — hvor traeffende maler han 
ikke sin kjaerligheds kvide i fplgende linier: »Hvis det ikke er kjaerlighed, som tynger mig, — hvad er det saa? Og 
hvis det er kjaerlighed, — for Guds skyld, hvori bestaar den da? Er kjaerligheds vaesen godt, hvi er da dens 
virkninger saa smertefulde? og er dens vaesen ondt, hvi er da dens pine saa s0d?« 

Hans fplelser skifter fra den varmeste henrykkelse til det mest isende mismod. Han blir blegere og blegere af 
udseende, »saa man naesten skulde tro, at han stod paa gravens rand.« Intet under, at man i Avignon begyndte at 
sladre om hans kjaerlighed til Laura; thi han var biet helt forandret og maa have set ganske eiendommelig ud med 
sin gibsblege ansigtsfarve og sit graa haar. 

Mange maaneder var nu forlpbet i smertelig elskovs- 

pine. 

Omsider — ved en stor fest lykkedes det ham at faa hende i tale, for fprste gang. Man var i hin tid — riddertiden 

— meget galant overfor damer, og saerlig havde trubadurer og poeter ligesom et slags privilegium paa at vsere 
artige. Petrarca var imidlertid saa altfor nervps og ivrig efter at benytte den gunstige leilighed, at han pieblikkelig 
erklserede hende sin brsendende kjaerlighed og sin luende attraa. Hvis hun biot vildeDE ITALIENSKE 
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give ham det allermindste tegn paa sin gunst, vilde han blive det lyksaligste menneske paa jorderig, og han vilde 
f0ie sig, som var han i besiddelse af vinger — 

Den unge frue h0rte, stum af overraskelse, paa ham. Men pludselig sendte hun ham et bedaarende pragtfuldt blik, 
idet hun fjernede sig. 

Era det pieblik af undgik hun ham ved enhver leilighed, ja hun fandt sogar en grusom fornpielse i paa gaden at 
benytte sl0r for ansigtet. 

Petrarca blev nu dybt ulykkelig. Han trak sig tilbage fra selskabslivet. Verden mprknede til for ham. »Nei intet i 
himmelen og intet paa jorden kan bedrpve mig saa dybt som at se hint sl0r,« udbryder han. »Det bringer mig 
stedse til at trenke paa taarer. Og hendes saenkede blik, som — hvad enten det nu er af ydmyghed eller af stolthed 

— forvandler al min glaede til sorg, vil blive aarsag til, at jeg tidlig kommer til at vandre herifra.« Han synes synd 
paa sig selv, og han slynger hende fplgende bittre linier i ansigtet: »Hvis jeg tiltrods for mine lidelser kommer til 
at leve saa laenge, til jeg, o kvinde! opnaar at se Dine 0ines glans sl0res af alderens sky; — og Dit haar af guld, 
blandet med splvtraade, tabe sin friske pragt; — og Dit ansigt, hvis strenge udtryk forbyder mig enhver klage, at 
blegne og visne; — da vil min kjaerlighed til Dig gjpre mig saa dristig, at jeg fortaeller Dig min sorg og mine 
lidelser, aar for aar, dag for dag, time for time; — og da, naar attraaens og de s0de laengslers dage er forbi, vil Du 
vei ikke naegte at lindre min pine med en altfor sen beklagelse.« 

Som en eremit levede nu en tidlang den 26 aar gamle, blege og allerede graahaarede digter. Samtidig som han 
skrev latinske digte — alt, hvad Petrarca harDE ITAEIENSKE STORMESTERE. 184 



skrevet, er paa latin — til Lauras forherligelse, s0gte han trpst i studiet af de gamle, romerske klassikere. Han 
opnaaede snart en overordentlig faerdighed i behandlingen af det latinske sprog, og han erhvervede sig med 
aarene ry for at vaere tidens mest elegante latinske stilist. De afhandlinger, han fra tid til anden udgav, er 
imidlertid for en möderne laeser af hpist lidet vaerd; af den skolastisk-pedantiske samtid skattedes de hpit. De er 
nsermest at opfatte som populserfilosofiske betragtninger — hvad titlerne ogsaa viser: »Om den sande visdom«, 
»Om at leve ensomt«, »Om sin egen og andres uvidenhed«, »Om ting, som man bpr erindre« o. s. v., o. s. v. 

Han formaaede imidlertid i kk e med al sin latin at fordrive sin elskede Laura af sine tanker. 

Han forspgte en anden udvei, idet han i 1330 brpd op fra Avignon og begav sig paa en Isengere reise. Men 
överalt forfulgtes han af hendes billede. Han sammenligner sig selv med en pilgrim, som i sit livs aften valfarter 
til Rom for at faa den hellige Veronicas svededug at se; i den finder nemlig enhver oprigtig troende den 
Helligaands ansigtstrsek. Paa samme maade tror han i mange fremmede menneskers aasyn at gjenkjende sin 
elskedes dyrebare ansigtslinier. 

Fprst drog han til Paris. Men Philip Augusts hovedstad bpd ham imod. De smale, skidne gader, de alvorlige, 
gothiske kirker, de gavlede huse — alt virkede saa trist og sprgmodig paa den ulykkelig elskende digter, og han 
skrev: »Med undtagelse af Avignon kjender jeg ingen mere stinkende og urenslig by end Paris.« Fra Paris reiste 
han ind i Tyskland og vendte tilbage gjennem den af rpvere og eventyrere opfyldte Ardennerskov. Men hans 
tanker er stedse hosDE ITALIENSKE STORMESTERE. 
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Laura, og han glemmer farerne. »Amor har den hele tid vseret ved min side,« siger han. Idet han atter gjenser den 
majestsetiske Rhöneflod, ved hvis bredder Avignon er beliggende, taler han til dens blanke strpmme og siger: 

»Du strpm, hvis gang intet formaar at stanse! Du iler afsted, fordi naturen driver Dig, og jeg iler samme vei, 
fordi kjaerligheden driver mig. Il Du afsted, l0b foran, men stans Dit l0b et pieblik, naar graesset bliver mere grpnt 
og mere friskt. Thi da er Du naaet did, hvor den varme, herlige sol lader blomster springe frem ved Dine bredder. 
Kys dem alle fra mig, som om de var en kvindes hsender, en kvindes fpdder, og sig, at det er al min tale!« 

Man ser, hvorledes alt — Paris, Ardennerskoven, Rhonefloden — i hans tanker knyttes sammen med den deilige 
Laura. 

Da han kom tilbage til Avignon, var alt ved det gamle. Hans elskede bar fremdeles sit slpr foran ansigtet, og i 
selskabsverdenen undgik hun enhver samtale med ham. En del koketteri har vistnok vseret medvirkende i denne 
hendes opfprsel; thi hun vidste, at al verden beundrede Petrarcas elskovsdigte — han var jo nu överalt anset for 
en stor poet og en dybt Iserd mand, — og det vilde vsere unaturligt, om hun ikke havde fplt sig smigret over en 
saa berpmt digters opmserksomhed. 

Der er de, som haevder, at der i smug bestod et intimt forhold mellem Petrarca og hans elskede. Denne paastand 
har imidlertid intet at stptte sig paa, og den er lidet rimelig. Thi alle beretninger gaar ud paa at omtale Laura som 
en trofast aegtehustru og 0m moder: hun forpgede familien med ikke mindre end 11 bprn.DE ITALIENSKE 
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Men at digteren har sendt hende hilsener gjennem faelles damebekendtskaber, og at han npie har holdt sig 
underrettet om al hendes gjpren og laden, det synes med tydelighed at fremgaa af hans sonnetter. Hun takker ham 
flere gange ved at vende sig efter ham paa gaden eller nikke til ham. Da glemmer han alle sorger og kalder hende 
for sit »hjertes regjerende prinsesse«. 

Imidlertid var der i Sydfrankrig opstaaet tvende politiske partier, hvoraf det ene vilde, at paven, Clemens VI, atter 
skulde flytte tilbage til Rom, og det andet, at han skulde forblive i Avignon. Petrarca, der vaesentlig var 
beskjasftiget med sine studier og sine digte, og som sjelden deltog i selskabslivet, tilhprte med liv og sjsel det 
fprste parti. Gjennem aarrsekker havde han set det tpileslpse og udsvsevende liv, som påvens nsermeste 
omgivelser fprte i Avignon, og han havde forlaengst sagt sin uforbeholdne mening derom. »Alt, hvad verden 
hidtil har set af letsindighed og frsekhed, er for intet at regne mod dette helvede,« skriver han i et brev. Og i flere 



af sine sonnetter kalder han hoffet for »forfengelighedemes skole«, »kjeetteriemes tempel«, »bedrägeriets 
VBerksted« og meget andet. Naar hoffet kom tilbage til Rom, vil »en ny og gylden tid oprinde«, spaar han. »Da 
vil dydefulde sjaele og gamle, enkle seder atter fpre scepteret«. 

I den romerske hovedstad fprtes i denne tid en forbitret kamp mellem de to storfamilier Orsini og Colonna, der 
begge to gjorde fordring paa magten under påvens fravaer. Efterretningerne herom indlpb med korte mellemrum 
til Avignon, og da Petrarca ansaaes for en korrekt og klog diplomat, blev han ud-seet til i hast at reise til Rom og 
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tilbagekomst — paa det at ro og fred atter kunde indtraede. 

Tvende gange — i 1333 og 1336 — overtog digteren denne diplomatiske sendelse. Men at han med sin bedste 
vilie i kk e kunde glemme sin elskede, fremgaar af fplgende lille begivenhed, som han selv meddeler i en af sine 
sonetter. Ved landstigningen paa den italienske kyst fik han pludselig 0ie paa et laurbaertrse. Det blötte navn — 
han havde hyppig, som vi har set, benaevnet Laura »sit laurbaertr£e« — mindede ham om hendes blonde lokker, 
og Amor drev ham til at l0be frem mod det vidunderlige trae. Da sank pludselig den elskovsvarme poet ned i en 
bsek, der randt frem mellem sivet. »Men da fplte jeg mig beskjaemmet,« tillaegger digteren. 

Han havde f0r stiftet bekjendtskab med indflydelsesrige maend som Stephanio Colonna, biskoppen af Lombez, 
kong Robert af Neapel og andre. Nu fornyede han venskabet og blev haedret som en fyrste. Han fik bolig paa 
Kapitolium og stilledes under en egen sikkerheds-vagt; gaderne var nemlig usikkre, og partifanatismen gik h0it. 

Ligesaalidt som han forhen havde fundet behag i Paris, ligesaalidt likte han den romerske hovedstad. Hele byen 
forekom ham ruinmsessig og faldeferdig. Og han vendte atter efter endel maaneders forhandlinger med de 
forskjellige partiers fprere tilbage til Avignon. 

Man skulde tro, at han efter saa mange og lange aars forl0b maatte have gaaet elskovens bamesygdomme 
igjennem. Men saa var ingenlunde tilfaeldet. Den mindste venlighed fra Lauras side saetter ham fremdeles i en 
ligefrem henrykkelse. Han faar saaledes ved hjemkomsten paa en spadsertur 0ie paa hende ved Rhone-DE 
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flodens bred. Han selv sad paa en baenk, idet hun gik forbi. Idet hun nsermede sig, reiste han sig og hilste 
aerbpdig. Hun tilkastede ham som svar et saa braendende blik, at det alene — skriver han — »vilde have vaeret 
tilstraekkeligt til at sone en tordens vrede«. Han skalv af glaede og bevaegelse, da hun forsvandt for hans blik 
borte paa landeveien. »Nu f0ler jeg,« udraaber han, »et saa mangfoldigt behag, at jeg ikke mere kjender nogen 
pine.« 

Hans lidenskab for hende har, maerkeligt nok, holdt sig paa det fprste forelskelsens stadium. »Alt er endnu ved 
det gamle,« bemaerker han i en sonnet til en ven. »Laura binder mig til sig. Snart viser hun sig ydmyg, snart stolt; 
snart ser jeg hende streng, snart mild, snart vred og snart igjen from. Her h0rte jeg hende synge, der satte hun sig 
ned i graesset; her vendte hun sig efter mig, og der lo hun, idet hendes kinder skiftede farve.« 

Et gemyt som Petrarcas maatte i h0i grad blive forrevet og opjaget ved denne evige elskovspine. Digteren fattede 
derfor den beslutning at bosaette sig et stykke fra staden — i Vauclusedalen ved Avignon — for ikke at vaere 
fristet af den elskedes umiddelbare naerhed. Han kjpbte et lidet hus paa en halv0 i den deilige elv Sorga, der 
gjennemstrpmmer dalstrpget. Og her s0gte han i sin digtning, i sine blomster, i fossesuset, den fred, som han ikke 
fandt. »Alt synger til mig om min kjaerlighed,« siger han i et af sine digte, »ja den ganske dal kjender mine bittre 
kvaler—« 

Men Isenge kunde han ikke dy sig. Han maatte drage ind til Avignon, hvor han hos en ven havde et vserelse 
staaende. Som oftest levede han stille og tilbagetrukket, men af og til kastede han sig ud iDE ITALIENSKE 
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selskabslivets adspredelser i haab om endnu en gang at nyde synet af den elskede. 

Eorholdet til hende synes fra nu af at indtraede i et forholdsvis mere intimt stadium. Han viser sig nemlig med 



engang overstr0mmende af lykke, fordi hun ved en leilighed har trykket hans haand. En anden gang er han 
opfyldt af s0d sorg over — paa hendes anmodning — at have tilbageleveret hende en handske, som hun har tabt. 
Ja, han har endog faaet lov at bes0ge hende under en 0iensygdom, og han anser det for en saerlig naadesbevisning 
af kjaerlighedsguden, at han blir smittet af sin elskede, saa ogsaa han maa gaa om med et sygt 0ie! 

Paa denne tid — omkring aar 1339 — kom en elev af Giotto, Simone Memmi, til Avignon for at dekorere det 
indre af det pavelige palads. Petrarea gjorde hans bekjendtskab og fik ham til at male Lauras portrset, uden at hun 
vidste, for hvem det var bestemt. Maleren fik hendes tilladelse, og efter kort tids forlpb var billedet faerdigt. 
Digteren jublede over at have hende mellem sine arme in effigie, og han kan i sine sonnetter ikke noksom prise 
kunstnerens fortraeffelighed. 

Det var ikke lange ophold, Petrarea gjorde i Avignon. Men hver gang havde han en ny sonnet paa stabelen. 

For0vrigt satte han ikke videre pris paa sine elskovssange; »de er jo kun,« skriver han, »at betragte som draaber 
fra et umaaleligt hav.« Derimod satte han h0i pris paa sine nu saagodtsom vaerdilpse latinske afhandlinger. Han 
havde mange planer, blandt andet den, at f0re kristendommen tilbage til Platos filosofi eller rettere: at lade Platos 
idéer saette blomst i kristendommens for-DE ITALIENSKE STORMESTERE. 204 

skjellige dogmer. Dette var — som vi allerede under afsnittet om trubadurdigtningens opkomst har paavist — 
hele Maria- og kvindedyrkelsens basis, og det er kun af beklage, at planen ikke kom til udfprelse. Et andet vaerk, 
som han ogsaa laenge gik med i sine tanker, var et arbeide til Scipio, Kannibals beseirers, lovprisning. Petrareas 
ry gik jo nu over landene i langt hpiere grad end Dantes, og han f0lte, at det var paatide at hsevde sig ved at skrive 
et storvaerk å la Vergils ASneide. Digtningen kom efter et par aars udarbeidelse istand og fik titelen »Afrika«. 
Eftertiden har imidlertid forlaengst d0mt det pomp0se, latinske digtervserk som helt igjennem usegte og s0gt. 

Som bevis paa den uhyre anseelse, Petrarea n0d som poet og som Iserd, tjener, at der om sommeren 1340 — da 
var han altsaa biot 36 aar gammel — kom en hpitidelig romersk deputation til Avignon. Den forhprte sig efter 
digterens bolig og tog ud til hans lille hus i Vauelusedalen. Her overrakte den ham en forsiggjort indbydelse til at 
komme til Rom og paa Kapitolium krones som digterkonge. Dokumentet var underskrevet af intet mindre end 
»senatet og det romerske folk« (senatus populusque romanus). 

Petrarea gav sig pieblikkelig i kast med det digt, som han ved den festlige anledning agtede at oplaese. Midt under 
udarbeidelsen ankom imidlertid en lignende deputation fra Sorbonnen i Paris: den vilde ogsaa hsedre ham som 
digterfyrste. 

Petrarea maatte nu vaelge — og han valgte kröningen i Rom. 

Digteren, i hvem der igrunden ikke ståk saa lidet af en pedant, tog sagen med hpihelligt alvor. Han erklserede, at 
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pr0ve for at han kunde bsere sin digterkrone med fuld ret.% 

En saadan eksamination — den foregik naturligvis paa det mest stivbenede latin og foran en laerd kommission 
med kong Robert af Anjou i spidsen — underkastede han sig i Neapel, hvorhen han reiste i vinter-maanederne 
1341. Med et dokument, hvori han erklaeredes vaerdig til at krones, drog han saa i April maaned til Rom, 
gjennem hvis gader han kjprte i et fuldstsendigt triumftog. Efter hans blomstersmykkede vogn fulgte stadens 
dignitaerer og embedsmaend; uoverskuelige, sorte folkemasser bplgede rundt om ham, mens leveraabene l0d som 
en brusen; paa balkoneme stod hvidklaedte damer, og det regnede af blomster ned over ham. 

Den fplgende dag foregik under lydl0s stilhed fra en forsamling paa tusinder og atter tusinder den h0i-tidelige 
handling. Senatoren Stefanio Colonna satte en krans af laurbaer paa hans hoved med de ord: »Hermed kröner jeg 
Dine fortjenester!« 

Under uhyre begeistring kjprte digteren til Peterskirken, hvor han ved alteret lod kransen indvie. 

Faa digtere har havt en saa enestaaende berpmmelse som Petrarea. Fyrster og prselater kappedes om at gjpre ham 



sin opvartning, smaatyrannerne i 0vreitalien var stolte over at have den aere at have ham som gjaest paa hans 
reiser, ja republiken Venedig modtog ham endog som »repraesentant for en hpiere magt, som videnskabernes 
overhoved og doge«. 

Ved pavehoffet i Avignon, hvorhen han nu reiste, fik han efter denne begivenhed de hpieste diplomatiske 
tillidshverv, og han laa i de naermest paafplgende aar naesten stadig paa reiser — dels til Neapel for at ordnel92 
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tronfplgen efter kong Roberts dpd og dels til Rom for at arbeide for pavehoffets tilbagekomst. 

Men alle disse aeresbevisninger vilde alene have veiet som fjaer i en vaegtskaal, hvis han under det altsammen biot 
havde opnaaet et varmt blik fra den elskede Laura, biot et haandtryk eller et eneste ord i.. 

Dette opnaaede han ikke: den strenge Laura forbarmede sig ikke pver ham — tiltrods for hans mange sonnetter. 
End ikke et kys kunde den dydefulde dame give den digter, som for evig havde gjort hende berpmt! 

Eplgende lille begivenhed kan give et indblik i den stakkels forelskede poets sindsstemning i disse aar. Karl af 
Luxemburg, senere keiser Karl IV, opholdt sig i 1346 nogle dage i Avignon. Et stort bal, hvor hele det fornemme 
selskab gav mpde, blev afholdt til hans aere, og man kan vaere forvisset om, at der ved denne leilighed var mange 
smn kk e Italienerinder og provenfalske damer tilstede. Fyrsten havde imidlertid hprt tale om Petrarcas kjaerlighed 
til Laura. Det fprste, han foretog sig, var at opspge hende blandt de tilstedevaerende og — formodentlig af 
aerbpdighed överfor en kvinde, der i over ty ve aar havde kunnet stemme en europabekj endt digters lyra — 
kyssede han hende paa 0ine og pande i det hele selskabs paasyn. 

Historien beretter intet om, hvorvidt Petrarca forsvandt fra selskabet eller ikke. Men vi har hans af graemmelse 
betyngede sind i den sidste linie af en af hans sonnetter. Han siger biot: 

»Jeg saa med misundelse paa fyrstens opforsel*. 

Man tsenke sig en udholdenhed, der har varet i mere end tyve aar og opnaaet saa lidtl Dér kom denDE 
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fremmede fyrste og tog — hvor bittert! — hvad den berpmte elsker ikke havde kunnet erobre i et helt liv! 

Han opgiver imidlertid ikke haabet. Laura var nu engang hans lidenskab og fikse idé. Han udbryder i et digt: 

»Jeg har set, at vanddraaben kan gjennemtr£enge marmor og sten ved altid og ustanselig at dryppe. Jeg tror ikke, 
der gives et saa haardt hjerte, at det ikke tilsidst smelter for taarer og kj 2 erligheds b0nfald«. 

I 1347 skulde han atter paa en reise til Italien. Han traf Laura lige »for afreisen blandt en kreds af damer, »blandt 
hvilke hun hsevede sig frem som en rose mellem blommer«. Men aldrig havde han set hende saa nedbpiet. »Hun 
havde lagt ethvert slags smykke fra sig,« fortsaetter han, »perler og spaender saavelsom glaedens og latterens 
gevandt.« 

Han folte sig helt betynget, og det var ikke uden aengstelse, at han gjorde de sidste förberedelser til reisen: der laa 
noget af et ulykkeligt varsel i luften! . . 

Den folgende nat saa han hende for sig i drpmme, og hun sagde til ham og talte: »Haab aldrig at se mig mere 
hernede paa jorden!« 

Den asiatiske pest gik i disse aar som en orkan over Europa. Den rasede forst i Tyskland, herjede saa i Italien og 
stormede derpaa med fuld kraft ind i Frankrig. I Florenz kastede man de d0de ud af vinduerne, da man ikke 
havde plads til at begrave dem, og i Paris d0de fem hundrede mennesker hver dag. 

Til Avignon kom farsoten i de forste vinter-maaneder af 1348.1 tre dage krsevede den ikke mindre end fjorten 
hundrede offre. 

Blandt disse var den deilige Laura de Sade. Hun d0de den 6. April 1348 — akkurat 21 aar efteråt 
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Petrarca for f0rste gang havde set hende i den hellige Clarakirke. 

Han opholdt sig nu i Parma. 

Pesten havde imidlertid nsesten fuldstasndig afbrudt förbindelsen mellem de forskjellige lande, og det var kun 
med svig og list, at et sendebud en maaneds tid efter slåp over grsensen med det for digteren saa sprgelige 
budskab. 

Hans sorg er dyb. »Nu, da vi begge snart var saapas tilaars,« udbryder han, »at vi med kydskhed kunde have 
siddet sammen og tait om vore fplelser, — kom d0den«. Han udmaler sig hendes komme til paradis og skildrer, 
hvor forbausede himmelbeboerne blir ved synet af Lauras skjpnhed. »Hvilket lys er dog ikke dette!« siger de, idet 
de peger paa hende. »Hvilken ynde, hvilken bedaarende sj£el!« . . Men hun h0rer ikke, hvad de siger. Hun vender 
sig biot fra tid til anden og ser sig tilbage, om ikke digteren snart kommer efter til de saliges boliger. 

Petrarca, der i tyve aar havde havt graat haar, blev fra nu af en gammel mand — ogsaa i sit indre. Han Isenges 
efter at d0. »Hver dag er tusinde aar for mig,« sukker han. Alt haab synes ham forfaengeligt; menneskene 
förekommer ham som skygger, som st0v. 

Avignon vil han ikke mere se for sine 0ine, nu, da den elskede er gaaet bort. Staden bliver for hans bevidsthed til 
»et rede saa koldt og saa 0de . .« 

Digteren var ved Lauras bortgång kun nogie og firti aar gammel, altsaa i den alder, da menneskene pleier at 
udvikle al sin kraft. Han havde Europa liggende paaknae for sine fpdder; der gaves i kk e den haedersbevisning, 
som ikke var biet ham tildel; illuminationer og blomster-overraskelser og serestitler og tusindersDE 
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begeistringsraab og keisere og paver og alskens Iserde og berpmte maends venskab — alt bpiede sig i sere-frygt 
for hans storhed. Intet under, at han paa sine aeldre dage blev selvindbildsk og fuld af uklaedelig selvtiltro. Men 
dybe sorger nagede og undergrov hans selvtilfredshed. E0rst og fremst Lauras bortgång, dernrest broderen 
Gérards d0d og endelig mange af vennernes forsvinden: han f0lte sig ensom og forladt — forladt af alt, hvad han 
havde kjaert i verden. 

Hans ydre, der f0r havde vaeret saa kraftigt og majestaetisk, sank herunder mere og mere sammen, og den blanke 
isse ståk rpdlig frem af det s0lverne haar. 

De sidste tyve aar af sit liv tilbragte han med enkelte mindre afbrydelser i den lille norditalienske by Arqua. Han 
f0rte den laerde mands stille og tilbagetrukne arbeidsliv. Omgivet af sine gamle romerske klassikere udarbeidede 
han omhyggelig den ene afhandling efter den anden. Titlerne — »Om at leve ensomt«, »Om ting, som man b0r 
erindre«, »Om sin egen og andres uvidenhed« — tilkjendegiver den aldrende mands erfaringsmaessige 
betragtning af verden og jordelivet. 

Det er karakteristisk for hans aldrende sind, at det netop var disse, tildels meget pedantiske arbeider, som han selv 
satte mest pris paa. Alt eftersom aarene lagde sit st0v over Lauras minde, svaekkedes hans livskraft mere og 
mere. Den dag kom, da han ligefrem angrede »sin ungdoms daarskab« og kun f0lte skam og ruelse over at have 
skrevet sonnetterne til den elskede. 

Men den dag var Petrarca biet en oiding. 

En oiding, en stuelserd, elegant latiner, en verdensberpmthed — lig en servserdig egestamme, omslynget 
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af den epheuranke, som heder kjserlighedsforholdet til den skjpnne Laura. 

Men selv over dette elskovsforhold, der skulde vaere noget af det friskeste i hans hele liv, hviler der noget for- 



tidlig-voksent, noget for overmodent og reflekteret. Der fattes i Petrarcas digterfysiognomi den umiddelbare 
naivitet, som begaar dumbeder og har indfald. Biot et par gange har vi set ham vaere kjserlighedskeitet, 
elskovsberuset; den ene gang var, da han ved landstigningen paa den italienske kyst blev saa begeistret ved synet 
af et laurbsertrae, at han gik ret ud i en bsek, og den anden gang var, da han blev smittet af sin elskedes 
piensygdom og kun ansaa det som en sserlig gunstbevisning af kjEerlighedsguden. 

Fraregnet disse to gange viser ban sig som den korrekte stilist, den belseste populasrfilosof, den smidigelegante 
salondigter. I bans sonnetter finder vi sjelden et vovet billede, aldrig et barokt indfald. Dante bavde dj 2 evelen i 
kroppen, straks ban tsenkte paa Beatrice. Petrarca var for meget af et gjennemdannet diplomat-og 
selskabsmenneske til at saette sig ud over den gode tone. Hans elskovsdigte blev derfor ogsaa stpbt i tidens 
skolastisk-billedrige, stivt kjedsommelige maner. Han skildrer etsteds sin kjaerligheds historie i fplgende ord: 

»Paa en gr0n sko veng fik j eg engang 0ie paa en bvid hind med gyldent gevir. Den gik frem saa stolt og saa from 
i skyggen af laurer, midt imellem to kildevaeld. Ligesom en gjerrig, der iler hen at opgrave en skat, saaledes 
afbrpd jeg mit arbeide og sprang frem. Men idet jeg sprang frem, saa jeg i skrift af diamant og topas fplgende ord 
paa dyrets hals: »R0r mig ikke. Min Caesar har givet mig fri!« Solen stod hpitDE ITALIENSKE 
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paa himmelen. Mit 0ie var begjaerligt, men saa sank jeg sammen i graat, og synet svandt.« 

De mystiske billeder har fplgende betydning: Den hvide hind er Laura. »R0r mig ikke. Min Caesar har givet mig 
fri!« betegner, at hun er biet fri for jordelivets laenker. »Ordene lyste i skrift af diamant og topas«: diamant er 
symbolet paa fasthed, topas paa selvbekjaempelse. »Solen stod h0it paa himmelen« angiver den elskedes voksne 
alder. 

Nogen revolutionaer natur var Petrarea ikke. Derfor blev han heller ikke paa sine gamle dage saa dybt ulykkelig 
som sin store forgjsenger Dante. Petrarca forstod at gaa paa kompromis med sin tid. Han vovede at ijdsige sin 
mening om pavehofFet i Avignon, men stod ikke destomindre paa venskabsfod med kirkefyrsten. Han udtalte sig 
aabent og aerligt om de norditalienske staeders tyranner, men opholdt sig alligevel hos dem paa sine reiser som 
deres gjaest. Han pnskede sin fpdeby Florenz uafhaengig, men undsaa sig dog ikke for at bes0ge staden — tiltrods 
for, at hans foraeldre i sin tid blev forjagne af dens magthavere. Han var ingen storliniet personlighed, ingen dybt 
original natur. 

Men en ulykkelig kjaerlighed, som varer i 25 aar, vil altid have sin interesse — selv om den ikke er skildret af en 
Dante. Denne var som en evig ildsprudende vulkan mod en m0rk himmel; Petrarca var ogsaa en vulkan, men et 
tungt askelag daskker over glpden. 

Dag ud og dag ind sad nu den hvidhaarede fordums digter over bpgerne inde i sit studervaerelse og afskrev 
gamle, guldnede manuskripter samt filosoferede.198 
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angstfuldt over alt, hvori der var kj0d og blod og hellig daarskab . . 

Den forhenvaerende selskabsmand og seigneur levede npgternt som en asket. Hans mad var frugt og gr0nt, hans 
drikke kildens klare vand. Han stod op med solen og lagde sig med hpnsene. Indesluttet, vaerdig, laerd-pedantisk. 

Tidlig en morgen — det var den 18. Juli 1374 — kom hans tjener ind i hans bibliotheksvaerelse, hvor han var 
vant til at finde digteren over sine b0ger og papirer. Han sad der ogsaa rigtigt nok, ludet over endel tykke latinske 
folianter, men uden en bevaegelse, uden at r0re paa haanden eller l0fte paa hovedet: Oldingens aand var faret bort 
til de evige boliger— 

IV. Boecaceio. 

Boccaeeios fader. — Digterens fpdsel og de naermere ulykkelige omstasndigheder. — Guttens fprste barneaar. — 



I handelslaere. — I Neapel sam student. — Selskabs- og hoflivet i Neapel. — Et blod-drama. — Italiens Maria 
Stuart. — Boccaceio er vidne til denne begivenhed. — Han forelsker sig i kong Robert af Anjous uaegte datter, 
Maria. — Hendes udseende. — Hendes familie. — Hendes opdragelse og giftermaal. — Boccaccios fprste mpde 
med bende i St Laurentiuskirken. — Fiametta og Caleone. — Deres samtaler. 

— Deres fprste natlige sammenkomst. — En reise til Florenz. — Maria d0r. — Boccaecios sorg. — Digterens 
ry. — Han övertager endel diplomatiske missioner. — Dekameron med tilnavnet »Kobleren for alle koblere«. — 
En skildring af pesten i Florenz. — Det 

#er sit eget indre, som digteren mener. — Om de enkelte historier. 

— Boccaceio hader munker og prsester og nonner. — Der gaar enDE ITALIENSKE STORMESTERE. 
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understrpm af alvor og religips tvil gjennem det hele vaerk. — De tre ringe. — Digteren var en ensom kjaemper, 
og han havde en utallighed af fiender. — Hans omvendelse. — Boceaccio blir en olding. — Hans sidste leveaar 
og bans d0d. — Den dom, som nutiden faelder over ham. 

Boccaeeios fader var en anset florentinsk kjpbmand. Man ved ikke, hvad han handlede med; man ved biot, at han 
eiede en liden eiendom i stadens omegn, at han gjorde gode forretninger og flere gange haedredes med 
kommunale tillidshverv. Han skildres som en hjertehaard, beregnende gaa-paa-natur, der mere end en gang 
sugede sine ofFere ud til sidste hvid og sidste taare. Han laa ofte paa forretningsreiser og opholdt sig hyppig 
lange tider i de byer, han bespgte. 

Paa en af disse — det var i 1312 og han var endnu ungkarl — kom han til Paris. Antagelig for at vinde st0rre 
tillid og erhverve msegtige förbindelser udgav han sig for adelsmand og stiftede blandt andet bekjendtskab med 
en ung enke, som han forfprte med den mest indsmigrende lokketale. 

Knapt et aar efter nedkom hun med en s0n, som fik navnet Giovanni. Det var han, som senere skulde blive den 
berpmte Boccaceio. 

Faderen var, som sagt, en hjerte-haard, beregnende Florentiner. Umiddelbart efteråt han erfarede begivenheden, 
lod han reisevognen späende for og drog ud gjennem Paris' porte — tilbage til Florenz og sin forretning. Her skal 
han saa have giftet sig med en formuende dame. 

Men den forladte Pariserinde d0de kort efter af sorg og skuffelse.200 
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Faderen lod imidlertid ikke spsedbamet i stikken. Han lod det bringe hjem til sig i Florenz, og her tilbragte gutten 
sine f0rste ungdomsaar. 

Man begyndte at laese latin i en tidlig alder dengang, og den lille Giovanni var allerede i syvaarsalderen biet 
overgit til en hpilaerd opdrager og laerer. Men den gamle Boccaceio, der ikke saa med noget sserlig godt 0ie til al 
denne pedantiske og unyttige undervisning, vilde have gutten over i det praktiske liv og tog ham, elve aar 
gammel, ud af skolen for at oplaeres i regning og forretningsfprsel. 

Giovanni blev anbragt hos en veksellerer, hvor han talte penge og f0rte b0ger fra morgen til aften. Der gik et aar 
og der gik to aar og der gik tre aar, men ynglingen syntes ikke at gj0re videre fremskridt som handelsmand. Han 
var absolut uinteresseret og mere end en gang overraskedes han i at skrive vers istedetfor at addere 
pengesummer. 

En begivenhed i handelsverdenen — den vsere, hvor stor den vilde — gjorde intet indtryk paa ham. Men da 
budskabet kom om den store, ulykkelige Dantes d0d, storhulkede ban. Dette i förbindelse med, at han i hjemmet 
aldrig kunde komme overens med sin stedmor, bevirkede, at faderen bestemte gutten for retsvidenskaben og 
sendte ham, et par og tyve aar gammel, til Neapel, hvor han havde forretningsvenner og hvor der var en Iserd 
hpiskole. 



For f0rste gang i sit liv f0lte den unge mand luft under vingerne, og ingen kan fortaenke ham i, at han en tidlang 
kastede sig ud i selskabslivets talrige adspredelser. 

Neapel var i de tider saedet for al Italiens luksus, eleganse og overdaad. Den var jo hovedstad for etDE 
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maegtigt kongerige, hvis jordbund var msettet med gammel graesk kultur, og i hvis havne fartpier fra Orientens 
graensebyer, Alexandria og Bysantz, seilede ind, fuldlastede med kostbarheder, — med sine hvide seil lig store 
maager udover Middelhavet. . 

Kongen var den kunstelskende Robert af Anjou — han, som i sin tid havde undertegnet beviset for Petrarcas ret 
til at baere titelen digterfyrste. Hans hof var et af dåtidens galanteste. I de fornemme familiers paladser og paa 
slottet afholdtes de pragtfuldeste fester, trubadurer spillede paa luth, og elskovshede par gled som skygger om 
mellem marmorspilerne eller ned i den pragtfulde have, hvor maanen skimtedes gjennem figen-traernes blade. 

Den unge Boccaccio blev godt modtaget ved hove. Han var ikke nogen sserlig smuk mand, men han var et 
behageligt selskabsmenneske. Hans konversation var sprudlende af liv, og han vidste at fortaelle en historie med 
et saa pudsigt minespil og et saa livligt fremstillingstalent, at de hpifornemme damer regelmaessig brast ud i en 
saa övergiven latter, at det flere gange haendte, at de »maatte stptte hinanden for ikke at falde af saedet«. 

Men under hoffets ydre glans og leven-i-fest afspilledes et drama saa vildt og lidenskabeligt, at det ikke kan have 
undladt at gjpre et varigt indtryk paa den unge digter. 

Robert af Anjou var en gammel mand. Hans s0n, der skulde fplge ham paa tronen, dpde i sin bedste alder og 
efterlod sig en aarsgammel datter, Johanna. 

Det var hun, som skulde blive heltinden i det blodige skuespil.202 
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Bedstefaderen elskede den lille tronarving, og hans pnske var, at hun engang i fremtiden skulde komme til at 
segte den to aar gamle prins Andreas af Ungam. Efter den tids skik deklareredes forlovelsen mellem de to 
kongelige spsedbprn, og ti aar gamle blev de viet til hinanden. 

Ikke lang tid efter dpde bedstefaderen, den graa-haarede, kunstelskende kong Robert, og den nu seksten aar 
gamle Johanna besteg tronen med den ungarske sytten aar gamle prins Andreas ved sin side. 

De to var imidlertid vidt forskjellige. Han var en raa Ungarer, der lugtede af vin og heste og klampede om med 
nogle umaadelige sporer paa sine ridestpvler. Hans eneste lidenskab var mad og drikke, og han eiede ikke en 
interesse: han var doven og lad og ufplsom for alle finere fplelser. Hun derimod var som en spsed, men 
farvemsettet rose. Hun skildres som en ligefrem skjpnhed, fuld af kongelig anstand og fortryllende nedladenhed. 
Men i hendes store, sydländske pine brsendte en glpd, der fortalte om staerke lidenskaber og om en heftig, 
sanselig natur. Opvokset og opdraget som arving til riget var hun biet adskillig forkjaelet; hun havde aldrig kjendt 
et forbud og blev saaledes baade egenraadig op despotisk i sine Inner. 

Allerede fra begyndeisen af viste misforholdet mellem de to aegtefaeller sig. Den unge dronning vilde have 
magten alene. Men ogsaa Andreas vilde have et ord med i laget. Eplgen var, at hoffet delte sig i to leire — en, 
som holdt med dronningen, og en, som holdt med hendes gemak Naar hertil fpies, at paven samtidig intrigerede 
for gjennem sine praelater at kunne komme til at have hals og haand over dem begge, saa vilDE ITALIENSKE 
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man forstaa, at kabalerne var mange og raenkerne mangeslags. 

Johanna var imidlertid den retmsessige, virkelige regentinde. Men hendes omgivelser var saa slette, at hun lidt 



efter lidt paavirkedes af dem og, skridt for skridt, sank ned i letsindets og skammelighedernes sump. De 
hsederlige mennesker, der var vidner til den stedse omsiggribende demoralisation, havde intet andet at gjdre end 
at kaste sig ud i malstrpmmen eller trsekke sig bort fra hoffet. Det sidste gjorde kong Roberts endnu gjenlevende 
enke samt prins Andreas' moder. Den fprste gik i kloster, den anden reiste tilbage til Ungam. 

Blandt Johannas raadgiverinder nsevnes sserlig to kvinder, hvilke alle historikere er enige om at fordpmme. Den 
ene var kong Roberts svigerinde, Katharina, Philip af Tarents enke og Carl af Valois' datter. Hun lod sig titulere 
»Keiserinde af Konstantinopel«. Den anden var en viss Philippa, oprindelig en vaskepige fra Catania, der i sin tid 
var biet antat som amme for de kongelige bprn, og som senere havde giftet sig med en af hofkokkens frigivne 
slaver. ^gteparret forstod i den grad at indsmigre sig hos den gamle kong Robert, at hun, Philippa, fik Johannas 
opdragelse paa sin samvittighed, og hendes mand, den forhenvaerende slave, overpstes med tillidsposter og rige 
gaver. 

Johanna var, som sagt, en heftig, sanselig natur. Hun var forlsengst ferdig med den raa Andreas og havde efter sit 
Eegteskab indladt sig paa mangeslags eventyr. Men sasrlig var hun glad i en s0n af »Keiser-inden af 
Konstantinopel«, prins Ludvig af Tarent. Det var en af hoffets skjpnneste unge maend — og han gjengjaeldte 
hendes fplelser. Ja, det fortajlles, at hanDE ITALIENSKE STORMESTERE. 204 

var saa jaloux paa hende, at han ved en leilighed lod en viss Jacobo Caracciolo henrette »formedelst« — hed det i 
dekretet — »intimitet med dronningen«. Saa slappe var sederne, at de ord kunde passere. 

Eorholdet mellem prinsen og Johanna blev snart saa aabenbart, at paven i en haandskrivelse maatte minde hende 
om, at hun havde en gemal, hvem hun skyldte visse hensyn. 

»Keiserinden af Konstantinopel« havde imidlertid andre planer med sin s0n. Hun vilde se ham som Johannas 
segtefaelle; alene paa den maade kunde hun selv faa magt og indflydelse ved hoffet. 

Det gjaldt altsaa at rydde hendes gemal — »Ungareren«, som han vanligvis kaldtes — af veien. 

Natten til den 18. September 1345 var Andreas inde hos Johanna — i hendes sovevaerelse. En hoftjener bankede 
paa dpren og leverede en skrivelse. Eaa pieblikke efter traadte Andreas ud af sovevaerelset for at trseffe den 
person, som havde ladet skrivelsen bringe. 

Det hele var biot en snare. 

I det tilstpdende gemak blev han myrdet af maskerede adelsmaend. Johanna hprte larmen, skriget, den sidste 
rallen; men hun förblev rolig i sit sovevaerelse. 

Den naeste morgen fandtes liget nede i haven: mordeme havde kastet det ud af vinduet. 

Eolket raste og forbittrelsen var uhyre. En underspgelseskommission blev nedsat, og greveme af Tralizzi og 
Eboli blev henrettede — som en tilfredsstillelse af folkets haevntprst. Men de virkelige skyldige gik fri. Ja, 
historien beretter, at der fra paven udtrykkelig varDE ITALIENSKE STORMESTERE. 
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udgaaet ordre om, at hvis skyiden befandtes hos dronningen, maatte dette holdes hemmeligt. 

Et par aar efter var forbrydelsen glemt, og Johanna aegtede Ludvig af Tarent. Men det fortselles, at den unge 
prins nu havde faaet pinene op for hendes blodskyld og, at han kun ved sin moders indtraengende forestillinger 
lod sig vie til hende. 

Udaaden daekkedes snart over af pragtfulde festligheder og trubadurers sang. En kjrerlighedsdomstol blev oprettet 
under forssede af de fornemste damer og herrer, og de subtileste spprgsmaal diskutteredes. Pet var en rig, 
sydländsk afglans af livet i Provence med dets formfuldhed og dets eleganse. Slotsvinduerne lyste om afteneme 
ud imod den neapolitanske befolkning, der hujede og skreg i gademe. Af og til fprte vinden et par toner af en 
luth eller en flpite udover bavnen og byen, og den enslige vandrer, der ravede om i utryghed og smuds mellem 
husene, stansede da gjerne sin gang og lyttede. 



Den unge Boceaccio, der underhaanden havde drevet latinske og grseske studier med stor iver og dertil havde 
dyrket retsvidenskahen hos de mest ansete Iserere, fulgte disse hegivenheder paa nsert hold. Han havde hidtil hiot 
levet i forretninger og handel og havde derved erhvervet sig en underhund af hverdags-virkelighed, som nu 
groedes over af latin og grsesk og af fantasier om intriger og maaneskin og elskovshistorier og hlod. 

Digtematuren i ham sprang ud. Mere end én aften underholdt han det fomemme selskah med smaa historier, som 
han lavede. Saerlig stod han paa god fod med dronning Johanna. Han levede en tid naesten som hendes personlige 
truhadur. Men om nogen dyhere forelskelse har der naeppe vseret tale.DE ITALIENSKE STORMESTERE. 206 

Hans gemyt var ikke saa dybt som Dantes og ikke saa hlpdt som Petrareas. Han var i sit inderste en prosaisk 
natur med anlseg for et tprt, sarkastisk humor. Som sine to store forgjaengere skulde heller ikke han undgaa at 
komme til at fpie elskovs sorg og elskovs glaede. Men som hans natur var mindre ideel end de to andre digteres, 
saaledes hlev ogsaa hans kjaerlighed mere virkelig, mere paatagelig, mere af kjpd og hlod. 

Dante havde sin Beatrice; Petrarca sin Laura. Boccaccio fik sin Maria. 

Det var paaskelprdag den 27. Marts 1334, at han for fprste gang saa' hende under hpimessen i San-Lorenzo- 
Maggiore-kirken. Hun havde et rundt ansigt med to kinder, der var som melk og hlod. Under de tykke, sorte 
pienhryn sad et par snare, hlinkende falke-0ine, og naar hun smilte, aahnede hun den lille rosenknop af en 
kyssemund paa klem, og et henrivende smilehul trylledes frem paa det ene kind. Haaret var hlondt. Det faldt ned 
over hendes hlsendhvide skuldre og lagde sig som en gylden strpm over den grpnne kjole, som hun vanligvis var 
ifprt. 

Hvem hun var? Intet mindre end kong Roherts uaegte datter, og derfor var der de ved hoffet, som saa skjaevt til 
den en og tyve aar gamle Boccaccio, der vovede at forelske sig i hende. Men kjaerlighed er nu engang ingen 
forstandssag, og den unge Elorentiner var digter og truhadur og dertil laerd og desuden en lystig faetter, som hrpd 
alle de roser, han fandt paa sin vei. 

Den gamle kong Rohert havde stiftet hekjendtskah med Marias mor paa et hofhal i Neapel for fire og tyve aar 
tilhage. Hun var gift med en hpitstaaende emhedsmand, en greve af Aquino — samme slaegt somDE 
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den, hvortil den herpmte kirkelaerer Thomas af Aquino hprte. Eyrsten forelskede sig i hende, men hun modstod. 
Ved en leilighed var hun imidlertid npdsaget til at udhede sig en gunst hos kongen, som piehlikkelig forstod at 
hinde hende til sig med det staerkeste haand, som eksisterer — taknemlighedens. Era den dag hlev hun hans 
elskerinde, og af dette forhold skahtes Maria, Boccaccios elskede. 

Hun fik en omsorgsfuld opdragelse i et nonnekloster og vilde just til at tage slpret, da hun af sin moder lod sig 
overtale til at aegte en ung mand af det neapolitanske aristokrati, digteskahet var noksaa lykkeligt — indtil hun 
paa den oven omtalte paaskelprdag fik se en fremmed, ung mand under hpimessen i den hellige Laurentiuskirke. 

Det var Boccaccio. 

Han stod laenet op til en marmorspile og lyttede til chorsangen, der under menighedens tilslutning hruste hen 
under huerne. Han var slank af figur, og hans dragt var den unge seigneurs. De saa' hegge paa hinanden; deres 
hlik krydsedes i tusinde spprgsmaal, i tusinde stille ord, og inden hun vidste, hvad eller hvorledes, fplte hun sig 
hundet til den fremmede, hvis navn og stilling hun fprst erfarede nogle dage senere. 

I den selvsamme kirke og i et par selskaher fik de efter denne hegivenhed oftere anledning til at tale sammen. 
Boccaccio hlev endog indfprt i hendes hjem og sluttede et nsert venskab med hendes mand, der ikke synes at have 
havt nogen mistanke. 

Samtidig skrev han digte til den elskedes pris. Af forsigtighedshensyn optrseder han 'i flere af disse som den 
forsmaaede elsker og, for ikke at vsekke sladderen,de italienske stormestere. 208 



bensevner han hende Fiametta og sig selv dels Panfilo, dels Caleone. 

»Rent tilfaeldige foretog de begge, hver for sig, spadserture i Neapels omegn, og det traf sig saa underligt, at de 
gjerne mpdte hinanden ved den hellige Benedictus' nonnekloster. De havde mange faelles interesser, thi Maria var 
kundskabsrig og meget littersert interesseret. Hun foreslog ham blandt andet at bearbeide det franske sagn om 
»Flor og Blancaflorc paa italiensk, et forslag, som han virkelig ogsaa udfprte i sin fortaelling »Filoseopo«. 

Udpaa hpsten samme aar — 1334 — reiste Marias mand en tur til Capua, og den unge frue förblev alene i 
Neapel. Heraf benyttede digteren sig. Han fortaeller selv i en af sine bpger — A met o — hvorledes han 
(Caleone) ved nattetid traengte ind i hendes sovekammer og overvaeldede den elskedes modstand med en saadan 
florn af bpnner og graat og taarer og s0de ord, at hun omsider hengav sig. 

Hvorvidt man egentlig bpr stole paa digterens egen skildring i denne henseende, kan vaere et spprgsmaal. Men 
det er vistnok udenfor al tvil, at Maria skjaenkede ham sin hpieste gunst og at forholdet mellem dem fortsattes, 
indtil illusionen brast og kjaerlighedens sommerfugl flagrede — farvelps — bort. 

Mere og mere övergav digteren sig til sine graeske og latinske studier, samtidig som han skrev mindre 
fortaellinger, der vakte stor opsigt og forskaffede ham et landskjendt navn. Det laesende publikum var i de tider 
ikke saa talrigt som nutildags; det indskraenkede sig vaesentlig til det* fomemme og laerde selskab, og det havde 
meget at sige, at digterne tillige var afholdte selskabsmennesker.DE ITALIENSKE STORMESTERE. 209 

I 1341 reiste Boccaccio tilbage til Elorenz — efter mere end tolv aars ophold i Neapel. Men faedrenestaden 
behagede ham ikke; överalt fandt han strid og kiv og parti vaesen og hadskhed. »Elorenz er opfyldt af store ord 
og feige gjerninger,« udbryder han i den anledning. »Der er ikke hundrede meninger, som brydes, men saamange 
meninger, som der er indvaanere.« 

Ligesaalidt som han som gut havde kunnet komme ud af det med sin stedmoder, ligesaalidt kunde han det nu. 

Han vendte efter et par aars forlpb atter tilbage til Neapel, hvor han s0gte en nu kun fattig tr0st hos Maria. 

Den dybere f0lelse for hende var borte. 

I 1349 d0de den fordums elskede, og digteren stemte sin lyra i mol og s0rgede — i et par sonnetter. Men klangen 
var falsk: den skurrede. 

Han var h0it anskrevet ved hoffet, og de fortaellinger, som han oplaeste for dronning Johanna og hendes hof, 
vakte enorm opsigt. Hans navn var paa alles laeber, og der kom tilbud fra den republikanske regjering i Elorenz, 
om han vilde paatage sig endel diplomatiske missioner. I 1350 vides han at have vaeret i Bologna, og i 1351 
foretog han en reise til markgrev Ludvig af Brandenburg. Hans vigtigste sendelse var dog, da han i 1354 drog til 
pave Innoeents VFs hof i Avignon for at meddele, at keiser Karl, romersk og bphmisk konge, ved bud og brev 
havde anmeldt sin ankomst til Elorenz. Stadens regjering pnskede nu at vide, om keiseren kom med eller mod 
påvens vilie; thi herefter vilde indbyggeme indrette sin opfprsel. 

Boccaeeio var, som sagt, en udmserket selskabsmand, og han skal have udfprt sine diplomatiske sendelser med 
den mest fuldendte takt og forstaaelse. 
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Han var jo nu den modne mand, der vidste at bedpmme verden, — og dog var han inderst inde et naivt barn, der 
lod sig styre af en hvilkensomhelst staerkere vilie. 

Han var en kunstner, der ikke i tilstraekkelig grad havde modstandens evne överfor det offieielle samfund. De 
forste bameaar i den strengt regierede vekselererforretning havde lagt grundforstaaelsen af de faste forhold i hans 
sind; borgeruenighederne i Elorenz havde gjennem aarenes l0b muret laengsel efter stabile tilstande i ham — og 
det fond af opr0r og trods, der glpdede i ham, havde kun fattigdom og magtesfoshed at stive sig op med: 
Boccaeeio var uformuende og stod naesten ganske ensom i verden. 

Han var en Iserd mand. der kunde sine graeske og romerske klassikere paa fingrene. Han havde vaeret vidne til det 



store bloddrama ved dronning Johannas hof i Neapel, og han havde en tidlang vseret heftig forelsket. Disse tre 
ting danner grundlaget for Boc-caccios digterfysiognomi. Ligesom kvinden gjeme sprsenger sin kvindelighed, 
naar hun bliver övergiven, saaledes sprsengte vor digter sin laerde ham og gav sig til — i en kreds af det hpieste 
selskab i Neapel — at fortaelle den raekke historier, der lige til vore dage har opretholdt sit ry som 
verdenslitteraturens saftigste og mest livsglade skrpner. De er Boccaccios store livsvserk; uden dem vilde han 
n 2 eppe blive regnet med til verdenslitteraturens storm 2 end. 

Historiernes antal er bundrede. De bserer titelen Dekamerone og har tilnavnet »Kobleren for alle koblere.« 

Digteren indieder det omfangsrige vserk med en fortale, der tjener som naermere förklaring af fortsel-DE 
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Ungernes opstaaen. Den indeholder en skildring af den i midten at det fjortende aarhundrede-over hele Europa 
rasende pest. Da den baade leverer os et tidsbillede og samtidig danner som den mprke baggrund, bvorfra det 
övergivne humor i de hundrede historier springer frem, saa skal vi her citere nogle sider af den. 

»Det var i 1348« — heder det — »at den forfserdelige pest rasede i den herlige stad Elorenz, skjpn fremfor nogen 
anden i Italien. Mod denne asiatiske syge hjalp ingen menneskelig kl0gt eller foranstaltning, skjpnt byen blev 
renset for megen urenslighed af dertil ansatte folk, og skjpnt stadsporten blev staengt for enhver fremmed, der var 
sy g; ligesaalidt hjalp de ydmyge bpnner, der af fromme folk blev forebragt Gud ikke én, men mange gange, 
baade i festlige optog og paa andre maader. Pestens pdelaeggende virkninger viste sig her — som i Orienten — 
ikke alene derved, at naesen sprang op at bl0de; men der viste sig ved sygdommens begyndelse hos maend som 
hos kvinder, i lysken og armhulerne, hos nogle i st0rre, hos andre i mindre antal, visse knuder, hvoraf nogle blev 
saa store som et almindeligt seble, andre som et aeg, og som kaldtes pestknuder. Era de ovennaevnte dele af 
legemet begyndte i kort tid dis se knuder at brede og brede sig til alle de 0vrige dele uden forskjel; men senere 
antog sygdommen en anden karakter, og mange fik paa armene, laarene og andetsteds sorte og brune pletter, der 
bos nogle var store og spredte, hos andre smaa og tsette. Og ligesom tidligere pestknuden havde vseret og endnu 
var et sikkert tegn paa, at d0den vilde komme, saaledes var nu disse pletter det for enhver, der fik dem. Pestens 
smitteevne var saa forfaerdelig, at selv dyr faldt om paa gaden, biot de havde 
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ber0rt en pestbefaengt. Herpaa fik jeg en dag fplgende bevis: da en fattig mand var d0d og hans pjalter var biet 
kastet ud paa offentlig gade, fandt et par svin dem der, og efteråt de paa vanlig vis havde grebet dem fprst med 
trynet og dernsest med tsenderne og rystet dem frem og tilbage, styrtede de nogle 0ieblikke senere, efter nogle 
traekninger, som om de bavde faaet gift, d0de til jorden, ovenpaa de pjalter, de til deres ulykke havde faaet fat i. 

Der opstod i den talrige befolkning en ubeskrivelig angst og förvirring. Nogle mente, at de ved at leve 
maadeboldent og ved at afholde sig fra al overfl0dighed vilde undgaa at smittes; disse stiftede smaa kredse, og 
levede adskilt fra alle andre, forsamlet og indelukket i de huse, hvori der ikke havde vseret nogen syg. Her n0d de 
de fmeste retter og de bedste vine med det stprste maadebold, og idet de undgik enhver udsvaevelse, morede de 
sig med musik og med andre fompielser, som stod til deres raadighed, uden at indlade sig i samtale med nogen 
og uden at ville h0re nogetsomhelst nyt om sygdommen og d0den udenfor. Andre var af den modsatte mening og 
forsikkrede, at det bedste laegemiddel mod pesten var at drikke og spise godt, at gaa syngende og dansende om, at 
til fredsstille enhver lyst, saa vidt det lod sig gj0re, og at drive latter og sp0g med hvad der saa skede; og hvad de 
mente, satte de i vaerk efter bedste evne, idet de dag og nat gik nu til et vinhus, nu til et andet, og drak uden maal 
og maade; og dette kunde de gj0re med lethed; thi ret som om d0den var dem viss, havde enhver opgivet sig selv 
og alt sit. 

Den ene borger i Elorenz undgik den anden, den ene nabo flyede den anden, den ene fraende ophprteDE 
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at se til sin anden fraende. Med en saadan rsedsel havde jammeren opfyldt msend og kvinder, at den ene broder 
forlod den anden, onkelen sit s0skendebam, s0steren sin broder og hyppig hustruen sin aegtefelle; ja, hvad der er 
det forfaerdeligste og naesten utroligt, faedre og mpdre undgik at bes0ge og pleie sine b0rn, ret som om de ikke 
havde vaeret deres. 

Tusinder d0de daglig redningslpst uden nogensomhelst hjaelp og pleie. Mange faldt uden videre om paa offentlig 
gade; mange, der var d0de i sine huse, bragte f0rst ved stanken af sin forraadnelse naboerne budskab om, at de 
vare gangne bort. 

Naboerne bar sig som oftest alle ens ad og blev bevaegede dertil ikke mindre af frygt for, at ligenes raaddenskab 
skulde skade dem end af medlidenhed med dem, der var d0de. Enten slaebte de nemlig selv eller ogsaa ved hjaelp 
af nogle dragere, naar de kunde finde saadanne, de dpdes legemer ud af husene og lagde dem foran dprene, hvor 
man, naar man vandrede gjennem by en, saerlig om morgenen, kunde se utallige; derpaa lod de en ligbaare bente; 
men der var mange, som ikke eiede saadanne og derfor biot lagde det d0de legeme paa et simpelt bret. 

Faa var de, hvis lig blev baaret til graven af agtede og venligsindede borgere. I almindelighed fprtes kisten til sit 
sidste hvilested af et slags dpdningegravere, der, tagne af det laveste folk, forrettede denne tjeneste for beta-ling 
og kaldtes pestknaegte. Disse bar den d0de til graven med faa, mangen en gang med slet ingen lys. 

Ak, hvor mange store paladser, hvor mange skjpnne huse, hvormange fornemme boliger, der f0r havde vrimlet af 
tjenerskab, af herrer og damer, var nu ikke udd0de til den mindste staldknaegt. Ak, hvor mange214 de italienske 
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berpmmelige slaegter, hvor mange glimrende arvesasder, hvor mange vidtkj endte rigdomme stod nu uden den 
retslige arving? Hvor mange kraftige maend, hvor mange skjpnne damer, hvor mange blomstrende ynglinge 
spiste ikke om morgenen med deres slsegtninge, stalbrpdre og venner, for om aftenen at sidde tilbords i den 
anden verden med deres forfaedre?..« 

Denne Boccaccios pestskildring er med rette biet berpmt som et mpnster paa en anskuelig og uaffekteret 
fremstilling. Ud af dens ligstank klinger hans hundrede historier som en skrattende, djaevleblaendt, övergiven 
markedstrompet — lokkende med kjpdets fristelser, besnaerende ved en frydefuld trods, tonende og svingende 
med gjpglerhatten paa snurr og tusinde barokke indfald i 0ienkrogene— 

Digteren maner frem for os syv damer og tre herrer — alle af det fornemme selskab i Florenz — og, mens pesten 
herjer deres familier og deres venner, kommer de overens om at tage ud paa landet i by ens umiddelbare naerhed 
og der »hengive sig til den glaede, lyst og fornpjelse, de kan forskaffe sig uden i nogen henseende at overskride 
fornuftens graenser.« Thi — som Pampinea, en af de unge damer, siger — »derude paa landet hprer man fuglene 
synge, der ser man baekker og enge grpnnes, der ser man kornet paa markerne b0lge som havet, der ser man 
tusinde slags traer og der breder himmelen sig langt videre for synet; thi saa opfyldt af vrede den end er, skjuler 
den os ikke derfor sin evige skjpnhed, der er langt herligere at betragte end vor pestbefaengte stads tomme mure.« 

Som sagt, saa gjort. De ti unge mennesker drager afsted og indretter sig paa det behageligste i et pragtfuldt slot, 
som en af dem eier i naerheden. For orde-de italienske stormestere. 215 

nens skyld vaelger de en konge eller dronning, der skal f0re opsynet med tjenerskabet og s0rge for mad og drikke, 
og for at forlyste sig finder de paa at fortaelle historier. Dronningen eller kongen opgiver et emne, og enhver af de 
tilstedevaerende ti ungdommer debiterer sin fortaelling. Det blir akkurat ti historier om dagen, og, saasom digteren 
efter ti dages behageligt samvaer atter lader dem drage tilbage til Florenz, udgjpr det ialt hundrede fortaellinger, 
og det er disse hundrede fortaellinger, som er betitlet »Dekamerone, Kobleren for alle koblere.« 

De fleste mennesker har vei en eller flere gange i sit liv vaeret i den slags nervpse sindstilstand, at de for 
eksempel har lét, naar de rettelig burde have graedt, eller de har vist sig overstadig lystige midt i den stprste 
ulykke. Der er noget dybt tragisk over denslags situationer: latteren og lystigheden bplger ind i skyggen af 
fortvilelsens afsind. 



Noget af det samme, grelt forceret lystige, er der over Boccaccios historier. I ubevidst f0lelse af, at de var et 
udslag af hans eget indre syge og ulykkelige sind, har han givet dem den dddningegrinende pest i Florenz til 
baggrund. 

Hver enkelt fortrelling begynder gjerne saaledes: 

»Solen, for hvis glans natten flyer, havde allerede forvandlet himmelen fra mprkeblaa til lyseblaa og paa engene 
havde alt blomsterne begyndt at hseve sig, da dronningen stod op og lod sine veninder og ligeledes de unge 
maend kalde. Da disse viste sig, fulgte de dronningens langsomme skridt og begav sig saaledes til en liden skov 
ikke langt fra slottet. Da de var traadt ind i denne, saa de forskjellige raadyr, hjorte og andre, der nu, ved den 
rasende pest sikkrede for216 
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jsegerne, ikke ventede dem paa anden maade, end om de var biet fri for enhver frygt og ganske tamme; og idet de 
snart naermede sig denne, snart bin, som om de vilde gribe den, bragte de dem til at l0be og til at springe og 
forlystede sig dermed en tid lang. 

Men da solen steg hpiere, tyktes det dem alle at vsere paa tide at vende hjem. Enhver af dem var bekranset med 
egel0v og havde fyldt haenderne med vellugtende urter eller blomster, og den, der saaledes havde truffet dem, 
havde ikke kunnet sige andet, end at de enten uovervindelig trodsede d0den, eller at de glade og forapiede vilde 
blive naaet af den. Idet de saaledes spadserede skridt for skridt, syngende, sladrende og sppgende, traadte de ind i 
slottet, hvor de fandt alt tilbprlig anordnet og tjenerne glade og tilfredse. Men efter at de under latter og skjaemt 
havde kvseget sig ved maaltidets glseder, og da solen allerede var naaet mere end midt op paa himmelen, 
forsamlede de sig alle i en kreds ude paa den blomsterduftende eng, og dronningen bpd nu Eilomena at begynde 
denne dags fortsellinger. Men hun begyndte smilende saaledes —« 

Og saa kommer da historien, der altid bandier om elskovs lyst og elskovs smerte. Ikke paa nordisk, antydende 
fortsellermaner; nei! med alle dpre paa vid vaeg og alle sprogets sanselig struttende ord i rpd luende belysning. 
Med den sorte pest i baggrunden er der noget satanisk over det hele sceneri. Sansernes flammer leger som 
graadige, men lunefulde djsevleunger i det lidenskabernes helvede, hvor geile npgenheder vellystfuldt gnider sig 
mod hinanden under en regn af gnister og svovldampe.DE ITALIENSKE STORMESTERE. 
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Derfor heder det ogsaa regelmaessig efter hver fortaelling: 

»Da historien var tilende, skammede damerne sig fprst en smule over den, hvad man kunde se paa den serbare 
rpdme, der bedaekkede deres ansigter, men siden skottede de til hverandre, kunde neppe undertrykke et smil og 
brast tilsidst ud i aaben latter.« 

De fserreste af fortasllingerne kan da ogsaa i virkeligheden gjengives. De, som kan gjengives, er vanligvis de, som 
har mindst vaerd; de er ikke i nogen henseende hverken bedre eller morsommere end de historier, som vore dages 
franske journalister leverer. De fprste derimod — de ugjengivelige — er ligefrem uimodstaaelige, og der skal en 
h0i grad af grsettenhed og sam-fundsomsorg til for ikke under laesningen at glemme al hpitidelig kritik i en 
forlpsende latter. Boccaccios saftighed er saa enkel og storladen i sin ligefremhed, den ligger saa hinsides 
bevidstheden om godt og ondt, rent og urent, at man glemmer at blues. Men det bpr tilfpies: historierne maa 
Iseses paa originalsproget. 

Digterens hpieste lyst er at afklaede munkene og nonnerne deres hykleri og himmelvendte blik. De har hans 
grundigste foragt og mere end halvparten af historierne er skrevne for at latterliggjpre dem. Eilomena begynder 
saaledes »med sedvanlig ynde« en fortaelling paa fplgende maade; »Jeg vil fortaelle Eder et puds, som i 
virkeligheden er biet spillet en streng munk af en smuk dame, hvad der maa glaede enhver laegmand saa meget 
desmere, som disse erkedumme, af seder og opfprsel saa raa munke, selv tro, at de gjpre og forstaa alt langt 
bedre end andre, mens sandheden er den, at de staa langt tilbage for de fleste, da de af lutter indskraenkethed 
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sig evne til at komme gjennem livet, men ligesom svinene fly hen, hvor de uden at arbeide kunne faa noget at 
spise . .« Et andet sted siger digteren om de tilstedevaerende ti mennesker, at »ved at lytte til en saadan historie 
troede de alle forvisst, at de havde h0rt et under, at nemlig en praest engang skulde have handiet h0imodig.« 

Man ser, digteren sparer ikke paa krudtet. Om nonnerne siger han: »Der gives virkelig mrend og kvinder, der er 
saa taabelige, at de fuldt og fast tror, at naar en ung pige f0rst har faaet det hvide sl0r om hovedet og den sorte 
kutte om skuldrene, hprer hun straks op at vaere kvinde og at f0ie de kvindelige drifter, ret som om hun i det nu, 
hun var bleven nonne, var bleven forvandlet til en sten.« 

Digteren viser sig imidlertid ikke altid som den skjaeldende og smaeldende fanatiker. Vistnok kalder han hyppig 
b0nner og kirkehymner som »Eader vor« og digtet om den hellige Alexius eller den hellige Bernhards klagesang 
ret og slet for noget »sniksnak«, men den opmaerksomme laeser vil alligevel under en flerhed af fortasllingerne 
f0ie en alvorlig, religipst grublende aand. I den historie, der baerer titelen »De tre ringe,« lader han en sultan ved 
navn Saladin sp0rge en j0de, hvilken af de tre love han ansér for den sande, enten den jpdiske, den saracenske 
eller den kristelige. J0den, der en forsigtig mand, svarer med at fortaelle en parabel om tre ringe; deraf 
fortsellingens navn. Men moralen er denne: Gud har givet de tre folk hver sin lov. Hvert af disse folk tror, at det 
har patent paa hans sande bud og lov til efterlevelse; men hvilket, der virkelig har det, derom er sp0rgsmaalet 
uafgjort.DE ITALIENSKE STORMESTERE. 233 

Det har ikke vaeret en sneversynt aand, der har skrevet de linier, og det har endnu mindre vaeret en afhsengig sjael, 
der i hine dage, da kirkens han som en svovlstraale truede enhver oprprer, saa aabent vovede at sige sin mening. 

Der har vaeret et helvede af tvil og grubleri paa bunden af Boecaceios hjerte, og det er denne hans egen fortvilelse 
og haenders vridning, der i skildringen af pesten i Elorenz gav den m0rke baggrund for det opspilede, nerv0st 
opjagede galgenhumor, der bplger i hans hundrede fortaellinger. 

Men, som vi f0r har gjort opmaerksom paa, digteren var fattig og han stod ensom i kampen saavel mod sine indre 
tvil som sine ydre fiender. 

Han var en ensom kjaemper. Blandt tidens store aander havde han biot Petrarca til ven. Men denne formaaede 
ikke at sprede lys i hans sjaels m0rke, og Dante, til hvem han saa op som til en Gud, var d0d for mere end fem og 
tyve aar tilbage. Man kan mellem linierne i indledningen til Dekamerones fjerde dag laese sig til hans fortvilelse 
og faa et indblik i de angreb fra ydre modstandere, han i anledning af sine historier var gjenstand for. »Mine 
fiender«, skriver han, »er allerede nu, da jeg ikke har fuldendt en trediedel af mit vaerk, saa talrige og saa 
övermodige, at de, f0r jeg kommer tilende dermed, har formeret sig i den grad, at de med ringe anstraengelse 
ganske kunne pdelaegge mig.« 

Man ved da ogsaa, at han i disse aar forgjaeves s0gte, dels i Elorenz og dels i Neapel, at faa en eller anden 
laererstilling, som kunde skaffe ham det npdvendige til livets ophold.DE ITALIENSKE STORMESTERE. 220 

Han er imidlertid endnu fuld af kraft og mod og tillaegger: »Jeg vil tiltrods for alt dette alligevel gaa videre og 
vende ryggen til denne storm og lade den blaese. Thi jeg indser ikke, at der kan haendes mig andet, end hvad der 
haendes det lette st0v, som hvirvelvinden, idet den kommer farende, enten ikke r0rer af stedet, eller, hvis den 
r0rer det, da hvirvler h0it i veiret og ofte udstr0r paa menneskenes hoveder, paa kongers og keiseres kröner, ja 
undertiden paa h0ie paladser og svimlende tinder, hvorfra det, om det falder, dog ikke kan falde dybere ned end 
til det sted, hvorfra det blev l0ftet iveiret.« 

Mere ligefrem kan ikke et menneske tale om sin indre spnderrevethed. 

Saerlig blev han forfulgt af kirken og geistligheden, der aldrig forhen var biet latterliggjort som af Boc-eaccio. 

Paa de utalligste maader f0lte han deres gift-naale i sin ryg, og der har sikkerlig vaeret tider, da digteren har f0lt 
sig ligesaa liden og afmaegtig överfor denne b0ig, som Gulliver var det i kjaempemes land. 



Den ulykkelige digter endte da ogsaa med at overgive sig og opgive kampen: stillingen var ikke Isenger holdbar, 
og han selv svaiede som et siv mellem tro og tvil, mismod og haab. 

Det var i sommeren 1361, mens Boccaecio opholdt sig i Florenz, at kirken fik bugt med den arme digter. En 
Karthäusermunk, Ciani, bankede paa dpren til hans studerevserelse og blev indladt. Han havde et vigtigt budskab 
at bringe, — et budskab, der vilde have betydning for Boccaccios evige velfaerd. For et par maaneder tilbage var 
nemlig en ordensbroder ved navn Pietro Petroni afgaaet ved dpden i Siena. Paa dpdsleiet havde frelseren 
fremstillet sig for ham og aaben-DE ITALIENSKE STORMESTERE. 
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baret ham alt, hvad der var skeet og hvad der vilde ske — saavel i fortid og i nutid som i fremtid. Men blandt 
disse begivenheder var ogsaa den, at Boceaccio vilde faa en snarlig dpd og sikkerlig komme i helvedes p0l og 
pine, hvis han ikke afstod fra sit forargelige skriveri og hengav sig til serbare studier. 

Boccaeeio blev saa opskaket ved denne efterretning, at han fuldstsendig knsekkede sammen. Han skrev til 
Petrarca om sagen, men denne gjorde biot nar af det hele; han forstod piensynlig ikke sin ven, Boccaecios, pinte 
sindstilstand. 

Fra dette pieblik blev Dekamerones forfatter en olding, der samlede paa hellige relikvier. Han trak sig tilbage til 
en liden eiendom, som faderen havde eiet i den lille landsby Certaldo, lige ved Florenz. Og her övergav han sig 
til lutter »serbare studier«. Han skrev blandt andet en hpipedantisk bog om »berpmte kvinder«, hvilket skrift 
begynder hverken mere eller mindre end med Eva og fortssetter med Semiramis, Ops, Saturns hustru, og andre. 

Den graahaarede digter fik nu, efter sin omvendelse, hele det hpie selskab for sig. Han beseredes med flere 
diplomatiske missioner, og den hellige fader kaldte ham — Dekamerones praeste-afslprende forfatter — for »min 
kjaere spn«. Hans vaerker blev strpget af Index, og den florentinske regjering tilbpd ham en laerestol ved den Iserde 
skole for at holde föredrag over Dante. Han egnede sig nu — i sin knaekkede tilstand — vistnok fortrseffelig til at 
holde hpitidelige forelaesninger, der passede for det dannede selskab; det fortaslles da ogsaa, at han ved sin dpd 

— altsaa efter en foredragsrsekke paa flere aar — biot var kommet til »Den guddommelige komedie«s syttende 
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Han var ikke meget indtagende af ydre, men et rigt askegraat haar, der faldt ham ned over skuldrene, forlenede 
ham med en vis vrerdighed. Han blev paa sine gamle dage meget indesluttet og lysraed, og hans tanker var 
hovedsagelig optaget — foruden med sin sjaels frelse — med graeske, af mythologiske navne og betegnelser 
opfyldte skrifter. 

Dekamerone var hans livs vaerk, og i den rummes hans letspillende fantasi, hans hyppig uforlignelige humor og 

— tildels — hans dybt ulykkelige sjaels-v aande. 

Dåtidens magthavere havde grund til at glaede sig over den »omvendte synder«, der gik til skrifte i den lille 
landsbykirke, ligesaa from som den allerfrommeste, og som dpde, 66 aar gammel, efter have angret sit livs 
vildfarelser. 

Nutiden vil dpmme anderledes. 

Den vil synes synd paa den forskraemte digtersjael, der hed Boccaecio og som omsider lig en jaget bind i 
dpdsraedsel lod sig fange af sine forfplgere. Den vil faa pinene op for, at der — ligesom der findes foreninger til 
dyrenes beskyttelse — i ligesaa hpi grad traenges et vagthold om ulykkelige talenter. 

V. 

Tilbageblik. 

Vi har i tredie afsnit set trubadurpoesien springe frem mellem Provences roser, og vi saa den visne og kvaeles 
under geistlighedens latinske messer. Men tru-de italienske stormestere. 
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badurerne kjendte ingen ro; for dem eksisterede hverken Alper eller Pyrenseer. 

Norditalien blev det fprste sted, hvor trubadurpoesien blomstrede frem paany — i de tre stormestere, Dante, 
Petrarca og Boecaccio. Alle tre var fpdt af den samme tid, og alle tre udgik fra den samme stad, Florenz. 

Alle tre henlevede endel af sine ungdomsaar i det selskabelige livs adspredelser. 

Alle tre tilbad i aarraekker én kvinde. Dante Beatrice, Petrarca Laura, Boccaccio Maria. 

Men alle tre angrede sin elskov i sin ålderdom. Hvilken omstaendighed synes at bevise, at deres ungdoms og 
manddoms forelskelse ikke, som mange forskere har troet, har vaeret af symbolsk art, men af det rygende kjpd og 
blod. 

Alle tre var ulykkelige, fredlpse digtersjaele, og alle tre tilsammen skulde komme til at danne fundamentet for en 
italiensk, national litteratur. 

Saa megen lighed var der mellem de tre indbyrdes saa forskjellige genier. 

I deres liv og i deres vaerker blussede for sidste gang den provenfalske trubadurpoesi op. Paa fremmed jordbund 
og i en ny, mere storliniet skikkelse: en luende og fantastisk fatamorgana-speiling af rosenhsekkeme i 
Provence.v. 

RENAISSANCENS M^ND. 

Erik Lie. 

151. 

Indledning. 

Vi skilner i Middelalderens aandsliv to store kulturmagter, der altid stpdte sammen som uforsonlige fiender. Den 
ene var den orthodokse katholicisme, reprsesenteret af den almsegtige romerpave og hans rundt om i landene 
hensynslpst og tyrannisk grasserende geistlighed. Den anden var den fri tanke, dpbt og udsprunget af antiken. 
Den havde sine talsmaend i de store digtere og kunstnere. Trubadurpoesien var, som vi har sét, opstaaet af grassk- 
hedensk kultur, og dens stormestere — Dante, Petrarea og Boecaceio — havde i sin ungdom 0st kundskab og 
inspiration af de gamle klassikere. De var oprprere mod al autoritetstro og al blind lydighed. 

Derfor blev de forfulgt som vilde dyr. Og oprpret blev kuet — udadtil. 

Kirken bavde tilsyneladende seiret, eftersom den -havde faaet bugt med disse tre erkekjaettere. Men den fplte 
alligevel, at der fremdeles ulmede oprpr under asken. Thi vi ser, hvor febrilsk energisk den arbeider i de to 
aarhundreder, som man har kaldt Renaissaneen, 
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og som straekker sig fra midten af det 14de til midten af det 16de aarhundrede. Paven sidder som en hpi-hellig 
Gud nede i Roma, og hans armeer af prsester og munke breder sig over landene som i gamle dage graeshoppeme 
over Egypten. Överalt paa deres vei kaster den uselig bonde sig aerefrygtsfuldt i gruset og skrifter. I kirkerne 
bruser salmerne hen under hvaelvingerne, mens rpgelsen taetner luften og saetter fantasierne i svingning. 

Hver gang en kirkens s0n drog gjennem landsbyen og holdt »opbyggelse«, str0mmede hver mand og hver kvinde 
til, og alt, hvad han eller hun kunde afsé af rede mynt, gik i den fromme praedikants lomme som afladspenge. »I 
alle helgeners navn og af medlidenhed med Dig forlader jeg Dig alle synder og misgjerninger i ti dage.« Saaledes 
l0d den skrevne formel. 

Skriftemaalet blev i b0i grad benyttet som politiunderspgelse, og paven i Rom, til bvem tusinder og atter tusinder 
af »rapporter« daglig indsendtes, blev med rette den alvidende fader, eller lad os beller sige, den almaegtige 
politimester. Hans magt kan maales efter det antal h0ie praelater, som var m0dt frem til det af ham sammenkaldte 



kirkem0de i Lateranet i 121; — og hvor voldsomt var ikke hans magtsfaere vokset siden da! Der m0dte gesandter 
fra naesten alle kristne konger, desuden de hdiaervaerdige patriarker i Konstantinopel og Jerusalem, sendebud fra 
patriarkerne i Alexandria og Antiochia, opimod hundrede erkebiskopper, otte hundrede abbeder og over fire 
hundrede og seksti biskopper. Naar man erindrer, at enhver af disse mpdes-medlemmer havde tusinder og atter 
tusinder af kollegaer rundt om i landene, og at enhver af disse igjen havde en talrig praeste- og munkehaer under 
sig,229 renaissancens maend. 

saa vil man forstaa, at paven var verdens mest skraekindjagende fyrste. Naar han udslyngede banstraalen mod en 
eller anden afjordens msegtige, da skjalv Europa i sine grundvolde. 

Aldrig har vei nogen tyran s0gt at opretholde sin magt med den brutale fanatisme, som pavedpmmet lagde for 
dagen under Renaissancen. Dens to aarhundreder, indeholder de styggeste scener, som historien har at opvise. I 
Italien brsendtes Savonarola, i Tyskland Johan Hus; i Norden blev rigsforstander Sten Sture den yngre sat i 
paveligt ban, hvilket ledede til en raedsels-gjerning som det stockholmske blodbad; i England blussede 
kjaetterbaalene överalt; i Erankrig rasede Hugenotstridighedeme med den grufulde Bartholomaeus-nat; og i 
Spanien var inkvisitionstribunalerne i uafbrudt virksomhed, og r0gen fra autodaféeme slprede for solen. 

Kjaerlighedens Gud var biet en frygtens Gud, og de store kirkehymner l0d angstfuldt fra menighedernes 
opskraemte millioner. 

Paven og hans bisvaerm af praester og munke gned sig i haenderne: kirken gik frem, autoritetstroen slog rpdder, 
den fri tanke syntes bagbundet. 

Under disse m0rke middelalderske tilstande l0d der med ét fra alle kanter som dybe, dumpe dr0n fra et fjernt 
jordskjaelv: uhyggelige varsler om, at en ny tid var i an marsch. 

Det var de store opdagelser og opfindelser. 

Portugiseme finder spveien til Ostindien og aabner Europa et helt nyt handelsmarked. Kolumbus opdager en 
femte verdensdel og bringer med forstyrrelsen i den geografiske autoritetstro tillige forstyrrelse og tvil paa andre 
bevidsthedsomraader. Opfindelsen af krudtet230 
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bringer Middelalderens riddervaesen til at synke sammen i sine plader, og bogtrykkerkunsten aabner med et slag 
nye horisonter, nye muligheder, nye farer. 

Alle disse epokegjprende begivenheder virkede som suset af usynlige varselfugles vingeslag. De bragte bud om 
en ny fremtids fpdsel. Men dette bragte kun baalene til at flamme end lystigere rundt om i landene og svovlrpgen 
til at taetne taagen end mere om prsesternes latinske messer. 

Da l0d der inde fra Tysklands skove en h0itide-lig, men staerk kirkechoral. Dens toner gik med vinden over det 
hele Europa. Der var noget i den, der havde klangen af en fanfare. 

Det var den lutherske kirkechoral, som forkyndte, at den fri tankes opr0r ikke var kvalt: den havde biot i al 
stilhed, lig ild, braendt sig frem under den t0rre mose. 

Eanfaren gav e kk o fra graense til graense, fra hav til hav, fra sjael til sjael. 

Det var mere end opr0r mod pavedpmmet, det gjaldt. Det var opr0r mod autoritetstroen, mod mundkurvsystemet, 
mod tvangstrpiesaelen — paa alle omraader. Det var det fribaarne aandsmenneske, det gjaldt, og parolen var den 
fri tanke. 

Europa har sidenefter ikke sét en frihedsbevaegelse som denne Renaissancens. Der l0d som klokker i luften, og 
tunge suk steg op fra Middelalderens urgrunde. Ding, dangl Ding, dang! Verden videde sig ud — i kk e biot med 
en ny verdensdel, men med nye fremtidsperspektiver i bogtrykkerkunst og krudt. Ding, dang! Ding, dang! Den 
fri tanke var Ipsenet. Ned med autoriteter og paver og forskrifter! Ned med det faelles og eneste alnemaal for alle 
sjaele! Ding, dang! Ding, dang! Eeve det frittaenkende og fritf0lende231 renaissancens maend. 



menneske! Ding, dang! Ding, dang! l0d det lyst og klart gjennem luften. 

Af denne bevaegelse f0dtes de fire geniale digtere, som vi har kaldt »Renaissancens m£end« og som alle har 
efterladt sig storvrerker, der vil leve, saal 2 enge litteratur hestaar. Den ene var Italieneren Macchiavelli, den anden 
Franskm an den Rahelais, den tredie Spanieren Cervantes, og den fjerde Engelskmanden Shakespeare. 
Macchiavelli var emhedsmand, Rahelais munk, Cervantes kriger, Shakespeare skuespiller; fra saa vidt 
forskellige aandssfaerer skulde den gamle tid hlive angrehet. 

Ingen af dem var protestanter. De d0de alle iden religion, hvori de var f0dt. 

Men de var alle den fri tankes s0nner. 

Etiketten gj0r saa lidet paa flasken, naar hiot vinen er god. 

II. 

Niccolo Macchiavelli. 

Italien omkring aar 1500. — Raaddenskah i de indre og ydre forhold. — Kunsten hlomstrer op. — Macchiavelli 
som florentinsk generalsekretaer. — Diplomaten og digteren. — Mandragora. — Hans diplomatiske missioner. 

— Hans militaere stortanke. — Hans pludselige fengsling og landflygtighed. — Om krigskunsten. —Eyrsten. 

— Begrebet »Macchiavellisme«. — Hans tidligere venner forlader ham. 

— Var Macchiavelli en stor mand eller en upaalidelig skribler? — Det sidste ti-aar af hans liv. — Hans 
kjaerlighed til sin familie. — Den politiske himmel mprkner til. — Macchiavelli tages til naade. — Revolutionen 
i Florenz og hans venners foragt. — Hans d0d. — En 

fane i sneen. 

Intetsteds fartes striden mellem det aandelige og verdslige tyranni paa den ene side og den fri tanke232 
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paa den anden saa bittert som i Italien omkring aar 1500.1 selveste Roma sad forvorpenheden i hpissedet i 
skikkelse af paver som Alexander VI,/Julius II og Leo X. Og udover landet, i de mange, smaa stater, fprtes 
regjeringstpileme og 0vedes indflydelsen af en msengde blodbesudlede hsender, hvis ugjeminger og 
hensynsl0shed mere og mindre havde sit ophav i instrukser fra vatikanet. Saerlig berygtet var de to aergjerrige . 
og begavede storfamilier Borgia og Medicis. Deres historie er opfyldt af blod og intriger. Giftblanderen var en 
h0it anskrevet person, snigmord og falske vidner betaltes med sere og guld. 

Samtidig var landet tumleplads for hele det pvrige Europas kampe og stridigheder. Eremmede haere opfyldte 
byerne og gjorde veiene usikkre. Franskmaendene og Spanierne sloges om herredpmmet i Neapel; den tyske 
keiser rykkede mod Rom og plyndrede den hellige stad ; hertugdpmmet Milano krigede med republikken 
Venedig, og schweitziske soldater indkaldtes — kort sagt, Italien var oversv0mmet af ydre fiender og indre 
voldshandlinger. Handelslivet var i tilbagegang, landets livskilder udtpmtes. 

Og dog var det under disse ulykkelige tilstande, at den bevaegelse, som vi har betegnet som den fri tankes, 
voksede op. 

I denne tid levede kunstnere som Michel Angelo, Tizian, Raphael og Correggio. I denne tid levede Niccolo 
Macchiavelli. 

Han fyldte i anno 1500 sit 31te aar og var — dels paa grund af sine sjeldne evner, dels fordi han tilhprte en af 
Toskanas aeldste, mest ansete, men desvaerre ikke rigeste, adelsfamilier — for et par aar tilbage biet ansat som 
den florentinske republiks regjerings-233 renaissancens maend. 

eller generalsekretaer. Hans faedre havde gjennem talrige led indehavt de fprste embeder i Florenz, og den unge 
Niccolo, der havde nydt en fprsterangs laerd adelsmands-opdragelse, havde arvet sine faedres sans for at styre et 
embede. 



I medf0r af sin stilling fik han hurtig et indkig bag kulisseme i sit fsedrelands forskjellige sociale og politiske 
forhold. Vi sér den unge skarptskuende mand sidde inde paa sit kontor i regjeringsbygningen i Florenz og skrive, 
snart afbrudt af et indtraedende regjeringsmedlem — regjeringen kaldtes »timandsraadet« —snart beskjaeftiget 
med at aabne de indlpbne officielle rapporter fra de forskjellige egne af Toskana eller underholdende sig med et 
sendebud fra Venedig, Milano, Rom, snart farende op ved lyden af stormklokken borte fra raadhuset. Dette sidste 
betpd folkeoplpb eller drab paa offentlig gade eller kanske endog mytteri blandt de hvervede soldater. 

Han beskjaeftiger sig med alt, der henhprer under rubrikken »ordenens opretholdelse« og »hemmelige 
diplomatiske brevforsendelser«. Et sted gjaelder det en tilholdelse, stilet til en embedsmand ude paa landet, om at 
gjpre sin pligt; »i modsat fald«, heder det, »vil regjeringen benytte sig af sin lovlige ret.« Et andet sted dreier det 
sig om en reisende, der uretmaessig har maattet betale afgift for endel splvservice, han fprte med sig i en kuffert. 
Et tredie sted 0nsker regjeringen n0ie og detailleret besked om en forbrydelse, der er begaaet i stadens naerhed. 

Og et fjerde sted laeser vi fplgende skrivelse, der er saa karakteristisk for hine dage, at vi med enkelte forkortelser 
gjengiver den in extenso:234 
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»Til Raffaello Antenori, republikkens vikarius i Certaldo. 

Omendskj0nt vi for 0ieblikket intet fiendtligt overfald venter, saa har vi dog, som Du ved, beordret en vagt 
soldater at have sit tilhold ved Poggio imperiale, lige ved Din by. Men denne forholdsregel förekommer os ikke 
ganske fyldestgjprende. Du erindrer vor sidste skrivelse, ifplge hvilken vi meddelte Dig vor hensigt, at lade — i 
l0bet af en å to maaneder — en ordentlig försvarsmur opf0re ved siden af den allerede eksisterende. Vi har nu 
besluttet, at denne mur maa reises i den aller nsermeste fremtid. Derfor byder vi Dig at begive Dig til stedet, og, 
uden at nogen fatter mistanke (Du faar lade, som om Du biot 0nsker at traekke frisk luft), unders0ge forholdene. 
Saerlig 0nsker vi at vide, hvor det bliver npdvendigt at grave militsergrpfter. Vogt n0ie paa, at indvaaneme ikke 
paa forhaand stiller sig vrangvillig til foretagendet. Vi afventer Din detaillerede rapport med hurtigste kurer. — 
Regjeringens generalsekretariat i Elorenz. Undertegnet: N. Macchia-velli.« 

Man vil forstaa, at den unge diplomat ved denslags skrivelser snarlig fik et intimt kjendskab til sit land og sin tid. 

Kundskabsrig og aandssmidig tegner hans billede sig for os som en i alle tidens bevsegelser dybt interesseret 
mand, hvad der bedst viser sig deri, at han i disse sine sekretser-aar skrev en »Italiens historie fra 1494—1504«. 
Den var paa farverige, letflydende vers, men indeholdt forpvrigt intet, der tydede paa nogen saerlig evne som 
historiker. Meget mere aabenbarer han sig i denne sin kronik — for hans »historie« er egentlig bare en kronik — 
som noget af en digter.235 renaissancens maend. 

Og, at han virkelig var noget af en digter, beviste han, idet han umiddelaart efter afslutningen af sin »historie« 
skrev en komedie, der er biet berpmt for alle tider. 

Dens Titel var Mandragora. 

Indholdet er fplgende: En gammel, naiv Elorentiner ved navn Nikia har en skjpn og ung kone, Eu-crezia. I hende 
er den unge Callimaco glpdende forelsket, og alle hans tanker er kun opfyldt af laengsel efter at eie hende. Han 
vinder i den anledning Nikias husven, den forslagne Eigurio, for sig, og disse to Isegger nu fplgende plan, hvis 
udfprelse klart og vittigt lasgges tilrette for lasseren. De har bragt i erfaring, at Nikia ikke har noget stprre 0nske 
end at faa en arving. Heraf benytter de to unge maend sig. Den forelskede Callimaco udgiver sig for en berpmt og 
hpi-laerd udenlandsk doktor, som med en hel del pedantisk latin berpmmer sig af at vaere i besiddelse af en drik, 
Mandragora, som pieblikkelig gj0r enhver bprnlps aegtehustru frugtbar. Men denne drik er slig beskaffen, at den 
virker draebende paa den mand, som den fprste nat er hos hende. Nikia faar ligesom ved et tilfaelde hpre om den 
maerkelige drik, og han henvender sig til den laerde udlaending og vender, overbevist om kurens fortraeffelighed, 
tilbage til sin kone. 0nsket om at faa et barn bringer hende til at indvilge i at sluge den underbare drik, men 
hendes samvittighed forby der hende alligevel at gjpre det; thi hun tror ikke, hun har ret til at volde en mands dpd 
— selv om denne mand ikke er hendes aegtefaelle, men en ukjendt, der er taget op fra gaden. Thi dette var nemlig 



forf0rerens plan: En fremmed mandsperson skulde hentes op fra gaden for at vaere hos hende den fprste nat, og 
det236 
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skulde arrangeres saaledes, at den fremmede mandsperson ikke var nogen anden end den forelskede Cai-limaco. 
For nu at overvinde den skjpnne Lucrezias betsenkeligheder, indfprer digteren munken Timoteo, som den 
forslagne unge mand har bestukket. Og i ham inkarneres med den skarpeste karakteristik pavekirkens falskhed, 
aandelige brutalitet og pengebegjser. Med de Ipseste, fromhedsfernisserede argumenter tvinger han hende til at 
handle mod sin vilie og beviser, at hun tvertimod gjpr en velgjerning ved at adlyde sin segtefaelles 0nske. Hele 
tidens skolastiske leg med ord, hele kirkens haan mod den fri menneskef0lelse er sammentraengt i denne hans 
samtale med den unge frue. Han overtaler hende fuldstasndig, men hun overbevises ikke. Og, da han gaar ud, har 
hun lovet at synke drikken. Komedien ender saa, lidt overraskelsesl0st, med planens udfprelse. 

Macchiavellis Mandragora hprer til perlerne i den komiske theaterdigtning. Den staar som et ensomt fyrtaarn i 
tidens litteratur; den lyser tilbage mod Aristofanes og fremover mod Moliére og Holberg. 

Den florentinske regjeringssekretaer vandt da ogsaa stor berpmmelse for sin komedie. Den spilledes af de 
reisende theaterselskaber rundt om i byerne, og selveste paven, Leo X, overvasrede dens opfprelse i naervaer af en 
talrig forsamling af kardinaler og h0ie prselater. Saa fortrasffelig var pavedpmmet aftegnet i munken Timoteo, og 
saa lidet skammede praesteskabet sig, at det fortaelles, at den h0ie forsamling sad kroket af latter! 

Hvad enten det nu var paa grund af Macchiavellis fine diplomatiske evner, eller, hvad der er rimeligere, fordi 
man vilde holde sig tilvens med en mand, der237 renaissancens maend. 

kunde f0re en saa rammende pen, nok er det, at han i de fplgende aar anbetroedes vigtige diplomatiske missioner 
til de udenlandske hoffer. I l0bet af tolv aar var han tvende gange hos den tyske keiser, fire gange ved hoffet i 
Paris og to gange hos paven i Rom — ikke at tale om hans mange, mindre sendelser til nabostateme Venedig, 
Milano, Mantua og Pisa. 

Som den modne mand — han var nu i firtiaarene — forstod han af disse reiser, hvorunder han kom i förbindelse 
med saagodtsom alle ländes fyrster og fremstaaende personligheder, at drage den stprste nytte. Hans politiske 
horisont, der hidtil vaesentlig havde vasret begraenset til Italien, videde sig ud til det hele Europa; der kom 
store'linier, hvor der f0r havde vaeret smaa, og store digtervuer der, hvor der f0r havde vaeret smaa 
fremtidsperspektiver. 

Man kan i hans diplomatiske rapporter laese sig til hans fine opfatningsevne, hans skarphed som iagttager, hans 
adelsmaessige belevenhed og takt. De er ikke affattede i den hpitidelige upersonlige stil, som denslags rapporter 
ialmindelighed er iklaedt; de er mere som en art personlige breve til det florentinske »timandsraad«. Med en 
fremtraedende anskuelighed nedskriver han sine indtryk af hpitstaaende personer, deres udtalelser og 
formeninger. Han biander sit eget raesonnement ind, glemmer sig saa bort et 0ieblik i omtale af usikkerheden i 
Roms gader eller i en beskrivelse af sit sovevaerelse i Blois og optager saa atter traaden. Det er en ren fornpielse 
at laese disse livlige rapporter, der saa hyppig lader os faa et glimt ogsaa ind i hine dages hverdagsliv. Men 
överalt er han diplomaten, der garderer sine ord med »vistnok«, »antagelig«, »saavidt jeg ved« og lignende. 
Han252 renaissancens maend. 

knver efter en samtale med paven: »Hvis man kan i. c tiltro til en mands ord, og hvis man gaar ud fra ivj givet, at 
haandbevaegelser og ansigtsudtryk er <he betegnelser for indre fplelser, saa maa man tro, li f lans Hellighed er 
opr0rt over Venetianernes frem-T 1 c Denne forsigtige saetning er karakteristisk for stil. 

Men rapporterne indeholder ogsaa adskilligt, der !icr et lys over Macchiavellis egen person og stilling. Vi 

1 arcr, at han allerede i flere aar har vaeret gift med < smuk Florentinerinde af Corsiniemes h0it ansete lumilie, og, 
at han i naerheden af Florenz eier en liden iamDaard, hvor hans talrige familie bor. Hans penge- 

rii.old er i norden, og han klager over sine smaa ind-t:r;.;cr. Han er ikke pkonomisk anlagt; slaegtens »-.ivaere op 



gjennem tiderne sidder ham i blodet, og ! i!! kan ikke aendre sine vaner. Vi ser ogsaa, at t' ri;mdsraadet i Florenz 
engang klager over, at hans r i] norter indl0ber saa sjeldent. Herpaa svarer Macchia-v Mi: »Jeg f0ier mig krsenket 
over at se mig beskyldt 

11 ligegyldighed — nu, efter saa mange anstrengelser, 

lii-T saa meget arbeide og saa stort udlseg af penge, i i cl laeg, der ingenlunde svarer til den gage, jeg oppe- 

i'..Ter. Der gaar aldrig mere end tre dage, uden at T sender Dem et brev. Jeg gjpr med det samme ' inairksom paa, 
at veiene for tiden er saa daarlige og i thestene saa udmattede, at ingen af de andre stater f n ' i enes bedre end den 
florentinske republik af mig. i har intet nyt at meddele idag. N. Macchiavelli.« 

De mange diplomatiske missioner havde i h0i grad i i ret hans aergjerrighed, og der var under de s0rge-: /. 
samfundstilstande i Italien plads for den, der vilde i [e en rolle. Der var én hovedtanke, som beskjaef-239 
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tigede ham og som han 0nskede at f0re ud i liv; det var oprettelsen af en staaende hser. De fremmede arméer, som 
herjede landet i en saa oprprende grad, var lutter hvervede soldater, der kjsempede som l0ver, naar solden var h0i, 
og luskede af som hunde, naar den var lav. De havde intet faedreland at fors vare og ingen idé at vsere begeistret 
for. Deres tapperhed og mod var som varer, der steg i kvalitet ved paalseg i prisen. Og saaledes var ogsaa 
forholdet i Florenz og de andre italienske stater: arméerne var en bande betalte leiesvende, ofte bestaaende af det 
vserste pak — et opskyl af nabostatemes og udlandets foragteligste bserme. Hvis de italienske stater og da i fprste 
rsekke Florenz — dette var Macchiavellis dr0m — kunde organisere en staaende armee af indfpdte Italienere, 
som var sig bevidst, at de i krigstilfselde ikke biot kjeempede for en ussel dagl0n, men for kone og barn og hjem, 
saa vilde landet med et slag evne at jage de mange udlaendinge ud over gr 2 ensen, og Italien vilde vsere befriet fra 
de fremmedes trykkende aag. 

Og hermed vilde det fprste skridt vaere gjort til opnaaelsen af det maal, der for saa mange af hine dages maend — 
fra Dante til Savonarola — stod som det stprste: Italiens enhed. 

Macchiavelli arbeidede flittig for sin plan om oprettelse af en staaende haer. Han studerede de store forfattere 
Xenophon og Caesar: han satte sig saavel theoretisk som praktisk ind i den militaere videnskabs detaljer og 
opnaaede lidt efter lidt en ikke almindelig indsigt i faget. Han drev det saa vidt, at han fik den republikanske 
regjering til at se med sine 0ine —ja, en af militaere fagmaend bestaaende kommission blev endog nedsat i sägens 
anledning.254 renaissancens maend. 

Paa dette tidspunkt indtraf imidlertid en begivenhed, iK-i - Kilde blive skjaebnes vanger for ham. 

JM var i 1512. Efter atten aars fravaer vendte att>. r- < :en Medicis'ske familier med flyvende faner og i-ri-.N 
—:ndo spil tilbage til Florenz — som herrer og yi iin r. Den republikanske regjering blev styrtet, ! i viokken l0d 
gjennem gaderne fra morgen til aften, iri .ut-n til morgen, folkeforbittrelsen var h0i. . . 

Mens alt dette stod paa, fik den nye tyranregjering ny— n en sammensvaergelse mod kardinalen Giovanni k 
Medicis. Macchiavelli blev mistaenkt for at have luv . !i finger med i spillet. Han blev fanget og lagt pu 
ncbaenken; men den 43-aarige diplomat klemte i i.' 11 ]ie sammen under de ulidelige smerter, som I r a tikkerne 
forvoldte, og han holdt stand: ikke med i i robede han noget om sammensvaergelsens hensigt < i\: anga v han 
dens deltagere. 

:a;stanken heftede sig imidlertid ved ham, og han k ant i landflygtighed, en landflygtighed, som dog -i a >m til at 
vare til det fplgende aar 1513, da aa. uMen — Giovanni de' Medicis kaldtes i folke-iri iii > biot »kardinalen« — 
besteg pavestolen i Rom a U 1 navn af Leo X. 

f n fra dette 0ieblik mistede Macchiavelli regjerin-r i, ^ påvens tillid og faldt i unaade. Sekretasrposten ixTovi.- 
:les ham, de diplomatiske missioner ophprte, og :aa :ore militaerplaner lagdes hen, idet den nedsatte a,,;;: i 
adskommission opl0stes. »Jeg er f0dt fattig,« aili \ ler han i et privatbrev fra denne tid, »og jeg lan lig Irert at 
lide.« I en anden skrivelse maler lian ;n ulykkelige stilling i fplgende ord: »Jeg er fattig 1 "Ibpiet, og jeg 



glemmes. Ingen mindes Isenger a a a ; >rtjenester, og ingen tasnker sig, at jeg nogen-241 renaissancens msend. 

sinde mere kan bruges som embedsmand. Og dog kan jeg ikke blive ved under disse omstaendigheder; mine 
pengeressourcer er udtpmte; hvis Gud ikke kommer mig tilhjselp, blir jeg npdt til at saelge min landgaard og se til 
at finde mig en underordnet kontorplads hos en eller anden embedsmand paa landet. Eller jeg npdsages til at 
blive landsbyskolelaerer og forlade min egen familie. Dette sidste er forpvrigt ikke det vaerste, som kan haende 
mig, thi min kone og mine bpm begynder allerede at betragte mig som et menneske, der er udygtig til alt arbeide, 
og som biot er dem til byrde. Jeg har nemlig lagt mig til en adelsmands vaner, og dem kan jeg ikke vaenne mig af 
med.« 

I denne trykkede sindstilstand tyede han som en trpst og som et forsvarsmiddel til pennen. Besjaelet af drpmmen 
om Italiens enhed og opfyldt af sine militaere idéer skrev han kort efter et dialogiseret skrift, betitlet Krigskonsten 
og inddelt i sy v bpger. Med en glpdende varme fremlaegger han her sine tanker og peger tilbage mod den 
romerske soldaterdisciplin som til det store mpnster, mod hvilket der maatte arbeides. Forfatteren er ingenlunde 
nogen fremskreden sjael, han tror ikke, at opfindelsen af krudtet vil afstedkomme nogen stprre revolution i 
krigshaandvaerket: det var, ifplge Macchiavelli, kavalleriet og infanteriet, som det gjaldt at uddanne til en stprre 
fuldkommenhed. Men fremfor alt gjaldt det at afskaffe Middelalderens hvervetropper og organisere en national 
staaende armee. »Den fyrste,« skriver han, »som fprst gjennemfprer dette, vil vaere den eneste, som formaar at 
samle Italien.« 

Vi skal ikke her opholde os ved hans mange stprre og mindre arbeider fra denne tid — saadanne 
Erik Eie. 16256 renaissancens maend. 

Florenz' historie i otte bpger og afhand-. Tuy'n om Titus Livius i tre bpger. De har ikke .A-wj^r nogen stprre 
interesse udover den omstsendighed, !e kaster streiflys over Macchiavellis person. Som i ^ »rie er de 
betydningslpse og som littersere vserker i': r de dpgnlitteraturen til. Som biografiske doku-£ij'..r:er er de imidlertid 
af stor vaerdi, saasom de viser i jrfatterens taenkemaade og kundskabsrigdom. Vi skal heller omtale hans berpmte 
bog Fyrsten l>er0mt, fordi den mere end noget andet vaerk har tit omdisputeret. Den er inddelt i 26 kapitler med 
V skrifter som fplgende: »Betragtninger over arvelige end0mmer« — »Betragtninger over armeevseseneK 

— Hvorledes fyrsten bpr opfpre sig for at vaere agtet« 

— »Hvorledes fyrsten bpr holde sine l0fter« — Om :yr>;cns ministre« o. s. v., o. s. v. Kort sagt, den be- 

'-ar af en rae kk e anvisninger om, hvorledes den frants fyrste, som Macchiavelli ser for sig i aanden, bpr < og ikke 
vaere. 

Synsvinkelen er överalt Italiens enhed og Florenz i: haengighed. Ud fra denne grundtanke, der mere 1. end laeses 

— thi Macchiavelli vovede ikke at ud-Ft- den hpit; det vilde bare vaere biet mpdt med et i i lertraek — opkastes 
det spprgsmaal: hvorledes maa i'-:: mand se ud, som skal drive det udenlandske herrens ri nie ud over graensen 
og samle alle de forskjellige i j ' ^ ^dpmmer og republiker i sin haand og under sit cr? 

For det fprste maa han vaere en mand af villie, en i; t af ubpielig kraft. Han maa s0rge for, at hans aiger 

lystres indtil de mindste enkeltheder. >Det r M i ere humant,« siger forfatteren, »at statuere ét o: - 'n pel og 
dermed udsaette sig for at kaldes grusom243 renaissancens maend. 

end ved mildhed og efterladenhed at lade norden og misbrug brede sig i samfundet.« Som fplge heraf maa fyrsten 
frygtes; han maa frygtes mere, end han elskes, men han maa undgaa at blive forhadt. 

Ubpielig kraft er imidlertid ikke nok, forsaetter Macchiavelli. I en tid, da gift og raenker spiller en stprre rolle end 
aaben krig og oprigtig ligefremhed, nytter det ikke at vaere aerlig. Man maa tude med de ulve, man er iblandt. 

Hvis man vil opnaa noget, maa man bruge de npdvendige midler. »Jeg vilde vogte mig for at give denne 
anvisning, hvis alle mennesker var gode,« udbryder han. »Men« — og her lader han sin tanke glide ud over de 
politiske forhold i hele Europa — »menneskene er allesammen onde. Jeg kan give ti beviser paa, hvorledes vore 
dages fyrster har brudt sine Ipfter og sine forpligtelser, og det viser sig altid, at den slueste og trolpseste af dem 



gaar af med vundet spil. Hovedsagen er at spille rollen godt, med andre ord forstaa at hykle og ssette miner.« 
Dette er i korthed hovedtrsekkene i den macchia-velliske fyrstes fysiognomi. 

Og det er den slu raevemine, der prreger denne fyrstes ansigt, som har dannet ordet »Macchiavellisme«. 

Bogen, der ikke blev trykt, men gik fra haand til haand i nogle faa afskrifter, vakte en for forfatteren maegtig, 
men ikke netop smigrende opmasrksomhed. Paa forhaand havde han Medicis erne og pavepartiet imod sig; nu 
vendte ogsaa hans egne, fordums partifaeller ham ryggen. De kunde ikke fatte, at han, den forhenvterende 
republikaner og sammensvorne, havde dediceret bogen til den unge s0n af en tyran, Lorenzo af Medicis; de 
betragtede dette som en politisk ko- 
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\ ri" l=ng og opfattede det hele biot som et bpnskrift :t embede. 

Delvis havde de sikkerlig adskillig ret heri. Macchia-v -1 i var fattig, og han var af forholdene biet sat ud af -; r: 
iLt. Det er ikke usandsynligt, ja det er sogar il at han ved sin dedikation har villet indsmigre li os den almaegtige 
Medicis'ske pavefamilie for atter r 1: jinme ind i den diplomatiske tjeneste. Paa den i' ii side har maaske ogsaa de 
forskere adskillig ret, -r suger oplpsningen paa hans indviklede, slangeagtige 'm kler deri, at han fremfor alt og 
over alt saa' J : i ns enhed, og at han, betagen af denne sin drpm, i Ur alle dpgnets fiendskaber og venskaber som 
i en - ise. Snart troede han at se den fremtidens fyrste, ilkulde samle Italien, i den unge Lorenzo, og [-0ie-\r.j- 
:e]ig-] {+0ie- \r.j-:e]ig+} dedicerede han sit vaerk til ham; snart var «1 i len skumle og geniale Csesar Borgia, der i 
hans '"hhske digterdr0m antog skikkelse af fsedrelandets 1 r. ! r, og straks logrede han for denne nye herre. De 
litteraturhistorikere, som hasvder denne opfatning, aaledes i Macchiavelli den store opportunist. Sikkert er det, at 
en skribent sj elden i den grad i i modsagt sig selv i sine skrifter som denne italienske i; < matdigter. Et aar er han 
republikaner, et andet pavetilhsenger, et tredie aar absolutist. Ja, det gaar vidt, at en bog som »Fyrsten« i tidemes 
l0b sam—!'., er biet opfattet som et frihedsskrift og som et i ar for absolutismen. I sine afhandlinger om Titus i:. 
tager han snart parti for ét regjeringssystem, snart r t andet. Han er den upaalideligste doktrinemand, ii: 
nogensinde har eksisteret. Idag ja, imorgen nei altid med den samme overbevisnings varme.245 renaissancens 
maend. 

Dette har da bevirket, at han er biet saa forskjellig bedpmt gjennem tideme. Voltaire, Rousseau, Frederik den 
anden, Macaulay har leveret skildringer af hans virke — og alle fra vidt forskjellige synspunkter. 

En upaalidelig doktrinemand lever imidlertid ikke saaledes gjennem tiderne, uden at der er noget stort og genialt, 
som slaar en impde fra hans aand. Og den eneste oplpsning paa den sjaelegaade, som heder Macchiavelli, er den, 
at han paa grund af tidens raaddenhed og i forholdenes medfpr har maattet bugte sig som en orm for at vinde 
frem med sine idéer. Överalt fandt han modstand og partier og sergjerrige sjaele, der biot tasnkte paa den dag idag, 
og derfor maatte han gjpre sig smaa og liden og vende alle sider ud. 

Har dette vaeret tilfeldet, saa har hans »upaalide-lighed« den allerstprste undskyldning. Men har dette ikke vaeret 
tilfaeldet, saa falder det vanskeligt at forstaa, hvorfor han i aarhundreder har staaet som en stor mand. 

Betragtet med mistillid af det herskende parti og foragtet af sine forhenvserende republikanske faeller, levede 
Macchiavelli efter udgivelsen af »Fyrsten« det sidste tiaar af sit liv paa sin lille landgaard, omgivet af sin familie. 
Han fors0gte gj entagne gange at smigre sig ind i pavepartiets tillid i haab om atter at komme ind paa den 
diplomatiske Ipbebane. Han underholder en stadig brevveksling med formaaende personer i Rom, men der hefter 
endnu altfor meget af den gamle mistanke ved ham. Han klager uafladelig over sin ulykkelige stilling og sine 
fortvilede pengeforhold; han haaber og haaber, men haaber stedse forgjreves. 

Saa — endelig — efter ni aars unaade faar den gamle og haardt prpvede diplomat i naadigst opdrag260 
renaissancens maend. 

it r' i c til domkapitlet i Carpi i anledning af et lidet, ufH'iy 



Iki er i h0ieste grad forn0ieligt at se, hvorledes han j.:ia den ene side med den h0itideligste mine paa-ta^Li ig 
missionen og nedskriver en stivbenet rapport tl i li- hoie prselater i Rom, og paa den ande side — ! -.mk: 
;>rivatbreve — driver den kosteligste gj0n med c] barokke gjenskin af en diplomatisk sendelse«. 

H 40de ven, Francesco Guicciardini, pavelig gesandt; \l-i.lrna, finder nemlig paa den sp0g at sende kurer ^ r 
kurer til det vsertshus i Carpi, hvor Macchiavelli lu?-1 i ;et ind. Flver anden time kommer en ny, sved-ui vj : nde 
rytter, afleverende den ene brevpakke efter anden, alle indeholdende det rene vr0vl. Vserten j va rt - huset ser paa 
Macchiavelli med st0rre og st0rre i: })an else; han havde ikke taenkt, at han skulde kom nu til at huse en saa stor 
mand, som modtog saa snauet: ilbud; han bukker sig til jorden, hare Macchiavelli r 1 1 1 ^ig, og han ved ikke, 
hvorledes han paa bedste FIM;uk skal stelle for ham. Tilsidst kjender ikke vaertens ny;-y Rprighed nogen 
grsenser, og han henvender sig til ham i. mt i modigste ord med spprgsmaal om, hvad alle de breve w; in 
Jeholder; for det maa jo vasre noget overordentlig noget. Macchiavelli maa i farten finde paa noget ui ^are, og 
han mumier noget om stortyrken og keiseren i j k schweitziske tropper . . . »Medens jeg skrev,« i- <r:,i»!! 

I >^nne Macchiavellis diplomatiske sendelse efter-i: imidlertid ikke af flere, og der gik aar hen, is-k-n ,it han fik 
nogetsomhelst serinde i opdrag. Han 
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indsendte den ene ans0gning efter den anden, men alle förblev uden resultat; han anvendte al sin kl0gt for atter at 
vinde påvens og Medicis'ernes gunst; han sendte alle alle sine formaaende venner i ilden; men alt syntes haablpst. 
»Hav taalmodighed og vent,« skriver Sadoleto, pave Clemens VIFs privatsekretser til ham i 1525. »Oppebi det 
gunstige pieblik og s0rg for at give os underretning, naar noget af betydning forefalder. Jeg skal da vise Hans 
Hellighed Deres skrivelse og han vil da sikkerlig blive gunstigere stemt.« 

Ensom og ulykkelig staar han i disse sine sidste aar. Han foragtes af sine gamle venner og er i unaade hos det 
herskende regjeringsparti. Men digteren i ham holder hans humpr oppe — i haab og fortrpstning til lysere tider 
— og kjaerligheden til hans familie laegger noget af en sorgfuld styrke ind i hans sjsel. Et af hans privatbreve 
lader os skimte ind i hans familjeliv og familieforhold. »Guido, mit elskede barn« skriver han til sin s0n paa en 
liden reise, »jeg har modtaget Dit kjaere brev, som bringer mig den glaedelige efterretning om Din fuldstaendige 
helbredelse fra Din sygdom. Hvis Gud laaner os begge aar, har jeg det haab, at der skal blive en dygtig mand af 
Dig. Men Du maa paa Din side gjpre alt, som pligten byder Dig. Thi jeg har indflydelsesrige venner, og hvis Du 
nu biot flittigen laegger dig efter litteratur og musik, saa vil Du kunne drive det langt. Du ser selv, hvad jeg har 
drevet det til med mine tarvelige kundskaber. Derfor, mit elskede barn, hvis Du vil gjpre mig lykkelig, saa opfpr 
Dig godt og laeg dig til kundskab, thi den som hjaelper sig selv, ham hjaelper andre. — Du taler om vort lille 
muldyr som er biet sindsforvirret. Efter minl.j naissancens maend. 

nu-nm^ I i r lut behandles paa en stik modsat maade af Hen, ir; mjri vanligvis anvender overfor gale skab-n i il 
<_ r snan kmk;r dem, naar de har sine anfald: mul-Jsnt /[Imhhh! -kal du slippe l0s. Övergiv det til Y'uriEm' ^ i id 
ham f0re det ud til sletten ved Monte-[.» eier k:m han slippe det l0s og lade det 

;. som Jet finder for godt, og naar det har Inlv-t. a! I ti af sig, kan du atter lade det indfange. 

J11; m- J ul over, at Eodovico har solgt de andre er .-ikker paa, at han har gjort en god h;tn«.Ii.-j, nit-n !nrt;el 
ham, at jeg baade er forbauset og U - ni; er n K'i' . r, ut han ikke har skrevet til mig. Hils n'.i yi>r,Ä Mjficita 
(Macchiavellis kone) og sig, at jeg fremrek har vanskeligheder at overvinde. Jeg laenges ofr r at kumme iflbage, 
men jeg kan desvEcrre ikke for mk bli dat -i^rc, hvad jeg vil. Bed hende ikke vsere ur-ni-', hvin 1 hun end maatte 
faa h0re om mig; jeg knmTiur til Ki.Tcnz, fpr der opstaar nogen fare... Ky< k^nivi, 1 Eero og Totto fra mig. Gid 
den lilles hv. i-; . li h'J h redede. Eev vei og vasr saa spar- 

tu ;, mtsl 1 formaar. Sig Bernardo at han maa op-uy\- r i"kli ^kristus skjaerm' og bevare jer. Niccolo Ma^i- 
Kavciri. 

I_> r ^ ar <-n hjertegod oprigtighed ud af disse in i, num :vi;er paa, at der bare var list og bedrag i i,i 'v.in kn ..f 
Eyrstens« forfatter. Den, som er op-ri—1 li «.let mil, har gjerne ogsaa en oprigtig tanke 
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Ir i ar ienne Macchiavellis oprigtige tanke i <k! - ii;"Ln5 drpm om et enigt Italien — deri 
han- -ni kvrjn.ir delte skjsebne med ham selv, den, 
it vicTiu glemt.249 renaissancens msend. 

Truende skyer trak op paa den politiske horisont. Keiser Karl V og Frants I hrpd med sine haere ind over de 
italienske graenser og stpdte sammen i morderiske slag. Der stod hlodtegn paa hinanden; Milano, Florenz og 
Rom skjalv af frygt og haeven, og paven sendte straks ilhud til Macchiavelli for om muligt, hvis der endnu var 
tid, at s0rge for hefaestningen af hovedstaden i Toskana. 

Men det var for sent. Stormveiret var allerede i anmarsch, marker og hyer herjedes paa det frygteligste af de 
fremmede armeer. 

Macchiavelli gjorde imidlertid, hvad gjpres kunde, og der findes endnu ophevaret en rapport fra ham i anledning 
af et inspektionshespg ude ved stadens forsvarsmure. Den seksti aar gamle, hvidhaarede mand, var opfyldt af 
gl0d og indignation over »de fremmede harharer«, og skamr0dmen steg ham til kinderne over hans egne 
landsmsend, der ikke reiste sig i masser — som én mand — og rensede landet. 

Men Italien havde kastet ham i faengsel istedetfor at lytte til hans ord. Det havde ikke kjendt sin bes0gelsestid, og 
nu var det for sent. Hans store militaertanker og hans skj0nne dr0m om et enigt italiensk folk stod nu som glemte 
og forrevne faner i et sneveir. 

Keiser Karls tropper var allerede trsengt frem til Rom, herjende og plyndrende, og den hellige stad stod i fare for 
at laegges i ruiner. 

Budskabet herom l0b med ildens hurtighed over hele den italienske halv0.1 Florenz reiste hadet til Medicis'ernes 
tyranniske regimente revolution, og i flere dage gjenlpd gademe af stormklokkens gneldrende slag og de 
dpendes jammer.264 renaissancens maend. 

Macchiavelli var naervaerende under alt dette. Men de republikanske oprprsmaend, hans fordums venner, vendte 
ham ryggen som en forraeder og afslog alle hans tilbud. 

En ny, men kortvarig republik reistes paa Medicisl ernes nederlag — uden at Macchiavelli fik en eneste finger 
med i styret. 

Hans politiske dr0m havde vaeret for stor til at finde plads i hans fsedrenestads smaa partikämpe. 

Derfor havde han i aarraekker maattet taale sin fedrenestads foragt. 

Men dens ligegyldighed blev ham for tung at haere. 

Knuget under vaegten af at se sig og sit livshaab domt og glemt, sank han sammen og d0de biot nogle faa uger 
efter opstanden. Hans familie begravede ham i kirken Santa croce. 

... I mere end 250 aar laa hans gravsted upaaagtet af hans landsmaend. 

F0rst henimod slutningen af forrige aarhundrede reistes hans monument ved siden af Galileis og Michel- 
Angelos. Fplgende ord ridsedes i stenen: Tanto momini nullu m par elogium Niccolo Macchia-velli. — Ingen ros 
kan maales med Niccolo Macchia-velJis storhed. 

En fane i sneen, — det kan vaere hans devise. 

Idag — 350 aar efter hans d0d — bplger dens dug over hans faedrelands enhed.251 renaissancens maend. 

III. 

Erangois Rabelais. 

Euther, Macchiavelli, Rabelais. — Rabelais' billede gjennem tiderne. 



— Hans bamdomsindtryk og ungdomsaar i klostret. — De tre venner. — En stor fare. — Klostret Maillezais. — 
Rabelais drager til Montpellier og blir Isege. — Hans fprste bes0g paa universitetet. 

— Hans ry som Iserd. — Han er ingen pedant. — En karakteristisk historie. — Han reiser til Lyon. — Rabelais 
som mistsenkt for kjaetteri. — Hans romerteise og bans forhold til paven. — Hans ophold i Paris og bans reiseliv. 

— Gargantua. — Pantagruel. 

— Hans fiender og forfplgere. — Han anssettes som praest i Meudon. 

— Hans sidste aar. — Hans sygdom og d0d. — »Gaa ben og s0g 
raad hos praesten i Meudon. < 

Paa samme tid som Luther i Tyskland svinger sin bibel til kampen mod pavedpmmet, og samtidig med at 
Macehiavelli d0r, ensom og foragtet, mens Savonarola falder som offer for kjaetterbaalene, og blodet flyder i 
Stockholms rendestene, — dukker der paa den anden side af Rhinen noget som af et ansigt frem af aands-taagen, 
og langsomt stiger omridset af en hel skikkelse frem for vort syn. Et par klogt spillende 0ine stirrer ud af det 
joviale ansigt, der langsomt fortraekker sig til et bredt grin og saa pludselig skralder ud i en saftig vildmandslatter 
over skuet, en himmelhpi, skadefro troldlatter over udsigten til, at et helt stykke af verden — hele Middelalderen 
med dens autoritetsdyrkelse og aandelige m0rke — uryggelig synes at gaa sin undergång im0de. 

Det er af sine egne, man skal have det, siger et gammelt ord. I Tyskland hidrprte frihedsbevaegelsen fra en af 
påvens egne tilhaengere, og i Erankrig var detrenaissancens maend. 

. : me tilfaeldet: skikkelsen med den store latterfanfare ir en munk ved navn Erangois Rabelais. 

Rabelais' billede er gjennem tidernes l0b i folkefantasien samtidig biet forstprret og udvisket. Han er i -;et til 
noget af en kynisk svirebroder og madmand. I billige slibrige anekdoter og tvetydige smaahistorier, i r bevislig er 
opstaaet laenge efter hans d0d, tillaegges —L rn og bidrager til en saftig, men ensidig karakter-rining. Paa den 
anden side har vore dages kritik s0gt at levere hans portrset paa grundlag af ude-; i dende faktisk og bevisligt 
materiale. Men den har n herved opnaaet at give konturen af en Iserd ^kctskikkelse uden kraft og saft. Har 
folkefantasien 1 r.ilt med noget overdrevne farver, saa har den senere -t'Venskabelige kritik ikke anvendt nogen 
farve. Vi i den fplgende skildring af den mserkelige munk at holde os til den gyldne middelvei, idet vi med-^cr 
det af folkefantasien, der synes for karakteristisk : at vaere usandsynligt. 

Hans fpdselsaar ssettes ialmindelighed til samme L.r som Luthers: 1483. Nyere unders0gelser har 1 j i kilertid 
godtgjort sandsynligheden af, at han f0rst M dagens lys tolv aar senere — i 1495. Hans fader ir enten apotheker 
eller — hvad der er troligere — icipevaert i den lille stad Chinon, beliggende i »Frank-have«, det frugtbare, af 
vinbjerge og bugnende 1 re bplgende Touraine. Hans fprste indtryk skriver da naermest fra vsertshuslivet med 
dets stadige ij'l- og udrykken af mere og mindre belevne stam-_; L's ter og dets sure stank af vin. 

Den lille Frangois skal bave vaeret den yngste af iv-e spdskende, men man bar forpvrigt intet videre 
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kjendskab hverken til dem eller til moderen. Antagelig har hans aeldre brpdre senerehen övertaget ledelsen af 
vsertshuset, mens den yngste efter hine dages sedvane bestemtes til den geistlige stand. 

Fjorten aar gammel sendtes han til optagelse i Franciskanerklostret i Fontenay-le-Comte, og her henlevede han 
sin ungdom helt op til 30-aarsalderen. Efter vei bestaaet prpvetid gjennemgik »broder Fran 5 ois«, som han kaldtes 
af munkene, alle grader og afsluttede sin klosterskole med udnaevnelsen til praest, dog forelpbig uden noget kald. 

Den unge mands billede tegner sig for os som den aegte, middelalderlige munks. 

Inde i sin snevre celle, hvor der kun er en halmmadras, en stol og et bord, og hvor dagslyset kun sparsomt siver 
ind gjennem sprinkelvinduet, sidder han, hyllet i sin brune kappe, fra den tidlige morgen og til solens nedgång, 
over sine latinske og graeske bpger. Naar klosterklokken slaar, afbryder han sin laesning og iler over gaarden til 
kapellet, hvor han sammen med de pvrige munke kaster sig for alterets fod i bpn og indre beskuelse. 



Den eneste fom 0 ielse i ensformigheden er maal-tiderne, da alle i fsellesskab samles i den store spisesal med det 
gothisk buede tag. Her fprer de unge munke en livlig passiar, saerlig om materier, der angaar deres studier. 
»Broder Fran 5 ois« er den ivrigste og mest veltalende af dem. Hans kollegaer vender sig til ham, naar en hidsig 
disputatio skal afgjpres. Han ansees for det lyseste hoved af dem alle, de kalder ham doctissimus, det er den 
Iserdeste. 

Blandt munkene var der saerlig to, med hvem den unge Rabelais sluttede et intimt venskab. Den ene var268 
renaissancens maend. 

] ici re Amy eller bare »broder Pierre«, og den anden var u ungt menneske, hvis navn ikke er opbevaret. 1 >; ^ tre 
studerede graesk og latin med en ihaerdighed, vidner om deres uslukkelige tprst efter kundskab. Akn Rabelais gik 
videre; han satte sig tillige ind i vis videnskab og astronomi: hans aergjerrighed var it anspaende alle tidens 
videnskaber. Men det var iVk'.; altid saa let at forskaffe sig de npdvendige bpger; ;hi klosterreglerne var strenge, 
og munkenes laesning hk, overvaaget paa det npiagtigste — paa det at n-en oprprske tendenser skulde gjpre sig 
gjaeldende. I k: tre venner maatte derfor i al hemmelighed og med (k-n dier stprste forsigtighed saette sig i 
förbindelse m cl udenforstaaende mennesker i den lille stad. Det Kk i es dem at vinde den rige og laerde 

biskop i-mi—aes velvillie. Denne var herre til et stprre gods amlede alt, hvad egnen eiede af aand og laerdom, "til 
Han var en liberal praelat, der dyrkede graeske "L1 latinske sprogstudier med den stprste iver og opmuntrede sine 
venner til det samme. Gjennem den f ri]ia;iende biskop og gjennem hans venner fik de tre Lili-. videbegjaerlige 
munke bpger tillaans. Der k iberer endnu et gammelt dokument, hvoraf det krm.;aar, at de har havt ugudelige 
forfattere som Ari-i. »teles og Homer inde i sine celler. 

kabelais og hans to venner synes imidlertid ved li ffi. i ei ligheder at have rpbet, at deres tanker nok ikke ik cJ tf 
ar i overensstemmelse med den reglementerede i mm kot ro. Deres raesonnementer bundede tidt nok i heo. ask 
laesning, og deres laerdom, der truede med at j ?a ilosterforstanderens en h 0 i gan g, vakte forbauselse - mistanke. 
»Hvor har Du det fra? Hvoraf kan Du vn.i- ilet?« var ikke sjelden sp 0 rgsmaal, som de biot —255 renaissancens 
maend. 

alle tre — kunde besvare med taushed og af og til et stjaalent lystigt blink over til hverandre. Nok er det, 
klosterforstanderen endte med at blive aengstelig for, at de unge maend kunde komme paa vildfarelsernes vei, og 
en unders 0 gelse beordredes. 

En saadan kunde let faa de alvorligste f 0 lger, og de tre venner frelste sig derfor ved en hastig flugt, mens 
unders 0 gelsen stod paa. Den bragte endel forbudne graeske b 0 ger samt nogle papirer for dagen. Altsammen blev 
opbraendt som hprende djaevelen til. 

Faren var overhaengende. De tre munke var visselig med al den foragt og haan, som hin tids geistlighed raadede 
over, blev jaget af klosteret — og kanske det endog var gaaet dem endnu vaerre, hvis ikke den indflydelsesrige 
biskop Estissac, gjennem hvis hjaelp bpgerne var naaet ind i klosteret, havde taget dem under sin beskyttelse. 
Hvor de to af dem blev af, ved man ikke; men Rabelais fik gjennem pave Clemens VII tilladelse til at indtraede 
som munk i det af biskop Estissac bestyrede kloster Maillezais. 

Dette var i aaret 1524. »Broder Fran 0 ois« var da 29 aar gammel. 

Det nye kloster Maillezais var beliggende umiddelbart ved biskoppens eiendom, og Rabelais, der akkurat havde 
de samme laerde interesser som den h 0 ie praelat, blev snart trukket ind i dennes vennekreds, saaledes, at han 
tilbragte saagodtsom sin hele tid i biskoppens slot. Efter det aarelange, m 0 rke liv i eellen havde dette nye 
opholdssted samme virkning paa ham som fra en kjaelder pludselig at komme op i dagens lys. »Timerne 
förekommer mig som dage,« skriver han i et brev fra denne tid. »Dagene er som aar, og de ni eller270 
renaissancens maend. 

ti léj^e, jeg nu har vaeret her, synes mig et helt aarhundrede.« Et righoldigt bibliothek af forbudne graeske i ni 
tinske forfattere stod til hans raadighed; han bd lovede ikke at laegge skjul paa sine meninger; alle tiden- 
begivenheder diskutteredes i selskab med aandrige )g intelligente maend. 



Det var som at faa puste ud, frit og helt. Hans tui>t efter viden var lige uudslukkelig. Med den stprste ult kastede 
han sig her over studiet af mediein og h umik, og han skal i kort tid have drevet det til en ikke ringe indsigt i 
disse fag. Ja, da han efter nogle i.its forlph hrpd op fra sin elskvaerdige heskytter, kutende munkekutten paa 
hylden — thi han havde e:ii ikke aflagt munkelpftet — og drog til universitetsstaden Montpellier for at lade sig 
indskrive som medi-e:ti-k studerende, var han i den grad inde i disse materier, at han endog forhausede 
professorerne. I lem ni berettes fplgende historie: Det fprste, han Ttlc efter sin ankomst til staden, var at aflaegge 
et be>-i selve universitetsbygningen. Han traadte tilta IH i Ij ind i det medieinske auditorium, hvor en doetorand 
net<>]> i det pieblik forsvarede en afhandling om »Isegende ui!er . Beskedent paahprende stillede han sig 
bagerst blandt publikum; i den anden ende af salen var k vin deret reist og sad de opnsevnte opponenter, 
alleammen laerde doctores, i sine rpde kapper og med d boie hatte paa hovedet. Rabelais fplte sig imidlertid i 4 
fdunde imponeret, hverken af doctorandens eller af n."..inenternes föredrag; deres grunde og anskuelser iinvkom 
ham intetsigende, og han kom i den anledning i:l .it yttre tegn paa utilfredshed. Dette blev be-;: M' fket af 
universitetets decanus, som pieblikkelig. ! _ t i ved synet af den fremmede mands vaerdige og257 renaissaneens 
maend. 

laerde udseende, forespurgte, om han ikke vilde tage del i diskussionen. Rabelais holdt sig fprst aengstelig tilbage, 
men tog saa tilslut ordet og traengte med en slig henfprende veltalenhed og faglaerdom ind i emnet, at hele 
auditoriet brpd ud i en stormende applaus. 

I det ene aar, han opholdt sig i Montpellier som medicinsk studerende — thi han behpvede ikke mere end et 
eneste aar for at afslutte sin nn i versi tetsiiddann el se 

— vandt han stort ry for sin enestaaende laerdom. Der blev endog oprettet et ekstraordinaert professorat for ham, 
og hans medieinske og botaniske forelaesninger samlede altid et overfyldt auditorium. Men tiltrods for sine 
omfattende kundskaber var han ingen pedant og havde intet af en laerd doctors pedantiske vaesen. Hans tale 
sprudlede af humpr og lystige indfald; i det ene pieblik udbredte han sig med hpit alvor om en eller anden 
dybsindig materie, og i naeste pieblik drev han den mest uforskammede gjpn med den, som han stod og snakkede 
med. Samtidig med, at han udgav de laerdeste afhandlinger om medieinske og filologiske spprgsmaal — 
afhandlinger, som nu ikke laenger Iseses, 

— saa deltog han med liv og lyst i opfprelsen af en komedie »om en mand, som havde giftet sig med en stum 
kone«. Studenterne spillede nemlig af og til offentlig komedie og da raadede en Ipssluppenhed, som trodsede alle 
grsenser. 

Dette Rabelais' upedantiske vsesen virkede underlig i hine dage, da en laerd mand maatte vaere distraet og 
latintalende. Ingen var ordentlig laerd, uden at han mindst en gang om dagen i tanker gik med hovedet mod 
vaeggen og talte latin til huskatten. Sligt hprte med saavel til hans legemlige som hans aandelige habitus. Men 
Rabelais gik ikke mod vaeggen i Erik Lie. 17272 renaissaneens maend. 

distraktion, og han talte beständig paa godt fransk til ns katten. Da man imidlertid ikke kunde bestride hans .'-e 

og omfattende laerdom — thi man vidste, at han Kvaje var praest og jurist og astronom og filolog og U .-, saa 

blev han ved sin maade at vaere paa i ^ bevidstheden til et saersyn af et menneske — lidt a: + levende lexikon med 
broget hurrabind — en dyb u.:iker og samtidig en bajads . . . 

[Denne opfatning giver sig et karakteristisk udslag : 1 i af folkedigtningens mange anedokter fra de dage. i k r 
herskede et heftigt rivalskab mellem Sorbonnen i r og universitetet i Montpellier. Der udbr0d ofte ri «ligheder 
imellem dem, og ved denslags anledninger blev gjerne et veltalende sendebud opncevnt paa begge Hej til 
gjensidig förklaring og underhandling. Paa iijji tid, da Rabelais opholdt sig i Montpellier, reiste der- ig blandt 
de dervcerende studenter en heftig klage . at Sorbonnens professorkollegium havde benyttet -il; af sin 
lovhjemlede ret til at nedlcegge et affacul-t<-U'-ne i Montpellier og derhos ncegtede at modtage en mm ; Miiand 
til forhandling. Dette vakte heftig förargelse, i]vu Rabellais fandt imidlertid paa en udvei. Han reiste :i] 1 iiis, 
gjorde sig ukjendelig ved at klcede sig i en gr0n i ail og udstaffere sig med et langt, graat skjeeg. I dette k-(-uime 



spadserede han saa op og ned foran kantslerens h-iiNaar nogen spurgte ham, hvorfor han gik der 

I wad han ventede paa, saa svarede han bare, at Ijan bestilling var den atflaa kalve og at de, som h;;VK(j en 
kalv til Saaning, fik skynde sig. Hans ud-L _n<ie og svar samlede hurtig en hel folkemcengde ude i ^ulun, og 
kantsleren gik til vinduetfor at se, hvad <i_; laa til grund for opl0bet. Han fik 0ie paa den ui.iLL-kjceggede, 
underlig gr0ntklcedte mand og sendte259 renaissancens maend. 

en tjener ned for at faa hans navn og herkomst at vide. Men Rabelais, som straks saa, at det var en af kantslerens 
tjenere, svarede ham paa grsesk. Kantsleren sendte en af sine venner, som forstod grsesk, ned; men Rabelais 
svarede nu paa latin. Da saa en adelsmand, som forstod latin, henvendte sig til ham, svarede han paa spansk, og 
hver ny mand, som sendtes ned til ham, fik et nyt svar paa et nyt sprog — snart paa italiensk, snart paa tysk, snart 
paa portugisisk, snart paa hebraisk, snart paa engelsk. Tilslut kjendte kantslerens nysgjerrighed ingen grsenser, og 
han befalede sine folk at fpre den fremmede ind til sig. Men ikke f0r var Rabelais kommet ind over dprtserskelen, 
f0r han paa det fineste fransk fremfprte sit serind og ved sin overbevisende veltalenhed opnaaede, hvad han 
0nskede. 

Historien viser paa den ene side, hvilken Iserd mand Rabelais var anset for at vaere, paa den anden side kaster den 
et skjaer af praktisk kl0gt, humor og bajadseri over hans person. 

Efter studietidens forl0b fik han i 1532 ansaettelse som Isege ved stadshospitalet i Lyon. En stor del af sin fritid 
anvendte han til udgivelse af forskjellige videnskabelige skrifter, dels af medicinsk, dels af juridisk og dels af 
arkaeologisk indhold. Vi skal biot nsevne titlerne paa et par af dem — saaledes en »Topographi over det gamle 
Rom« og en udgave af Italieneren Manardis »Medicinske epistler.« I fortalen til denne sidste skriver han bl. a. 
fplgende linier, der giver et indkig i hans opfatning af den forbittrede kamp mellem den gamle autoritetstro og 
den fri tanke. »Det er beklageligt,« skriver han, »at der findes folk, som lukker 0inene og som ikke ser vore dages 
store frem-274 renaissancens msend. 

- rult naa kunstens og videnskabens omraade. De h rbln den gothiske tidsålders m0rke, og de hverken v i, r;;,i 
kan hseve sine bl i kk e mod den straalende sol.« 

ScKfulgelig blev Rabelais indrangeret blandt k: i i"L:[it:s tal, og man kan biot forundre sig over, at li ni n i, ;uv 
til fremdeles at f0re sit eget, fri sprog. Men i -ru c n ste skrev han alle sine afhandlinger paa latin, : i var 
uforstaaeligt for den store maengde; for det a-ö-s i ngte Calvinismen i alle samfundskroge — den, r M.iute skulde 
f0re til Bartholomreusnattens rredsler; il; i-ir det tredie havde han formaaende beskyttere i s-. L r4- i. t 
prsesteskabet. Han stod i en stadig korrespon-1. n: IV, ed biskop Estissac, og under et bes0g, som P fi- ! i>kop. 

Du Bellay, aflagde i Lyon, sluttede han o varmt venskab med denne, b ne sidste skulde faa vidtr 2 ekkende fplger. 
Du 15: :I;j\ uk nemlig i 1534 af Erantz I i opdrag at reise tik — n og — i anledning af Henrik VIIIs 0nske om r r 
i, s fra sin gemalinde og regte Anna Boleyn — "a' i' forhindre et brud mellem England og Vatikanet J i.m 
uiniodede Rabelais om at fplge med som livlaege, :i 131-modning, som denne greb med begge haender i Lir _ 
mere, som han derved fik anledning til at m:m j Javedpmmet paa nsert hold. 

] i i dette 0ieblik af bestaar Rabelais' liv i en stadig il .i!-:ki om fra land til land, fra stad til stad. Han ^ untidig at 
skj0tte sit embede som Isege ved ! -1 a 1 a i Lyon, men allerede det fplgende aar ind-j , r 'ospitalsdirektionen en 
besvaering over hans hyp c fravasr, og det ender med, at vor Iserde mand 1: ked fra sit embede. At han imidlertid 
har i r: sn sit skattet, sees deraf, at hans efterfplger biot u fjerdedele af den gage, som Rabelais oppebar.275 
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Tre gange fulgte han Paris' biskop til Rom i egenskab af livlaege. Han interesserede sig ikke meget for de 
politiske begivenheder, som i de dage fyldte Italien med blod og uroligheder. Han er den laerde videnskabsmand , 
som heller afsender nogle fr0 af en i Frankrig ukjendt plante end meddelelser om de sidste haendelser. Han gaar 
om mellem de gamle ruiner og foretager arkaeologiske unders0gelser; ja, en nat, da han har traengt ind i en adelig 
Romers have, blir han endog taget for en tyv og ubarmhjertig kastet ud paa gaden. 

Ved flere leiligheder fik han anledning til at komme i berprelse med paven; men han var klog nok til at s0rge for. 



at han ikke her kom i et fordsegtigt lys. Der eksisterer en hel del apokryfe historier om disse hans audienser, og 
de fleste af dem hidrprer sikkerlig fra hans egen frodige og saftfulde fantasi. Fprste gang han havde den sere at 
forestilles for Hans Hellighed, saä han, at Du Bellay knaelede ned og kyssede påvens fpdder. Han skal da have 
bemaerket eller rettere taenkt; »Naar en biskop kun er vaerdig til at kysse hans fpdder, saa er vei jeg, der hare er 
hans livlaege, ikke vaerdig til mere end at kysse hans bag.« Hvorvidt hans romerbespg imidlertid i nogen 
vaesentlig grad influerede paa hans personlige forhold til pavedpmmet, derom siger han forsigtigvis intet i sine 
breve. Men hans senere litteraere produktion er i saa henseende overbevisende nok. 

Hvad enten han nu fplte, at han ikke i laengden vilde vaere tilfreds med at fortsaette som Du Bellays livlaege, eller 
det ståk i hans blodfulde natur, der altid drev ham ind i nye fagstudier og nye indfald, nok er det, at han anspgte 
paven om tilladelse til atter at tage munke-276 renaissancens maend. 

kutk-n og samtidig praktisere som laege, »dog biot i Jen begraensning, som det er geistligheden tilladt og iiikn 
>nske om vinding.« Anspgningen blev indvilget, \i finder ham det fplgende aar — 1535 — i Paris, in-w- Du 
Bellay ved et kongeligt dekret var udseet til a i < v r vaage forsvaret i tilfaelde af et fiendtligt angreb. 

Kabelais ifprer sig munkekutten og finder optagelse 1 li« ikdictinerabbediet Saint-Maur-les-Fossés. Her fore- 
MMt'.i-i han alt, hvad hans hjerte begjaerer. En stor, ti i-i i s;., park, en velpleiet have, frihed til at udpve sin 1 i -:! 
mst og dyrke sine studier. Men laenge lader li in irolige blod ham ikke ifred. Han bryder pludselig i reiser til 
Sydfrankrig, hvor han en tidlang op-Fn i sig dels i Narbonne, dels i Montpellier, dels i I \ hi I denne sidste stad 
skal han have havt en s0n, >:n han — den laerde munk med det freidige humpr natxmt vedstod sig. Barnet dpde 
dog allerede i en ;iJ<Kw if to aar, noget, som voldte ham en tung sorg. Dmkfmg aar 1540 er han i Turin, 
senerehen slaar han i.; kr et halvaar ned i Metz, hvor han er ansat som 1 itt l£ege« med en aarlig gage af 120 
francs efter den ih i mynt samt fri kost og bolig. 

I lan var nu en mand paa henved de femti. Men h n , kundskabstprst var endnu i stigende. Der er i han- breve fra 
denne tid oftere tale om hebraiske og f-'i!'-Ariske manuskripter; han udgiver til hver jul en a nmn ik i Lyon; og 
han er i sine aldrende aar en af H . j 111 'ste, som under sine offentlige forelaesninger ved uiiv v<\teteme 
demonstrerer paa virkelige kadavere. Samt i' lig giver den hpilserde munkelsege udtryk for sin iiTalo i 
karakterside — fantasien og det saftige humor j T t han med lange mellemrum skriver sin store dykning 
Gargantua og Pantagruel, et vasrk, der263 renaissancens maend. 

er berpmt for alle tider, og som haevder sin plads blandt verdens vittigste og aandrigste skrifter. 

Det er bygget over en gammel krpnike fra trubadurtiden, handlende om den »store og enorme kjaempe 
Gargantuas liv og bedrifter.« Heri fortaelles, hvorledes den viden berpmte og i troldkunster vei oppvede barde 
Merlin forskaffer kong Arthur af Bretagne en uovervindelig kriger, der skal forsvare landet mod fienden. Han 
drager hen til et bjerg i 0sterland, og her skaber han ved sine magiske kunster to kolossale kjaemper, en mand og 
en kvinde, ved navn Grant-Gosier og Galemelle. Samtidig fremtryller han en hest, der skal baere dem, og den tar 
dem paa sin ryg ligesaa let, heder det, »som en seks-dalers hest en almindelig mand.« 

Disse to kjeemper faar en s0n, hvis navn er Gargantua. Sy v aar gammel finder de paa — efter den vise Merlins 
raad — at f0re ham til kong Arthurs hof i Bretagne. De begiver sig paa veien. »Saasnart de kom til skovene i 
Champagne, begyndte en hel del klaeg at stikke hesten i bagen. Men saa gav denne sig til at vifte sig med sin 
hale, som var to hundrede favne lang, og det ene egetrse knaskkedes over efter det andet akkurat som halmstraa. 
Saadan gik det ogsaa i det landskab, som heder Beauce, og derfor findes der nu ikke mere et trae i hele den egn af 
landet.« Da de naaede til kysten af Bretagne, stjal indbyggerne nisten fra de reisende kjaemper, og fplgen var, at 
foraeldrene dpde af feber. Men spnnen Gargantua reiste videre og kom omsider til »den stprste by i verden, 
nemlig Paris.« Her tog han plads paa et af Notre-Dame-Kirkens taarne, saaledes, at benene hang lige ned til 
bredden af Seinen.264 
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Her slipper Rabelais den gamle krpnike og fortsaetter: 



Pludselig fik han 0ie paa kirkeklokkerne, og det faldt ham ind, at de kunde tjene som udmserkede dombjselder 
paa hans hest. Han ståk dem derfor i lommen. Men dette vakte et uhyre raseri i staden. Sagen blev bragt paa hane 
i det theologiske fakultet ved Sorbonnen, og her blev det efter en vidtlpftig diskussion pro et contra besluttet, at 
man skulde sende den seldste og vaerdigste af de laerde doctores til Gargantua for at faa kirkeklokkerne udleveret. 

Den asldste og vaerdigste begav sig afsted til kjaempen og henvendte fplgende tale til ham; »Hum, hum. Bondies, 
min herre, bondies! Det var ikke mere end billigt, om I gav os kirkeklokkerne tilbage, thi vi haver stor brug for 
dem. Hem, hem, hasch! Vi haver ofte afslaaet rige tilbud om penge for dem, baade fra London og fra Bordeaux, 
formedelst deres elementaere komplexions substantifikaliske kvalitet, hvilken er introni-ficeret i deres 
quidditative naturs terresteritaet. Hvis I samtykker i at udlevere klokkeme, saa faar jeg som belpnning ti par 
pplser og en solid bukse, som vil vaere til megen nytte som bedaekning om mine ben. Ak, ved himmelens Gud, 
Domine! et par bukser er en god ting og vir sapiens non abhorrebit eam. Domine! I atten dage haver jeg nu vaeret 
beskjaeftiget med udarbeidelsen af denne min tale. Reddite quae sunt Caesaris Caesari, et quae sunt Dei Deo. Ibi 
jacet lepus. Ved min hellige tro, Domine! Hvis I vil vederkvaege Eder ved et godt maaltid i mit camera, saa ved 
himmelen nos faciemus bonum cheru-bin. Jeg haver netop slagtet unum grisum og jeg har bono vinum . . . Min 
herre og domine! giv os clochas265 renaissancens maend. 

nostras tilbage! Hele staden og det ganske theologicam facultetum bpnfalder Eder herom! . . .« 

Denne enkle tale gik Gargantua til hjerte, og han udleverede Notre-Dames klokker. 

Hvorpaa han gav sig til at arbeide paa sin selvudvikling. 

Til den ende kastede han sig over studeringerne. Han faar fat i de lasrdeste doctores udi Paris, og de er i den grad 
gjerrige paa den kostbare tid, at de laeser den hellige, skrift hpit og tydelig op for ham, medens han klaeder sig paa 
om morgenen, ja, de forfplger ham med sine udlsegninger og forklaringer af de dunkleste punkter helt ud til 
n0dt0rftshuset. Ved maal-tideme, hvor fire tjenere uafladelig skufler mad og drikke ind i hans gab, passer de n0ie 
paa hvert ord, der gaar ud af hans mund, paa det at talen ikke skal vaere uden frugter. Siger han, at vinen er god, 
eller at kjpdet er godt stegt, saa iler de fluksens afsted og vender tilbage med en hel del vaerker af Plinius, Julius 
Pollux, Polybius, Heliodorus, Aristoteles og mange andre for at kige efter, hvad disse forfattere vei kan have 
udtalt om god vin eller stegt kj0d. Hele dagen er optaget med gode. og nyttige studier, og om natten udforsker de 
stjernehimmelen ved hjaelp af den astronomiske videnskab. 

Studietiden afbrydes imidlertid ved efterretningen om, at fienden er faldt ind i det indre af landet. Gargantua 
drager fra Paris og rykker mod den fremmede armee, der sender ham en regn af kanonkugler nedover hovedet. 

Da han derfor den fplgende morgen tager sin lommekam, som er hundrede alen lang og tast besat med 
elefanttaender, for at rede sit haar, fmder han syv266 
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kugler i sit hoved. Men det gj0r ham intet. Han saetter sig umiddelbart efter til at spise. Maaltidet bestaar af »16 
okser, 3 kvier, 32 kalve, 63 kid, 95 faar, 700 bekkasiner fra Eoudunois og Cornouaille, 6000 h0ns og 
ligesaamange duer.« Efterpaa spiser han salat, og han kommer herunder til at sluge syv pilgrimme, som, uden at 
ane noget ondt, har lagt sig til at sove i den for natten. De skjuler sig imidlertid paa de forskjelligste steder i hans 
mund, blandt andet inde i hans hultaender, og traekkes nogen tid efter maaltidet frem af det lange egetrae, som 
Gargantua betjener sig af som tandstikker. 

Imidlertid raser krigen videre, og herunder faar vor kjaempe hjaelp af en munk, som benaevnes »broder Jan«. Af 
taknemlighed herfor vil Gargantua gj0re ham til abbed for det herligste kloster i hele Erankrige. Han lader det 
bygge efter sit eget hoved, og det er visst, at han ikke sparer paa bekostningerne. Det faar et h0jt taam i hvert 
hj0rne og holder ikke mindre end 9332 vaerelser, og ethvert af disse har et tilstpdende forvaerelse, en garderobe, 
et kapel og et kloset. Trappeopgangene er af porfyr, numidisk sten og serpentinsk marmor; vaeggene er dekoreret 
med herlige målerier; tagene er indlagt med mosaik. En afdeling af klosteret optages af bibliotheket, der bestaar 
af alslags graeske, latinske, hebraiske, franske, toskanske og spanske b0ger. 



Da der i de dage, siger Rabelais, biot fandtes stygge og krogede og urenslige og dumme og afskyelige kvinder i 
klostrene, og da der af mandfolk ogsaa biot gaves forkr0blede og lamme og graetne og viderlige personer i 
klostrene, saa paabpd Gargantua, at der i hans kloster biot skulde findes smukke, velskabte og livslystne kvinder 
samt ligeledes biot smukke, velskabte267 renaissancens msend. 

og livslystne msend. Item: da masndene i de dage i almindelighed biot fik adgang til nonneklostre, naar ingen 
vidste noget derom, eller naar der var storm, saa dekreterede Gargantua, at i hans kloster skulde altid én mand 
vsere tilsammen med én kvinde og omvendt. Efter et prpveaars forlpb kunde de frit gaa fra hinanden, om de dertil 
havde lyst. Hvad kl 2 ededragten angik, saa skulde munkene og nonnerne ikke baere de vanlige klosterdragter. 
Munkene skulde klrede sig i brocade og guld, med spaender og struttende fjser i hatten. Nonnerne skulde vaere i 
silke og purpur og damask. Deres liv skulde ikke regieres af en klosterklokke eller af statutter, men af deres egen 
vilie. »Thi velopdragne, veloplserte og haederlige folk har af naturen instinktet til det gode i sig.« 

Med opbyggelsen af dette fornpielige kloster afslutter Rabelais »Gargantua«. 

I »Pantagruel« kommer fortsaettelsen. Da nemlig Gargantua havde naaet en alder af »fire hundrede og otti firti 
fire aar,« fik han med sin kone, Badebec, datter af kongen i det land Utopia, en s0n, som fik navnet Pantagruel. 
Han var saa stor og svser, at moderen d0de af fpdselssmerteme. Herover s0rgede Gargantua meget, thi han havde 
vseret glad i sin kone. Men samtidig var han saa urimelig glad over at have faaet en s0n, at han naesten maatte le 
af glaede. Han havde, som vi har sét, nydt en Iserd opdragelse i sin ungdom, og nu fik han endelig brug for sine 
kundskaber udi disputationer kunst samt filosofisk logik og raisonnement. Thi det sp0rgsmaal frembrpd sig; 
hvad skulde«han g0re? Skulde han graate, fordi hans kone var d0d, eller skulde han le, fordi han havde faaet en 
s0n? Baade paa den ene og den anden side havde han268 
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sophistiske argumenter at f0re i marken, men tiltrods for, at han praesenterede dem foran sit indre syn efter alle 
kundskabens regler saavel in modo som in figura, saa formaaede han ikke at l0se spprgsmaalet. Naar han tsenkte 
paa sin kjsere kone, der var d0d, maatte han fremdeles graate, og naar han fik 0ie paa sin s0n, saa kunde han 
fremdeles ikke andet end storle. 

Ifplge Plinius og andre af de gamle historiographer og digtere vide vi, at mange mennesker har artet sig underlig 
og paa en sseregen maade i deres fprste barndoms tid. Men ingen af dem kan maale sig med Pantagruel. Til hvert 
maaltid sugede han i sig melk fra 4600 kj0r, og for at skaffe ham en gryde, der var stor nok til at koge hans gr0d, 
maatte alle Saumurs, Villedieus og Bramonts klinksmede ssettes i arbeide. En dag, da han var krpbet ud af 
vuggen for at patte en ko, kom han, forledet af sin glubende appetit, til at spise op hele yveret og halve 
mavesaekken med samt lever og nyre. Koen skreg i vilden sky af smerter, og da folk kom til, stod Pantagruel 
ganske stille og tyggede og slog sig paa maven og sagde Nam, naml Han var endnu saa liden, at han ikke kunde 
sige noget andet. For imidlertid at hindre ham fra en anden gang at krybe ud af sin vugge, blev han bundet med 
fire laenker. En ende var festet i den stad La Rochelle, en anden i Lyon, en tredie i Angiers, og den fjerde blev af 
en hel del smaadjsevle Tasstet omkring Lucifer, der i de dage var noget balstyrig af sig som fplge af, at han havde 
faaet ondt i maven efter spisningen af en politisjael. 

Da s0nnen var kommen til skjels aar og alder, sendte Gargantua ham til Paris for at oplasres til at blive et dygtigt 
menneske. Hans 0nske var, at han269 renaissancens msend. 

ikke biot skulde udvikle sine aandelige, men ogsaa sine legemlige evner; thi alene dette laegger grunden til et 
godt hum0r og en sund dpmmekraft. Denne förnuftige anvisning, der synes udtalt af et menneske fra vor tid, 
efterlevedes saavidt muligt af Pantagruel: han blir det glade, förståndige menneske, som ikke skj0tter om tidens 
pedanteri og autoritetsdyrkelse. 

En dag, som han gaar og spadserer udenfor de parisiske fortifikationer, mpder han en vakker, men elendig 
antrukken vandringsmand. Han fatter interesse og medlidenhed med den fremmede og spprger, om han ikke kan 
vsere ham til nogensomhelst hjselp. Vandringsmanden svarer ham paa det tyske sprog, men da Pantagruel 



erklserer, at han ikke forstaar dette kaudervselsk, giver den fremmede sig til at tale paa italiensk, men heller ikke 
dette forstaar Pantagruel, og nu udtrykker vandringsmanden sig for at gjpre sig forstaaelig vekselvis paa engelsk, 
haskisk, graesk, latin, holländsk, spansk, hehraisk og dansk. Paa dette sidste sprog siger han: »Min Herre, endog 
ieg med inge tunge talede, ligesom horn, oc uskellige creature: mine klaedehon, oc mit legoms magerhed udviser 
alligevel klarlig, hvad ting mig hest hehof gjpris, som er sandelig mad oc dricke: Hvorfor forharme dig over mig, 
oc hefal at give mig noguet, af hvilcket jeg kand styre min gjoendis mage, ligerviis som man Cerhero en suppe 
forsetter. Saa skal du lefve laenge oc lycksalig.« 

Pantagruel forstaar naturligvis ikke et Ord af dette sprog, og det falder ham omsider ind, at den fremmede 
maaske ret og slet forstaar fransk. »Kan De ikke snakke fransk?« spprger han. »Det skulde jeg mene,« svarer den 
fremmede. »Det er mit modersmaal.»270 
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De to hliver gode venner, og vandringsmanden, hvis navn er Panurgos, fortreller sine reiseeventyr; thi han har 
vanket haade vidt og langt om i verden. Vaerst gik det ham i det land Tyrkien, hvor han hlev fanget og sat paa 
stegespid for at krydre en eller anden fin stegesauce. »Og hvordan slåp I saa med livet fra den affsere?« spprger 
Pantagruel. »Jo,« svarer Panurgos, »jeg lagde mrerke til, at kokken, som skulde vende spiddet, var sovnet ind. Saa 
greb jeg en hrand af ilden og kastede den i hovedet paa ham, saa han piehlikkelig dpde og saa huset gik op i lys 
lue. Derpaa tog jeg spiddet til lanse og stegepanden til skjold og slog mig gjennem Tyrkernes raekker. Nu var 
sagen den, at der jo lugtede stegt kjpd af mig, og jeg fik en masse graadige hunde efter mig. Da kan I tro, jeg var 
rsed for at faa tandpine.« — »For at faa tandpine?« spprger Pantagruel forhauset. »I maatte da i den kritiske 
situation, hvori I hefandt jer, have vigtigere ting at taenke paa end det at faa tandpine.« — »Ja naturligvis,« svarer 
Panurgos, »men det var ikke mine egne tsender, jeg var rsed for; det var hundenes trender, for jeg vidste, hvor 
ondt det gjorde, hvergang de hed mig i l£eggene.« 

Sammen med Panurgos og nogle faa andre venner foretager Pantagruel en vidtlpftig reise til Dipsodemes land. 
Reisen er opfyldt af de maerkeligste eventyr og hrendelser, og överalt finder digteren anledning til at lade sin 
uhyrlige troldlatter rulle henover tidens alle fsenomener. Indhyllet i den mest hrogede og storslagne digterfantasi 
lader han sin sunde forstands humor spille hen over alle hine dages företeelser — fra selveste paven og ned til 
munkevresenet, fra Sorbonnens laerde pedanteri til de brutale inkassatorer, fra den evige271 renaissancens mrend. 

processyge og til den udenpaaklistrede moral, der biot bestaar i at folde haenderne og bruge fromme talemaader. 
Digteren sidder med taarer i pinene af latter, naar han kan lade en af sine hovedpersoner mprbanke en inkassator, 
og han kluklér, naar han kan fpre laesergn til det underbare land ude i havet, som udelukkende er beboet af en hel 
haerskares mangfoldighed af maerkvEerdige fugle, saasom den sorte pavefugl, de rpdfarvede kardinalfugle, de 
hvidfarvede prsestefugle, de brunfarvede munkefugle, kort sagt hele kleresislsegten. »De spiste og drak,« heder 
det, »akkurat som mennesker. De 

fordpiede—sov—akkurat som alle os andre; 

men det maerkelige var, at de lod, som om de ikke i nogen maade havde sine tanker rettet paa nogen af disse 
jordiske ting; de syntes neppe at vide om, at de spiste og drak og fordpiede«. Og fompiet gnider digteren sig i 
hsenderne, naar han kan faa anledning til at persifflere tidens umaadelig tunge og indviklede retter- 
gangsmaskineri. »Ved De,« spprger han, »hvordan en bjpm blir til? Jo, moderen tager ungen, som i begyndeisen 
hare er et stykke uformeligt kjpd, og slikker den saa laenge, til den faar udseende af et almindeligt dyr med fire 
ben, hoved og hale. Da fprst faar den vokse videre af sig selv. Paa samme maade skabes ogsaa en proces. I 
begyndeisen er der hare et par dokumenter. Saa kommer retsbetjentene og kommissaererne og advokaterne og 
skriveme og dommerne og notarius og inkassatoreme, skrabende og slikkende de to parters pengepunge samt 
kradsende latinske sentenser paa dokumenterne, og inden fpie tid vokser der noget frem med hoved og pine og 
taender og nerver og muskler og aarer og blod. Dette noget kaldes en proces.«272 
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De kuri0seste diskussioner veksler med fiendtlige overfald, storme paa havet og Miinehhausenske eventyr. 

Engang efter et stort slag, hvorunder Pantagruel blandt andet har afstedkommet en del af fiendehaerens drukning 
— nemlig omtrent paa samme maade, som Gulliver sluknede ildebranden i Lilleputlandet — befindes en af 
vennerne at ligge tilbage paa slagmarken med afhugget hoved. Da han ved Panurgos' Iserdom udi laegekunsten 
atter er vendt tilbage til livet, fortseller han, hvorledes han har havt det paa sit bes0g i de d0des rige, og denne 
fortselling, der tydeligvis er paavirket af Dantes »Helvede«, er en eneste lystig spot over den orthodokse 
opfattelse af de evige straffe samt pavedpmmet. »I kunde gjerne have ventet lidt med at vaekke mig op fra de 
d0de,« udbryder han. »For det var et hpist interessant bes0g, jeg aflagde dernede i helvede.«— »Hvordan det?« 
sp0rger Pantagruel. — »Jo, for de fordpmte behandles ikke ret saa slemt, som man vanligvis tror. De bare 
omskabes i en anden samfundsstilling end den, de beklaedte, mens de levede. Nero er for tiden lirespiller, 
Gottfred af Bouillon relikviekrremmer, Alexander den store skomager, og han faar af den i purpur klredte 
Diogenes prygl formedelst sin ukyndighed i sit haandvserk; pave Julius II er kagesrelger, pave Bonifacius VIII 
kjpkkenmedhjrelper — hans beskjreftigelse er at skumme fedtet af supperne — ^ i ave Alexander II er 
rottefanger.« 

Den store faerd gjennem de mange fremmede egne L ! ites med, at vore helte — og hermed ender den ml ngsrige 
digtning — ankommer til det land, som i i r Lanternois, hvor den guddommelige buteljes 1 Mn ici er reist. 
Buteljens indhold er den sunde, i,m neskelige förnuft. Af den b0r menneskene altid273 renaissancens maend. 

drikke; de kan aldrig komme til at drikke formeget. Lad bsegrene klinge og vinen skumme. Tillykke med reisen, 
godtfolk! Trinque I 

Dette Trinque, der "betyder skaal, ligger over hele vserket som en raa em af gjaerende vin. Drikker ud, I godtfolk, 
og lader jer vinen smage! Trinque I. . . 

Sproget svulmer af de saftigste udtryk, og drpi-hederne er tidt nok svrere at fordpie. Men hvad har det at sige i en 
digtning, der er som en urskog af fantasi og livsvisdom. Der er ofte lange — altfor lange — straekninger, hvor 
man nsesten opgir at naa frem, men saa lysner det pludselig i tykningen, og der aabner sig vide udsigter over de 
menneskelige dumheders uendelige verden. 

Dog blir man aldrig mistrpstig. Det hele er fortalt saa jovialt eventyrmressig, at man rives med af de utallige 
kuripse indfald, der idelig slaar benene under hverandre. Laeg Rabelais' digtervrerk under en presse, har en 
litteraturhistoriker sagt, og der vil ikke rinde en eneste draabe melankoli. 

Dette er sandt. Ligesom han — som vi har sét — istedetfor Middelalderens mprke klostere bygger et nyt kloster 
med store vinduer og dagslys og marmor, saaledes skjserer hans lysende humpr og smittende latter som solstreif 
gjennem dåtidens tunge rpgelseluft. 

Vserket udgaves i tre partier, hvert enkelt under den orthodokse geistligheds banlysning og trudsmaal. Fprste del, 
der udkom i 1533, blev uden videre fordpmt af det theologiske fakultet ved Sorbonnen og opsat paa listen blandt 
forbudte bpger. Anden del udkom i 1545, paa en tid, da kjaetterforfplgelser og hemmeligt angiveri formeligt 
dyrkedes som en slags sport af befolkning og geistlighed. Tortur og brsending hprte til dagens orden. 

ErikFie. 18274 
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Patienter, hvis sygdom man i kk e forstod sig paa, blev kastet paa baalet som djaevlebesatte. Sindsforvirrede og 
melankolikere delte samme skjaebne. Alene under Frants Fs regjering fandt mere end 100,000 personer dpden i 
flammerne. Tidspunktet for udgivelsen var saaledes hpist ubeleiligt, men Rabelais satte sin fortrpstning til sine 
geistlige venner, og saa udkom da anden del med en fortale, hvori forfatteren stiller sig under kongens 
umiddelbare beskyttelse. Ingen vovede nu at anklage ham. Hans vserk fik naturligvis den smudsigste behandling; 
det erklreredes i et flyveblad at vrere »uden gudsfrygt og uden serbpdighed for den menneskelige natur samt 
skiddent og samfundsfarligt.« Men ligefrem at anklage ham for kjaetteri vovede man ikke. Derimod lod man det 



gaa ud over hans forlsegger i Lyon, Dolet: han hlev det f0lgende aar offentlig brasndt paa place Mauhert i Paris. 
Tkke mindre förargelse vakte udgivelsen af tredie del i 1552. Men kongen havde nu givet Rahelais tilladelse til at 
lade den trykke og saslge, saa det theologiske fakultets forestillinger var og forhlev frugteslpse. »Deres ondartede 
forfplgelse er mere ukristelig og kjaettersk end noget af alt det, jeg har skrevet i hele mit vaerk,« udbryder 
digteren i fortalen. 

Det var da ogsaa kun ved formaaende venners hjselp, at han i 1550 fik anssettelse som praest i den lille by 
Meudon lige ved Paris. Han var nu en aldrende mand — opimod de seksti. Hans hpie, majestaetiske skikkelse 
med det alvorlige ansigtsudtryk og det lange, splvgraa skjaeg gjorde et segte vismandsmsessigt indtryk. Men han 
kunde ogsaa med fuld ret regne sig for en af tidens store vise. Om han end havde bragt tusinder af sind til raseri, 
saa var der dog ingen, som i kk e er-275 renaissancens maend. 

kjendte ham for en sj elden Iserd mand og som en sj elden fantasirig digter. 

Af den lille menighed i Meudon var han afholdt som en fader. Det fortselles, at han opfyldte sine pligter med stor 
nidkjserhed. Han smykkede selv sin kirke med blomster og istemte som fprstemand sangen for bprnekoret. Han 
Iseste katekisme flere gange ugentlig med de smaa, og de var saa glade i ham, at de flokkede sig om ham, naar 
han kom ud fra kirken om spndagen. Mere end en gang skal det have hsendt, at han lod dem alle danse paa 
kirkebakken. Saa stavrede han hjemover til sin beskedne prsestebolig, hvor han hengav sig til sin 
yndlingslsesning, evangelierne og de store digtere. 

En dag ud paa vaaren 1553 foretog han en reise ind til Paris. Her faldt han syg og lod sig fpre op til en af sine 
bekjendte. 

Sygdommen viste sig at vaere dpden. 

Rahelais begravedes, enkelt og prunklpst paa St. Pauls kirkegaard i Paris. 

De forunderligste historier dukkede kort tid efter op om hans sidste pieblikke. En af dem fortseller, at Du Bellay 
ved efterretningen om hans sygdom straks sendte sin tjener afsted for at hpre til hans befindende. »Min ven,« 
sagde Rahelais til budet, »sig Din herre, at jeg staar parat til den sidste, store reise. Hils ham og sig, at jeg snart 
skal faa drikke mig utprst af den guddommelige butelje. Sig ham mit adj0, og maatte han vsere lykkelig. Hvad 
mig angaar, saa gaar jeg afsted til den store forhaabning.« En anden historie beretter, at han efter modtagelsen af 
den sidste olie skal have bemrerket: tSe saa. Nu har man smurt mine reisest0vler I« En tredie meddeler os hans 
sidste ord. Da 
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han f0lte d0den naerme sig, skal han have bristet ud i en h0i latter og sagt; »Nu falder taeppet. Komedien er 
faerdig!« Det troligste er, at han d0de stille og rolig med krucifikset mellem sine haender — om han end ikke, som 
det ogsaa fortaelles, »angrede sit livs vildfarelser.« 

Historierne er spundet, dels af hans venner, dels af hans fiender. 

Det vakreste eftermaele — og tillige det, som mest karakteriserer Rahelais' joviale, laerde og liv svise 
personlighed — satte hans lille menighed ham. Den lod hans billede male over kirkeporten, og i lange tider gik 
det som et mundheld, naar nogen var i tvils-maal om, hvad han skulde gj0re: »Gaa hen og s0g raad hos praesten i 
Meudon!« 

Dette mundheld vil staa for alle tider. 

IV. 

Miguel de Cervantes y Saavedra. 

[Renaissancens maend. — Cervantes' fpdeby, Alcala de Henares. — Digterens ungdom og opvaekst. — Sekretaer 



i Rom. — Han gaar i krigstjeneste. — Slaget ved Lepanto. — Rpverredet Algier. — Cervantes' femaarige 
fangenskab. — Hans hjemkomst. — Atter soldat. — Hans giftermaal. — Skuespildigter. — De algierske 
fengsler. Digteren som proviateringsagent og skatteopkraever. — Han faengsles og forsvinder fra skuepladsen i 
fem aar. — Han dukker op igjen i Valladolid. — Don Quichote de la Mancha. — En samtale mellem to hunde. 
— Hans d0d.] 

Sjelden har vei de forskjellige europaeiske lande givet sig et saa nationaltypisk udslag i sine fremstaaende277 
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maend som under Renaissancens forbittrede aandskampe. Hvor er ikke den ligesaa aerlige som plumpe Luther 
inkarnationen af en Tysker. Hvor er ikke den snedige, italienske folkekarakter levendegjort i Macchiavelli. Og 
hvor er ikke den saftig joviale, franske esprit repraesenteret i Rabelais. 

Det samme gjaelder ogsaa for Spaniens vedkommende. I Miguel de Cervantes y Saavedra afspeiler sig dette folks 
stolte og uafhaengige grandezzafplelse — den, der er sig sit eget vaerd bevidst, selv under de usleste kaar. 

—Lidt over en times vogn-kj0rsel fra Madrid 

ligger staden Alcala de Henares. Det f0rste, den reisende i vore dage vil faa 0ie paa, naar han naermer sig, er 
endel fabrikskorstene og kirkespir nede i den gr0nne, blomsterduftende dalbund. Men i det 16de aarhundrede var 
der saagodtsom bare kirker og laerde anstalter at se; 38 orientalsk udseende, blinkende kuppelspir ståk op i 
solluften, og universitetet ragede frem med 19 taarne. 

Alcala de Henares var et af hovedsaederne for spansk theologi og videnskab. 

Staden var liden og gaderne trange og smudsige. Husmpdrene kastede skarnet lige udenfor dprene, og det fik bli 
regnets eller vindens sag at feie det bort. Hunde og b0m legte og rodede i snavset, mens studenter og laerde 
doctores, der var altfor distraete til at paavirkes af den ulidelige stank fra rendestenen, gik forbi. Livet forl0b, den 
ene dag som den anden, stille og uden afbraek. Paa universitetet samledes den fornemme ungdom; udenfor paa 
markerne arbeidede menigmanden; og paa landeveiene ind imod hovedstaden278 
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trak de med okser forspaendte varelaes sig langsomt afsted i solheden. 

Et par gange om aaret kunde det haende,* at en eller anden haerafdeling drog gjennem den lille by; det virkede 
paa befolkningen som et pust ude fra den store, larmende verden, og beretninger om krigens forl0b — thi 
Spanien laa i de tider i en ustanselig krig i Middelhavsegnene — fyldte ungdommens sind med lange laengsler og 
staerke drpmme. Saa kunde det ogsaa en og anden gang haende, at en bjprnetraekker eller gjpgler slog sig ned paa 
torvet og samlede den lille bys ungdom om sig. Noget theater var der i de dage ikke tale om; selv inde i 
hovedstaden kjendte man ikke til noget andet forum for opfprelser af skuespil end de yderst primitive 
markedsboder, hvor taeppet var et lagen, scenen fire sammenspigrede bredder og skuespillernes antal to, nemlig 
gjdgleren og en eller anden medhjaelper, der stadig — ved siden af andre roller — maatte spille den i alle 
markedsstykker uund-gaaelige, utro hustru. 

Naar haerafdelingen og gjpgleren var afreist, laa atter staden demede i dalbunden, stille og urenslig, med laerde 
doctores og markarbeidere og smaabprn. 

Her f0dtes Cervantes i 1547. 

Hans familie tilhprte Spaniens aeldste adel. Lor mere end 500 aar tilbage havde hans forfaedre kjaempet mod 
Maurerne og senerehen deltaget i saagodtsom alle de krigsforetagender, hvori landet havde vaere indviklet. 

Men nu var familien fattig og talrig. Den lille Miguel skulde efter dåtidens skik, som den yngste af sine fire 
s0skende, vie sig til studeringeme, mens hans aeldre brpdre gik i »kongens tjeneste« — dels til Llandem, dels til 
krigsskuepladsen i Middelhavslandene279 renaissancens maend. 

Loraeldrene havde imidlertid ikke raad til at lade ham gaa den laerde vei, og saa voksede gutten forel0big op 



mellem.alle de andre b0m ude paa gaden. 

Blandt hans faders omgangsvenner var der en gammel, orginal og poetisk anlagt praest ved navn Juan deHoyos. 
Denne fik tidlig stor indflydelse paa gutten; han laerte ham de vigtigste trsek af litteraturens historie og vakte hans 
interesse for poesi. Det var, som om den gamle, underlige mand fplte, hvad der hoede i ham; i ethvert fald ved 
man, at den unge Miguel under hans veiledning skrev sine fprste vers. Fplgen af dette var naturligvis, at gutten 
hprte til de gjennemreisende gjpglerselskahers faste puhlikum. De naive skuespil, som disse opfprte i et. aahent 
hreddeskur paa torvet, gjorde et uudsletteligt indtryk paa ham. 30 aar senere skriver han endnu derom. Alle de 
skillinger, han kunde opdrive, gik til hilletter. Han var den utraetteligste til at applaudere, den fprste til at komme 
og den sidste til at gaa. 

Men ved siden af denne lidenskah for poesi og theater gjorde ogsaa lysten til at hlive soldat sig gjaeldende hos 
ham. Han var fpdt adelsmand, det var i de dage det samme som at vaere fpdt kriger. Han tilhprte en familie, adlet 
i krig og heltegjerninger — hvorfor skulde i kk e ogsaa han faa vise, hvad han duede til? Han var et staerkt, kraftig 
hygget menneske, og han kunde rose sig af at have staat som seirherre i alle de gutte-slagsmaal, hvori han havde 
vseret indviklet, og som saa ofte opfprtes rundt om i gaderne. 

Da hans aeldre hroder, Rodrigo, forlod foraeldrehjemmet for at gaa i krigstjeneste i Flandern, var det, at lysten til 
at hlive soldat for alvor hlussede op i ham. Han var da lidt over 17 aar gammel. Krigs-280 
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hegeistringen var imidlertid ikke nogen forhigaaende fplelse hos ham. Den laa ham og hele hans familie saa at 
sige i hlodet, ja helt til sin dpd ansaa han soldaterlivet for det skjpnneste og aedleste. Överalt i sine skrifter morer 
han sig med at lade krigsmaend gjennemprygle pedantiske stuelaerde. Etsteds fortaeller han om en af sine 
forfaedres vaeldige bedrifter og tillaegger stolt: »Han var beskeden överfor sine venner. Men naar han stod överfor 
en fiende, da fandtes ei hans lige hverken blandt Maurere eller Kristne.« Personlig uforfaerdethed og fysisk styrke 
betog ham som intet andet. »For gud og konge!« var hans feltraab. Familiens traditioner folte han hvile paa sig. 
Noblesse oblige. 

11567, da han fyldte sit 20de aar, kom en romersk, litteraert interesseret, kardinal til Madrid. Hans navn var 
Acquaviva. Ved et tilfaelde kom han gjennem den gamle praest, Juan de Hoyos, til at laese nogle af ynglingens 
haandskrevne digte. Han forhprte sig om den unge mand og endte med at foreslaa ham at folge med som sekretaer 
eller page. 

Cervantes antog tilbudet og fulgte kardinalen til Rom. Men her, hvor alle efterretninger fra krigen samlede sig 
som i et braendpunkt, og hvor det ligesom gav ekko af slagtummelen, vaagnede krigsbegej stringen som aldrig for 
hos den unge Spanier. Ikke lang tid efter kastede han alle betaenkeligheder paa hylden, forlod kardinalen og 
meldte sig til tjeneste hos Don Juan, pverstkommanderende over den spanske flaade, der laa i Neapel, ventende 
paa sine tyske forbundsfaeller. 

Dette var om hpsten 1571.295 renaissancens maend. 

Tyrkernes magt var paa sit hpieste. Rigets graenser strakte sig under sultan Soliman II fra Nilen til Donau, fra 
Persien til det adriatiske hav. Dets flaader beherskede havet og indgjpd skraek og forfaerdelse, hvor de seilede 
frem. Kysterne herjedes, havnestaeder braendtes af. Sydeuropa maatte rolig se paa, at de tog Nordafrikas kyst i 
besiddelse og lagde grunden til rpverstaterne Tripolis, Tunis og Algier, de, som i 300 aar skulde komme til at 
tyrannisere Middelhavet. 

Tyrkerne var tidens store skraemsel — Tyrkeme og Islam. 

Den unge Cervantes, hvis forfaedre for 500 aar tilbage havde vaeret med paa at slaa Maurerne tilbage, skulde 
fortsaette deres vaerk ved at vaere med paa at skjaerme den europaeiske civilisation mod deres anden gangs indfald. 

Det var en stor og broget flaade, som den 15. September lettede anker paa Neapels havn. Den bestod af tyske, 
spanske og venetianske krigsskibe, og dens befalingsmaend var dels Italienere som den heltemodige Colonna, 



dels Spaniere — krigere paa sin hals, modne i 15-aars alderen og endnu fprende svserdet, naar de var 70. 
Mandskabet var en samling eventyrere fra alle Middelhavets kystlande, dog hovedsagelig fra Spanien og Italien. 

Den 8. Oktober fik man den fiendtlige tyrkiske flaade i sigte. 

Don Juan delte sine skibe — alt i alt 150 galeier — i tre afdelinger. Saa steg han ned i en liden baad og lod sig ro 
forbi fronten af hver afdeling med et krucifiks Ipftet mellem sine h 2 ender: det var det kristne Europas sag, som 
skulde forsvares.282 
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Tyrkernes skibe nsermede sig langsomt De brogede farver lyste i solen. Det myldrede af soldater paa alle dsek. 

Lidt efter stpdte de to flaader sammen og begyndte det berpmmelige slag ved Lepanto — slaget mellem 0sten og 
Vesten, mellem barbari og civilisation. Krigsskibene trsengte sig frem mod hinanden; der fegtedes paa livet, 
mens ligene faldt ned fra skanseme, og havet lidt efter lidt farvedes rpdt i en vid omkreds. Krudtdamp og 
kanontorden; raab og jämmer og tyrkiske brpl fyldte luften. 

De Kristne stormede frem; Tyrkerne veg; deres admiral. Ali Pascha, blev draebt; deres flaade oversvpmmet af 
Spaniernes horder. 30000 lig laa paa valpladsen, 15000 tyrkiske slaver faldt i Europaeernes hsender. 

Den unge Cervantes havde tappert taget del i slaget, og han skulde ogsaa faa et livsvarigt minde derom. Han 
skriver selv i et brev: »I samme pieblik, som jeg hprte seirsfanfaren blseses hen, fra skib til skib, husker jeg, at jeg 
stod med hpire haand paa svserdheftet, og fra den venstre randt der blod i strpmme. Men saa staerk var min glsede 
over, at de Vantro var biet beseiret af os Kristne, at jeg glemte baade min af en kugle gjennemborede haand og 
mit af et sabelhug saarede bryst.« 

Han var stolt som et barn over at have vaeret med i dette vigtige slag og ikke mindst over, at han var biet alvorlig 
blesseret. Han blev aldrig traet af, saavel mundtlig som skriftlig, at fortaelle derom. I sine senere digteriske 
arbeider kommer han atter og atter tilbage til denne begivenhed. »Jeg var med,« udbryder han med selvfplelse, 
»hin herlige dag, da Asiatemes283 renaissancens maend. 

hovmod blev knaekket. Jeg var med, og jeg blev saaret. Havde det vaeret i de gamle Romeres tid, havde jeg 
sikkerlig faaet tapperhedsmedaljen.« Folk lo af hans barnagtige selvros, men han lod sig aldrig forstemme. 

Endnu i 60-aarsalderen kommer han tilbage til slaget ved Lepanto, hvor »jeg var med.« 

Umiddelbart efter det forfaerdelige krigssammenstpd blev de saarede fprt til hospitalet i Messina. Blandt disse 
var Cervantes. 

En hel vinter tilbragte han inden dpre, og hans saar laegedes. Sabelhugget i brystet fik han ingen mén af, men den 
venstre haand blev for altid ubrugelig. 

Ud paa vaaren 1572 finder vi ham atter tilsps. Han hprer til paa de spanske krigsskibe, der i de naermest 
paafplgende aar under Don Juans kommando vaagede over Middelhavet som maager, der speider efter sild. 
Mange var de skjasrmydsler og slag, som udfegtedes med levningeme af den store tyrkiske flaade, og mange var 
de begivenheder, som forefaldt. Cervantes blev her bl. a. vidne til erobringen af den tyrkiske galei »Erobreren«, 
hvis kommandant var en spn af den i de dage saa frygtede rpverkaptein Barbarossa. »Men saa forhadt var denne 
kommandant,« skriver han, »at de slaver, som sad ved aarerne, lige fpr overgivelsen, alle som én sprang op fra 
sine pladse og greb ham mellem sig. Saa lod de ham gaa som en bylt fra tofte til tofte, helt fra galeiens agterende 
og til dens forstavn, og enhver af dem bed ham med sine tender, hvor de kunde komme til. Men da han omsider 
paa denne maade var naaet helt frem til forstavnen, var han som et stykke blodigt kjpd.« 

En hpstaften tre aar efter denne hasndelse stod galeien Le Soleil, blandt hvis mandskab Cervantes284 
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befandt sig, ud fra Neapels havn. Hen paa natten, da den var kommet ud i rum sp, Ipd pludselig et skrig fra 
udkigsvagteme: man havde i mprket faaet pie paa et par tyrkiske rpver-galioter. Faa pieblikke efter var Le Soleil 



omringet af en del fiendtlige skibe, som 0ieblikkelig lagde til angreb. Spanieme forsvarede sig som l0ver, men 
Tyrkerne var dem overlegne i antal. Inden solen randt, var galeien erobret og dens befal og mandskab i god 
förvaring under dsek. 

For fulde seil sattes kursen mod r0verstaterne. 

Cervantes var altsaa nu i fiendens vold. Flans liv og bedrifter under bans femaarige fangeophold i Algier er en 
bel roman. 

Algier heder hovedstaden i det store landskab af samme navn. Den var i de dage det vigtigste rpverrede paa den 
nordafrikanske kyst. Hele bsermen af Middelhavslandenes befolkning bavde her samlet sig. Udfattige Grsekere, 
italienske lazaroner, provengalske eventyrere, tyrkiske og arabiske krigere og kjaeltringer forenede sig her om at 
gj0re staden fortjent til dens navn »Europas r£edsel«. Alle mulige sprog taltes i gaderne, de forskjelligste racer og 
folkeslag traengte sig frem i menneskemyldret, snart en sort Neger, snart en brun Araber, snart en hvid Kristen. 
Under solteltene paa torvet og inde i de lange bazarer solgtes varer fra alle verdenshjprner, engelsk jern og 
kobber, spanske vine og spansk salt, t0ier fra Konstantinopel, russisk porcellaen, venetianske perler, koraller fra 
Tunis, laeder fra Colo. Og hver dag kastedes nye salgsvarer ind paa markedet. 

De algierske piratskibe laa paa jagt over hele Middelhavet efter bytte, og, naar et fremmed handels-eller krigsskib 
var opbragt, f0rtes byttet, hvad enten285 renaissaneens msend. 

dette bestod af varer eller af mennesker, til »fyrsten«. Flans navn var paa Cervantes' tid Dali Marni. Denne havde 
med fordelingen at gj0re. Flandelsvarerne solgtes for en billig penge til stadens kj0bm£end, og menneskefangerne 
anbragtes alt efter deres udseende og egenskaber som slaver bos de indfpdte. Befandt der sig mellem dem en 
eller anden fornem person, holdtes han i streng förvaring, til han gjennem sine förbindelser i sit hjemland kunde 
faa sig kj0bt fri. Men da summen bestemtes i forhold til den sociale stilling, vedkommende f0r havde indehavt, 
saa var det Dali Marni meget om at gj0re at skaffe beviser for, at de fanger, der bavde et distingveret udseende, 
bavde vseret b0it betroede masnd hos konger og fyrster. Og aldrig manglede det paa falske vidner, som med ed 
bekreeftede alt, hvad der forlangtes af dem. 

Blandt tusinder og atter tusinder af fanger, som holdtes förvaret i Algier, var saerlig Spanierne omfattet med den 
st0rste respekt. En Italiener eller en Franskmand gik gjerne over til Islam, naar han derved kunde opnaa sin 
frigivelse — og det opnaaede han paa denne maade i de allerfleste tilfelde, thi udbredelsen af Islam gik fremfor 
alt. Men Spaniolerne förblev sin katholske tro hengivne, og intet formaaede at rokke dem heri. Dette i 
förbindelse med deres naturlige, stolte grandezza imponerede de indfpdte — i den grad, at de endog lod en 
Spaniol ved navn Francisco de Meneses reise til sit hjemland mod hans aeresord om, at han skulde vende tilbage 
inden to maaneder. Francisco holdt ord. Da de to maaneder var forlpbne, vendte han virkelig tilbage til sit 
fangenskab. 

Cervantes* kraftige og fornemme udseende bevirkede straks, at han blev behandlet som en adelsmand, for286 
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hvem I0skj0belsessummen maatte vaere meget stor. Det hjalp ikke, at han protesterede og erklserede, at han 
ingenlunde havde h0rt til befälet ombord paa galeien, men tvertimod til de menige soldater; intet hjalp: det h0ie 
raad med »fyrsten« i spidsen vilde ikke h0re paa det 0re, og saa maatte han da finde sig i at blive behandlet som 
en meget kostbar fange. 

Han fik anvist samme opboldssted som den ovennsevnte Francisco, og mellem disse to sluttedes der snart et 
intimt venskab. Begge to blev ansét for altfor dyrebare til at saelges eller udleies ,$om slaver, og de havde derfor 
intet at gj0re uden at tale om sine oplevelser og udp0nske planer til flugt. Der var to veie, ad hvilke man kunde 
fly. Enten tils0s eller tillands. Den ringe udsigt til forskaffelse af en baad tvang dem til forelpbig at beslutte sig til 
at s0ge at slippe ud af byen ved nattetide og se til — ved lange dagsmarscher — at naa Oran, hvor der var en 
spansk garnison. De underrettede fire andre spanske fanger om sin plan og forsvandt pludselig efter mprkets 
frembrud fra byen. Men den Araber, som de bavde til veiviser, l0b efter faa timers marsch fra dem, og de blev 



n0dsaget til atter at vende tilbage til sit fsengsel. Hvilken straf vilde de nu faa? De var forberedt paa det vaerste, 
thi aaret i forveien var en Italiener biet bsengt netop af samme aarsag. 

De blev imidlertid hverken hsengt eller paa anden maade straffet — antagelig fordi de skulde behandles som 
»standspersoner«. De blev biot uden deres eget vidende n0ie paapasset, men fik ipvrigt sin fulde frihed til at 
spadsere om i byen og samtale med bvem de vilde. Nu var der i staden endel geistlige af den klosterorden, som i 
bine dage benasvnedes »Forl0sningens fedre«.REN AISSAN CENS Md3ND. 
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Disses arbeide bestod dels i at frikjpbe kristne fanger, dels i at st0tte de svage sjaele, som lod sig friste af tilbudet 
om at gaa over til Islam. Gjennem disse fik Cervantes afsendt et brev til sin familie i Spanien. Hans fader blev 
bestyrtet ved efterretningen om s0nnens fangenskab og pantsatte 0ieblikkelig den lille eiendom, som han eiede 
lige ved Madrid. Laanesummen blev saa afsendt til Algier. Men da »fyrsten«, Dali Mami, underrettedes om 
bel0bets stprrelse, brast han ud i en haanlatter. »Du er vserd meget mere,« udbr0d han. Med de ord b0d han, at 
Cervantes skulde laegges i lasnker i nogle dage, forat han kunde komme til eftertanke om, at »en fornem person 
var forpligtet til at tilveiebringe en l0sesum, der svarede til hans stand og vserdighed.« 

De pinsler, han selv i l0bet af de fem aar maatte d0ie, og de grusomme straffe, der anvendtes överfor andre 
fanger, og hvortil han var vidne, trodser enhver beskrivelse. Piskning og hsengning og udsultning h0rte til dagens 
orden i faengsleme. Og da arbeidsherrerne havde al magt over sine slaver, saa kan man taenke sig til 
beskaffenheden af disse banditters straffe. De mest raffinerede torturinstrumenter bragtes til anvendelse överfor 
dem — og sterlig da överfor de Kristne. Det var en meget almindelig fornpielse, naar de algierske rigmsend holdt 
gjaestebud, at lade et par kristne slaver fore ind efter maaltidet. Naar saa de herrer r0vere havde sat sig godt og 
vei tilrette paa sine silkepuder, begyndte skuespillet. Slaverne blev klsedt af og pisket eller stukket 0inene ud paa 
eller afskaaret 0rene eller radbrae kk et. Offrenes dpdsskrig virkede som den mest pikante kildring under 
ford0jelsesprocessen.288 
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Sasrlig var der én begivenhed, som oprprte Cervantes til raseri. En dag gik nemlig det rygte fra mund til mund, at 
Spanierne i Valencia havde braendt en maurisk spkaptein i en autodafé. Rygtet vakte forbittrelse, og 
befolkningen blev enig om, at dette maatte hasvnes. Man saa sig om efter et rigtig delikat offer, og valget faldt 
paa en praest ved navn Miguel de Aranda. Eorgjaeves s0gte hans venner at rive ham ud af maengdens kl0r; 
forgjaeves henvendte de sig til »fyrsten«; han jog dem imidlertid biot ud af sit palads og raabte: »Ud med jer! Ud 
med jer! I burde braendes alle tilhobe! . .« 

Den arme praest blev nu under spaend og slag og forhaanelser slaebt til baalet, der slog sine r0de flammer op fra 
vedansamlingen paa torvet. En Araber traadte frem og trak offeret i skj aegget med den venstre haand, mens han 
med den h0ire braendte ham i ansigtet med en brand. Umiddelbart efter begyndte maengden at kaste sten paa 
stakkelen; efter et piebliks forlpb var han bare en eneste blodig masse, der saa blev kastet paa ilden. 

Disse opr0rende scener fyldte Cervantes med et unaevneligt had til rpverbefolkningen, og mere end nogensinde 
udkastede han planer til flugt. Engang fik han nogle af sine spanske venner, der havde fundet anledning til at 
kj0be sig fri, og som forlod landet, til at love sig, at de skulde sende ham et skib, som ved nattetid skulde nserme 
sig kysten og tage ham og en hel del andre spanske fanger med sig. Dagene gik, og Cervantes, sj telen i det hele 
foretagende, forberedte alt til flugten. Han havde opdaget en underjordisk hule udenfor byen, og der skulde de 
alle samles. Til en begyndelse gik alt godt og vei. En dag rygtedes detREN AISSAN CENS MAiND. 
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pludselig, at »den fornemme fange« — saaledes kaldtes Cervantes — og en bel del andre Spaniere var flygtet fra 
byen. Der anstilledes ivrige efterforskninger, men ingen faldt paa at ttenke paa den underjordiske hule. En aften 
bemaerkedes imidlertid et spansk skib, som forsigtig nsermede sig kysten, og ved n0ie at folge dets signaler og 
bevaegelser, opdagedes flygtningemes skjulested. En afdeling saakaldte retsbetjente traengte ind i hulen og forte 



r0mlingeme tilbage til staden. Fangerne ventede sig alle som én d0dsstraf eller piskning, men Cervantes paatog 
sig paa aegte spansk, sedelmodig vis hele skyiden og erklaerede sig beredt til at lide sin straf. Dette blev alles 
frelse, thi den skyldige var efter »fyrstens« mening altfor dyrebar til at berpves livet. Antagelig har han ogsaa 
betragtet piskning som en altfor brutal behandling af en hpjtstaaende Spaniol. Sikkert er det, at han slåp med at 
indespserres i stads-fengslet. 

Dette var omgivet af hpie mure, saa kun himmelen og de drivende skyer kunde sees. I selskab med det elendigste 
pak maatte Cervantes tilbringe den hele dag herinde. Det eneste, han havde at glsede sig til, var den spadsertur, 
som han hver eftermiddag under staerk bevogtning foretog ude paa forsvarsvoldene. Fler gik udsigten hen over 
havet med de mange skibe. Nye undvigelsesplaner dukkede op i ham. Flan vilde klattre over murene ved 
midnatstid, naar alt var stille, og forspge — som han engang fpr havde forspgt — at naa frem til Oran paa sine 
ben. Men da han var sikker paa at blive eftersat, vilde han ved hjaslp af et brev bede garnisonskommandanten i 
Oran om at sende ham en sikker eskorte impde. Planen blev hvisket fire spanske adelsmaend i pret og brevet 
afsendt med en 
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underkjpbt Maurer. Denne var allerede langt paa vei, da han blev antruffet af en algiersk patrulje, der 
underkastede ham et forhpr, hvorunder altsammen rpbedes. 

Cervantes blev nu dpmt til 2000 slag pisk, hvilket var ensbetydende med dpden. Men atter blev han benaadet, — 
man tror under indflydelse af »fyrstens« venner, renegaten Maltrapillo, der selv var Spaniol. 

Alt haab om befrielse syntes nu saagodtsom udslukt. Eamilien i hjemlandet opbpd sine yderste krsefter og 
skrabede sine sidste skillinger sammen, alt ialt en sum af 300 daler. Samtidig indsendte den et bpnskrift til Philip 
II, som anviste, 2000 dukater paa en skibsladning, som var sendt over til Algier for at saslges. Men denne 
indbragte biot 60 dukater. Disse summer sendtes til »fyrsten«, som imidlertid kun brast ud i en skoggerlatter over 
det belpb, som man troede at kunne byde ham for en af hans »allerfornemste« fanger. 

Imidlertid gik Cervantes derude i fengselsgaarden og grundede over sit ulykkelige og forspildte liv. Eriheden 
stod nu for ham som det uopnaaeligste af alle goder. »Friheden«, siger han etsteds i sine skrifter, »er himmelens 
gave til menneskene. For sin frihed og sin aere har man biot en ting at gjpre — at offre sit liv. Thi slaveriet er det 
styggeste af alle onder.« 

Da — en dag — pludselig — som et lyn fra klar himmel — aabnedes en morgen den store jernport for ham. 
»Forlpsningens f£edre« havde tpmt sine kasser for at kjpbe ham Ips. 

Han var fri — fri til at forlade det forhadte land og atter vende tilbage til Spanien! 

Uden en skilling i lommen kom Cervantes i 1580 tilbage til sit faedreland, som han i kk e havde sét paa 23 
aar.REN AlSSAN CENS M^ND. 291 

Hans fader var gaaet bort, og moderen var gammel. Hans aeldre broder fulgte den kongelige armée, og hans 
venner var spredt for alle vinde — i alle livsstillinger og i de forskjelligste egne af landet. Der var ingen anden 
raad: Cervantes maatte skaffe sig en udvei til livsophold, og han meldte sig paany til tjeneste som soldat. 

Hermed begynder et nyt afsnit i hans liv: han fla kk er om i Spanien og Portugal, dels som soldat, dels som 
skatteopkrsever, dels som litterser skribent. Han gaar fra den ene stilling til den anden for at emaere sig; hans 
saarede haand er ham til megen géne, men han fremviser den stolt til alle og enhver og fortasller, at den blessure 
»fik jeg for tyve aar siden i det berpmmelige slag ved Lepanto.« 

I de tre fprste vintre gjorde han felttogene med til Portugal og udmaerkede sig i flere traefninger. Tiltrods for sine 
37 aar kastede han sig i slaget ved Azorerne i vandet og svpmmede mod det fiendtlige fort, saaledes dragende en 
hel afdeling med sig ved sit modige eksempel. I Lissabon, hvor haeren i nogen tid havde opholdt sig det 



foregaaende aar, fik han — i 1583 — en datter med en portugisisk pige, hvis navn ikke er bevaret. Datteren 
dpbtes Isabella de Saavedra. Efter moderens dpd tog Cervantes den lille til sig; han var saa glad i hende, at han 
maatte have hende med sig överalt paa sine reiser. Denne begivenhed synes at have virket mildnende paa hans 
militasre lyster; thi fra nu af lader han sig ikke mere hverve som soldat, men s0ger al slags eivile embedsposter. 

Saa fplger i 1584 hans giftermaal med en fattig, men fornem Spanierinde, Donna Catalina de Palacios y Salazar y 
Voymediano. I segteskabskontrakten, som 
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findes i stadsbibliotheket i Madrid, naevnes blandt andet som henhprende til hendes medgift seks kyllinger! 

Antagelig saagodtsom umiddelbart efteråt disse stakkars seks kyllinger var opspist af parret, drog Cervantes til 
Madrid i haab om at kunne emaere sig af sin pen. Han begyndte med at skrive theaterstykker og udfoldede et 
rigdoms vseld af idéer og indfald. Men for at ernaere sig maatte han arbeide som en hel liden fabrik — hvilket 
med al forpnsket tydelighed fremgaar af fplgende kontrakt; »Enhver, der monne se dette papir, vide, at jeg, 
Miguel de Cervantes Saavedra, for tiden bosat i Madrid, erkj ender at have indgaaet fplgende overenskomst med 
Dem, theaterdirektpr Rodrigo Osario, for naervaerende bosat i Toledo: Jeg forpligter mig til i den naermeste 
fremtid at skrive seks komedier til opfprelse, med de titler og det indhold, som jeg selv finder for godt. Jeg 
overbringer dem til Dem, renskrevne med den tydeligste haand, en efter en, alt eftersom de blive faerdige. De 
forpligter Dem paa den anden side. til at bringe dem til opfprelse i Ipbet af tyve dage efter hver komedies 
indleverelse. Hvis publikum tvinges til at erklaere, at vedkommende skuespil er et af de bedste, som nogensinde 
har gaaet over en spansk scene, har De i den efter forestillingsdagen naermest paafplgende uge at betale mig 50 
dukater.« 

Han var virkelig i de fprste aar saa heldig at vinde stor berpmmelse for sine skuespil. Rundt om i alle Spaniens 
byer applauderedes der aften efter aften af tusinder af tilskuere inde i de primitive breddeskure, der beaeredes med 
navn af theatre. 

Disse hans arbeider, der alle blev skrevne under bittre bekymringer for det daglige udkomme, er nu med rette 
forfaldne til glemsel. De indeholder lidet afREN AISSAN CENS MAiND. 
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kunst, endnu mindre af psykologi. De har imidlertid sin interesse som dokumenter til digterens biografi, idet de 
giver udtryk for hans dybe had til rpverstaterne paa den nordafrikanske kyststrsekning. Han kan ikke glemme de 
barbariske scener, som han under sit fangenskab har vaeret vidne ti); han bruger alle midler til at vsekke opinionen 
for et krigsforetagende til udryddelse af disse banditsamfund, der ligger som en trudsel överfor hele Europa. Han 
forer de grusomste torturinstrumenter op paa scenen og lader publikum overvaere pinsler og henrettelser, saa 
blodet flyder. Han hidser tilskuerne til raseri som ved en tyrefegtning: han truer, bpnfalder, graater, raser. I et af 
sine dramaer — »Livet i Algier« (El trato de Argel) — indforer han endog sig selv i skikkelse af en soldat, der 
heder Saavedra. Denne bpier Knse for Philip II og retter en lang, indtrsengende opfordring til kongen om at jage 
de vantro rpvere som vilde dyr ud af synsvidde og udfri de stakkels spanske brpdre og spstre, der sukker og 
forsmaegter som fanger i Algier. 

Vi skal som prpve paa disse hans dramatiske arbeider i korte linier gjengive den forste akt af »De Algierske 
f£engsler«. 

Idet taeppet gaar op, ruger natten inde paa scenen. Man skimter nogle klipper i forgrunden, lidt af en sovende 
landsby tilhpire og Middelhavet i baggrunden. Efter et piebliks stum scene kommer nogle skikkelser frem paa 
klipperne. De folges af flere skumle personer. Allesammen er algierske rpvere, som netop har landet paa den 
spanske kyst i den hensigt at anfalde den lille, sovende landsby og fore indvaanerne med sig som fanger. De 
mprke ski kk elser kryber henimod husene, nsermere og nsermere. Lidt efter lyder hpie angstraab;294 
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det er endel af r0verne, som har brudt ind i en hytte og nu slreber afsted med en gammel mand og en ung kvinde. 
Umiddelbart efter f0res nye fanger over scenen; skrig og jämmer og b0nfaldelser fylder luften, men r0verne er 
uden barmhjertighed, og afsted trsekker de sine offre. Snart er de alle forsvundne bag klippeme, og en lydl0s 
stilhed indtrasder. Biot havet, som sliber sig i monoton brusen mod stranden og af og til et fjemt fortvilelsens 
skrig. Da sees en ung mand at springe frem. Han skygger med haanden for 0inene og speider efter rpverskibene, 
som vugger langt derude paa havet. Saa udbryder han: »O, Costanza, min hpitelskede, min 0mme og trofaste 
hustru! . .« Med disse ord kaster han sig pludselig i den hpieste fortvilelse i havet. 

Hvor populaer Cervantes end blev ved sine drastiske tendensdramaer, saa maatte han dog finde sig i, at publikum 
mere og mere vendte sig til en anden skuespildigter, der fornylig var dukket op ved hans side. Det var Lope de 
Vega, en skribent med saerligt talent for theatret. Han tog tilskuerne med storm og over-skyggede aldeles sin 
seldre rival. 

Cervantes maatte s0ge sit udkomme paa andre maader. Han rystede i l0bet af en kort tid en maengde 
smaafortaellinger og flyveblade og andre opsatser ud af rermet, men de indkomne penge strakte ikke til for hans 
families underhold. Han maatte beslutte sig til at opgive sin litteraere virksomhed og overtage en beskeden post 
som provianteringsagent for den militaere marine. I denne egenskab havde han at bereise de sydlige landsdele af 
Spanien og indkjpbe korn til udrustning af den »uovervindelige Armada«, som om nogen tid skulde afseile for at 
tugte England. Men Cervantes varREN AISSAN CENS M^ND. 
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ikke nogen handelsmand, og det blev hans ulykke. Der var nemlig udbrudt en heftig strid mellem landets 
geistlighed og Philip II i anledning af, at denne kraevede skat ogsaa af klostereiendommene, en handling, hvis 
retsgyldighed geistligheden bestred, idet den henholdt sig til en pavelig bulle. Nu var Cervantes regjeringens 
udsending, og han havde biot at lyde ordre. Men herved kom han i strid med geistligheden og endte med at se sig 
excommuniceret af den katholske kirke. 

Cervantes maa have vaeret i besiddelse af rene kjaempekraefter — at d0mme efter alle de ulykker, som havde 
overgaaet ham i de sidste ty ve aar. Men endnu var han ikke sunket sammen. Hans fantasifulde hjerne fandt nye 
udveie. 

Han besluttede sig til at ans0ge regjeringen om en eller anden anssettelse i Indien! 

Ans0gningen blev indsendt, men der kom aldrig noget tilfredsstillende svar — og dermed maatte ogsaa den plan 
opgives. 

Atter drog han saa om i landet som provianterings-agent, men efter et par aars forl0b byttede han denne stilling 
med en skatteopkrasverpost. I dette sit nye embede skulde det imidlertid komme til at gaa ham endnu uheldigere 
end nogensinde f0r — fangenskabet i Algier fraregnet. Han havde Irert en handelsmand i Andalusien, Simon 
Ereire de Lima, at kjende. Af denne blev han anmodet om at bringe en stor sum offentlige midler til regjeringen i 
Madrid. Cervantes, der havde en ubetinget tiltro til handelsmanden, tog pengeposen usét op i sin reisevogn og 
kj0rte afsted. Da han kom til Madrid, fandt regjeringen ikke engang halvdelen af det angivne bel0b i posen, og 
samtidig kom der underrretning om, at kjpbmanden havde gjort296 
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fallit. Cervantes, der havde kvitteret for modtagelsen af det paalydende bel0b, blev nu staaende i stikken. 
Mistsenkt og behandlet som en gemen forbryder blev han f0rt fra Madrid til Sevilla og fra Sevilla til Valladolid 
for at forhpres. Era fengsel til fengsel, helt nede fra Andalusien og op til Castilien. 

Dette var i aaret 1598. 

Era dette pieblik forsvinder han fra skuepladsen i hele 5 aar. Ingen ved, hvor han opholdt sig, eller hvad han tog 



sig for. Intet oplysende dokument herom er opbevaret. Maaske — og det er det sandsynligste — har han siddet 
indespserret i et eller andet stadsfaengsel. 

Fprst i 1603 gjenfinder vi ham — han var nu 60 aar gammel — i et gammelt, faldefasrdigt hus i Valladolid. 

Huset er endnu at se. Ingen reisende undlader at aflaegge et bes0g i Cervantes' ruin af en bopsel. En skjael vende 
trappe fprer op til tvende vaerelser i anden etage. Det fprste af disse har antagelig tjent som hans sovevaerelse; det 
er tre meter i firkant og daekket af et skraatag, gjennem hvis spraekker himmelen skimtes som blaa striber. Det 
andet er et slags kjpkken, der bare faar lys gjennem en liden glugge i dpren. Skorstenen staar fremdeles, som den 
stod for 300 aar siden, og foran den ligger den store, flade sten — cantarelo'en — der brugtes som underlag for 
vandkrukkeme. I disse to smaa, fattige rum boede han sammen med sin hustru Catalina, sin uaegte datter Isabella, 
som nu var en voksen pige, samt en spster, Andrea, som han efter foraeldrenes dpd havde taget til sig. Hvorledes 
alle disse mennesker fik plads i den altfor lille leilighed, derom melder historien intet. Men visst er det, at de 
tilbragte hele sin tid heroppe i denne forfaldne anden etage — kvindeme med at sy ogREN AISSAN CENS 
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brodere for hoffet, der efter Philip IPs dpd havde forlagt sin residens til Valladolid, og Cervantes — som den 
eneste skrivedygtige — med at fpre regnskabet. 

Men om aftenen, naar dagens arbeid var afsluttet, og kvinderne var gaaet tilsengs, satte den graahaarede 
militaerskikkelse sig hen til sit lille bord under olielampen. Hans aand spraengte de fire trange vaegge; hele hans 
ulykkelige liv — hele det Spanien, der for 30 aar siden var den mest blomstrende krigsmagt i Europa, men som 
nu mere og mere sank sammen i kraftlpshed, — drog forbi hans indre syn. Og han spurgte sig selv: hvad har nu 
grunden vaeret til mit forspildte liv? hvad er det, som har gjort, at mit faedreland nu gaar sin store oplpsning 
impde? Grunden har ligget i min egen enthusiastiske natur; jeg har troet paa krigen som paa et aedelt ideal, jeg 
har fegtet for min konge som for en helligdom, jeg har traellet som en slave i livets traedemplle, fordi jeg har 
troet, at noget godt maatte der tilsidst komme ud deraf. Og det samme har Spanien gjoft; landet har set sig blind 
paa en dsemrende fremtid, og det har med den mest lysende tro kastet sig ind i långvarige, berpmmelige 
europseiske krige. Hvem ved imidlertid, hvad det endelige resultat indebaerer? Vistnok sidder jeg her, fattig og 
krpget, i et usselt kammer; men mon jég havde vaeret lykkeligere, hvis jeg ikke havde styrtet mig ud i livets 
forespeilinger, hvad enten de nu har vaeret rette eller falske? Og hvem ved, om ikke Spanien var sunket hen i 
dorskhed og slaphed, hvis det ikke havde faaet stille sin handletrang tilfreds? Hvem ved? Hvem ved? En aerlig 
begaaet dumhed gjpr maaske ofte stprre nytte end en langvarig overveielse, der ingensomhelst handling 
medf0rer-REN AISSAN CENS M^ND. 298 

Saaledes sad den gamle kriger og grublede under olielampen om aftenen. Og han kom til at taenke paa det dybt 
almenmenneskelige og tragikomiske i denne menneskenes evige, dem selv tilfredsstillende dragen-tilfelts mod 
alle livets gjpglende og koglende forespeilinger. Tanken inkamerede sig af sig selv i et billede af en spansk 
ridder, der, paavirket af fesning af ridderromaner, sadler et magert 0g og drager ud paa eventyr. 

Dette blev Cervantes* berpmte roman Don Qui-chotte de la Mancha. 

Don Quichotte er en fattig adelsmand, der bor i en liden landsby i provinsen Ea Mancha. Han f0rer en rolig, 
borgerlig tilvaerelse, faster en gang om ugen og gaar til messe om s0ndagen. Men alle mennesker — synes 
Cervantes at sige — har en eller anden fiks idé i hovedet, en eller anden lidenskab, af hvis tilfredsstillelse deres 
livslykke beror. Dette var ogsaa tilfeldet med Don Quichotte. Han var saa opspilet af fesning af gamle romaner, 
at han helt fyldtes af trangen til at efterligne de aedle riddere, der drog ud i verden for at hjaelpe de svage og st0tte 
de undertrykte. Dette blev hans lidenskab, hans fikse idé. 

Som fenkt, saa gjort. Han hentede diverse, til udrustningen henhprende sager ned fra mprkloftet. En gammel, 
sprukken hjelm satte han paa sit magre hoved, og et skjselvende panser anbragte han om sit bryst. Saa spaendte 
han sit svaerd ved siden og tog en vaeldig lanse under armen. Derpaa sadlede han sin tandl0se krik Rossinante og 



vilde til at drage afsted paa faerden. Men i sidste pieblik faldt det ham ind, at, for at vsere en rigtig ridder, maatte 
han have en dame at kjaempe for. Efter nogen grublen valgte han en af egnens bondepiger. Hendes borgerlige 
navn var AldonzaREN AISSAN CENS M^ND. 
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Lorenzo, men saasom han aldrig havde sét, at prinsesserne i romaneme bar almindelige hverdagsnavne, saa dpbte 
han hende i sin fantasi Dulcinea da Toboso. 

Don Quichotte var af et förunderligt udseende, og man kan nok taenke sig, at landsbyens indvaanere spserrede 
pinene op, da de saa hans lange, kantede skikkelse, udstafferet paa denne maade, ride afsted. Men snart var vor 
helt langt ude paa markerne og ude af synsvidde. 

Hen paa aftenen kom han til et vsertshus, som i hans eventyrfyldte fantasi straks forvandledes til en ridderborg 
med taarne og faldbroer og voldgrave. Idet han nsermede sig, hprtes svinehyrden inde i vsertshusets baggaard at 
stpde i et bukkehom; dette antog Don Quichotte for at vsere et signal fra borgens udkigsvagt, og han nsermede sig 
derfor i god fortrpstning om at finde en venlig optagelse. Udenfor vsertshusdpren stod tvende piger. Til dem 
henvendte ridderen sig med fplgende tale: »Beroliger jer! Eders naadigheder har intet at frygte. Ridderskabets 
love forbyder mig at fornserme eller krsenke nogensomhelst; de föreskriver mig tvertimod at vsere de svage til 
hjaelp og de undertrykte til stptte.« 

De unge piger satte store pine og forstod ikke et ord af hans tale. I dette nu kom vaertshusvserten, der ved fprste 
piekast holdt paa at sprude ud i latter ved synet af den maerkelige skikkelse. Men han beherskede sig og sagde: 
»Naadige ridder, behag at traede indenfor. Vistnok har jeg ingen seng til Eders raadighed, men alt, hvad der ellers 
hprer til et vsertshus, fmdes i overflod.« Don Quichotte svarede: »Aidle borgherre! Jeg har ikke store 
fornpdenheder. Mine vaaben er mit smykke, og kamp er min hvile.« »I saa fald,« bemserkede vserten, der hpilig 
forundrede sig over at blive300 
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betitlet borgherre, »er jo alt i orden. Naar Eders naade biot pnsker at tilbringe natten uden at sove, saa har jeg den 
behageligste plads at by de ham.« 

Don Quichotte steg nu af sin skindmagre gånger og traadte ind. Men da han i romanerne aldrig havde Isest, at 
ridderne tog sine hjelme af sig, og da hans visir var rustnet fast, saa blev han siddende med hele sin rustning paa 
sig. Eor at drikke maatte vserten skaffe ham et langt rpr, der blev stukket ind gjennem et hul i hjelmen. 

Mens han spiste, faldt det ham imidlertid ind, at han jo endnu ikke havde modtaget ridderslaget. Dette maatte han 
kunne faa af borgherren. Han gik derfor ned i stalden og kastede sig paa knae for vaertshusvserten og sagde: 

»^dle borgherre! Jeg har en bpn til Eder. Tillåd mig inat at vaage i borgens kapel og tildel mig imorgen 
ridderslaget, paa det at jeg kan drage afsted for at hjselpe de svage og stptte de undertrykte!« Vserten, der i stilhed 
morede sig over sin underlige gjsest, svarede: »Naadige herre! Et saa nobelt pnske kan kun udgaa fra en stor sjael. 
Desvserre bar jeg for pieblikket intet kapel at by de Eder, da jeg har revet det gamle borgkapel ned for at bygge et 
nyt og stprre. Men gaardsrummet kan jo gaa for det samme, og der er der god plads. Der vil I kunne vaage natten 
over paa den for alle riddere foreskrevne rette maade. Imorgen tidlig skal jeg saa tildele Eder ridderslaget.« 

Hele natten gik nu Don Quichotte frem og tilbage i gaarden med sin vseldige lanse under armen. Alle vsertshusets 
vinduer var opfyldt af forundrede og lattermilde ansigter. Ud paa morgensiden kom en rpgter trsekkende med et 
mulsesel: han skulde hen til brpnden»REN AISSAN CENS MJiND. 
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som befandt sig midt i gaardsrummet. Idet vor ridder fik pie paa rpgteren, raabte han ham an med hpi og 
forfserdelig stemme: »Hvem Du end monne vsere. Du dristige ksempe, saa rpr ikke mit svserd, som staar derborte 
ved brpnden; thi det tilhprer vort lands drabeligste kriger.« Rpgteren gav ikke agt paa hans ord og trak sit 
mulsesel efter sig indover gaardspladsen. Men da haevede Don Quichotte sine pine mod himmelen, og, idet hans 



tanker rettede sig mod hans hjertes dame, Dulcinea, udbr0d han: »Forlad ikke, o Du min hengivenheds dame! 

Din slave og Din ridder i denne hans f0rste fare paa ferden! Maatte Dine fplelser for ham fordoble hans kraft!« 
Efter denne b0n greb han sin lanse med begge hrender og st0dte den i hovedet paa den stakkels rpgter, saa denne 
tumlede livl0s overende paa marken. 

Nu blev der stor bevaegelse og ophidselse blandt vrertshusfolkene. Rpgterens venner greb til sten og gav sig til at 
kaste paa Don Quichotte, men denne beskyttede sig med sit skjold og svor ved sin ridderrere, at han skulde 
massakrere dem allesammen, naar hans tid biot kom. Efter mange anstrengelser fik imidlertid vserten tilveiebragt 
vaabenstilstand og beroliget den vredes sind ved at minde om, at ridderslagets tid var inde. Don Quichotte 
underkastede sig nu de behprige ceremonier og vilde atter til at bestige Rossinante, da vaerten stansede ham og 
spurgte, om han ikke havde isinde at betale for sig, f0r han reiste. »Nei,« svarede vor helt, »jeg har aldrig Isest 
noget om, at ridderne havde penge paa lommen.« »Eders naade tager sikkerlig feil,« gjensvarede vserten; »naar 
der i romaneme intet staar nsevnt om penge, saa kommer det helt enkelt deraf, at man har gaat ud fra som givet, at 
ridderne302 
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ved sin afreise hjemmefra havde forsynet sig med den ting. Jeg kan forsikkre Eder om, at de alle havde en vei 
forsynet pengepung i lommen og desuden en liden krukke med salve af den sort, som laeger alle saar. Og da de 
ikke altid var sikkre paa, at de, naar de var biet saaret i en kamp, vilde blive helbredet af en eUer anden hellig 
kvinde, der kom farende paa en sky, saa lod de sin vaabendrager opbevare denne krukke. Thi enhver virkelig 
ridder maa jo have en vaabendrager ved sin side.« Don Quichotte lovede at drage lige hjem for at anskaffe sig 
disse ting, og vserten lod den sselsomme gjsest fare i fred, saasom han i modsat tilfselde var rsed for, ligesom 
r0gteren, at faa hans lanse at kjende. 

Paa veien fik den drabelige kriger 0ie paa endel kjpbmsend fra Toledo, der skulde til Mureia for at kjpbe silke. 

Det var seks herrer tilhest, efterfulgt af seks tjenere. Don Quichotte troede pieblikkelig at maatte optrsede som den 
ridder, han var, og han stansede op foran handelsmsendene med de ord; »Holder an, I kanaljer! og indrpmmer, at 
ingen jorderigs kvindeskjpnhed kan maale sig med keiserinden af La Mancha, Dulcinea da Toboso.« 
Handelsmsendene saa i begyndeisen forfserdet paa den mserkelige ridder, men fandt tilsidst ud, at han jo maatte 
vsere gal. En af dem, et lystigt hoved, svarede: »Herre ridder! Ingen af os kjender den dame, som I taler om. Lad 
os f0rst faa hende at se. Hvis hun virkelig er saa skj0n, som I siger, saa skal vi af fuldt hjerte indrpmme det, som I 
forlanger.« — »Ha, ha!« udraabte Don Quichotte. »Da takked' jeg Eder saamsen ikke meget for Eders 
indrpmmelse. Nei, uden at have set hende skal I indrpmme det, og hvis I ikke det vil, saa bereder Eder til 
Kamp!« — »Men har I da ikke i det mindste etREN AISSAN CENS MiEND. 
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lidet portrset af hende, det vsere saa lidet, det vsere vil,« tog nu handelsmanden atter tilorde. »Jeg forsikkrer Eders 
naade om, at vi allerede nu er saa gunstig stemt överfor hende, at vi sikkerlig vilde prise hendes skjpnhed i de 
hpieste ordelag, selv om hun var baade halt og blind og skjelende.« — »Halt og blind og skjelende!« ^entog 
Don Quichotte i den stprste förargelse. »Vsent, I hallunker, til jeg faar straffet Eders uforskammethed!« Med 
dette udraab sporede han Rossinante og vilde til at jage sin lanse ind i den frsekkes bryst. Men den gamle krik 
blev saa forfserdet ved pludselig at foie sporerne i siden, at den tumlede overende og kastede ridderen ned i 
veigr0ften. En af handelsmsendenes tjenere l0b til og br0d hans lanse i stykker samt bankede ham baade gul og 
blaa med stumperne. 

Saa reiste folget videre. 

Imidlertid laa Don Quichotte i veigrpften uden at kunne r0re sig. Han anstrengte sig i sine smerter forgjseves med 
at finde en tilsvarende hsendelse i de romaner, han havde Isest. Han citerede lange vers for sig selv, der han laa, 
og trpstede sig med at tsenke paa sin Dulcinea. Ud paa dagen kom en mpllearbeider kjprende forbi, og ved dennes 
hjselp blev den saa ynkelig tilredte Don Quichotte bragt til sit hjem. 



Dette er i grove trsek hovedindholdet af Don Qui-chottes f0rste faerd. 

Vor helt slaar sig imidlertid ikke tiltaals i sit hjem. Saasnart saarene er helbredet, overtaler han en bondegut til at 
f0lge med sig som vaebner, og han lover ham guld og gr0nne skove, hvis han biot vil vaere lydig og paapasselig. 

Den unge, troskyldige mands navn er Sancho Panfa.SOd 
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Saa drager Don Quichotte afsted paa sin anden udferd — hans lange, magre, kantede ridderskikkelse h0it paa 
det gamle 0g Rossinante og vaebneren f0lgende efter paa et assel— 

Vi skal ikke f0lge vor ridder videre. De eventyr, han oplever, og de kampe, han bestaar, dels med vindmpller, 
som han antager for kjaemper, dels med faare-flokke, som han tager for fiendtlige armee'er, dels med tusinde 
andre fremtoninger, der i hans 0ine blir til noget helt andet, vilde f0re os altfor langt paa afveie. Vi skal biot 
meddele, at han ogsaa efter sin anden udfaerd kommer mprbanket hjem. 

Men det nytter nu engang ikke at fordrive menneskenes fikse ideer med stokkeslag. Don Quichotte er fremdeles 
lige optaendt af begeistring for at reise ud og hjaelpe de svage samt st0tte de undertrykte. Eor tredie gang rider han 
med sin tro vaebner ud i verden. Utallige er de farer, han stedes i, og underlige er hans oplevelser. Indtil han en 
dag antrseffer en mand, som ogsaa udgiver sig for ridder og med hvem han kommer i kamp. E0r striden 
begynder, saetter den fremmede som betingelse, at den af parterne, som taber, skal nedlsegge sine vaaben og et 
helt aar leve i borgerlig tilbagetrukkenhed. Don Quichotte gaar ind herpaa — og taber. Mismodig rider han 
tilbage til sit hjem for i et aar at leve stille og tilbagetrukkent. Men han formaar ikke at leve livet uden 
virkeliggjprelsen af sin lidenskab. Hans indre fyldes af dpdens tomhed; han falder i feber og gaar stille bort. Hans 
sidste ord lyder saaledes: »Betragt mig ikke som den sindssvage efterligner af de gamle ridderhelte. Jeg er intet 
andet end ret og slet Don Quichotte de la Mancha med tilnavnet Den gode.«REN AISSAN CENS MiEND. 
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I disse slutningsscener udvider digtningen sig til at gjaelde mere end biot og bart en parodi paa de gamle 
ridderromaner. Den blir den evig tragikomiske historie om menneskenes uafladelige jagen-afsted efter livets 
idealer. Don Quichotte er en enthusiastisk idealist; han rider paa sit 0g ind i de tusinde Chimaerers lyssale, han 
beruser sig, glemmer sig bort i sin fantasis fore-speilinger, hans tanker er altid opfyldt af andre, aldrig af sig selv. 
Han er kemisk ren for egoisme, han er Don Quichotte den gode. Men, naar den dag kommer, da han ikke laenger 
faar bruge sin fantasi og sine tanker, saa blir livet idel tomhed og uden vserdi. Han synker hen og d0r. Det er 
dette, som af digteren udtrykkes med de ord: »Den stille og tilbagetrukkent levende Don Quichotte er ikke paa 
langt naer saa meget vterd som den sindssvage Don Quichotte.« Den Don Quichotte, som digteren med et anstrpg 
af ironi kalder sindssvag, er nemlig det gode, idealt anlagte menneske. 

Det komiske ved heltens person forhpies da derved, at det er sigtet gjennem medfplelsens briller. Don Quichotte 
er med al sin troskyldige hjertegodhed og al sin latterlighed en rprende skikkelse. Man smiler over ham gjennem 
taarer. 

Dette er den grundfplelse, hvoraf den noget langtrukne digtning er udgaaet. Og fordi denne grundfplelse kan give 
sig udtryk til alle tider og överalt, hvor mennesker lever og ferdes, derfor h0rer Don Quichotte til de vaerker, 
som aldrig vil forgaa. 

Vedsidenaf denne romanens almenmenneskelige betydning indeholder den imidlertid en hoben skildringer og 
snert, som kun kan finde anvendelse paa det 16. aarhundredes Spanien. I vassentlig grad skulde dette 
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komme til at berpre og indvirke paa den gamle digter-krigers liv. 

Der var isaerdeleshed tre ting, som vakte hans samtidiges hpieste förargelse. Eor det fprste benyttede han enhver 



anledning til i sit vaerk at drive den grusomste gj0n med det Iterde pedanteri og skolastiken. Allerede i 
indledningen fortaeller han, hvorledes han efter fuldfprelsen af sit arheide sad og grublede over en fortale. »Thi 
en digtning,« heder det, »kan jo umulig udgives uden en laerd fortale, hvor mange latinske og grseske forfattere 
eiteres og hvor filosofiske sentenser anfpres. Lteseren beundrer dette, og digteren dokumenterer sig herved at 
vsere en dannet og kundskabsrig mand.« Denslags spydigheder gjentages og varieres i de forskjelligste toner 
gjennem det hele vserk. Demaest var Don Quichotteskikkelsen tegnet som en levende parodi paa Middelalderens 
venerable ridderhelte. Dette ansaaes ikke alene som en haan over den hpit opskattede ridderromandigtning, men 
tillige som et angreb paa det fra fedrene nedarvede, ja idethele paa de gamle traditioner og den gamle tid. 

Endelig forefandt man ogsaa et sidehug »til en af vort lands stprste begavelser« — hermed mentes den afholdte 
Lope de Vega — »der desvaerre offrer altfor meget til publikums slette smag.« 

Samtidig med at vasrket ved sin fremkomst blev saa populaert, at det översattes til fremmede sprog og laestes af 
alle samfundsklasser, saa vakte det en sand storm af raseri i de litteraere og videnskabelige kredse, hvor Lope de 
Vega fprte sceptret. Raseriet pgedes dag for dag, alt eftersom Don Quichotte mere og mere taendte latteren i 
medborgemes sind. Men da endog hoffet henvendte sig til Cervantes og ikke til Vega forRENAISSANCENS 
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at vaere tilstede ved Eilip den 4des daab og nedtegne en beretning om de dermed i förbindelse staaende 
festligheder, saa brpd raseriet ud i aaben lue. 

Cervantes' roman var udkommet i to dele. Nogen tid efter udgivelsen af fprste del skrev en af digterens fiender, 
der kaldte sig Alonso Eernandez de Avellaneda, en »Eortsaettelse af Don Quiehottes eventyr.« Dette infame 
skrift, der kun var beregnet paa at nedkalde latter over Cervantes, var ikke uden talent. Men for-n0ieligheden 
plettedes af en hjertel0s haan, der bragte smilet til at stivne. Den gamle digterkriger skildredes hverken mere eller 
mindre end som en ensom, venne-forladt skikkelse, der havde fortjent sin skjtebne — en fattig og pinefuld 
ålderdom. 

Cervantes' svar var stort og vasrdigt. Han indskrtenkede sig til at udgive anden del af sit vaerk, indeholdende Don 
Quiehottes tredie udfaerd og hans sprgelige d0d. »Alene paa den maade,« siger han i fortalen, »haaber jeg at 
kunne stanse ethvert fremtidigt fors0g paa at digte en ny fortsaettelse.« 

Denne anden del vakte ligesaa stor begeistring som den fprste, og dette gjorde forfplgelserne imod ham endnu 
bittrere. Officielt vovede hans litteraere modstandere i kk e at angribe ham, men paa utallige skjulte maader forstod 
de at fornaerme og kraenke den gamle mand. Man benaevnede ham ikke mere Cervantes, men San-Cervantes efter 
nogle forfaldne slotsruiner i Toledo; det skulde symbolisere digterens affaeldighed. End i kk e Lope undsaa sig for 
i sine skrifter at slaenge ham dette navn i ansigtet. Man sendte ham anonyme breve, fulde af insinuationer og 
skjaeldsord: man s0gte at kaste et latterlighedens skjaer over hans krigsstolthed, over hans saarede haand. 

20*308 
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En aften, mens han sad oppe i sit kammer med oljelampen foran sig paa bordet, hprtes et haest skrig udenfor paa 
gaden. Skriget efterfulgtes af en dump rallen. Cervantes ilede ned ad den skjaelvende traetrappe og fandt en mand 
liggende udstrakt i den blodige rendesten. Mennesket var biet myrdet, og gjer-ningsmanden var forsvundet. Nu 
var det i hine tider forbudt at r0re ved en myrdet person; man skulde lade liget blive liggende, til rettens folk kom 
til. Men digteren havde hjerte paa rette sted; ved en nabos hjaelp fik han den myrdede, der endnu var varm, bragt 
op i sit kammer, hvor han klaedte ham af og forspgte at kalde ham tilbage til livet Men forgjaeves. Manden var og 
blev d0d. 

Den fplgende morgen blev Cervantes faengslet for overtraedelse af loven. Heldigvis kom han efter nogle dages 
forl0b atter paa fri fod. Den giftigste mistanke og de lumpneste rygter sattes imidlertid nu i oml0b af hans 
fiender; der hviskedes om, at han selv var morderen og at hans hensigt havde vaeret at r0ve offerets klaeder. 



Hemmeligt had, bagtalelse og sladder var hans vserste fiender. Det gjorde hans hum0r bittert, men nedslog ikke 
hans haab og tro paa en lysere og bedre fremtid. Tydeligt tegner sig hans sindelag i den lille fortselling, der heder 
»En samtale mellem to hunde:« 

En aften sidder digteren ved vinduet oppe i sit lille kammer i Valladolid. Pludselig hprer han to stemmer nede 
paa fortoget, og ved at se ud opdager han, at der staar to hunde nedenfor paa fortoget og taler sammen. Han blir 
opmserksom og lytter: »Det er underligt,« siger den ene hund, hvis navn er Scipio, »at vi iaften kan tale, og ikke 
det alene, men vi talerREN AISSAN CENS M^ND. 309 

förnuftigt. Og fornuften er jo netop det, som skiller mellem et menneske og et dyr.« — »Ja, det er ganske 
underligt,« svarer den anden hund, som heder Berganza, »men saa er det nu ikke saa rent underligt alligevel. 
Husk paa, hvor mange gode egenskaber vi hunde er i besiddelse af. Vi er trofaste og hengivne og opoffrende. 

Har Du ikke set, at der paa segtefaellers gravstene ofte indridses billedet af en hund som symbol paa trofasthed og 
kjaerlighed?« Saaledes staar de to hunde og snakker sammen, og enhver af dem fortaeller sit livs oplevelser. De 
har vaeret i de forskjelligste samfundsstillinger og överalt benyttet anledningen til at kaste et kig ind bag 
kulisserne. Men altid har de vaeret uheldige og er biet belpnnet med slag og spaend for sin trofasthed. De har 
vaeret ansat hos slagtere og kan tale af erfaring om den grusomhed, der 0ves under slagtningen; de har vaeret 
hyrdehunde og kunde nok fortaelle adskilligt om hyrdernes evige skyden skyiden over paa ulven eller bjprnen; de 
har vaeret banhunde og er biet pisket, fordi de gjpede altfor ofte — af bare pligtopfyldelse; de har fulgt den 
kongelige armee paa krigstog, de har vaeret i omreisende gjpgleres tjeneste, de har vaeret... ja, de har keget ind i 
det store samfundsmaskineri gjennem hundrede smaa spraekker, og överalt har de set utaknemlighed og hykleri 
og skinhellighed og egoisme. De rige tramper paa de fattige, de store paa de smaa, og de stakkels trofaste hunde 
blir jaget som vilde dyr. »Verden blir nok engang anderledes,« siger saa Berganza pludselig. — »Hvorledes 
anderledes?« sp0rger Scipio. — »Ja det er nu min tro, at vi hunde oprindelig har vaeret mennesker, og at vi nok 
engang kommer til at blive mennesker igjen. Det er en heks, som har forvandlet os, skal jeg sige Dig. Og det 
védSio 
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jeg, for det har jeg h0rt en troldkvinde sige. Jeg mindes endnu hendes vers: 

Eorvandlingen vil komme med fremtids revolution. H0it op med de smaat lavt ned med de store! Ufriheds baand 
l0ses af Almaegtig haand, c 

»Men nu maa vi slutte vor passiar,« siger Scipio. »Dagen gryr allerede.« 

De to hunde gaar fra hinanden med 0nske om snart at traeffes igjen— 

I denne samtale, der indeholder mange yderst for-n0ielige skildringer og historier, ser Cervantes for anden gang 
ud over sit ulykkelige liv. I Don Quichotte var hans hum0r lyst og freidigt; han lo og graat om hinanden af sin 
egen og menneskehedens komiske jagen-afsted efter fantasiens og tankens forespeilinger. Her, i den lille 
hundehistorie, slaar han fremdeles gjaekken l0s, . men han er bitter. Han synes, livet har vaeret, rent ud sagt, et 
hundeliv. Han har gjort sin pligt al sin dag, han har havt den bedste vilie til at tjene sit land og sit folk, han er 
graanet under et livslångt arbeide, — og saa blev der bare faengsel og bagtalelse og utaknemlighed af det 
altsammen. Men hans ålderdoms dr0m er, at der engang vil komme en revolution, der vil rette paa forholdet 
mellem rig og fattig, mellem store og smaa, mellem menneskeliv og hundeliv. Det er hans dr0m og hans tr0st. 

Han naermede sig nu staerkt de sytti og flyttede fra Vallodolid til den lille flaekke Esquivias, ikke langtREN 
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fra Madrid. Hans staute krigerskikkelse var noget bpiet, og haaret var hvidt som sne. 

En dag — en vaardag — i 1616 finder vi ham ridende paa landeveien ind til Madrid. Han f0lte sig uvel og vilde 
ind til hovedstaden for at s0ge raad hos en laege. Som Don Quichotte drog ind i Chimaerernes store land, saaledes 



reiste digteren afsted mod helbredelse . . . 

Da han var kommet et stykke paa vei, hprte han trav som af et muldyr efter sig. Idet han saa sig om, fo'r en 
student forbi ham paa et aesel. Men da denne opdagede, at det var Don Quichottes digter, han havde for sig, steg 
han af sit dyr og sprang frem mod den gamle mand. »At det dog skulde times mig at faa den store Cervantes at 
se!« raabte han med udstrakte h 2 ender. »Du er Spaniens £ere. Du er musernes glsede!« Cervantes tog det unge 
menneske i sine arme og svarede: »H0r paa mig. Jeg er hverken Spaniens sere eller musernes glaede eller noget af 
det, I der siger. Jeg er ret og slet mig selv — Cervantes. Saet Eder nu op paa aeslet igjen og lad os fplges resten af 
veien!« 

Langsomt drog de saa videre, og digteren kom til at naevne sin sygdom. 

— Det er vatersot, I lider af! udbrpd pludselig studenten. Det eneste middel er saa meget som muligt at afholde 
sig fra enhver slags drikke. 

— Jeg har hprt mange sige det samme, svarede Cervantes. Men jeg er i kk e skabt for at laegge baand paa mig. En 
af mine glseder er at spise og at drikke, naar og hvormeget jeg selv vil. Derfor fpler jeg, at mine dage er talte og at 
dpden er naer . . . 

De to ryttere var nu lige ved byen.312 
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Ved en kors vei umiddelbart foran Toledobroen tog digteren afsked med studenten. Han blev siddende et pieblik 
og se efter den unge mand, der humpede afsted paa sit aesel, og der steg en fplelse op i ham af dybt vemod over 
snart at maatte skilles med livet Han vinkede med haanden efter ham; »Adi0, aandrigheder! Adi0, ironi! Adi0, 
alle glade venner! Jeg rider ind i d0den. Maatte jeg se Jer lykkelige i et andet liv! . . .« 

Saa sporede han sin hest og drog ind gjennem Madrids porte. 

Et par uger efter — den 23. april 1616 — sov han stille og rolig hen i sin bolig i Esquivias. Og stille og rolig 
jordedes han paa den lille kirkegaard derude ved den lille landsby. Hans grav glemtes af samtiden og er senere 
ikke gjenfunden. 

Som han var ensom og forladt i livet, saaledes var han ensom og forladt i d0den. 

Han var en kriger i al sin ferd — en menig kriger i sit liv som i sin digtning. 

Og hvad mere er: han var en uforferdet kriger med den spanske adelsmands grandezzafplelse under kappen. 
Uafhsengig af sin samtid og urokkelig tro mod sig selv — slig var han, en terlig aandens soldat, Miguel de 
Cervantes y SaavedralREN AISSAN CENS M^ND. 
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V. 

William Shakespeare. 

I. 

>Apollos vinkneipe.« — Shakespeares barndom og opvaekst. — Hans ankomst til London. — Borgerlige og 
sociale tilstande under dronning Elisabeth. — Theatervsesenet. — Shakespeare faar fast fod ved scenen. 

— De lystige koner i Windsor. — Ealstaff i Henrik IV og i De lystige koner. — To linier i hans digtning og i 
hans karakter. 

— Rikard III. — Kjpbmanden i Venedig. — Stort besvter for ingenting. — Lige for lige. — Romeo og Julia. 

I femten hundrede og nogle og otti-aarene fprtes der af endel yngre maend et lystigt liv paa et vaerthus i London, 
betitlet »Apollos vinkneipe«. Gjsesterne var ialmindelighed folk af borgerstanden — brave, sladrevorne 
madamer, som efter sine forskjellige serind i by en gjerne tog sig en liden hvil herinde om formiddagene, og 



adstadige aegtemasnd, dér slog sine aftener ihjael ved en kande 0l eller et baeger god, gammel sekt. Men 
vedsidenaf dette mellemstandspublikum bes0gtes jevnlig kneipen ogsaa af et blandet selskab af skuespillere og 
bohemer, folk der intet havde at tabe, men alt at vinde, hvis hele rigdom var begavelse og godt hum0r, og hvis 
arbeidsl0n faa penge og megen foragt. 

Blandt disse hjeml0se mennesker var der en nogle og tyve aar gammel mand med h0i pande, skarpe 0ine, brunt 
spidsskjaeg og en skikkelse, hvis elegant elastiske bygning end yderligere fremhaevedes af de dengang brugelige, 
trikotagtig trange benklaeder og den lette, ledige bluse med belte omkring.314 
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Det unge menneskes navn var William Shakespeare. 

Halvt som en flygtning var han for et par aar siden fra den lille pro vindsby Stratford-on-Avon, hvor han var fpdt i 
1564, kommet til hovedstaden med en liden klaedesbylt paa ryggen. Hans slaegt var dels brave, agtvaerdige 
haandvserkere, dels landmaend. Krpniken fortaeller, at faderen, som var uldhandler og en tidlang slagter, i den 
grad n0d sine medborgeres tillid, at han endog blev valgt til borgmester i den lille by. Men saa synes det, som om 
det er gaaet nedover med ham, saa han tilsidst naesten ikke vovede sig ud paa gaden af frygt for sine kreditorer. 
Spnnen William, der var den aeldste af bprnene, blev tidlig taget ud af skolen for at hjaelpe faderen i forretningen. 
Nogle forskere tror ogsaa at kunne paavise. at gutten med opbrasttede og blodige arme har deltaget i slagtningen 
af faar og kalve. Hvorledes dette nu end forholder sier, sikkert er det, at han tidlig fik livets alvor at kjende. Men 
han lader ikke til at have fundet videre behag i det jevne, borgerlige arbeide, hans sind har vaeret fuldt af paafund, 
og hans blod har fly dt uroligt gjennem hans aarer. Thi alle sine frist under anvendte han til at digte vers og 
aflsegge bes0g hos de om-reisende skuespillertrupper, som fra tid til anden bes0gte staden. Han var vistnok mere 
inde i dåtidens dramatiske digtning end i sin faders forretning, og hans skuespillerbekjendtskaber interesserede 
ham ulige mere end en hvilkensomhelst forretningsforbindelse. Den halvvoksne gut, som altid sad sammen med 
de foragtede komedianter paa de vrertshuse i staden, hvor de havde taget ind for natten, blev da heller ikke anset 
som noget lys hverken i den ene eller den anden henseende. Langt derifra. Det virkede 
ingenlundeRENAISSANCENS M^ND. 

som nogen overraskeisse, da han — den attenaarige unggut — pludselig saa sig npdsaget til at indgaa segteskab 
med en otte aar asldre bondepige ved navn Anna Hathaway, som knapt et halvt aar efter nedkom med en datter, 
der fik navnet Susanne. To aar efter brylluppet fik parret tvillinger, og kort tid efter denne begivenhed indtraf den 
hsendelse, som tvang den unge livslystne aegtemand til at forlade sin familie og flygte til London. En dag blev 
han nemlig fakket som krybskytter i den maegtige godseier, sir Thomas Lucys park lige ved Stratford. Under de 
retsforfplgelser, som i den anledning indlededes imod ham — en gammel tradition paastaar, at han umiddelbart 
efter paagribelsen blev pisket, — lykkedes det ham at undfly. 

Og saaledes fmder vi vor unge rpmling i aarene 1586—87 blandt de l0se skuespillere og bohemer, som dengang 
samledes i vaertshuset »Apollos vinkneipe« i London. 

Englands store hovedstad var i de dage det store centrum for den europseiske handel. Hvad Rom havde vaeret i 
den gamle tid, var London under dronning Elisabeth. Themsen, hvis lergule str0m delte verdensstaden i to 
halvdele, laa fuld af fartpier fra alle lande; paa kaierne lossedes varer fra jordens forskjelligste egne; i de naermest 
tilstpdende gader og inde i de smaa, lavloftede skjaenkestuer, som prangede med store skilte over 
indgangsdprene, taltes alle mulige sprog i en eneste förvirring som paa en bprs. 

Der synes at gaa noget som af en lov gjennem verdenshistorien, at lykken biot bespger et folk én gang. 
Graekenland havde sin blomstringstid under Perikles, Rom sin guldålder under Augustus, Tyrkiet naaede, hvad 
naaes kunde, under Soliman II, Erankrige3i6 renaissancens maend. 

stod paa hpiden af sin magt under Ludvig XIV; — nu var bespgeisens tid inde ogsaa for England. Den kom i 
skikkelse af betingelsen for udvikling af al handel og alt fremskridt: fred indadtil som udadtil. Rosekrigene var 
endt, »den uovervindelige Armada« flpd som vragstumper langs kysteme, forholdet til Nederlandene var ordnet. 



Folket f0lte sig atter trygt; det kunde uden fare gaa i sine egne gader og roligt dampe sin egen tobek. Handel og 
skibsfart blomstrede op: Francis Drake seilede rundt jorden og bragte poteter med sig hjemover. Det Ostindiske 
kompagni oprettedes, Walter Raleigh grundede Virginien i Nordamerika, velstand og lykke holdt sit indtog i de 
hundrede tusind hjem. Kakkelovne begyndte at komme i brug istedetfor de gamle, kolde kaminer; fjser- og 
dunmadratser aflpste de haarde sengebaenke, som alene var daskket med et lag halm eller straa; metalskeer og 
tintallerkener traadte istedetfor traeskeer og traebrikker; saa langt som til gafler var man dog endnu ikke naaet, 
man spiste med fingrene. 

En nation i velstand vil sige en nation i glaede. Man maa naesten gaa saa langt tilbage som til Athen under 
Perikles eller Rom under Augustus for at finde et saa fornpiet og fornpielsessygt folk som det engelske under 
Elisabeth. Londons stad gned sig formelig i haenderne af fryd. Nede ved Themsen lossedes velstanden ind i form 
af talrige vareballer; i boderne oppe paa den eneste bro — London bridge — gik handelen travlt fra haanden; og 
de r0de, to-etages traehuse, hvoraf verdensstaden bestod, nikkede fornpiet ned til menneskevrimmelen i de trange 
gader. 

Af fompielser var intet saa eftertragtet som theater-forestillingerne. Der var, fortaeller en gammel forfatter,REN 
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ligefrem trsengsel udenfor indgangene til theatersalene. I de aar, hvorom her er tale, var ikke mindre end otte 
store selskaber i virksomhed i London. De inddeltes i to arter — de, som spillede ude, og de, som spillede inde. 
De fprste »arbeidede« om dagen i gjsestgiver-gaarde og paa indhegnede pladse; de sidste om aftenen ved 
lampelys inde i dertil indrettede sale. 

Indredningen var, som man kan tsenke sig, yderst primitiv. Man skulde ikke tro, at der laa nitten aarhundreder 
mellem de gamle Graekere og den tids Englsendere. Skuespilleme havde sit af- og paaklaednings-rum bag et stort 
skjaermbret. Kulisser eksisterede saagodtsom ikke. En plakat angav stedet, hvor stykkets handling skulde taenkes 
at foregaa. En luge, der ved et simpelt maskineri kunde Ipftes i veiret, fprte skuespilleren til himmels, og en lem i 
gulvet styrtede ham ned i afgrunden. Et af de stprste Londonnertheatre var i 1598 i besiddelse af fplgende 
eiendele; »En drage, en traehest med fire ben, et bur, en klippe, fire tyrkehoveder, Muhameds ansigt (i pap), en 
beleiringsvsedder og et helvedes gab.« 

Billetterne betaltes ved indgangen. Man kunde enten staa blandt det store publikum nede i parterre — 
siddepladse fandtes der ikke — eller man kunde sidde i de to, tre galerier, der som vore »rader« gik langs 
vaeggene, eller man kunde faa en taburetplads inde paa selve scenen. Dette sidste var det fineste. Her sad de 
fornemme tilskuere — adelsmaend, lapse og litteraert interesserede. De spillede kort, passiarede, rpgte tobak og 
drak vin — endog under selve spillet; stprre respekt havde man ikke i den tid for komedianterne. Heller ikke det 
forpvrigt meget respektable publikum i galerierne undsaa sig for at snakke hpit og318 

REN AISSAN CENS M^ND. 318 

rpge. Her fik ogsaa kvinder adgang: disse bar gjeme maske for ikke at behpve at lade sig m 2 erke med de ofte 
saerdeles drpie bemserkninger, som faldt inde paa scenen. Hvad publikum nede i parterre angik, saa bestod det af 
et opskyl af Londons glsedessyge lavborgere — haandvaerkere, som vilde unde sig en glad dag, vaerftsarbeidere, 
som gjorde blaamandag, ranglefanter, drukkendidrik'er og hjemvendte spfolk, som mere passede i et vsertshus 
end i en theatersal. De lod idelig pikander gaa om imellem sig og sendte store rpgskyer ind imod scenen. Hyppig 
kastede de poteter eller raadne paerer paa skuespilleme, og, naar de traf rigtig godt, reiste der sig et brpl af latter 
fra hele hoben. Mere end en gang maatte forestillingen af den grund stanses. Naar vi saa tilslut fortaeller, at et 
afskyeligt stinkende npdtprftskar var opstillet i salens baggrund, saa vil man indse, at et möderne schweizerfjps 
var at foretraekke for et af hine dages theatre. 

Theater- og komediantlivet stod imidllertid med illusionens glans for den unge William Shakespeare, og det 
fprste han gjorde, da han fattig og fortrykt kom til den store stad, var da ogsaa at begive sig hen til theatersalene 



for at se, om der ikke kunde vaere noget for ham at gjdre. En tradition beretter, at han begyndte med at passe 
tilskuernes heste udenfor paa gaden. Han synes imidlertid at have vseret mere end almindelig gl0gg eller smart; 
thi det lykkedes ham hurtigt — antagelig gjennem sine fordums skuespiller-bekjendtskaber fra Stratford, som han 
nu fornyede paa »Apollos vinkneipe« — at faa fast fod indendprs i theatret. Hans fprste bestilling skal have vreret 
den at give skuespillerne tegn til deres indtrseden paa scenen. Dette har han vistnok udfprt med den stprste sam- 
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vittighedsfuldhed; thi man vil vide, at han kort tid efter, i 1587, betroedes den ansvarsfulde rolle at overraskke en 
turban til indehaveren af titelrollen i et stykke, som bar det lange navn »Kjaempen Agrapardo, konge af Nubien 
og ondere end sin afdpde broder An-gulafer.« 

Era nu af var Sbakespeares eksistence sikkret. Med en utrolig arbeidsevne forstod han at gjpre sig nyttig i alle 
henseender. Han fik lidt efter lidt den ene rolle efter den anden, bearbeidede aeldre stykker for scenen og 
begyndte endog selv at digte. Hans vsesen var indtagende og elskvserdigt; alle roste ham for hans aedle karakter 
og noble sindelag. 

Han fik saaledes meget tidlig ry for at vaere en mere end almindelig brugbar kraft. Hans bekjendt-skaber og 
förbindelser i de litteraert interesserede kredse udvidedes; ban s0gte ikke laenger sin omgång i den l0se og tidt 
meget raa skuespiller- og bohémbande i »Apollos vinkneipec, — han s0gte og fandt den hpiere op i samfundet, i 
unge, fmtdannede adelsmaend som greven af Essex, lorderne Southampton og Pembroke. Alle disse var 
theatergjaengere og theatherinteresserede om en hals; de opdagede straks, at den unge Shakespeare var et 
eiendommeligt, hpitbegavet menneske; med stprste gjaestfrihed modtog de ham i sin kreds. 

Har Shakespeares smaa borgerlystspil med Ealstaff i spidsen sin rod i vaertshuslivet i Eondon, saa er sikkerlig for 
en stor del gruriden til hans hof- og historiedigtnings aristokratisme bleven lagt under venskabet med disse h0ie 
lorder. Men hvor naer han end gjennem dem kom dronning Elisabeth, saa föreligger der intet vidnesbyrd om, at 
han nogensinde har staaet i nogen saerdeles gunst hos hende. Han var i den320 
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straalende dronningmajestaets 0ine biot en komediant og flink underholdningsmager, som af og til fortjente en 
naadig paaskjpnnelse. 

Det har saaledes uden al tvil vaeret paa hendes opfordring, at han kort efter Henrik V forfattede »De lystige koner 
i Windsor«. Hendes majestaet var, heder det, »saa vei tilfreds med Ealstaffs fompielige skikkelse i Henrik IV, at 
hun udtalte 0nsket om i et naeste stykke at se sir John optraede paa elskovsstien.« 

Et saadant 0nske blev naturligvis i hine dage at opfatte som en befaling, og Shakespeare var ikke den, som 
vaentede med at sadle Pegasen. 

De lystige koner i Windsor er den mest l0sslupne af alle Shakespeares lystspil. Den er paa sine steder rent 
farceagtig, og som en övergiven, kaad farce maa den ogsaa betragtes. Den tykke, joviale og fordrukne EalstafE er 
hovedpersonen. Eorgjaeldet og forfulgt af sine kreditorer, hvor han snur og vender sig, har han fundet paa at beile 
til to borgerfruers gunst, fru Str0m og fru Page. Begge har nemlig sine maends penge under hsendeme — »de skal 
blive mine skatkamre,« udbryder han; »de skal blive mit Ost- og Vestindien, og jeg skal handle paa dem begge.« 
Han skriver en kjasrligbedserklaering til dem uden at overtaenke, at de to maaske kunde kjende hinanden 
indbyrdes, ja at de endog muligvis kunde vaere veninder. Saa handier da stykket om, hvorledes de to fruer driver 
den lystigste gjpn med den gamle tyksak. En gang faar de ham narret til at krybe ned i en vaskekurv, som de 
lader t0mme i Themsen, saa han holder paa at drukne; en anden gang faar han, udstafferet som aeldgammel kone, 
stokkeprygl af den jaloux aegtemand, hr. Str0m ; og tilsidst blir han ved nattetid, netopREN AISSAN CENS 
M^ND. 
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som han gaar ud i skoven med hovedet fuldt af st£evnem0detanker og staevnemddelaengsler, forhaanet og udleet 
og spottet i et fra digterisk side saa henrivende et optrin, at vi formelig synes synd paa den tykke og godtroende 
nar, tiltrods for al hans uklogskab, al hans dumme indbildskhed, al hans usselhed. 

Shakespeare har fremstillet Falstaff paa to forskjellige steder i sin digtning, fprst i begge afdelinger af Flenrik IV, 
dernsest i De lystige koner. Der er en gradsforskjel mellem disse to udgaver af samme figur, men ogsaa biot en 
gradsforskjel. Hvad er nemlig Falstaff? Han er en oprindelig velanset og hasderlig ridder; han er af et godt, 
nsesten altfor godt hjerte og ipvrigt et hurtigt, vittigt og lynspirituelt hoved. Han greier sig gjennem alle 
vanskeligheder, som han stpder paa, dels ved hjaelp af sin egen opfindsomhed og aandsnservasrelse, dels fordi 
ingen nsenner at gjpre ham ondt. Hans forgaaelser er mere skrpbelighedssynd end ondskabssynd. Et uordentligt 
liv med idelig natterangel og megen drik af gammel sekt har taeret paa hans moralske indre, i samme grad som 
det har fedet hans ydre. Han er lidt efter lidt sunket ned i det usleste binditselskab; med gjaeld op over 0rene 
sidder han aften efter aften paa det i Eastcheapgaden beliggende vaertshus »Vildsvinehovedet«, som danner 
sviregastemes generalkvarter. Han er paa en maade centrum for den glade, halvfulde kjeeltringbande. Han er, lig 
en anden stimand, med paa at overfalde og r0ve fredelige reisende; hans tunge er baade modigere og rappere end 
hans ben; han lyver som en kjseldermester og skämmer sig ikke for at bedrage vaertshusvsertinden for hendes 
tilgodehavende; han bagtaler sine venner og snyder sin konge med en forsumpet adelsmandsmaessig sindsro. 

Erik Lie. 
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Han er grundskudt i sin karakter; moralsk tait er han et kadaver — et kadaver, der endnu vifter med guldringe fra 
forna da'r paa sine fingre. Hans uendelig vittigt og godmodigt udstyrede kjpdbjerg af en person er lige skrpbelig i 
De lystige koner som i Henrik IV. Eorskjellen er alene, at han viser sig mere stupid i det fprste stykke end i det 
andet. Dog maa man erindre» at De lystige koner helt igjennem er anlagt paa det naesten grotesk burleske; og en 
farcedigtning hviler ligefrem paa en mellem forfatter og publikum stiltiende overenskomst om at se gjennem 
fingre med en hel del opkonstrueret og urimelig usandsynlighed. Det b0r derhos ikke lades ude af betragtning, at 
menneskenes b0m aldrig er saa kortsynede og dumme og lettroende, som naar de er eller indbilder sig at vsere 
elskede eller forelskede. Da gaar de, som Ealstaff, med hellig tro gang paa gang i den samme snare. 

Eraregnet denne hans tildels undskyldelige stupiditet er de to Ealstaffudgaver af samme stpbning. Hvad enten 
tyksakken optrseder i det ene eller i det andet stykke, saa er resultatet éns: figuren ligger paa begge steder paa 
randen af det tragi-komiske, og den latter, den vaekker, har medlidenhedens slprede prasg. 

Gjennem Shakespeares lystspilverden gaar Ealstaff og hans lystige faeller som et stpiende tog. Paa et par mindre 
betydelige farcer nser er nemlig hans lystspil noksaa lidet lystige. Vistnok finder man hist og her en og anden 
komisk figur, men stykkeme som helhed betragtet kan kun uegentlig betegnes som lystspil: der er ikke fuld sol i 
dem; tidt nok er luften baade tung og graa. 

Vil man have et indblik i hans temperament under den fprste halvdel af hans forfattervirksomhed, skalREN 
AISSAN CENS M^ND. 
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man kaste et blik paa de fem hoved- og mestervserker, som han — vedsidenaf mange mindre betydelige — i den 
tid fuldfprte. Det er Rikard III, Romeo og Julia, KJpbmanden i Venedig, Stort besvaer for ingenting og Lige for 
lige. Der gaar gjennem dem to store og tydelige linier. Den ene betegnes ved skikkelser som Rikard (Rikard IH), 
Capulet (Romeo og Julia), Shylock (KJpbmanden i Venedig), Juan (Stort besvaer for ingen-ting) og Angelo (Lige 
for lige) — med andre ord onde magter i menneskeham. Den anden betegnes ved skildringen af unge menneskers 
elskovsforhold — Romeo og Julia, Bassanio og Portia, Benedikt og Beatrice, Angelo og Mariana. 

Skulde man ud fra disse to hovedlinier i halvdelen af Shakespeares digtning slutte sig til hans indre habitus, vilde 



man finde, at han var en mand, der havde lidt meget, erfaret meget, tsenkt meget og elsket meget, en mand med 
brede, enkle f0lelser, besjaelet af tro paa alt, som er stort og staerkt. 

Hvor er ikke den stygge Rikard storladen, der han staar i blod tilknaes! Hans forbryderiske forvovenhed, hans 
vaeldige uforfaerdethed i al ond handling gj0r ham til en hersker- og herreskikkelse, rtaesten til en helt. Et eneste 
feigt eller svagt traek vilde have gjort ham til en lavsindet skurk, en blodtprstig slagter. 

»Gaa og hent folk,« siger han, da han h0rer, at der er sammensvaergelse igjaere. 

-Min klogskab er mit vaern, og opr0r taemmes kort og godt med jern. 

Endnu mere end i sine forbrydelser viser han sig i sit frieri til prinsesse Anna h0i og stor og staerk. 

21*324 
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Det er biot tre maaneder siden, at han myrdede hendes mand og gemal, prins Edvard, og det er ikke mere end 
nogle dage siden, at han draebte hendes svigerfader, Henrik VI. Hun fplger netop dennes baare gjennem 
slotsgaarden, da den lange, utaenkelige og grimme Rikard pludselig viser sig og byder s0rgetoget at stanse. 

Saet kisten ned, I skurker; ved Sankt Paul jeg gjpr et lig af den, som ikke lyder. 

Saa kaster han sig ned foran den unge, forgraedte enke og daemper hendes sindsoprpr med smigrende ord og 
sliskende tale. 

Da s0rgetoget ti minutter efter saetter sig i bevaegelse har hendes opr0r lagt sig, og hendes modstand er mygnet 
som et stykke voks; hun er biet hans, ikke saa meget paa grund af hans s0de ord som paa grund af hans geniale 
styrke. 

Noget af den samme kraft hviler der over de andre, ovennaevnte Shakespearske skikkelser — Capulet, Shylock, 
Juan og Angelo. Saerlig er Shyloek biet ber0mt som en type paa den graadiggjerrige, fornedrede j0de, der er villig 
til at offre alt, endog sit barn, for at tilfredsstille de begreber om ret, som, hvor låve de end kan synes os, nu 
engang er hans. Da han ved retsdommen i fjerde akt d0mmes af med alle sine skatte, raaber han fortvivlet, at de 
nu ligesaa godt kan tage hans liv. 

Ikke mindre intens er skildringen af styrke og storhed i den anden hovedlinie, som gaar gjennem hans fem fprste 
mestervaerker, den, som betegnes af Romeo og Julia, Bassanio og Portia, Benedikt og Beatrice, Angelo og 
Mariana. Det er saa godt somREN AlSSAN CENS MJiND. 
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alt digtninger om kjaerligheden som naturmagt, kjserligheden som liv- og dpdbringer, kjserligheden som sin egen 
lovgiver. Den har intet med fornuften at bestille, ja den er ofte ligefrem fornuftstridig; den lader sig ikke 
bortcivilisere, den knaekker det dannede samfunds skranker som halmstraa, den er, som al stor lidenskab, fordi 
den er. I en af sine sonetter karakteriserer digteren dens vaesen i fplgende linier: 

Den er et mserke, som staar fast derude i storm og braending, hvad der saa end haendes; den er en stjeme for hver 
vildsom skude, hvis vaerd er ukjendt, skj0nt dens h0ide kjendes. 

Den lader ei som tidens nar sig bruge, skj0nt rosenkinder visne for hans slag; den skifter ikke om med dag og 
uge, men varer ved til selve dommedag. 

I Kj0bmanden i Venedig dragés Bassanio til Portia med magnetisk, uimodstaaelig kraft. Bassanio har en dunkel 
men bestemt fplelse af, at han vil komme til at vaelge det rette skrin, naar afgjprelsens stund er inde. Paa den tro 
vover han og — vinder. I Stort besvaer for ingenting optrseder kjaerligheden fordaekt. Benedikt og Beatrice aerter, 
smaeder og forhaaner hinanden hele stykket igjennem, men det er altsammen kun udtryk for deres holden-af- 
hinanden. Kjaerlighedens modsaetning er nemlig ikke had, men ligegyldighed. I Eige for lige bliver Marianas 
kjaerlighed til den låve og hjertel0se Angelo af denne traadt under fpdder med slig foragt og slig spot, at den efter 



alle forstandens og rsesonnementets love burde vrere en fuldstsendig udslukt og d0d f0lelse. Men se, om den er. 
Lig et tyrkehoved holder den sig lige opreist. »Jeg 0nsker ingen anden,« udbryder hun, da man foreslaar 
hendeREN AISSAN CENS M^ND. 326 

at gifte sig med en anden end Angelo, og hun tillsegger: 

-og heller ingen bedre. 

Jeg elsker Angelo af alt mit hjerte. 

Intetsteds er dog kjaerlighedens vselde malt med den henf0rende magt og skj0nhed som i Romeo og Julia. 
Elskoven sprsenger her alle hensyn — hensynene til livet, hensynene til d0den. Det fiendtlige forhold mellem de 
to storfamilier Montague og Capulet, som deler Verona i to partier, blir ikke saa meget som en skygge af en 
hindring i Romeos og Julias Isengsel efter at komme sammen. Deres kjserlighed er frygtlps; de offrer heller livet 
end livets skjpnhed. Dog, hvorfor omtale dette samtidig saa vilde og saa sarte drama. Alverden kjender jo denne 
storslagne elskovstragedie, hvor to unge mennesker finder sin d0d ligesom under en orkan af roser. 

II. 

Omslag i digterens sindsstemning. — Aarsageme hertil. — Hans kjserlighedsforhold. — Hamlet. — Othello. — 
Kong Lear. — Macbeth. — Timon fra Athen. — Shakespeares sidste leveaar. — Hans d0d. — En fakkelbserende 
statue paa hpiden af Renais- 

sancen. 

Det vilde vsere unaturligt, om der ikke bag et saa stserkt fplelsesliv, som Shakespeare laegger for dagen i den 
f0rste halvdel af sin forfattervirksomhed, ikke laa et varmblodigt liv. 

Hvad véd man nu om hans livsfprsel? Ikke overdrevent meget. Vi har i foregaaende afsnit fortalt, atREN 
AISSAN CENS M^ND. 
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han atten aar gammel saa sig npdsaget til at indgaa aegteskab med en bondepige i Stratford, og at han kort tid 
efter maatte r0mme til London. Allerede i disse to handlinger r0ber digteren sig som en varmblodig natur, I 
London svinger han sig fra de laveste bestillinger op til de mest betroede theaterposter. Era det tvivlsomste 
bohémeselskab h 2 ever han sig op i de fomemste kredse og pleier venskab med folk som Essex og Sidney, 
Southampton og Raleigh, Ben Johnson og Beaumont, altsammen maend af litter 2 ere interesser. Han er smuk og 
veltalende og anset og biot nogle og tretti aar gammel; dertil forfatter af en raekke mestervserker, alle beaandede 
af h0i majestaet og staerk fplelse. Han staar med andre ord i sin manddoms fulde blomst. 

Men saa indtraeder der i de fprste aar af det ny aarhundrede en förändring i hans sindsstemning: hans livssyn, der 
f0r var alvorligt, blir pludselig m0rkt som under en stor ångstens skygge. Han skriver, vedsidenaf endel andre 
dramaer, de dystre tragedier Hamlet — Othello — Kong Lear — Macbeth — Timon fra Athen. 

Mange omstaendigheder synes at have vaeret medvirkende til denne hans sjaels sorgfuldhed. Hans ven Essex' 
henrettelse har saaledes vistnok ikke gjort et lidet indtryk paa ham. Han har faaet 0inene op for, at ogsaa hans 
egen tid var fuld af raenker og raahed. Jakob Ts tronbestigelse og regjering har naturligvis end yderligere gjort 
ham mismodig. Puritanemes — i vore dage vilde vi sige Pietisternes — snevre opfatning af kunst har irriteret 
ham; deres stadige censurkommité'er har under digtningen haemmet hans tankes fri udtryk. Tiden — tidsaanden 
— har i det hele vseret ham en förargelse og en skuffelse. Menneskene har syntes ham smaa og skr0belige.328 
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Dpdsfald i hans egen familie har uden tvil ogsaa indvirket paa hans hum0r. I 1597 d0de hans s0n, den ene af 
tvillingerne, og i 1601 bragte man ham budskabet om, at hans fader, John Shakespeare, var gaaet bort. 

Men det, som mere end alt andet har gjort hans digterhimmel sort og tung, synes at have vseret hans personlige 



kjaerlighedsforhold. I snart tyve aar havde han vseret segtemand og fader, og i hele den tid havde han* underholdt 
förbindelsen med sin hustru i Stratford. Regelmaessig sendte lian hende penge, og ogsaa paa andre maader 
sprgede han for sin familie. Han giftede sin seldste datter, Susanne, med en laege og den yngste, Judith, med en 
kjpbmand. Susanne skal have vseret godt oplsert, men Judith kunde hverken laese eller skrive; hun undertegnede 
sig biot med et kors. Han skal ogsaa hyppig, mener nogle forskere, have bespgt sin familie i den lille provinsby, 
men disse reiser synes han at have företaget mindre for sin hustrus end for en viss fru Davenants skyld, vrertinde 
i vsertshuset »Kronen« i Oxford. Hans hustru har tydeligvis vaeret altfor meget af en bondepige til ret at kunne 
fange hans sind. Det er ikke usandsynligt, at han endog bent frem har hadet hende. I sit testamente efterlader han 
hende saaledes »den naestbedste seng i huset«. Dette tyder naeppe paa kjaerlighed, end ikke paa sympathi. Men 
det er derfor ikke sagt, at hun intet har vseret for ham. Havde dette vaeret tilfaeldet, saa vilde han visselig ikke — 
som han senere gjorde — have ladet sig et hus bygge i Stratford. 

Shakespeares erotiske forhold har vaeret gjenstand for megen diskussion. Man ved nemlig mindre, end man aner. 
En gammel overlevering vil vide, at denREN AISSAN CENS M^ND. 
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oven omtalte hotelvaertinde i 1606 nedkom med et drengebam, som fik navnet William og som udpegtes som 
digterens s0n. Endvidere fremgaar det af hans sonetter, at han i London har elsket en kvinde, en af dronningens 
hofdamer — hendes navn var, som det nu er oplyst, Mary Litton, — saa hpit og staerkt, at det en tid ligefrem har 
f0rt ham til vanviddets rand. Hun har vaeret ravnsort af 0ine og haar, rigtig et sydländsk hestehaarsmenneske, dog 
ikke nogen skj0nhed. Hun har vaeret vellystfuld og letsindig, haard og hum0rfyldt — og dog elskede han hende 
med en Titans stormende lidenskab. I sonet 130 tegner han hende saaledes: 

Min elsktes 0ine ei som solen funkle; korallens r0dt paa laeben ikke gror; hvis sne er hvid, er hendes bryster 
dunkle; hvis haar er traad, sort traad paa issen gror. 

Jeg har set roser med en hvidlig rpdme, — de blomstre ei paa hendes kinders grund; og der er veUugt, som har 
st0rre s0dme end aandedraettet fra min elsktes mund. 

Jeg h0rer hende gjerne r0sten haeve, — dog ved jeg, at den ei er skj0n musik; jeg har ei set, hvordan Gudinder 
svaeve, — min elskede paa jorden altid gik. 

Og dog saa skj0n og fager hun mig tykkes som nogen, der med l0iet ordpragt smykkes. 

Det er forholdet til denne kvinde, som synes at have fyldt ham med skuffelsernes og sorgens dybe mismod, idet 
han kommer under veir med, at hun samtidig staar i forhold til en af hans venner, den unge jarl af Pembroke. Han 
begynder at f0ie sig gammel og sensibel. Klafferen, som han f0r havde foragtet,330 
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virker paa ham som et vinterveir af isnaale. Han ser sig beklikket af infame tunger; han ser, at han har fiender, 
som gjerne vil vaslte skam over hans anseelse; han omtaler sig selv som syndefuld og bodfserdig; hans fplsomhed 
vokser med hans stedse mprkere og bittrere hum0r. 

Shakespeare var nu i firtiaarsalderen, og det er fra denne tid, at mestervserkeme fra den anden halvdel af hans 
digterproduktion stämmer — de, der staar lig taame paa hans digtnings hele bygningskompleks. Havde han 
forhen vist sig genial i skildringen af staerke og ubpielige fplelser, er han det nu om muligt i end hpiere grad i de 
lidenskabernes grufulde tragedier, som heder Hamlet, Othello, Kong Lear, Macbeth og Timon fra Athen. Hans 
blaekhorn ryger som af et krater, og hans pen tegner skikkelser, der hver for sig indeslutter en verden. 

Hamlet er den store livsskuffelse. Al tro, al begeistring, enhver illusion er ormaedt af tvil, af nagende sp0rgsmaal, 
af »den gustne, syge reflektion«. Tungsindig gaar han omkring i sin interessante bleghed, husende ingen 
laengsler, biot én tanke: haevn. »I den folkelige bevidsthed er han biet typen paa en n0ler og en dr0mmer,« skriver 
dr. Georg Brändes om ham. »Men man har misforstaaet Shakespeare, naar man i Hamlet har set en ganske 
modeme reflektionssyg uden evne til handling — han, som har krudt i alle nerver og alt geniets spraengstof i sin 



natur.« Hamlet er alt og intet, samtidig indbegrebet af den b0ieste kultur og den st0rste unyttighed. Ved hans side 
staar den skj0nne, blegt afsindige Ofelia som en sengstelig efeu i skyggen af en en interessant ruin.REN AISSAN 
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Othello er det naive urmenneskes storladent raa elskovshsevn. Enkel og stserk var han f0r, Moren fra Venedig, 
den msegtige og h0itansete feltherre; men ulige st0rre blir han, da han vinder den skj0nne Desdemona, og 
mistanken, lig en ond magt fra helvede, faar indpas hos ham; da blir bare negeren tilbage, urmennesket med den 
store, haevnraabende drift. Överfor denne naesten majestsetisk enkle natur staar Jago, ondskaben i egen person, 
den gule misundelse, det »skjelende nid, der fremtraeder som stormagt i menneskelivet.« 

Kong Lear staar iblandt de Shakespearske skikkelser, har en fransk forsker sagt, lig en gammel, graa kathedral, 
der i al sin aervaerdighed og med alle sine helgenstptter og vinduer og stenbalkoner og straebepiller delvis synes 
bygget for 0verst oppe at baere en vinget engleskikkelse, Cordelia. Selv er den gamle konge kathedralen, der 
bserer saa megen tyngde; han jages af sine egne b0rn i storm og slud ud paa hederne, han lider sult og savn, hans 
oldinglegeme sittrer, han blir vanvittig, gaar i barndommen og laller som et barn. Alt d0ier han, alt basrer han. 

Saa kommer datteren Cordelia tilsyne, bpiende sig over ham lig en trpstens engel, kyssende lidelseme af hans 
pande, indtil ogsaa hun, det dyreste og kjsereste han ved, gaar bort for ham, og den gamle i fortvilelsens raad- 
vildhed griber sig til hovedet med udbruddet: 

Er dette verdens ende? 

Dramaet er samtidig en datterkj serlighedens apotheose og en gjenspeiling af menneskets tornekronede gang til 
Golgatha og graven.332 
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Macbeth er sjaeleangstens rasdselsfulde tragedie. Den tager sin begyndelse med drabet af kong Duncan, som er 
gjaest paa Macbeths slot, Inverness. Skildringen af mordnatten er uforglemmelig; og alt det fplgende er biot 
konsekvenser af denne bloddaad. Den ene ugjeming aflpser den anden, de kan ikke stanses; og i de store slotssale 
gaar den spvngjaengerske lady Macbeth om ved nattetide, gnidende blodflaekkerne af sine haender. SJ elden er 
samvittighedens pine malt med st0rre kraft, ingensinde med mere uhygge; det er, saa det grpsser i én — som ved 
et pludseligt koldt pust fra en ligkjaelder. 

Timon fra Athen er den skuffede tros og den deraf fplgende menneskeforagts drama. Timon er en graesk rigmand, 
der omgiver sig med talrige venner og 0ser gaver ud med fulde haender. Pludselig viser det sig, at han har opbrugt 
alle sine midler, vennerne forlader ham under de forskjelligste paaskud, og — den store foragt for verden og 
menneskene fylder Timons sjael. Eor ret at slaenge vennerne sin haan i ansigtet indbyder han dem endnu engang 
til et gjaestebud. Disse indbilder sig, at han atter er biet rig og kommer til ham, hver og en med en undskyldning 
for sin tidligere opfprsel. Men gjaestebudet er for Timon kun et skjalkeskjul, som han benytter sig af til at vaelte 
sin dybe foragt over dem alle. 

Alkibiades 

Hvad er Dit navn? Har Du saa dybt et had til mennesker, skjpnt selv et menneske? 

Timon 

Jeg er Misanthropos og baerer had 
til menneskenes slaegt. Var Du en hund 

jeg kunde holde vei en smule af Dig.REN AISSAN CENS MAiND. 
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Saaledes taler Timon, og mere livsskuffet kan der vei nasppe tales. »Alt, hvad Shakespeare i de senere aar havde 



oplevet og d0iet, alt, hvad han havde lidt af skuffelser paa grund af andre menneskers serelpshed, og alt, hvad han 
havde tsenkt over det udstaaede, sammentraengte han i Timon fra Athen, og af dette ler,« siger dr. G. Brändes, 
»formede han denne ene store, desperate skikkelse, menneskehaderen, hvis vilde rhetorik er som en m0rk essens 
af tungt blod og galde, udsondret for at lindre kval.« 

Hvilket m0rkt livssyn aander der ikke ud af disse Shakespeares storvaerker fra hans aeldre aar! Visselig, digteren 
havde ikke kunnet skrive Hamlet, uden at han selv har havt noget af Hamlets natur, og ikke Othello uden at han 
har havt sin Jago, og ikke Kong Lear uden at han har vidst, hvad lidelse vil sige, og ikke Macbeth uden at han har 
f0lt sjceleangst. Han vilde ogsaa nseppe have formaaet at skabe saa stelsomme kvindeskikkelser som Ofelia, 
Desdemona, Cordelia og lady Macbeth, hvis han ikke selv havde ligget under for staerk paavirkning af kvinder. 

Vi har ovenfor set, hvorledes han, laenkebundet af sin elskov, er biet pint som under det ubarmhjertigste 
marterinstrument. 

Hans ulykkeligste periode har saaledes affpdt hans dybeste og mest vidtraekkende dramaer. Ub0nh0rlig gaar han 
menneskenaturen paa klingen, blottende den for alt skaberi, al affektation, alle hensyn til samfund og 
medmennesker, saa vi ser lige ind paa de n0gne lidenskaber og fplelser, lige ind paa den menneskelige 
selvagtelse. Dér er det, han lader sjaelekampene rase, dér er det, skyiden faar sin straf og fortjenesten sin 
bel0nning. Men for at naa saa langt ind, tager han ikke i betsenkning at benytte sig af alle midler. Frem-334 
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stillingen af de ydre begivenheder er hyppig baade plump og usandsynlig og lidet overveiet, intrigen er tidt nok 
ganske svaer at fordpie for en modeme laeser, men det hele er som oftest beaandet af en saadan fart og kraft, at 
man glemmer at raesonnere: man rives med som af et aandens stormveir, man fpler den store kunsts greb i 
struben. 

Beskyttet af fornemme venskaber, elsket af publikum og forfulgt af misunderes nid og nag, henlevede 
Shakespeare sit liv i London som dramaskrivende direktpr for Globetheatret. Hans sind, der i de senere aar havde 
vseret sort som en uveirsnat, blev lysere og lettere med aarene. Han forfattede vaerker som Cymbeline, 
Vintereventyret og Stormen — vaerker med hpi, ren luft som efter et tordenveir. Opimod femti aar gammel trak 
han sig tilbage til sit hus i Stratford. Alt tyder paa, at hans sidste leveaar har vaeret en hvilens, en fredens tid for 
ham. Han ophprer at digte og gaar om og stuller ude i sin have. Lige ind i forrige aarhundrede pegte Stratfords 
beboere paa et morbaertrae, der skulde vaere plantet af ham. 

Den 23. april 1616 gik Shakespeare ind til den evige hvile — n 2 esten samtidig med Cervantes. 

-Luther var Tysker, Macchiavelli Italiener, Rabelais Eranskmand. 

Shakespeare var universel. 

Udelukkende sjseleforsker stillede han sig hpit over sin tids kampe mellem katholsk dogmetro og fri taenkning. I 
Tyskland trak det op til den lange tredve-aarskrig, i Erankrige l0d jammeren fra Bartholomseus-nattens 
myrderier, i Spanien steg rpgen fra hundreder af Autodafee'er, og i digterens eget faedreland var befolkningen 
splittet i to stserkt ophidsede partier, kortREN AlSSAN CENS MdiND. 
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sagt, striden for og imod den romerske kirkefyrste lagde som en rpdlig blodtaage over hele Europa. Men man vil 
i Shakespeares samlede digtning kunne teelle de steder paa fingrene, hvor påvens navn er naevnt. Og dog lever i 
hans dramaer Renaissancen med uforlignelig kraft. 

Ja saa hpit stod han over hine dages partikämpe, at det ikke falder nogen ind at opkaste det spprgsmaal, om han 
var katholik eller protestant: hans aand fples altfor storladen og frigjort til at lade sig indregistrere under 
nogensomhelst religips etikette. 

Barn af sin tid og samtidig barn af alle tider staar han paa hpiden af Renaissancen lig en fakkelbaerende statue. 



der lyser bagover mod förgångne tider og fremover mod nye aarhundreder.VI. 
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konge. 

Fra den europaeiske Renaissance til den franske Klassieisme, det er som at komme fra det vilde h0i-fjeld ned i 
menneskenes trange selskabssale. 

Shakespeare og hans geniale faeller havde stormet alle hensyn i maegtigt jag fra horisont til horisont. Lig Titaner 
havde de stablet 

Ossa paa hpien Olymp og Pelions raslende skovfjeld ovenpaa Ossa igjen, for op til himlen at stige. 

Deres digtninge var gjenspeilninger af den menneskelige urnatur: der herskede urfplelser og urvselde. Deres 
Skikkelser gik, aandelig tait, npgne som i tidernes morgen. 

Klassicismen i Frankrige er fremfor alt paaklaedt. Dens mennesker — de vsere heltemasssige eller skurkagtige 
eller smaaborgerlige — er samfundsmennesker, hvis hpieste fortjeneste er at overholde reglerne for god tone 
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og hvis stprste forbrydelse er at synde mod det, som man dengang ansaa for honnpr. 

Renaissancetidens hpifjeldsstormveir har lagt sig; det er i den franske Klassieisme biet til en svag vind, som biot 
bringer kaminilden i de gamle slotte til fornyet opblussen. 

Det er forstaaelig^ at samfundsregler og samfundshensyn fik slig magt netop i Ludvig XIVs aarhundrede. Thi 
fprst nu blev Frankrige i virkeligheden én ståt, ét rige, kort sagt, ét samfund. Gjennem hele Middelalderen — helt 
til Filip August — havde folket vaeret slaver; fra Filip August til Ludvig XI var adelen tyranner, og fra Ludvig 
XI til Ludvig XIV havde kongerne ligget i en stadig kamp med sine vasaller. Landet var fuldt af uenighed, 
usikkerhed og spndersplittede. Endnu saa sent som under Ludvig XIII sad adelsmanden paa sine befestede slotte, 
udsugende bpnderne hver i sin egn; landeveiene var pdelagte, byerne var usikkre og uden politi, snigmord og 
aabne dueller hprte til dagens orden; staten var uden penge og saagodtsom uden kredit hos de udenlandske 
magter. Befolkningen var splittet i religipse og politiske partier, alt var i norden, eftersom intet var i orden. 
Geistligheden var korrumperet aflaster, nonneklostrene bensevnes af en samtidig »offentlige glaedeshuse«. 
Övertro og stjernetydning var paa moden; fattig og rig lod sit horoscop stille af astrologer og spaakvinder; i aaret 
1609 dpmtes i staden Bordeaux ikke mindre end 600 hekse, hvoraf stprsteparten blev brsendt. Landet laa som et 
khaos — i mprk skygge af magteslps politik. 

Folkets livskraft var imidlertid ikke svsekket; den glpdede videre — ligesom under asken af de depraverede 
tilstande — og gav sig omsider aabent udslag i m£end341 KLASSICISMEN I FRANKRIGE. 

som Riehelieu og Ludvig XIV. I deres regjeringstid samledes og gjenreistes Frankrige baade indadtil og udadtil, 
saavel materiell som aandeligt. 

Finansvaesenet blev bragt i orden, landeveiene reparerede, industrielle anlaeg grundlagt og stpttet; pragtfulde 
bygninger blev reist i de hidtil saa van-skjpttede byer, de vigtigste sphavne blev befaestet, haer og flaade sattes i 
ordentlig stand, sikkerheden paa gader og straeder blev overvaaget af politi, og der nedlagdes strengt forbud mod 
dueller. Alt dette befordrede naturligvis i hpi grad den borgerlige velfserd; tredie-standen fik mod ét slag lov til at 



leve sit eget liv i arbeide paa landets opkomst; den blev en magt i staten; i dens millioner druknede de smaa 
tyranniske adelsmaend som fluer. 

Samtidig optraadte baade Riehelieu og Ludvig XIV som naadige beskyttere af litteratur og kunst — akkurat som 
Perikles i Athen og Augustus i Rom. 

Överfor udlandet hrevdede Frankrige sig som ingensinde tilforn. Den psterrigske stormagt, som helt siden Karl V 
havde spillet mester i Europa, blev ydmyget. Den franske konges vilie blev verdens lov. 

Alle disse bestraebelser for at samle landet til ét samfund under ét seepter maatte naturnpdvendig affpde en rrekke 
samfundshensyn og samfundslove, som i begyndeisen, mens de endnu var nye, eiede en ganske anden magt over 
sindene end senere. 

Den digtning, som skulde stige frem af denne samfundsgrundlaeggende tid, maatte derfor blive en 
samfundsdigtning, hvor menneskene blev samfunds-skikkelser. 

Der laa feststemning i luften i hine tider: Frankrige var under opbygning. Med Notre Dames h0i-342 
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tidsfulde klokker blandede sig lyden fra hundrede tusinder af hammerslag rundt om i et arbeidende folk; og i 
sphavnene laa rigtlastede fartpier fra jordens fjerneste egne. Tiden var fuld af haab og tro, men ogsaa af 
indbildskhed og overmod. Det var, som om Gud holdt sin beskjsermende haand over riget Store maend voksede 
op som paddehatte efter regn, maend som Colbert, den indsigtsfulde finans- og indenrigsminister, den begavede 
Louvois, »armeens organisator«, den klpgtige Vauban, »befaestningskunstens fader«. De kongelige haere under 
de berpmte og frygtede generaler Turenne og Condé var paa marsch over halve Europa med seiren paa sine 
bajonnetspidser. Landegraensen udvidedes til alle sider, og paven, den romerske kirkefyrste i al sin hpihed, 
maatte bpie sig for den franske kongevilie. 

Alle verdenshistoriens blomstringstider kan opvise et staerkt litteraert liv. Saaledes Graekenland under Perikles, 
Rom under Augustus, de italienske republiker under Medicaeerne, Spanien under Filip II (Cervantes) og England 
under dronning Elisabeth (Shakespeare). Frankrige under Ludvig XIV skulde blive et nyt led i raekken. 

Allerede et snes aar fpr den store konges fpdsel — altsaa i Richelieus tid — havde en litteraert interesseret og hpit 
intelligent adelsdame, markisen af Ram-bouillet, samlet alt, hvad Paris eiede af aand og navn om sig i sit 
elegante hotel, beliggende i naerheden af Louvre. Her mpdtes paa visse ugedage hele den aandelig fomemme 
verden: det var adelsfolk som hertugen af Enghien og hertuginden af Longueville, markis'en af Pisani og 
Riehelieu: det var skjpnaander og gode bekjendte fra alle leire og alle lag; men isaer343 KLASSICISMEN I 
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var det digtere og litterater, Malherbe, Balzac, Voiture, og last but not least, den senere saa berpmte Corneille; 
han lignede en tyk og klumpet landmand fra provinsen og maa med sin plumpe fremtrreden have virket nsesten 
komisk afstikkende mellem de andre saa belevne hof-og selskabsmennesker. 

Noget saerskilt forsamlingsvaerelse kendte man i de dage ikke til, og vrertinden med sin datter Julie — senere 
markise af Montausier — modtog gjassteme, siddende paa sengen inde i det med blaat betrukne sovevaerelse (la 
ehambre bleue). De sidste littersere og politiske begivenheder blev her drpftet, en og anden af gjaesteme oplaeste 
et digt, som derpaa diskuteredes, konversationen blev fprt med den hpieste kunst og galanteriet drevet ud i det 
stprste raffinement, — kort sagt, fra det aristokratiske hotel de Rambouillet udgik de anskuelser, som senere 
skulde blive opinion, og de manerer, som senere skulde blive comme il faut. 

Hvad Le Figaro er idag, det var hotel de Rambouillet dengang. Det blev begyndeisen til de mange »saloner«, 
som i de fplgende par aarhundreder skulde give det litteraere liv i Frankrige sit saerpraeg. Allerede efter faa aars 
forlpb krydde og vrimlede det i Paris og rundt om i provinsen af efterligninger. Enhver dame, der vilde gjaelde 
for fornem, maatte holde »salon«, hvor digte oplaestes og digtervaerker kriticeredes; enhver blaastrpmpe ansaa sig 
forpligtet til at skjpnne sig paa litteratur; det blev en mode, som ingen »sociabel« kvinde kunde unddrage sig for. 



Men det at skj0nne sig paa litteratur, blev snart vrsengt om til den vamleste smagsaffektation og det laveste 
fornem-hedslefleri; hovedsagen blev til syvende og sidst at agere boffahig, fin og belaest. Deres indbildte aands- 
344 
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aristokratisme gav sig udslag i et s0gt frimurersprog — for at mobben ikke skulde kunne forstaa deres sublimt 
bpjtflyvende tanker og fplelser. Hotel de Rambouillet kaldte man »Rozelindes palads«, og vsertinden blev af sine 
gjaester altid bgsunget under det hyrdindeagtige navn Arthénice. Med ikke mindre poetiske navne benaevnedes de 
i de 0vrige saloner praesiderende blaastrpmper; madame de Sully blev saaledes besunget som Salmis, madame de 
Fiesque som Sophronie og madame de Lafayette som Stra-tonice. De simpleste betegnelser blev afl0st af de mest 
skruede udtryk. Man nedlod sig ikke til at bruge et saa banalt og fortygget ord som »de menneskelige 0ine«; sligt 
overlod man til den udannede populace; »sjaelens speil« sagde man. Hellerikke talte man om at »faa b0m«; en 
blaastr0mpe fik aldrig b0rn, det var kun de udannede og lavere klasser, som fik b0rn; naar en saadan begivenhed 
indtraf bos hende, saa »lod hun sit blod rulle over i efterslaegten«. Det var udtrykket. En fugl blev til »et 
syngende bladt, en alvorlig og tankefuld pande til en »pande daekket af skyer« og en mand med alsidig kundskab 
og skarp forstand blev til »en mand med en vei mpbleret esprit«. 

Paa mange maader har vistnok hine dages salonvaesen bidraget til at rense sproget for meget slang, men 
affektation og s0gt originalitet var dog saa overveiende, at de litteraere blaastrpmper behreftedes med tilnavnet les 
précieuses, det vil sige de opstyltede eller skruede. 

En af hine dages forfattere har i en af sine romaner skildret en ung mands förberedelser til et f0rstegangsbes0g i 
en »salon«. Bélisandre er den345 KLASSICISMEN I FRANKRIGE. 

unge mands navn. Han har h0rt tale om alle disse aristokratiske sammenkomster, hvor damerne overbyder 
hverandre i vid og koketteri og berrerne i litteraer indsigt og smukke manerer. Han s0rger f0rst for at anskaffe sig 
en introduktion til vsertinden i en af Paris’ »saloner«, og saa ser vi da den unge mand aftenen f0r ban skal 
indfpres i det fornemme selskab. »Langt udover natten sad Bélisandre og Iseste romaner« heder det; »han 
studerede n0ie, hvorledes og i hvilke udtryk helten sagde goddag og adi0, hvorledes han bukkede og hvorledes 
han tiltalte damerne. Omsider blev Bélisandres 0ienlaag tunge af den megen Isesning, og han besluttede sig at 
nyde nogle timfers hvile. Hans haar var paa forhaand pudret og friseret, hans mustacher b0iet op i tvende, 

elegante spidser, hans hsender besmurt med en duftende pomade, saa han maatte ligge med handsker.-Den 

nseste dag begyndte han ret for alvor at gjpre sit toilette for anledningen. F0rst indtog han en god bouillon, 
dernsest satte han sig et klyster. Saa dryssede han skyer af cyper-pudder over sin paryk og gav sig til at vaske sit 
ansigt i parfumeret vand og indgnide sine hsender méd mandelolie og orangesaft. Han skyllede sin mund med 
ambraessens og lagde smaa vellugtende silkepuder i sine lommer. Saa stod han omsider i fuld puds — med guld- 
og s0lvsnoret hat, i kalvekryds og silkebenklseder, hvorfra otte forskjelligfarvede baand hang ned paa hver side; 
endvidere i engelske silkestrpmper med rige knsemanchetter og lange spsendesko; isabella-farvede handsker i den 
ene haand og om haandledet et sort baand, tj enligt til at frembseve hans hvide hsender. Ulastelig i enhver 
henseende kjprte han saa i sin karrosse til Cléogarites hotel i Maraiskvarteret346 
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bagenfor Louvre. Da han nsermede sig, saa han i gaden karrosse efter karrosse, som alle var paa vei til den 
hpitidelige sammenkomst. Idet hans vogn standsede, bemserkede han, at dprhammeren paa hotellets indgangsport 
var omviklet med klsede, for at ikke slagene skulde forstyrre de allerede forsamledes konversation. En laquais 
aabnede d0ren og anmeldte den ankomne for Cléogarite, der laa henstrakt paa sin store silkeseng. Idet 
Bélisandre, beklemt og sengstelig, traadte ind, standsede konversationen et 0ieblik, og alles 0ine rettedes imod 
ham. Men han lod sig ikke intimidere; benyttende sig af alle nye gjsesters privilegium, traadte han hen til 
Cléogarite og trykkede et kys paa hendes kind; derpaa saa han sig om efter en stol, men da han ikke opdagede 
nogen saadan ledig, tog han plads 



ved en dames f0dder—« 


Man ser, hvor det hele samliv blev vraenget om mod det ydre, mod ydre politur og ydre fornemhed. Netop denne 
omstsendighed var det imidlertid, som bevirkede, at salonerne saa hurtig blev noget af en virkelig magt i staten, 
noget, hvormed der maatte regnes; thi hele halvdannelsen og alt det, som snobberi hed, styrtede sig med engang 
hovedkulds ind i bevaegelsen og rev den ganske opinion med sig. Alle, som var med i det »gode selskab«, maatte 
vsere digtere; de maatte kunne sige de banaleste ting paa den unaturligste maade. Den salonpoesi, som i de tider 
oversvpmmede Frankrige, var den mest skabagtige digtning, verden endnu har set. Sproget blev det reneste 
blomstersprog, saa den, der vilde forstaa meningen, maatte gjpre sig bekjendt med betydningen af de mange 
saerudtryk og betegnelser. »Lakeieme sprang om i gaderne med lommerne fulde af deylige poemer, som347 
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skulde besprges dameme ih£ende«, fortreller en kronikpr. Enhver blaastrpmpe, som holdt salon, blev nemlig altid 
besunget af sine gj se ster i de mest hpitravende vendinger. Der forfaerdigedes endog et landkort over 
»kjaerlighedens kongerige«. Her saa man inelinationens flod, antipathiens hav og ligegyldighedens s0 afridset. 
For at trsenge ind i elskovens store stad, maatte elskeren fprst »beleire de smaa opmaerksomheders landsby, 
dernsest forcere de 0mme skrivelsers grsend og tilsidst erobre kurmageriets slot.« Disse sindrigheder stod ikke 
biot paa papiret, de gik ind i det virkelige liv som vsesentlige faktorer. Den smukke og aandrige datter af madame 
de Rambouillet, Julie d'Angennes, lod saaledes i mere end 15 aar hertugen af Montaussier gjpre haneben til sig 
efter alle kunstens regler: da fprst gav hun ham sit ja. 

Alle sociale företeelser og strpmninger blev i hine dage taget til indtaegt og benyttet af de styrende. Alt skulde 
indordnes under én haand. Ingen fik gaa sin egen vei, intet fik udvikle sig i medfpr af sin egen natur — end ikke 
salonvsesenet. Ogsaa paa det littersere og selskabelige omraade skulde det nye samfunds stempel trykkes, 
stemplet af én vilie, én tro, én smag: den kongelige. 

Riehelieu, der selv fuskede i det littersere haandvserk og som maaske i al hemmelighed indbildte sig at vsere en 
stor digter, satte sig til den ende i spidsen for dannelsen af en officiel, af staten anerkjendt, litterser salon, der 
skulde bestaa af 40 »ud0delige« medlemmer. At en saadan under kardinalens umiddelbare protektion hurtig vilde 
komme til at overflpie alle de andre privatsaloner, sagde sig selv. Det gjorde den da ogsaa.348 
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Det blev nemlig intet mindre end det berpmte franske akademi. 

Hvad Riehelieu havde begyndt, skulde Ludvig XIV nogle aar efter fortssette; han forstod end yderligere at knytte 
aandens folk tii sig. Ikke mere end 20 aar gammel lod han saaledes Colbert opssette en liste over de betydeligste 
msend paa litteraturens, kunstens og videnskabens omraade rundt om i Europa. Disse fik kort tid efter en 
skrivelse fra kongen, hvori han udtrykte sin anerkjendelse af deres arbeider samt skjrenkede dem dels gaver, dels 
aarlige pensioner, alt efter deres stilling og rang. Blandt dem, som paa denne maade benaadedes, var de berpmte 
mathematikere, Italieneren Viviani og Hollaenderen Huyghens, desuden historikeren Vossius og en rsekke tyske, 
franske og spanske pro fessorer. For dem alle kom den kongelige skrivelse som et lyn fra klar himmel. 

Dels ved sin politik udadtil — de mange og store felttog — dels ved sit reorganiserende arbeide indadtil — alt 
sigtende til landets samling under ét scepter — og dels ved sin kloge optrseden överfor aandens msend, var 
Ludvig XIV og hans hof biet midtpunktet for aarhundredets magt og intelligens paa alle omraader. Versailles var 
hoffemes hof. Fra Versailles styredes verden. Et smil paa hans majestaets laeber kunde komme til at betyde hele 
provinsers lykke, en eneste sergrelse, et lune eller et indfald hos den store hersker kunde komme til at koste 
hundrede tusinders velfserd 

Hele Europa fra England og ned til Rom skalv for Ludvig den XIVs hpie vselde. 

Man gj0r sig nutildags nseppe nogen forestilling om den pragt, som dengang udfoldedes i Versailles, og de 
dimensioner, hvori det hele var anlagt. Slöttet3 349 KLASSICISMEN I FRANKRIGE. 



med sine umaadelige fl0ie og tilst0dende bygninger dannede som en hel liden verden for sig, saa at sige en hel 
hofby med ikke mindre end femten tusinde beboere. Fra slotsvinduerne, bvor larmen fra det travle Paris 
fornemmedes lig suset fra et fjemt ocean, gik udsigten over parken, som strakte sig milevis ind i horisonten — et 
uhyre landskab med kunstige s0er og kunstige grotter, snorrette alléer under stivt beskaarne trsekroner, kokette 
lystslotte skjult inde i skogensom-hederne og graeske gudestatuer spredt over det bele. 

Selv naturen maatte b0ie sig for den kongelige smag. 

Naar man i vore dage bes0ger Versailles, faar man ved synet af den stilfulde, i rette linier beklippede park 
fplelsen af at man ikke passer ind i disse omgivelser. Alene det 17de aarhundredes parykmennesker bar her 
kunnet f0ie sig hjemme. Deres bevsegelser var afmaalte, som deres klaedninger var stive. For det fprste den hvide, 
al personlighed udviskende, allongeparyk; demaest de store opslag og lange frakkeskjpder, som holdtes stive ved 
infaeldt staaltraad; endelig den stivede krave og de stivede manchetter — alt, hver rynke og hver fold) var paa sin 
bestemte plads; mennesket var igrunden biot til for dragtens skyld. Naar Ludvig XIV kjprte gjennem parken, saa 
b0iede de stivt friserede traeer sine kröner; og, naar han traadte ind i en af slottets forsamlingssale, saa bukkede 
sig ligervis de mange hofmaend, alle som en, og de rpdmende hoffrpkener neiede forvirret. 

Kongens person var beaandet af den hpieste majestaet. Han var som skabt til at herske. Med sin samtidig kraftige 
og elegante skikkelse, sin vaerdige nedladenhed og kongelige anstand stod han som en3 64 
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ung Gud blandt sine samtidige. »Sire«, sagde en gammei officer, som en dag havde foretraede for ham, »jeg har 
aldrig i den grad skjaelvet for fienden, som jeg nu skjaelver for at tiltale Deres majestaet.« 

Saa pomp0s virkede han, at han i de grandiose, af brogede optog og fyrvaerkerier straalende feste, som han saa 
hyppig lod afholde i sin park, uden at blive latterlig kunde optraede med rpdbaelede sko og danse en gudedans i 
en af balletteme. 

Hans majestaet var ligefrem noget af en afgud for boffet. Ja endog bans purgeringsdag — han indtog en gang 
hver uge visse, af hoflaegerne forordnede medikamenter — betragtedes i Versailles som noget af en hvile- og 
festdag. 

Der har vistnok ingensinde levet en hersker, der i den grad har formaaet at blaende verden som Eudvig XIV. Den 
enestaaende prunk og pragt, som han omgav sig med, lagde i förbindelse med den strenge pedantiske bofetikette 
som en gylden fernis over den megen raaddenskab og de talrige intriger, der levede lig orme i Versailles 
l0ngange. Aldrig fors0mte ban sin ydre fremtraeden, altid var han den store konge. Endog naar han var i felten, 
f0rte han fuld hofstat med sig. De gamle perserkonger kunde ikke drage frem gjennem landet med st0rre pomp 
og grandeur. 30,000 mand rykkede frem foran ham, og 30,000 mand fulgte efter. I midten var det kongelige 
kvarter, der udgjordes af blomsten af den adelige ungdom — ofte flere tusind fornemme herrer og kavallerer. 

Ved taflet iagttoges de vanlige hofceremonier; alle etikettens regler overholdtes med den stprste npiagtighed; et 
stort telt anvendtes udelukkende som audienssal, majestaeten havde sin morgenkur, sin aftenkur o. s. v.3 351 
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akkurat som i Versailles. Naar han paa denne pomp0se maade, omgivet af hele sin stridsmagt, naermede sig de 
opr0rske eller fiendtlige egne, saa overleverede byerne paa forhaand sine npgler, og de fremmede fyrster kastede 
sig uden svasrdslag tilfode. 

Versailles' historie var i de dage Europas historie. Ind og ud gjennem den umaadelige, med store, firkantede sten 
belagte slotsgaard rullede ustanselig en str0m af gyldne kareter og bares en utallighed af kul0rte baerestole. Idag 
kunde det vsere den broget-klaedte doge af Genua, som ankom, ledsaget af fire fornemme senatorer for paa sin 
republiks vegne at anraabe Eudvig om naade. Deputationen frembar sit aerinde med blottede hoveder, mens 
kongen förblev siddende uden at aftage sin hovedbedsekning . . . Imorgen kunde det vaere den landflygtige 
dronning af England, kong Jakobs gemalinde, som tyede ind under den franske konges beskyttelse. Han anviste 
den ulykkelige kvinde slottet Saint-Germain til opholdssted. Der fandt hun paa sit toiletbord en b0rs. 



indeholdende 10,000 Louis-d'orer . . . lovermorgen kunde det vasre en pavelig legat, som kom for at give Ludvig 
opreis-ning for en krsenkelse, han ansaa sig for at have lidt. For at vise sin storhed lod han det fornemme, 
romerske sendehud — en nev0 af pave Aleksander VII, hvis navn var Chigi, — fpre til audiens i et optog, som 
var han en kongelig fange i keisertiden i Rom. Kanoneme drpnede fra horisont til horisont, mens processionen 
drog frem; paa sin hpire side havde udsendingen den store Condé, paa sin venstre dennes s0n; i sin suite de 
fornemste adelsmsend . . . Hver dag anmeldtes nye bes0gende, deputationer fra fjerne lande, fra fremmede fyrster 
og fyrstinder, adelsmaend fra underkuede pro-3 352 
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vinser, hudhringere, som sprsengte ind gjennem slotsgaarden med efterretninger om nye seire, nye graense- 
udvidelser... 

Versailles gav tonen an i hele Europa. Det franske sprog hlev hofsprog og fransk mode verdensmode. 

Eudvig XIV var den gudhenaadede majestset: hans vaahen var intet mindre end en sol, der omsluttede jordkloden 
med sine straaler. 

En tid, der var saa genial i sin storhed og samtidig saa komisk opstyltet, maatte npdvendigvis fremhringe paa den 
ene side digtere som Corneille og Racine, paa den anden side en komedieskriver som Moliére. 

IL 

Comeilles liv. — Corneille og Richelieu. — Le C id. — Striden om Le Cid og det franske akademi. — Horace. 

— C inna. — Polyeucte. — Comeilles ålderdom og d0d. — Corneille og Racine. — Racines liv. — Andro make. 

— Iphigenia. — F sed ra. — Berenice. — Racine som hofdigter. — Versailles i Eudvig XIVs aeldre aar. — 
Racines seldre dage. — Esther. — Athalie. — Digterens d0d. 

Vi har ovenfor naevnt Corneille som en af stam-gjaesterne i den aristokratiske Parisersalon Hotel de Ramhouillet. 
Den tykke og plumpudseende digter var i 1624 som attenaars yngling kommet ind til hovedstaden fra sin fpdeby 
Rouen for at autoriseres som advokat. Han havde nydt en udmserket opdragelse og havde mange kundskaber, 
men han förblev altid i sit3 353 KEASSICISMEN I FRANKRIGE. 

vsesen den tause, faamaelte provinsmand, som opfprte sig keitet og konverserede klodset. Intet i hans ydre tydede 
paa, at han var en digter. Han var en indesluttet natur, som befandt sig bedst hjemme i sin egen familie. 

Stilfaerdig forrettede den lille, tykke mand sit arbeide som advokat, og ingen lagde st0rre merke til ham. Man 
vidste nok, at han i sine fristunder beskjaeftigede sig med at digte stykker for theatret — ja at han endog havde 
faaet et par dramaer opfprt og opnaaet en viss succés. Men der var saa mange digtere og skjpnaander rundt om i 
blaastrpmpernes litteraere saloner, at man ikke fandt noget ualmindeligt i, at en velstuderet mand lavede litteratur. 
Det h0rte ret og slet med til den almindelige dannelse. 

Der var biot ét menneske, som allerede paa den tid synes at have opdaget, hvad der boede i den lille firkantede 
advokat. Det var Richelieu. Denne indbildte sig ogsaa at vaere noget af en poet; han udkastede saaledes planer til 
forskjellige skuespil, som skulde opfpres paa hoffets theater, og engagerede eller, rettere sagt, beordrede endel 
skribenter til at nedskrive dramaeme i detaljer. Enhver af dem fik én akt til udfprelse, og denne skulde vsere 
ferdig i l0bet af en maaned. Til hjaslp ved denne fabrikation af dramatiske vserker blev advokat Corneille 
engageret. Dette var selvfplgelig en stor naade og betpd ligefrem den almsegtige kardinals h0ie protektion. Men 
Comeilles fantasi maatte f0rst vaennes til at gaa i ledebaand; thi efter nogen tids forl0b fik han en reprimande, 
fordi han paa egen haand havde tilladt sig at rette noget i et af theaterudkastene. 
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Stserkt kraenket föregav han, at han havde npdvendige forretninger at varetage i Rouen, — og forlod Paris. 
Forholdet mellem kardinalen og Corneille skulde snart end yderligere tilspidses. Den store statsmand, som havde 



halve Europa for sine fpdder, skulde blive ganske bleg af misundelse over den lille, tykke advokats digteriske 
frembringelser. 

I det fplgende aar, 1536, gik nemlig et drama af Corneille over scenen — det berpmte Le C id. 

Det var af fplgende indbold: Den unge Don Rod-rigo (Cid) og den unge Chimene elsker hinanden af fuldt hjerte. 
Greven af Gormas, den unge piges fader, kommer imidlertid til i hidsighed at give Don Diego, den unge mands 
fader, et prefigen. Don Diego er gammel og kan ikke, som aeren tilsiger, haevne fornsermelsen. Han byder spnnen 
at aftvaette skampletten; men nu opstaar der i den unge mands sjael en kamp mellem honnpr og lidenskab: skal 
han vaerne sin faders aere ved at draebe sin elskedes fader, eller skal han for hendes og sin kjaerligheds skyld lade 
haevnen farer Spprgsmaalet er intrikat, og det udvikles og belyses gjennem det hele drama fra alle sider. ^ren har 
sine fordringer og kjaerligheden sine. Den unge mand er stedt i et dilemma, som ikke er saa let at rede. Havde han 
eiet en Romeos lidenskab for sin elskede, saa havde han ladet aere vaere aere og prefigen prefigen. Don Rodrigo er 
imidlertid ikke et Renaissancens naturbarn; han er et samfundsmenneske med hovedet fuldt af pene begreber som 
ret og pligt og aere og lov. Fplgelig luller han sin elskov tilro ved meget raessonne-ment og iler at haevne 
prefigenet: Chimenes fader draebes i duellen. Men nu er det Chimenes tur at3 355 KLASSICISMEN I 
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vakle mellem honnpr og kjaerlighed: honnpren forbyder hende at aegte sin faders morder, kjaerligheden tilsiger 
hende at holde fast ved den elskede. Havde hun vaeret en Julia, saa havde hun ikke taenkt paa honnpren, men 
kastet sig i Romeos arme som i en ekstase. Med al sin kjaerlighed eier hun dog ikke Julias natur. Deklamationen 
gaar i hpi skridtgang gjennem stykkets fem akter, og facit af det hele regnestykke blir, at de to unge mennesker 
»faar« hinanden — dog fprst efteråt alle aerens fordringer fra begge sider er tilfredsstillet. 

Dramaet er staerkt af pathos og storladent i sin majestaetiske veltalenhed; det har sogar paa sine steder en luftning 
af utaemmelig lidenskab over sig, men den faar sj elden lov at komme tilorde under det stivbenede raesonnement, 
der daekker stykket som et tykt lag af aske. 

Le Cid gjorde en uhprt lykke. 

Aldrig havde man vaeret vidne til. noget biot tilnaermelsesvis lignende. Theatersalen i Louvre gjenlpd aften efter 
aften af stormende bifaldsbrag. »Hele Paris« strpmmede til; i salonerne taltes og diskuteredes der ikke om andet 
end om det geniale drama, ja selv »bprnene rundt om i familierne«, fortaeller en krpniker, »laerte scener af Le Cid 
udenad.« Den 30 aar gamle Corneille var med ét slag biet berpmt. Han sidestilledes med verdens stprste digtere 
og benaevnedes »den franske tragedies fader.« 

Dette var mere end blaastrpmpetidens skjpnaander kunde taale. De faldt som ravne over digteren og hans vaerk. 
En af dem beviste, at sujettet var bentet og enkelte scener ligefrem oversat fra Spanieren Guilhem de Castros 
drama »Cids ungdom« (Las mocedades del Cid.) En anden paaviste, at stykket stpdte an 

23*3 356 

KLASSICISMEN I FRANKRIGE. 

mod den i de litteraere saloner til dogme ophpiede aristoteliske laere om de 3 enheder, handlingens, tidens og 
stedets. En tredie skreg op om, at stykket var slet bygget og at hovedpersonen, Cid, var uden dpmmekraft. 
Misundelsen gav sig udslag paa de mest forskjelligartede maader og fik ikke mindre betydning derved, at 
Richelieu ganske aabent pustede til ilden. Han kom i virkeligheden — bemaerker en gammel fransk forfatter — 
ved le Cids’s opdukken i en ligesaa stor sindets affect, som om en fiendtlig haer havde vist sig i horisonten. 

Striden rasede i mere end to aar og indankedes tilsidst for det nys indstiftede franske akademi. Dettes 
medlemmer kviede sig laenge for at fremkomme med nogen udtalelse om stykket, thi de vidste, at den mindste 
ros vilde bringe dem i unaade hos kardinalen. Men tilsidst blev de ret og slet beordret til at udtale sig. Dette 
skede i et skrift, som forfattedes af en af de 40 »udpdelige« nedsat komité. Skriftet censureredes af Richelieu, der 
bl. a. gjorde den bemaerkning, at »stilen var altfor dekoreret med blomster«. »Blomsterne« maatte altsaa fjernes. 
Komitéen tog atter skriftet for sig. Endnu engang blev det af den paa Corneille saa misundelige kardinal vist 



tilbage som ubrugeligt, og f0rst i 1638 udkom det mserkelige dokument i trykken. I det mest forblommede 
diplomatsprog s0ger akademiet ber at forene sin egen, velvillige dom med Ricbelieus forud indtagne, der kort og 
godt gik ud paa at erklasre dramaet for umoralsk. 

Hele denne forfplgelse og alle disse angreb var for meget for Corneille. Han bpiede sig for overmagten, gjorde 
korsets tegn for de 3 hellige enheder og kastede sig paaknre for den ene saliggjprende hofsmag.3 357 
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Hvad hans digterevne havde lovet i Le Cid, kom han i sin fremtidige produktion ikke til at indfri. 

Hans ungdom og advokattid havde faldt ind under det store samfundsgrundlaeggende reorganisationsarbeide paa 
alle omraader. Han havde set de franske arméer haevde Frankriges aere paa alle slagpladse; han havde vaeret vidne 
til borgerstandens seir over adelen; han var biet tvunget til at beundre den store hersker i en Richelieus ubpielige 
jernskikkelse; han havde fra sine foraeldre h0rt beretninger om de religipse partikämpe, som flammede op i 
Bartholomaeusnattens myrderier; han havde med andre ord beundringen for det store heltemod og de store 
borgerbegreber, for det store herskervaelde og den store kristentro, i blodet. Og denne beundring var det, som gav 
sig udslag i hans fplgende hovedvaerker Horace, Cinna og Polyeucte. 

I Le Cid havde digteren forherliget honnpren og den ridderlige pligtfplelse. Som Don Rodrigo her offrer sin 
elskov for hensynet til sin faders aere, saaledes offrer helten i »Horace« sin allernaermeste slaegt for hensynet til 
faedrelandet. Horace er patriotismens apotheose som Cinna er forherligelsen af den majestaetiske kongevaerdighed 
og Polyeucte af den kristelige offerevne. 

Alle disse Corneilles dramaer er bygget paa konflikten mellem samfundshensyn og de menneskelige lidenskaber. 
Digteren opstiller moralske hovedhjprnestene — begreber som honnpr, patriotisme, kongevaerdighed, kristentro 
— og mod disse lader han hjertets magter rykke i leding. Don Rodrigo og Chimene kjaemper tappert for sin 
kjaerlighed, men honnpren gaar dog tilsidst af med seiren. Horace vakler laenge mellem hensynet til sin familie og 
hensynet til sit3 358 
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faedreland, men patriotismen veier tungest. Keiseren staar i Cinna tvivlende, om han skal vaelge at straffe eller 
tilgive misdaederen; han vaelger at vise sig hpi-modig. Og Polyeucte nedsaenker sin elskov til Pauline i kristelig 
selvforglemmelse. 

Det er karakteristisk for digterens, af bestraebelserne for landets reorganisation paavirkede og blaendede syn, at 
han saagodtsom överalt lader lidenskaberne ligge under i kampen mod de pene borgerbegreber; de menneskelige 
urdrifter lokkes i s0vn af raesonnementernes vuggesang. 

Samtidig som det Corneille'ske teater er en tro afspeiling af det franske samfunds gjenfpdelsestid, saa peger det 
ogsaa fremover mod nye tider. 

Det indeholder som en spaadom om det kommende enevaelde; det har noget over sig som et stolt, fanfare- 
maessigt hanegal mod morgenrpden. I straalerne af den opgaaende sol staar de forskjellige skikkelser som 
eksempler paa de store samfundsdyder; de er klaedt i hvid allongeparyk og raaber ha! med en vaeldig 
theatergestus. Aldrig hverken fpr eller siden har den dramatiske digtning frembragt vaerker med saadant 
vingefang af pathos og saadan storladen kunstlethed i det tragiske. 

Digteren stod med disse fire arbeider paa sin kunsts middagshpide. Han havde talrige beundrere, men den 
maegtige Richelieus anathema laa fremdeles over hans navn og hele virke. Han naaede stpvets aar — blev 78 aar 
gammel. Hans digterevne tabte sig mere og mere, alt efter som tiden skred. Den raekke tragedier, som han 
forfattede i sine 35 sidste aar, er nutildags ikke af synderlig interesse; hans arbeider3 359 KLASSICISMEN I 
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begyndte at falde igjennem ved opfprelserne, tilsidst blev de end ikke antagne ved theatrene. 



Fattig og skuffet tilbragte den lille tykke olding sine senere aar i sit hus i Rouen. Familiesorger hvidnede hans 
haar; han mistede begge sine to voksne s0nner. Naeringssorger gjorde ham ydmyg, saa han gjentagne gange 
n0dedes til at rette de mest b0nlige anmodninger — nassten tiggerbreve — til indenrigsministeren Colbert. Ja han 
maatte endog i sit livs aften saelge sit hus for at kiinne betale for sin datter, der var gaaet i kloster. Hans ålderdom 
form0rkedes og forbittredes end yderligere derved, at en yngre Rival, Racine, h0stede alle de laurbaer, som han 
selv ikke havde faaet. 

Den engang saa ber0mte Comeille gik i graven 1684, fuldstaendig glemt af sin samtid. 

Racine var 45 aar gammel, da den »franske tragedies fader« d0de. Han var i alle henseender det stik modsatte af 
sin forgjaenger. Corneille saa ud som en landmand fra provinsen, tyk og ubehersket i sin optraeden, keitet og 
udtryksl0s i sin konversation. Hans digterskikkelser var staedige samfundshelte, traeagtige i sin ubpielige 
haevdelse af de store borgerbegreber. De bar alle mandsnavne — Cid og Horace, Cinna og Polyeucte. Racine 
derimod var den elegante, elastiske hofmand, der som ingen anden forstod at f0re en samtale og underholde et 
selskab. Hans digtning var en fplelsens digtning; hans skikkelser bserer allesammen kvindenavne — Andromake, 
Iphigenia, Faedra, Esther. 

Racine fpdtes 1639 i den lille nordfranske by Ferté-Milon. Som Corneille fik ogsaa han en udmaerket opdragelse 
og skal saerlig have vaeret en mester i det graeske sprog. Hans familie, der var religips indtil overmaal, vilde have 
ham til at indtraede i den geistligeS 74 
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stand og fik ham til den ende anbragt hos en af onklerne, som var domherre nede i Languedoc. Imidlertid havde 
den unge mand truffet sammen med jevnaldrende og blandt andet overvasret nogle theater-forestillinger. 
Digterlysten kom over ham som en uimodstaaelig trang. Til sin families sorg og forfaerdelse skrev han til den 
unge kong Ludvig XIVs bryllup et digt, betitlet »Seinens Nymfe«, og l0nnedes herfor baade med lovord af 
salonernes skjpnaander og, hvad der saerlig skulde blive af betydning for ham, med ioo Louis-d'orer af den 
kongelige privatkasse. Slaegt og venner ansaä ham for et fortabt verdensbarn, de gjorde ham de alvorligste 
forestillinger om de farer, der truede alle dem, som ikke gik i kloster. Men den unge mand h0rte biot med det ene 
0re og skrev i de fplgende par aar to nye oder, hvoraf den ene atter var dediceret til hans majestaet, samt tvende 
dramaer, som endog n0d den aere at antages til opfprelse. 

Eamilien havde nu intet andet at gj0re end med suk og graat at opgive den verdslige s0n og lade ham staevne ud 
paa sin digterbane. 

Han var da 25 aar gammel. I l0bet af det fplgende ti-aar skulde han ved en raekke dramaer grundlaegge navnet 
Racine. 

I en tid da den sociale og politiske udvikling skred saa hurtig frem som i hine dage, maatte forskjellen mellem 
den digtning, som udgik fra to paa hinanden fplgende generationer blive ret masrkbar. Corneille havde tilhprt den 
samfundsgrundlteggende opgangsperiode under Richelieu; han havde set de store rydningsfolk, og han havde 
h0rt de store borgerlige begreber som klokker i luften; derfor blev hans digterskikkelser msend og helte. Racine 
fulgte efter i den yngre generation under3 361 KLASSICISMEN I ERANKRIGE. 

Ludvig XIV; han vaagnede op i et samfund, som allerede var grundlagt; de almene borgerbegreber var forlsengst 
trsengt ind i bevidsthederne. Naar han saa sig om i dette velordnede og arbeidsomme samfund, fik han 0ie paa de 
stille hjertedramaer, de skjulte nag, de lydl0st voksende lidenskaber, — skikkelser som enkedronningen, Anna af 
0sterrige, madame de la Valliére, markisen af Montespan, madame de Maintenon, kort sagt hele det 
skj0rteregimente, der lagde som én egen odor di femina over hele Versailles. Hans digtning blev mild og 0m 
uden at blive kraftl0s, og hans digterskikkelser blev heltinder, — det blev Andromake, Iphi-genia, Eaedra, 
Berenice og andre. 

Gjennem alle disse dramaer gaar der som en fjern orgeltone af kjeerlighedens h0isang. Sujetterne til Andromake, 
Iphigenia og Esedra er bentet fra Grsekenlands historie, Berenice fra Roms. Andromake er Hektors enke. Med sin 



lille s0n er hun efter Ilions indtagelse faldt i Graekernes hasnder, og kong Pyrrhus beiler til hende under den form: 
»Skjsenk mig din gunst, eller jeg lader din s0n draebe.« Her ligger den dramatiske knude, som digteren langsomt 
opl0ser, alt mens Andromake stiger for vore 0ine, til hun i sublim kunst forvandles til den storladne moder, som 
— efter forgjaeves anvendelse af kraft og b0n — omsider tyr til sit sidste n0dvaerge, det kvindelige koketteri, for 
at vaerge sit afkom. — Iphigenia er den dramatiserede fortselling om kong Agamemnon, som i en art vellystig 
magt- og sergjaerrighedsfplelse bereder sig til at offre sin skjpnne og elskede datter til guderne for at skaffe den 
graeske flaade seilbpr for afreisen til Troja. Den hpimodig stolte maade, hvorpaa Iphigenia adlyder sin faders 
forfaerdelige bud, gj0r hende til en af litteraturensS 362 KLASSICISMEN IFRANKRIGE. 

vidunderligste jomfruskikkelser. — Faedra er den hensynslpse rovdyrlidenskabs uhyggelig skjpnne tragedie— 
tragedien om en kvinde, der baerer elskov til sin egen svigers0n, men som af frygt for at gjenelskes forfplger ham 
med sit bad og sin ondskab som den infameste furie. Kjaerligheden stiger her som i et stortnveir og svinder hen i 
en tordenlignende angstfuld hymne. — Berenice er mere et elegisk digt end et drama. Indholdet er kort og godt 
to elskendes brudd — den uendelige bitterhed og hjertesaarhed, hvormed to, som er glad i hinanden, skilles. 
Elskeren er den romerske keiser Titus, hans elskede er Berenice. Aldrig har Racine vist sig st0rre som kunstner 
end i denne tragedie. I intet af sine mange andre stykker har han formaaet som her at gj0re noget af intet, det vil 
sige, r0re vore dybeste fplelser med et i dramatisk henseende saa spinkelt emne. 

Comeille havde saa at sige tsenkt og raesonneret sig til sine fplelser; derfor ligger der altid noget koldt og stivt 
over hans helteskikkelser. Racine derimod har hjertet paa rette sted; der hviler altid en viss sårt inderlighed over 
hans kvinder; de griber os som et hjerte, der skjaelver. 

De fra Graekenlands og Roms Historie laante sujetter er i de fleste tilfaelde overfprte fra den hedenske tid til 
Eudvig XIVs aarhundrede slig, at de taber endel .af sin oprindelige urfplelsens charme. Hos Euripides var 
saaledes Andromake en fangen moder, hvem seir-herren behandlede som sin eiendom. Hos Racine blir hun en 
kvinde, som paa en viss maade er fri: hun forhandler med kong Pyrrhus. 

Ulykkeligvis er hans theater i altfor h0i grad arrangeret for et publikum af hofdamer og hofherrer. Dia-3 363 
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logen er derhos et eneste blaendende veltaleri, der daemper og formindsker virkningen af de store lidenskabers 
spil. Man gir sig npdig til at holde lange deklamationer og föredrag, naar man staar överfor en hvass kaarde, og 
man folger ikke hofetikettens forskrifter, naar man er i opr0r. Netop i slige tilfelde hrever imidlertid Racines 
heltinder sig op i den h0ie poesi og slaar sig for brystet med det fortrinligste skuespilleri. 

Hvad der ogsaa i h0i grad bidrager til at dtekke over hans digtnings lidenskabsfulde og tidt brutale kjerne, er 
saetningen om de tre enheder, som han slavisk befolger. Herved saettes alle de begivenheder, som han udmaler, 
ligesom i en hpitidelig, strengt stiliseret ramme; det frit pulserende liv blir paa en maade klemt sammen i et 
snevert futteral. Der er ikke himlens store hvaelv over handlingen; det fri lufthav er ved nasrmere unders0gelse 
biot et kunstigt theatertag. 

Racines dramaer egnede sig med sine afdaempede lidenskaber udmerket som hofpoesi. Han selv blev en 
berpmthed, som alverden snakkede om. Man yndede at stille ham op mod den aeldre, naesten halvglemte 
Comeille og betitlede ham »Frankriges Sofokles«. 

Der var i de dage to slags offentlige theatre. Det var de ambulerende selskaber, som drog fra by til by i 
provinsen, og det var de af kongen autoriserede skuespillere i Paris. Disse var i den forste halvpart af Eudvig 
XIVs regjeringstid fem, senere, da hans majestaet blev aeldre og mindre fornpielsessyg, indskraenkedes de til tre. 
Af disse fem stod saerlig to i anseelse; det ene var det fomemme skuespilhus i hotel de Bourgogne, det andet var 
det af komediedigteren Moliére ledede theater i Palais Royal. Paa det sidstnaevnte3 364 
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sted blev Racines debutarbeider opfort; ja man mener endog, at direktpren, Moliére, baade laante ham penge og 
gav ham idéer. Racine, der allerede 20 aar gammel var biet paaskjpnnet af Eudvig XIV, og hvis digtning idethele 



faldt i hoffets smag, vendte imidlertid sin velgj0rer, Moliére, ryggen og indleverede sine f0lgende dramaer til 
theatret i hotel de Bourgogne. 

Her modtoges hans digtning med den st0rste vel-vilie, og det varede ikke lasnge, inden han fik indbydelse til at 
lade sine tragedier gaa over scenen paa det lille privattheater i selve Versailles. 

Digteren blev snart saavel kongens som hoffets erklaerede yndling. Han f0rte sig som den smidigste hofmand og 
konverserede som kun de allerfaereste. Ludvig overpste ham med gaver og tilstod ham endog en sserskilt leilighed 
i slottet, hvor han kunde tage ind, »naar han var traet af arbeide og bprneskraal hjemme i sin egen familie«. En 
gang laa hans majestaet syg og kunde ikke faa sove om naetterne; han lod da sende bud efter Racine, som maatte 
laese hpit for ham. Saadant ansaaes for den allerhpieste naade, og det manglede da heller ikke paa misundere. 

Versailles straalede i aarene 1665 til 1680 i lutter glaeder og fester. 

Om dagen rullede gyldne kareter ind over stenbroen i slotsgaarden; det var blomsten af Europas magt og 
intelligens, som ankom for at gjpre Erankriges store konge sin underdanigste opvartning. Og om aftenerne lyste 
tusinder af vinduer i rad og raekke som fra et féslot ud i mprket, og i den maegtige park hviskedes der s0de ord 
rundt om i lysthusene . . 

I den sidste halvdel af Ludvigs regjeringsperiode blev alt dette anderledes. Vistnok omgav hans majestaetS 365 
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sig fremdeles med pdsel pragt, og var hvert af hans luner en kongelig befaling, som lystredes over den halve 
verden; men det samme, som i det gamle Rom havde fundet sted mod slutningen af keiser Augustus' regjering, 
fandt ogsaa sted her i Versailles: hoftonen blev devot Kongen begyndte at fpre et mere tilbagetrukkent liv, han 
opholdt sig mere end nogensinde i madame de Maintenons gemakker; dér modtog han sine ministre, dér 
gjennemgik han de talrige rapporter, som hver dag indlpb fra provinsen. Det raffinerede koketteri, som hidtil 
havde hvisket og tisket og raslet rundt om i Versailles' kroge, forstummede mere og mere; de straalende fester 
blev sjeldnere og sjeldnere, skuespilhusene i Paris indskrsenkedes fra fem til tre, hans majestset deltog ikke mere 
i balletten og interesserede sig ikke mere for theateropfprelseme. Man gik paa taeeme og talte til hinanden med 
lav stemme. 

Racine, der jo var opdraget i et staerkt religipst hjem, er uden tvil i hpi grad biet paa virket af dette omslag i 
hoftonen. Thi efter udgivelsen af Eaedra ophprer han som med ét slag at digte og giver sig hen i indre beskuelse, 
ja man tror endog, at han en tidlang omgikkes med planer om helt at traekke sig tilbage fra verden. Sikkert er det, 
at han efter aaret 1677 blev en from, stilferdig hofmand — en vingeklippet digterfugl i aandens rige. Eor ikke ret 
Isenge siden var han valgt til medlem af det franske akademi; nu udnsevntes han af Ludvig XIV til historiograf 
vedsidenaf Boileau og knyttedes end fastere til hoffet derved, at han med aarene blev maj estsetens uundvserlige 
fplgesvend paa alle reiser. 

Racine var nu en firti aar gammel mand. Men alderdommen var allerede over ham. Vi ser hans3 66 
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elegante skikkelse langsomt stavre afsted i de stive, ret-skaarne alléer i Versailles' park, og vi finder ham, dels 
hjemme i sin familie i Paris, dels i de kongelige gemakker, ved kaminilden, laesende Homer og Evangeliet. 

I hele il aar holder han sig borte fra al digtning; hans liv optages af smaa, ubetydelige historiske studier og 
affattelse af de mest pedantiske afhandlinger. Det var da hellerikke ganske frit for, at man i al stilhed trak paa 
smilebaandet ad denne samvittighedsfulde og minutipse myreflid, der troede sig at kunne nedskrive Ludvig 
XIVs regjeringshistorie med en knappenaal. 

Endnu engang skulde imidlertid hans digtergenius Ipfte paa vingerne. Den i sine seldre aar saa devote madame de 
Maintenon anmodede ham nemlig i 1688 om at forfatte et religipst drama, der kunde egne sig til opfprelse i det 
af hende stiftede og bestyrede nonnekloster Saint-Cyr, beliggende lige i udkanten af Versailles' park. Efter megen 
tvil og overveielse besluttede han sig til at efterkomme anmodningen og skrev tvende theaterstykker, begge 



hentede fra bibelen. 


Det ene var Esther, det andet Athalie, dramaer, som begge vserdig slutter sig til Racines 0vrige digtning. 

Som titlen angiver, er ogsaa her hans hovedskikkelser kvinder. Esther er den sarte, altoffrende, madonnaagtige 
kvinde, der ligesom ved en forsynets sendelse atter bringer ret og billighed paa fode i et splidagtigt samfund; hun 
er som en af Rafaels jomfruer, ren og skjser i blaendende hpihed. Athalie er derimod den jordbundne, verdslige 
kvinde, stor i sin magtbrunst, h0i i sin vilie, staerk i sin vaagen over sine r0vede tronrettigheder. Hun har et helt 
land at herske over og kan befale over tusinder af mennesker — og dog maa3 367 KLASSICISMEN I 
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hun b0ie sig for et lidet barn, som intet har til sit forsvar uden sin lovlige ret til tronen. Som verdslighed og 
egennytte er de tabende magter i Athalie, saaledes er de kristelige dyder de seirende i Esther. 

Det siger sig selv, at det bibelske stof maatte undergaa adskillige forandringer, f0r det forelaa i en saadan form, at 
det lod sig praesentere for unge nonner — akkurat som hans andre, fra antiken hentede, sujetter i h0i grad maatte 
pyntes og arrangeres for at kunne serveres for hoffet. Det, som gjaldt hans 0vrige digtning, gjaelder da ogsaa for 
hans religipse tragedier: hvad de indeholder af lidenskab og menneskenatur, er saa indbaldyret i veltaleri og 
deklamation, at det aldrig st0der den »fine« smag; det er altsammen ukjendeliggjort ved hjselp af allongeparyk og 
hvide silkestr0mper. 

Esther gjorde isaerdeleshed megen lykke. Det opfprtes i begyndeisen af 1689 i den saakaldte blaa klasse — la 
classe bleue — i Saint-Cyr-klosteret. Som et bevis paa, hvor n0ie man tog det med indbydelserne til 
f0rsteforestillingen, kan anfpres, at kongen selv stillede sig i dpraabningen som kontroll0r, stsengende for 
gjaesternes maengde med sin h0ie stok og n0ie unders0gende hver enkelt tilskuers adkomstret. 

H0iere paa straa kunde Racine ikke komme. Aldrig havde forhen nogen fransk digter havt den sere for det fprste 
at skrive skuespil for de af madame de Maintenon protegerede unge novicer og for det andet at have selve den 
store konge til billetkontroll0r. Det var en naade saa stor, at den gik over alle 0nsker. 

Den stilfaerdige og fromme, elegante hofdigter blev i sine sidste leveaar mere og mere religips. Det blev til sidst 
for meget endog for Ludvig XIV, og han skal, fortaelles der, en tid have vist sig noget kjplig overfor3 368 
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sin protégé. Man tror, at dette har virket saa stserkt paa digteren, at den leversygdom, hvoraf han i den sidste tid 
havde lidt, forvaerredes. Han d0de i sit hjem den 24. April 1699, 59 aar gammel, omgivet af sin hustru og sine 
b0rn. 

Kongen bevilgede hans efterladte familie en aarlig pension af 2000 francs i hin tids mynt. 

HI. 

Comeille og Racine. — Moliére. — Moliéres liv. — Moliére og Ludvig XIV. — Theatret i Palais Royal. — 
Moliére som skuespiller. — Hvad man sagde om hans segteskab. — Hvad kongen svarede. — Digterens fiender 
og misundere. — Llmpromtu de Versailles.— Les précieuses ridicules. — Les femmes savantes. — Critique de 
fécole des femmes. — Le bourgeois gentil-homme. — L'Avare. — Le Misanthrope. — Le m&lade i mag in a i 
re. — Tar tuf fe. — Moliéres formuesomstaendigheder. — Digteren var ulykkelig i sit aegteskab. — Hans d0d og 
begravelse. 

Comeille og Racine supplerer hinanden; i deres digtning speiler sig, som i en forstprrende havekugle, hoffets og 
adelens i pedantisk konveniens stivnede fplelser. Deres tragedier opfprtes enten paa det kongelige privattheater i 
Versailles eller i det af det fomemme selskab bes0gte skuespilhus i hotel de Bourgogne. De var tidens »store« 
digtere — ligesom aetlinger af de gamle graeske tragikere. Som Ludvig XIV var den ophpiede majestaet, saaledes 
gav de udtryk for hans tidsålders grandeur saavel indadtil som udadtil. Deres dramaer slyngede som et 
selvbevidst og udfordrende ha! udover verden.3 369 KLASSICISMEN I ERANKRIGE. 



Det var dette h0itravende ha! som var gjenstanden for den samtidige komediedigter Moliéres storslagne 
harcellas, for hans knusende vittighed og övergivne latter. Det var det samme hal som hos os i Norden skabte 
Wessels mestervasrk »Kjaerlighed uden str0mper«. 

Moliére, hvis egentlige navn var Poquelin, var 16 aar yngre end Corneille og 17 aar aeldre end Racine. Han 
begyndte, da den aeldre Corneille havde opstillet sine pomp0se heltefigurer, og sluttede endnu mens Racine 
skabte sine heltindeskikkelser. Hans liv og virke falder saaledes midt ind under den store ha-digtning. 

De to tragikere var begge fra provinsen. Moliére var Pariser. Dette b0r ikke oversees, thi det forklarer en side af 
hans natur — det eiendommelig raillerende pariserhumor, der samtidig er saa skarpt og saa fyldt af sund latter. 
Han var s0n af en tapetserer, der arbeidede for de kongelige slotte og derfor havde titel af hoftapetserer. Han var 
saaledes i egentligste forstand et »bam af folket«; hans fprste indtryk har vseret indtrykkene fra et jevnt borgerligt 
hjem og fra det travle gade- og handelsliv i hovedstaden. Han har sprunget over til hpkeren for at kj0be ind til 
middagen, han har sprunget som bud for sin faders forretning, han har slikket sukkeret af koppene, naar slsegt og 
venner havde vaeret til kaffeslaberas hos forseldrene. Han har som smaagut trsengt sig frem blandt folkemsengden, 
naar kongen eller nogen af hoffet var ventendes, og han har af og til faaet vsere med at se paa komedie. 

Faderen var velstaaende og lod gutten faa en god opdragelse. Den vordende komedieskriver blev indmeldt i en 
bedre skole, gjennemgik alle klasser, blev student, studerede jura og udnsevntes, 20 aar gammel, til advokat. Men 
embedsveien synes ikke at have til- 
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tait ham i nogen naevnevaerdig grad. Maaske har theater-forestillingeme allerede i barndomsaarene gjort et 
uudsletteligt indtryk paa ham, maaske har Comeilles digterry, der netop i hine dage stod paa sit hpieste, afholdt 
ham fra at sove, nok er det, saasnart han blev myndig, meldte han sig til faderens store forskraskkelse ind i en 
skuespillertrup, som gav forestillinger ude ved Nesle-porten i forstaden Saint-Germain. Her spillede han under sit 
paatagne navn Moliére og svingede sig hurtig op til direktpr for det hele selskab. Men bes0get var ringe, og 
skuespilleme vilde have sine honorarer; direktpren maatte erklsere sig fallit, og vi finder ham et par sommerdage 
i 1645 * gjaeldsarrest i Chåtelet-fasngslet, en arrest, hvorfra han dog snart udfriedes ved en af sine bekjendtes 
gode hjaelp. Lig en feltherre efter et nederlag samlede han resterne af sin trup og forlod hovedstaden for at s0ge 
lykken i provinsen. I hele 12 aar drog han om fra stad til stad. 

Der leiedes en sal eller der opsloges et telt — alt efter vedkommende bys stprrelse. Saasnart dette var besprget, 
sendtes en af skuespilleme, udklaedt som Harlekin og fulgt af en trommeslager ud i stadens gader for at gjpre 
reklame. Paa hvert hjprne og paa hver plads standsede Harlekin, mens tamburen trrrrommede, saa indvaanerne 
strpmmede til, og alle vinduer fyldtes af nysgjerrige ansigter. Trom-trrrom-trrrr-om-trrrom-trom —I. . 
Allestedsfra kom folk Ipbende for at hpre, hvad Harlekin havde at berette. Men Harlekin gjorde en msegtig 
theatergestus og indbpd den ganske stad til ieftermiddag at overvsere den forestilling, som den berpmte Moliére 
og hans selskab vilde give i staden. Billetprisen bare 8 sons! . . Trom-trom-trom-trom-troml. . .3 371 
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Videre gik Harlekin med sin trommeslager, mens indvaanere vendte tilbage til sit afbrudte arbeide— 

I 1648 vides Moliére og hans trup at have vaeret i Nantes, senere i Bordeaux, derpaa i Lyon. Överalt synes han at 
have vakt opsigt med sit selskab, thi det fortaelles, at han hyppig blev kaldt til at spille for de fornemme herskaber 
rundt om paa slottene, en aere, som ikke blev en hvilkensomhelst ambulerende theater-trup tildel. Med en 
hvilelps iver, der noksom vidner om hans interesse for sit kald, var han baade theater-direktpr, skuespiller og 
forfatter, akkurat som Shake-, speare havde vaeret. Med sin mprke ansigtshud, sin store naese og et par kulsorte 
pienbryn skal han paa den mest komiske maade have formaaet at skifte udtryk, fortaeller en kronikpr. Han var en 
en receptiv natur, paa hvem alle ydre indtryk ridsede sig ind som paa en voksplade. Alle de underlige typer og 
figurer, som han under sit omflakkende komediantliv fik pie paa, og alle de idéer, som voksede frem i ham ved 



den nsere omgång med det store publikum, bevarede han trofast i hukommelsen; de folkelige grundtyper, tredie- 
standens trenke- og fplesaet, kom derfor til at leve i hans digtning — som det fomemme selskabs tanke- og 
fplelsesliv i Comeille og Racines. 

Efter et langt nomadeliv i provinsen kom han i 1658 tilbage til Paris, hvor han, anbefalet af de indflydelsesrige 
herrer, paa hvis slotte han forhen havde spillet, fik tilladelse til sammen med sit selskab at optraede ved hoffet. 
Den femtenaarige Ludvig XIV morede sig saa hjerteligt, at han gav Moliére lov til at kalde sin trup La troupe de 
monsieur og til at optraede paa en af de fem faste hovedstadsseener.3 372 
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Era nu af var Moliéres lykke gjort. Han stod under kongens personlige protektion og havde faaet fast fod i Paris. 
De komedier, som han forfattede og bragte til opfprelse, vandt Ludvig XIVs hpieste bifald, — og naar 
majestaeten nedlod sig til at le, saa taarerne trillede, saa maatte ogsaa hele hoffet le, og de litteraere blaastrpmper 
rundt om i salonerne vovede ikke andet end ogsaa at trae kk e paa smilebaandet. Men deres undskyldende 
skuldertraek tilkjendegav noksom, at de jo ikke ansaa dette komedianteri for at hpre med i den »store« digtning 
— den, som representeredes af Le grrand Corneille. 

Efter faa aars forlpb benaadedes det Moliére'ske selskab med titelen »Kongens trup« (La troupe du Roi). 
Samtidig hermed fik den en aarlig understpttelse af den kongelige kasse samt egen skuespilseene i Palais Royal. 
Her antoges blandt andet Racines fprste arbeider til opfprelse, og Moliére skal paa de forskjelligste maader have 
hjulpet den unge tragiker. Men denne paaskjpnnede ikke hjaelpen; saasnart han havde vundet lidt navn og 
berpmmelse, indleverede han, som vi har set, sine nye dramaer til theatret i Hotel de Bourgogne, hvor det 
aesthetiske salonpublikun applauderede til den . store ha-poesi. 

Naturligvis var der en stor forskjel paa de virkemidler, som de l0se, rundt om i provinsen ambulerende, 
skuespillertrupper kunde forfpie over, og paa det sceneudstyr, som de faste hovedstadstheatre eiede. Men hvor 
primitivt var dog ikke ogsaa dette! Lrankrige under Ludvig XIV stod i denne henseende ikke over Spanien paa 
Cervantes' tid eller England paa Shakespeares. Det Moliéreske theater i Palais Royal, som senere skulde faa navn 
af La comédie frangaise (nu3 373 KLASSICISMEN I LRANKRIGE. 

theatre frangais), havde saaledes i det fprste ti-aar ikke noget fast tag; der var til beskyttelse mod regn alene 
udspaendt et vaeldigt, blaat stykke Irerred over salen, som oplystes med talglys. Kulisserne indskrasnkede sig til et 
minimum, og det knirkede i maskineriet, naar en eller anden skuespiller Ipftedes til himmels eller saenkedes i 
afgrunden. I parterre og rundt om i logeme sad det fme publikum; fra de sidstnsevnte pladse kunde man 
imidlertid hverken hpre eller se med tilstraekkelig tydelighed; de unge, fornemme herrer tog da gjerne — akkurat 
som paa Shakespeares tid — plads inde paa selve scenen, naturligvis ofte til stor gene for skuespillerne. 

Moliére selv var en fortrinlig komediant, uudtpmmelig paa indfald og barok i sin Ipsslupne overgivenhed. 

Smidig og paa samme tid keitet fik enhver af hans bevasgelser et uimodstaaelig Ipjerligt anstrpg. Ogsaa de pvrige 
medlemmer af hans theater synes at have vseret saerdeles talentfulde skuespillere. Der har vaeret noget af det, som 
Lranskmaendene kalder verve, over spillet; der har hersket godt humpr inde paa scenen, og de optraedende har 
ikke taget det saa npie, om en eller anden aesthetisk »regel« blev traadt under fpdder. Det er saaledes bekjendt, at 
Moliére lod sin egen tjenestepige spille Martines rolle i »Les femmes savantes«, tiltrods for at hun aldrig forhen 
havde sat sin fod paa braeddeme. 

Moliéres theater bespgtes af to slags publikum. Lor det fprste af middelstanden, hvis latter l0d som stormende 
veir fra galeriet. Lig tordnende jubelbrag l0d aplausen deroppefra, hver gang taeppet faldt. Lor det andet bestod 
det af det fornemme hof- og selskabs-publikum, der sad og konverserede i logerne og nede3 374 
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i parterret, og som igrunden ikke vilde vsere sig bekjendt af at le til disse komedier, der jo egentlig hprte hjemme 
i poesiens kjaelderetage. 



Det var parterrets publikum, som, forat nedssette Moliére i kongens 0ine, udspredte de bekjendte taabelige rygter 
om hans privatliv. Der hviskedes derom i alle kroge. Da han saaledes i 1662, 40 aar gammel, indgik aegteskab 
med en af sine skuespillerinder. Armande Béjart, fortaltes det pieblikkelig, at han havde giftet sig med sin egen 
datter. Denne giftige anklage, der helt op til vore dage har fundet tiltro hos litteraere forskere, begrundes deri, at 
Moliére helt siden han drog ud i provinsen med sin trup — nu i over 16 aar — havde levet sammen med en 
anden af sine skuespillerinder, Madeleine Béjart. R 2 enkesmedene paastod, at han med hende havde faaet et barn, 
og at dette bam ikke var nogen anden end den Armande Béjart, som han giftede sig med. Dette var naturligvis det 
skjasre opspind; det eneste, som kan have givet paastanden et lidet holdepunkt, er, at Armande Béjart maaske har 
vseret elskerindens datter (uden at vaere hans). Det sandsynligste er dog, at hun han vaeret ret og slet en yngre 
s0ster. 

Den infame klaffer blev af en af Moliéres modstandere, skuespilleren Montfleury, fremlagt for kongen i et 
b0itideligt skrift, der skulde bevise, at rygtet talte sandt. Men majestseten agtede ikke herpaa; han gav det eneste 
vserdige svar ved i 1664 at lade sig repraesentere som fadder til segteparrets fprste barn. 

Ludvig XIV var overhovedet Moliéres bedste ven. Han var stor nok til at forstaa; hvad der boede i 
boftapetsererens theatergale s0n, og han var klog nok til at indse, at den Moliérske digtning var en tredie-3 375 
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standens digtning, vei skikket til at knaekke de adelige herrers anseelse i folket, noget, som udmserket passede ind 
i hans enevseldige politik. Der dannede sig noget som af en instinktets hemmelige forstaaelse mellem de to 
maend. De f0lte sig begge, hver paa sin maade, som tusindkunstnere, den ene i politikens, den anden i aandens 
verden. Naar derfor Ludvig XIV vilde arrangere en af sine praptfulde feste i Versailles, saa lod han sende bud 
efter direktpren for Palais Royal-theatret, der i en forbausende fart fik sat liv i det hele: tre solnedgange efter 
spillede hans selskab et nydigtet hyrde-stykke paa et improviseret theater i den store park, der flammede af 
illumination og fyrvaerkeri som et féeri mod nathimlen. 

Men ogsaa ved saadanne anledninger rpbede sig hans talrige fiender og misundere: omendskjpnt han i aarevis 
var sjselen i de berpmte festligheder, saa naevntes dog ikke hans navn et eneste sted i de festberetninger, som 
nedskreves til glorvaerdig ihukommelse. 

Hvad var nu grunden til det had, hvormed han forfulgtes af hoffet og det »fine« selskab? Hvorfor blev ikke 
Moliére agtet og respekteret ligesaa hpit som de to samtidige Corneille og Racine? 

Fordi de hpiere klasser gjennem hans digtning blev mindet om sin onde samvittighed, og fordi de i bans 
komedier hprte latteren og borgerstandens store, sunde, sans bruse \>g brumme som af et fjernt og oprprt hav. 

Moliéres spot ophprte i virkeligheden fprst foran alteret og ved thronens fod. Endog hoffet blev udleet med den 
mest uforskammede baanlatter; ud fra tusinder af linier i hans skrifter lyder som en skjaerende knisen ud imod de 
logrende og fjseskende hofmsend, der gaar omkring som de »deyligste abekatte«. I indledningen3 376 
KLASSICISMEN I FRANKRIGE. 

til Llmpromtu de Versailles pisker han deres spytslikkeri med skorpioner; i en rae kk e skikkelser som hr. de 
Poureeaugnac, grevinde d'Esearbagnas, den poesi-elskende Oronte, den latterlige markis de la Grange og andre, 
slaar han sig lystig paa adelen, og i Fes préci-euses ridieules peger han med et smil paa de unge hofmsends 
naragtige maade at hilse paa; det var nemlig biet mode, naar man mpdtes, at kysse og omfavne hinanden med 
vseldige armbevaegelser og en stpiende florn af gj ensidige komplimenter. Alene et smil og et fmgerpeg fra 
Moliéres side var her nok til at vsekke galeri-publikummets stormlatter. 

Tidens storhed grasnsede idethele saa nser ind paa det komisk opstyltede, at den mindste antydning 0ie-blikkelig 
blev opfattet og grebet af det lattermilde galeri. Hoffet og adelen blev imidlertid ikke vaerre behandlet, end at det 
kunde taales. Vaerre gik det med den bpiere borgerstand, der vei neppe nogensinde er biet sat slig i belysning som 
af Moliére. 

Med blaastrpmperiet og salonvaesenet drev han i Les préeieuses ridieules og Fes femmes sa-vantes den lystigste 



gj0n. Han viste, hvorledes de litteraere papeg0iesnakkere stadig biot taenkte paa sit ydre, indgnedne som de var 
med vellugtende salver og krydrede pommader. Selv spillede han i det fprste stykke Mascarilles rolle og 
optraadte i et kostume, som den mest korrekte salonmand maatte misunde ham. Hans allongeparyk var af en 
saadan laengde, at den str0g ned paa gulvet hver gang, han gjorde en reve-rentse; ud af hans lommer struttede 
vseldige silke-dusker som af et overflpdighedshorn; hans knaemanchetter var saa store, at smaabprn kunde skjule 
sig under dem, og hselene paa hans af forskjelligfarvede baand be-3 377 KLASSICISMEN I FRANKRIGE. 

d 2 ekkede sko var mere end en halv fod h0ie. Den litteraere seigneur kunde naesten ikke r0re sig, og hans tale 
svulmede af affektation og ophpiede vendinger, saa dragten formelig rystede i al sin stivhed. 1 Les femmes 
savantes vil den laerde blaastrpmpe Philaminte overtale notarius publicus, som skal skrive aegteskabs-kontrakten, 
til at udtrykke medgiften i miner og talenter istedetfor i livrés og francs og datoen efter Idus og Calendae. Lige 
forud har hun i et voldsomt raseri jaget sin tjenestepige, Martine, paa porten, fordi denne har tiltalt hende i 
ugrammatikalske udtryk. I skjaer af den barokkeste komik viser digteren os det aesthetiske snobberi hos det gode 
selskab — borgerfruer, som helst burde holde sig til sit broderi, udtalende sig om de hpieste og lasrdeste 
materier, og de naragtig klaedte pommadekrukker af maend skruende sig op i det mest stivbenede blomstersprog. 

I en af sine fortaler ironiserer han over den mode hos tidens »store« forfattere, at dedicere sine vaerker til en eller 
anden h0it stillet seigneurs naadige be-vaagenhed. »Jeg kunde ogsaa have gjort dette,« skriver han, »og jeg er 
viss paa, at jeg nok skulde have opnaaet at blive rost saavel udi graeske som udi latinske vers.« Man forstaar, at 
publikum nede i parterre skar taender af raseri over hans haan ligeoverfor deres laerde og pedantiske aesthestikleri. 
I Critique de fécole des femmes lod han Dorante slynge fplgende replik henover de parykklaedte tilskuere; »Ja I 
er morsomme med alle jeres regler, som de ukyndige skal traekkes med og som bare forvirrer. Nei, lad os le af 
fulde lunger, hvis der er noget at le af, og lad os ikke bort-raesonnere glaeden!«3 378 
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Der gik med disse ord som et choc gjennem salen. 

I den geniale komedie Le bourgeois gentil-homme udleverer han det rige og snobbede bourgeoisi til latteren. Hr. 
Jourdain er en formuende spidsborger, der vil vaere med i de h0ie cirkler. Men saasom han mangler enhver 
selskabelig forudsaetning, lader han en musiklaerer, en dansemester og forskjellige andre fagmaend hente: han vil 
laere at gaa ud og at gaa ind, at bukke og at f0re en konversation; han vil saette sig ind i musikens og dansens 
grundsaetninger, han vil kunne fdosofere som en, der faerdes i de litteraere saloner, og han vil kunne faegte som en 
gardel0itnant, kort sagt, han vil ved sine penge haeve sig op i samfundets hpiere lag. I de fprste akter gaar han om 
i morgentoilette; han har nemlig h0rt, at fornemme ståndspersoner ikke klae'r sig f0r henimod middagstider; 
fplgelig spankulerer han om i sine vaerelser slobrokklaedt og i natlue. I dette kostume viser han sig for sine 
ventende laerere, og undervisningen begynder. F0rst synger han — la, la, la, la, la, — og da sanglektionen er 
over, siger han til dansemesteren: »Laer mig nu, hvorledes jeg skal gj0re reverentse for en markise. Det faar jeg 
snarlig brug for.« — »Reverents for en markise?« spprger dansemesteren. — »En markise ja, som heder 
Doriméne.« Hvorpaa han laerer at gj0re reverentse for en markise, som heder Doriméne. Lidt efter blir imidlertid 
dansemesteren og musiklsereren uenige og farer i haarene paa hinanden. Doctoren udi filosofi skrider ind for at 
bilregge tvisten; han maa jo kunne dsempe de ophidsede sind med vis tale. Men det varer ikke fem minutter, f0r 
han er ligesaa sint som de to andre og skjaslder og smaslder og raser. Endelig bi-lsegges dog striden og 
filosofitimen begynder.3 379 KLASSICISMEN I FRANKRIGE. 

Lrereren. 

Sine doctrina, vita est quasi mortis imago. Det forstaar De, thi De er uden tvivl inde i det latinske sprog? 

Hr. Jourdain. 

Jeg forstaar det nok. Men jeg beder Dem om at lade, som om jeg ikke forstaar det. Förklar mig hvad det vil sige. 


L 2 ereren. 



Det betyder, at livet uden viden kan siges naesten at vsere et billede af d0den. 

Hr. Jourdain. 

Den latin er der mening i. 

Saaledes fortsaettes undervisningen i latinske saetninger og filosofiske sfaerer, indtil hr. Jourdain straekker vaaben 
og kort og godt beder om at faa undervisning i ortografi. De begynder med bogstaveme, og hr. Jourdain laerer, at 
han maa aabne munden for at udtale A, og at E-lyden fremkommer ved at bevaege kjseveme saadan og saadan, og 
U-lyden ved at naerme tsenderne mod hinanden og forlsenge laeberne—Efter filosofitimen kommer skraedderen, 
som har faaet i opdrag at klaede ham efter allerh0ieste mode. Han if0res blomster-broderede silkestr0mper, der er 
saa trange, at de smerter; hans sko, som naesten ikke kan sees for kulprte baand, er saa smaa, at han skriger; hans 
klaededragt er udstaferet paa den naragtigste maade, hans paryk er meterlang, og fra hans guld- og s0lvsnorede 
hat vajer der en utallighed af vaeldige fjaer. I denne klaededragt mpdes han paa gaden af sin tjenestepige Nicole i 
begyndeisen af tredie akt. Han har to lakeier efter sig, som i stive, afmaalte skridt fplger efter ham paa hans3 380 
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promenade gjennem staden. Idet han faar 0ie paa sin pige, stanser han — og saa fplger den scene, hvor latteren 
b0lger over hans person som et hav. 

Hr. Jourdain. 

Nicole! 

Nicole. 

Hvad vil herren? 

Hr. Jourdain. 

H0r her. 

Nicole. 

Hi, hi, hi, hi, hi. 

Hr. Jourdain. Hvad ler du af? 

Nicole. Hi, hi, hi, hi, hi, hi. 

Hr. Jourdain. Hvad mener t0sen med denne opfprsel? 

Nicole. 

Hi, hi, hi. Hvor underlig De er klaedt! Hi, hi, hl Hr. Jourdain. 

Hvorledes det? 

Nicole. 

Jeg orker ikke mere! Hi, hi, hi. 

Hr. Jourdain. Jeg tror minsandten, hun gj0r nar af mig! 

Nicole. Nei, nei. Hi, hi, hi, hi.3 381 KLASSICISMEN I ERANKRIGE. 

Hr. Jourdain. 

Jeg gir Dig en under 0ret, hvis Du fortsaetter — 

Nicole. 

Jeg kan ikke lade vaere. Hi, hi, hi, hi, hi. 


Hr. Jourdain. 



Vil Du holde op? 

Nicole. 

Jeg beder om undskyldning. Men De er saa morsom, at jeg ikke kan. Hi, hi, hi. 

Hr. Jourdain. 

Hvilken uforskammethed! 

Nicole. 

De er rentud komisk i den dragt. Hi, hi. 

Hr. Jourdain. 

Vil Du tie? 

Nicole. 

Hi, hi, hi. 

Hr. Jourdain. 

Du vover fremdeles at —? 

Nicole 

(synker sammen i latter). 

Slaa mig heller saa meget. De vil. Jeg kan ikke lade vaere. Hi, hi, hi, hi, hi. 

Stykkets tre fprste akter hprer til perlerne i den komiske litteratur. De to sidste akter falder altfor meget over i det 
farcemaessige, og vi skal derfor indskraenke vort referat hertil. Le bourgeois gentil-homme opfprtes fprst paa 
kongens theater i Versailles, og Ludvig skal have komplimenteret digteren med de3 382 KLASSICISMEN I 
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ord; »Moliére, Du har aldrig moret mig som ved denne komedie. Den er mesterlig.« Kort efter opfprtes den paa 
Palais Royal-theatret og opnaaede en stormende succés. »Thi« — skriver en af dåtidens skjpnaander — »enhver 
af de tilstedevaerende borgere troede i Hr. Jourdain at se et portraet af sin sidemand.« 

Men Moliére npiedes ikke med at slaa latterdpren og for hoffets abekatteri, salonvaesenets affektation og 
snobberiet hos den formuende borgerstand. Han trsengte videre og pillede de enkelte staender, de enkelte dyder 
og laster ud af det store borgersamfund. Han tegnede gjerrighedens last i LA vare, afspeilede det kvindelige 
koketteri i Le Misanthrope, haanede overtroen paa laegernes almagt i Le malade imaginaire og malte det religipse 
hykleri i al sin viderlighed i Tartuffe, denne skinhellige husven, der med himmelvendte 0ine og den 
gudsfrommeste mine koldblodig piner en hel familie ud i fattigdom og elendighed. 

Dette sidste var for meget for samfundsstptterne nede i parterre. De taalte ikke, at der blev leet af alle de 
himmelvendte talemaader. Kongens fromme moder, Anna af 0sterrige, som altid omgav sig med et helt hof af 
gudfrygtige hofherrer og hofdamer, erklaerede, at hun havde fplt de fprste smerter af sit underlivs-tilfelde under 
paahprelsen af dette kjaetterske stykke; ja selv fra praskestolen tordnedes der imod den ugudelige komediant; hele 
samfundet reiste sig i hellig vrede; det var som et folkehav af blege, ophidsede ansigter, en skov af arme og af 
truende knytnsever. Komedien var jo et direkte angreb paa religionen — for ikke at tale om, at det var et 
grundskud ind i selve stats-fundamentet! . . En viss Roullé, doctor ved Sorbonnen og prsest ved Saint- 
Barthélemy, udpegede i et skrift til3 383 KEASSICISMEN I FRANKRIGE. 

majestseten Moliére som »en demon, bygget af kjpd og klsedt som et menneske«. Digteren var den »ugudeligste 
mand, der nogensinde havde levet«, og han fortjente »at dpmmes til dpden, ja til at opbraendes med ild som en 
forsmag paa helvede, paa det at han kunde udsone sin forferdelige forbrydelse mod den katholske religion.« 

Kongen s0gte i det laengste at beskytte Moliére under dette stormveir. Han indbpd ham til tafels i Versailles og 



skal have ladet den yttring falde til sine omgivelser: »Ja her sér de mig sidde og spise ved siden af Moliére, hvis 
selskab I jo allesammen foragter.« 

Saa staerk og vedholdende var imidlertid indignationen, at han omsider saa sig npdsaget til at forbyde opfprelsen 
af stykket. Dog, digteren gav ikke tabt; han s0gte ved enhver anledning at faa forbudet haevet; han truede endog i 
en skrivelse til kongen med at ophpre at digte og sendte tilsidst to af sine skuespillere som deputation til Ludvig 
XIV, der i de dage netop beleirede Lille. Majestaeten vovede imidlertid ikke at fpie digterens anmodning, f0r 
enkedronningen nogle aar efter var d0d og fromhedspartiet svaekket. 

Comeille og Racine gav i sine tragedier udtryk for det opstyltede og skruede i Ludvig XIVs tidsålder. Moliére 
piskede unaturen og den store ha-affektation med latterens og satirens sv0be. Ingensinde har en latter vaeret 
hjerteligere; den hvilede nemlig ikke paa haan, men paa en inderlig forstaaelse af den menneskelige naturs 
skr0belighed. Han steg paa en maade i sine komedier lige op af de brede folkelag; hans komik er frisk og djerv, 
— den streifer ofte ind paa farcen og det burleske, — alslags aesthetikleri og litteraer servering er ham fjem; hans 
sunde, ligefremme sprog virker formelig hedensk imod de andre digteres paryk-3 384 
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stil. Hans skikkelser er — som ogsaa hos hans store efterfplger i Norden, Eudvig Holberg — enkle og brede, tidt 
ligesom hugget ud af en eneste blok. 

Moliére var opimod de 50, da han skrev Tartuffe, og hans mustacher samt 0ienbryn var stasrkt ispraengt med 
hvidt. Han var forlaengst udover alle pengesorger; man mener, at han aarlig har kunnet forfpie over en sum af 
mellem tretti og femti tusind francs. I den lille stad Auteuil lige ved Paris havde han ladet bygge en smuk villa, 
hvor han jevnlig tog ophold om sommeren, og i sin elegante pariserbolig i Rue de Ri-chelieu, umiddelbart ved 
theatret, havde han en smuk samling af kunstvaerker og curiosa. 

I sit aegteskab var han dybt ulykkelig. Hans kone, der skildres som liden af vaekst og med en stor mund samt 
smaa, braendende 0ine, var ham utro, snart med én adelsmand, snart med en anden. Ikke mere end halvandet Aar 
efter brylluppet omtaler digteren sit eget aegteskab i LImpromtu de Versailles, hvor han selv optraeder. »Du 
skulde skrive et stykke, hvor Du kunde vaere eneste skuespiller,« lader han her sin kone sige. Han svarer iltert: 

»Ti stille med Dit dumme snak.« Fru Moliére: »Mangetak, min gode hr. aegtemand. Der kan man se, hvor 
aegteskabet forandrer sine folk! Du snakkede ikke slig til mig for atten maaneder siden.« Moliére: »Ti stille har 
jeg sagt.« Fru Moliere: »Det er maerkeligt, hvorledes en liden ceremoni i kirken kan berpve os alle vore herlige 
egenskaber, og hvorledes en aegtemand og en elsker betragter den samme kvinde med forskjellige 0ine.« Moliére 
(vrider haenderne): »Hvilket praek«! 

Man ser af disse repliker, at han allerede dengang f0lte sig bitter og ulykkelig — ulykkelig forelsket i sin3 385 
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egen kone. Hun beskrives som den kvikke, snakkesalige, indfaldsrige kvinde, der biot ved at raekke ham en finger 
kunde opnaa tilgivelse for alle sine synder. En af hans venner, der saa hans nedtrykthed, forundrede sig en dag 
ude i Auteuil over, at en saa vis mand havde ladet sig fange af en saadan kokette. Moliére stansede i en af 
havegangene, hvor de gik, og svarede: »Som Du vil have forstaaet af min ganske digtning, har jeg tsenkt adskillig 
over vort hjertes vsesen og natur. Min forstand siger mig, at man kan undfly den fare, som ligger i visse kvinder; 
men min erfaring har laert mig, at man ikke kan undgaa den. Et eneste blik fra min kone er nok til at feie alt, hvad 
jeg eier af filosofi paa porten. Naar jeg sér, hvor umuligt det er for mig at beseire min kjeerlighed til hende, saa 
tsenker jeg: kanske hun har ligesaa vanskelig for at overvinde sin natur som jeg min — og jeg ender naesten med 
at synes synd om hende. Du finder kanske, at man maa vaere gal for at naere en slig kjaerlighed til en kvinde; men 
jeg for min del tror, at der bare findes ét slags kjaerlighed, og at de, som ikke har f0lt dens vinger over sig, de har 
aldrig elsket.« 

Pint og skuffet i sine bedste fplelser s0gte imidlertid ogsaa han tr0st udenfor den hjemlige arne. Man mener, at 
han atter knyttede den gamle förbindelse med sin ungdoms elskerinde, Madeleine Béjart, hans hustrus aeldre 



s0ster. Sikkert er det, at der var dage og uger, da segteparret aldrig mpdtes uden paa theatret. 

Det var en Februaraften i 1673. Gjennem Palais-Royal-theatrets porte strpmmede publikum, kvinderne indpakket 
i store vinterkaaber og msendene med kraven opstaaet for kulden. Ude i gaden kjprte karrosserne frem med 
lysende fakler i mprket, og lakeieme sprang 

Erik Lie. 2$3 386 
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af bukken for at aabne dprene for de fornemme herskaber. 

Det var Moliéres komedie Le malade imaginaire, som den aften for fjerde gang skulde gaa over scenen. Huset 
var taet besat, fra det fme parterre og helt op i galerierne. Digteren selv spillede bovedrollen, Argan, og gang paa 
gang bpstede han den mest stormende applaus fra tilskuerne. Men ingen anede, at han iaften viste sig for sidste 
gang paa bredderne. 

Han havde frosset og fplt sig daarlig den hele dag, og under spillet i den sidste akt fik han et lidet krampeanfald, 
som han skjulte overfor publikum ved en forceret latter. Umiddelbart efter forestillingen blev han i sin basrestol 
bragt til sit bjem i rue de Richelieu. Han var ved fuld bevidsthed, — bad sin tjenestepige om at taende lysene og 
undslog sig for at drikke bouillon. Ikke lang tid efter overfaldtes han af en voldsom krampehoste. I fplelse af sin 
forestaaende bortgång lod ban sende to bud efter to forskjellige prasster, begge ansat ved St.-Eustachekirken. 

Men begge naegtede at komme: de vilde ikke raekke religionens trpst til en komediant som Moliére. En tredie 
geistlig, til hvem man ogsaa havde sendt bud, indfandt sig fprst, da det var försent. Et blodkar var sprunget; en 
m0rker0d str0m vseldede ud af digterens mund— 

Lire dage efter gik et enkelt ligtog gjennem Paris' gader. Ingen b0nner laestes paa veien af de par geistlige, som 
fulgte, og ingen blomster prydede kisten. Som en gudsfornaegter eller som en selvmorder blev Moliére f0rt til 
graven — uden prunk og uden opsigt. Alene paa Ludvig XIVs personlige mellemkomst fik man serkebiskoppen 
til at indvilge i at lade ham begrave i indviet jord.KLASSICISMEN I LRANKRIGE. 
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»Men bag bans kiste,« siger en fransk forfatter, »lyste hans navns storhed, og paa hans beskedne grav groede 
fremtiden.« 

Dette sidste er sandt. Hans digtning gav udtryk for de lavere folkelags store, sunde sans; den pegte ud af Ludvig 
XIVs tidsålder — frem mod den franske revolution og ind i de evigt rullende aarhundreder. 

Paa Moliéres beskedne grav groede fremtiden. 

*5* VII. 

DET ATTENDE AARHUNDREDE.L'ancien régime. 

Ludvig XIVs begravelse. — Sociale og borgerlige tilstande ved hans d0d. — Erankrig gav tonen an i Europa. — 
Abekatteriet florerede. — Oppositionen mod de raadne tilstande gav sig udtryk paa to maader. — Hertugen af 
Saint-Simon. 

En af de f0rste dage i September 1715 gik et pomp0st ligtog henad den vei, som f0rer til den lille by Saint-Denis 
udenfor Paris. Langs bele veistraek-ningen var der reist telte, og under disse sad lyst-klsedte borgere og 
borgerinder, som drak og sang og lo akkurat som til folkefest. Gjennem skraal og lystighed bevaegede den 
pragtfulde baare Sig frem, omgivet af gallaklsedte generaler og fulgt af en endelps raekke gyldne hofkarrosser. 

Det var Ludvig XIV, som f0rtes til sit sidste hvilested med folkets latter og foragt over sig. 

Erankrig var ved hans d0d et forarmet og udpint land. »Befaestningskunstens fader«, den berpmte minister 
Vauban, karakteriserede tilstanden saaledes i en bog, »Projet d'une dime royale,« som han udgav: 

»En tiendedel af befolkningen er ved bettelstaven og lever af at tigge. Af de 0vrige ni dele sidder ikkun392 DET 
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de fem i stillinger, der kan tilläde dem at skjsenke en almisse til de tiggende. Af de gjenvaerende fire tiendedele er 
de tre i aagerkarles haender og har gjselds-arrest som en daglig trusel over sig; den sidste tiendedel, som jeg 
henlaegger til den h0iere borgerstand, udgj0r knapt hundrede tusind familier.« En anden forfatter fra hine dage, 
marquis d'Argenson, fortasller i sine erindringer, at »menneskene, tiltrods for den rige h0st, d0r som fluer udover 
landdistrikterne, da de i sin fattigdom og med sine forpligtelser kun har urter at emasre sig med.« »I staden 
Chatellerault« skriver han videre, »traenger naesten halvparten af de 7000 indvaanere til underst0ttelse.« 

Ligesaa m0rkt saa det ud paa andre omraader. Religionen havde ophprt at vaere ubetinget saliggjprende. I de 
lavere klasser var den sunket ned til at blive det frelsens halmstraa, som man kun i den hpieste fortvilelse s0gte at 
klamre sig til; i de toneangivende hof- og adelskredse gik det religipse hykleri i firaek aabenhed side om side med 
den mest middelalderske overtro. Regenten gjorde sig til af at staa i förbindelse med aandeverdenen og lukkede 
sig ofte om naetterne inde med sine venner for at besvaerge djaevelen. Alkymister og drpmmetydere, astrologer og 
tegnsudlaeggere 0vede sine kunster överalt i det fornemme selskabs saloner. Marskalk Montrével dpde af feber 
som f0lge af, at han ved en diner hos hertugen af Biron havde faaet et saltkar vaeltet ud over sine klaeder. Hvilket 
ansaaes som et slemt varsel. En adelsdame besvimede i slotsparken i Marly, da en frosk gav sig til at hoppe foran 
hende paa den sandbestrpede vei. Dette var ogsaa et ugunstigt tegn.393 DET ATTENDE AARHUNDREDE. 

Sederne var slappet til en grad, som man i vore dage har vanskelig for at kunne taenke sig. Regenten gav 
eksemplet. Den offenlige mening tillagde ham skyiden for Danphinens samt hertugen af Burgunds pludselige 
dpdsfald. Det var ingen hemmelighed, at hans egen datter, hertuginden af Berri, var hans elskerinde. Hver aften 
holdt han sammen med sine venner og veninder de mest Ipsslupne orgier, der sjelden sluttede, f0r solen randt — 
for da at fortssettes inde i slottets kokette sovegemakker. Vi laeser i grevinden af Genlis' »mémoires inédits«, at 
greven af Fleurieu i sit liv havde havt tre elskerinder efter hinanden: mor, datter og datterdatter, og ifplge 
Nicolardot »Les cours et les salons au i8c siécle« var madame de Tenein, d' Alemberts mor og forpvrigt bekjendt 
fra sin »salon«, i lang tid sin broder, kardinal de Tenein, erkebiskoppen af Lyons elskerinde. 

»Troskab i kj£erlighed« var forlaengst bare en frase; aegteskabet bestod biot af navn; »af 20 adelsm£end,« fortaeller 
Barbier, »levede naeppe fem sammen med sine hustruer.« Der var i kk e mange aegtemsend, som i kk e havde en 
eller flere elskerinder, og dette lagde de intetsomhelst dplgsmaal paa; det hprte med til god tone, til fornem 
levemaade. Det smukke kjpn paa sin side var ikke meget bedre. De modtog sine venner siddende i bad, kun 
vsemende om sin blufaerdighed ved at haelde maelk i badevandet, saa dette tabte sin gjennemsigtighed. Bekjendt 
er det, at det en tid var mode mellem hoffets damer at lade sig betjene af en valet de ehambre under 
paaklaedningen om formiddagen. 

Klaededragterne saavel for herrer som for damer var ikke laenger stive, afmaalt etiketteformige, som394 DET 
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under Ludvig XIV. Manchetter, kraver og hakduge var silkeblpde, elegant indsmigrende; de pomppse 
allongeparykker aflpstes af det friserede pudderhaar; dameme optraadte dybt nedringede med skpnhedspletter 
paa barmen, langt, spidst snpreliv, polstrede höfter og hpje, smalle haele — altsammen koket, lystent, gracipst. 
Smaa koselige saloner og boudoirer, hvor clair-obseuret regjerede, kom paa moden. De store, enkle, 
majestaetiske linier i udstyret blev brudt af en utallighed af smaa dekorative gjenstande, smaa spejle, smaa 
etagerer, opfyldt af smaat nips, smaa porcellaensfigurer, smaa vaser, smaa målerier, forestillende idylliske hyrde- 
og elskovsscener, i forgyldte rammer, der lyste og blinkende i halvlyset. Laenestolene og de parademaessige, 
udskaarne, snitsvaerks mpblementer erstattedes af fauteuiller, blpde sofaer, divaner med bevaegelige puder, kort 
sagt alt, som indbpd til hvile, vellyst og daempet hvisk-i-kroge. 

Saadan var i korte traek tilstanden i Frankrige efter Ludvigs XIVs dpd. Opadtil raaddenskab og tpjleslpshed, 
nedadtil fortvilelse og fattigdom. 

Men dette hindrede ikke, at Frankrige fremdeles gav tonen an over hele Europa. 



Naar den franske konge nyste, saa nyste alle fyrster rundt om i landene, og hoffeme gjorde ligesaa. Almindelig 
nysen saavel nord som syd for Alperne, fra Rusland til England, fra Sverige til Italien. Enhver udenlandsk 
monark legte »den store konge« en miniature, fransk var dannelsens sprog over verden, en parisisk barber sattes 
lige med en tysk laerd og agtedes ligesaa hpit som en engelsk godsejer. Abekatteriet florerede indtil latterlighed. 
Naar den franske regent havde sin datter til elskerinde, maatte de andre fyrster395 DET ATTENDE 
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gjpre ligesaa. Michelet fortseller, at Kongen af Polen, August H, optraadte som sin s0ns rival, bejlende til sin 
datters gunst. Og Eriedrieh-Sophie-Wilhelmine af Prpisen, markgrevinde af Bayreuth, oplyser i sine erindringer, 
at Kongen af Sachsen ialt havde 354 b0m med sine elskerinder. 

Stille, men ufortr0dent havde oppositionen mod og hadet til disse raadne tilstande groet rundt om i Erankrige. 

Der var i virkeligheden en raskke maend, som havde vovet at se den n0gne sandhed i 0inene. Allerede tidligt 
havde Moliére slaaet latterdpren op for den hele samfundsynkvaerdighed fra tag til kjselder. Bois-guillebert og 
Vauban havde udgivet skrifter om de mislige sociale forhold og leveret forslag til lettelse af de uhyre 
skattebyrder. Saint-Evremont, Eontenelle og Bayle — for biot at nrevne nogle enkelte — havde forspgt atter at 
bringe den religipse opfatning paa ret kjpl. Men enhver af dem fik undgjaelde for sine bedrifter, ligefra Moliére, 
der blev begravet som en selvmorder, og Vauban, der faldt i unaade, til Saint-Evre-mont, der maatte flygte til 
England, og Bayle, der blev opsagt fra sit embede. 

Gjaeringen mod de herskende tilstande gav sig udtryk paa to maader — enten som laengsel bagover i historien, 
mod det gamle aristokrati og adelsherredpmme, eller som drpm om en ny tidernes morgenrpde, et helt nyt 
tidehverv, hvor millioneme skulde herske med »folket« som regent. 

Vi ved alle, hvilken af disse to gik af med seiren, og hvilken af dem, som fprte frem til den store revolution. Men 
vi skal alligevel opholde os lidt ved den anden — den, som pegede bagover i tiden; thi den inkarnerede sig i en 
eiendommelig skikkelse, som396 DET ATTENDE AARHUNDREDE. 

vi vanskelig kan komme forbi: hertugen af Saint-Simon. 

Han tilhprte en seldgammel, hensygnende adelsfamilie. Hans bprn var allesammen krpblinger og epileptikere. 
Selv var han af et spsedt, nervpst, spinkelt udseende. 

Han var 40 aar gammel, da Ludvig XIV dpde. Sine ungdomsaar havde han tilbragt i felten og var nu biet 
indvalgt som medlem af formynderregjeringen ved hoffet i Versailles. Det var en underlig herre, meget af en 
grand seigneur, adskilligt af en saerling, fuldstaendig fremmed for sit eget aarhundrede. 

Han var som en gjenganger fra langt tilbage, fra adelsvaeldets gamle tider. Han bare drpmte og Iseng-tedes efter 
en tilbagevenden til hine patriarkalske dage, da adelsmanden — »herren i slottet« — var sine under-saatters gode 
fader, og kongen biot var den fprste adelsmand. Adelsskabet i almindelighed og hertugtitelen i saerdeleshed var 
gaaet ham til hovedet; han kjendte bare to slags mennesker — de adelige og populacen. Som i en taage skimtede 
han borgerstandens millioner, der var begyndt at trsenge sig frem. Det stod som en uhyggelig anelse for ham, at 
fremtiden var deres; hans drpm om de gode gamle dage stod fare for at blive til uvirkelighed. Saa meget mere 
utilgjaengeligt lukkede han sig inde i sig selv, i sin egen galdesyge bitterhed og naragtige indbildskhed 

Han naerede et dybt had til Mazarin, Riehelieu og Ludvig XIV, der havde grundlagt det absolute monarki, og han 
foragtede grundigt alle de nymodens ministre og hofmaend, som for saa stor en del var udgaaet fra folkets 
masser; han pnskede end ikke at presenteres for »alle disse parvenuer«; han nedlod sig alene til at397 DET 
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omgaas ét menneske — hertugen af Orléans, den senere regent. 

I sine berpmte memoirer, der staar som et kolossalt monument over Ludvig XIVs og begyndeisen af Ludvig 
XVs tidsålder, har han ubevidst leveret sit eget portraet. 

Siden sit 2ide aar havde han fprt dagbog. Enhver begivenhed, enhver haendelse, havde han noteret i mere end et 



halvt aarhundrede. Ved hans d0d, i 1755, blev papirerne samlet og senere offentliggjort. De udgjpr 20 forsvarlige 
bind — et af verdenslitteraturens mest omfangsrige og mest uundvaerlige kildeskrifter. L'ancien régime lever sit 
hverdagsliv i dette vasrk som intet andetsteds. Vi hprer sladderen i Versailles' gange — sladder og de tusinder af 
rygter om elskovseventyr, pludselige dpdsfald, maj estaetens planer; vi faar indkig i det store statsmaskineri — 
hvorledes det arbeider; vi fpres ud i felten og hprer kanonemes torden; vi faar beskrivelser af Ludvig Xllks dpd 
og begravelse; Louvois, Law, hertugen af Grammont, pesten i Marseille, venskaber, uvenskaber og intriger — alt 
glider i et ustanse-ligt, altid afvekslende mylder forbi vore blikke; og sidst — men ikke mindst — vi fplger St. 
Simon skridt for skridt, dag for dag, paa hans livsbane. 

Den store begivenhed i hans liv synes at have vaeret hans udsendelse til Spanien som den franske konges 
ambassadpr. Omendskjpnt missionen ikke egentlig var af den allerhpieste vigtighed — han havde i opdrag at 
anholde om den spanske infantindes haand for Ludvig XV — saa har vei naeppe nogensinde en ambassadpr kroet 
sig over sin stilling i den grad som Saint-Simon. Han fplte sig som en konge, der han kjprte afsted med sin suite. I 
sin indberetning noterer398 DET ATTENDE AARHUNDREDE. 

han med en naragtig omhyggelighed enhver af rejsens mindste detailler, hvem som aflagde ham visit, og hvem 
som ikke aflagde ham visit, hvorledes han blev feteret hist, og hvorledes han blev modtaget her, hvilke 
komplimenter den eller den greve opvartede ham med, og hvorlunde hin adelsmand ved en bestemt leilighed 
syndede mod etiketten. 

Rangs- og etikettespprgsmaal synes idethele at have beskseftiget ham staerkt. Det er, som forsvarede han 
derigjennem adelens praerogativer mod tidens nivellerende tendenser. Med en fanatisme, der bragte hans 
omgivelser til at smile, skrev han en hel afhandling »Om den i anseelse stadig synkende hertugvaerdighed.« liter 
og hidsig udtaler han sig i memoireme om de mest futile spprgsmaal. Han drpfter med alvor og salvelse, hvorvidt 
parlamentets medlemmer b0r beholde hatten paa, naar hertugeme traeder ind i salen; han skriver flere pagina »om 
de tolv maader, hvorpaa kongen kan hilse paa sine undersaatter, alt eftersom det er en prins, en hertug, en 
marskalk eller hare et almindeligt menneske;« han beder sine hpiadelige kolleger om ikke at forglemme, at de 
inde i parlamentssalen er de eneste, som har ret til at gaa diagonalt — paa tvers — over gulvet; han 
sammenligner familierne Saint-Simons og La Rochefoucaulds hertugvserdigheder og diskuterer, hvem af dem 
b0r have forrangen; han fylder side op og side ned med, hvem som fprst bpr gaa ind eller ud af dprene, hvem som 
b0r have ret til at vaere tilstede, naar majestaeten indtager sine maaltider o. s. v. o. s. v. Kort sagt, han klamrer sig 
med nseb og kl0r til alt, der minder om de gamle dage. Det 18. aarhundrede vender han sig sky bort fra, thi det 
baerer fremtiden — populaeens herredpmme — i sit skjpd. Ja, han gaar399 DET ATTENDE AARHUNDREDE. 

endog saa vidt i sin begejstring for den feudale ståt, at han i et brev til hertugen af Richelieu aabent erklaerer, at 
han anser kongehusets medlemmer som sin sags »stprste modstandere.« 

Saint-Simon havde altfor meget af middelaldersk, stejl trods i sig til at kunne gaa paa akkord med tiden. Hans 
memoirer fprer klang med sig som fra gamle skjolde. Adelstanden har i ham en uryggelig, om end noget nervps, 
forsvarer. Etsteds fortaeller han om en ung, adelig dame, der havde troet sig forpligtet til at indgaa aegteskab med 
en »mand af folket«, fordi hun var biet besvangret af ham. »Ulyksaligt!« udbryder Saint-Simon, »hun forstaar 
altsaa ikke, at selv et helt dusin usegte bprn vilde vsere en mindre skamplet paa hende end ét aegte barn med en 
parvenu!« 

Han er den enkle, fornemme natur fra de gamle usammensatte tider. 

Han iagttager alle religionens forskrifter, som hans forfedre har gjort f0r ham. Hver morgen gaar han til messe, 
og hver aften knaeler han foran sit leie. Han afslutter sit testamente med de ord: »Saa anbefaler jeg mig til Kristi 
moder, den hpihellige Jomfru, til min skytspatron, den hellige Ludvig, og til alle det himmelske hofs helgener, 
idet jeg beder dem om at gaa i forbpn for mig hos Gud.« 

Smaatskaaren og indbildsk, som han for en stor del var, tegner dog Saint-Simons skikkelse sig med enkle, 
stortvirkende linier mod et aarhundrede, hvor alt var i oplpsning og hvor alle graenser, alle begreber, fl0d ud. 



Den bevaegelse mod de herskende tilstande, som han 0nskede at vaekke, laa imidlertid paa tvers af tiden: folkets 
millioner havde sat sig i bevaegelse fremover og400 DET ATTENDE AARHUNDREDE. 

lod sig i kk e laenger stanse. De lydhpre ved hoffet og i de hpieste kredse förnam allerede den kommende 
revolution som suset fra et fjaernt hav, og det ord blev almindeligt: Aprés nous le déluge. 

Den litteraere gjaering, som vi i naervaerende afsnit skal beskaeftige os med, havde i aarhundredets forlpb tre 
hovedarnesteder: Parisersalonerne, Eerney og Weimar. 

I. 

Parisersalonerne. 

De franske saloners historik. — Salontonen f0r og efter Ludvig XIVs d0d. — Hötel de Sully og den unge 
Voltaire. — Madame Lamberts salon; Eontenelle og Montesquieu. — Madame de Ten-cins salon; d'Alembert. 

— Madame Geoffrins salon; Galiui, grev de Creutz, lordeme Bolingbroke og Walpole, mile. de Lespinasse. 

— Madame du Deffands salon; det store brudd med mile. de Lespinasse. — Mile. de Lespinasse's salon; Grimm, 
Diderot. 

— Helvetius' og baron Holbachs saloner; Jean Jacques Rousseau. — Beaumarchais og «Figaros bryllup«. — 
Revolutionen 

er naer. 

Historien fortseller, at fplgende samtale skal vsere biet f0rt mellem Ludvig XVI og marskalken af Richelieu. 
Ludvig XVI. — Marskalk, det glseder mig at se Dem sund og frisk igjen. De er jo ikke laenger en ung mand. 
Marskalken. — Nej, desvaerre, Sire. 

Ludvig XVI. — De har set tre aarhundreder. 

Marskalken. — Ikke tre aarhundreder, Sire. Men tre hinanden fplgende monarker.401 DET ATTENDE 
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Ludvig XVI. — Og hvad har De at sige om dem ? 

Marskalken. — Det er ikke saa lige til, Sire. Men skulde jeg sige noget, saa maatte det vsere, at der ikke blev tait 
et ord under Ludvig XIV. Under Ludvig XV talte man ganske sagte. Og under Deres Majestast taler man ganske 
h0it. 

Disse marskalkens ord er i kort begreb de franske saloners historik. 

Under afsnittet »Klassicismen i Frankrige« har vi omtalt hotel de Rambouillet og blaastrpmpe-salonerne. Alt var 
stivt, opstyltet og affekteret, som tonen idethele var under Ludvig XIV. Konversationen var skruet og 
konventionel; der blev ikke sagt et aerligt ord, og der blev knapt nok taenkt en aerlig tanke. 

Ved den store konges d0d undergik saloneme en maerkbar förändring. Som toiletterne blev ledigere og boligerne 
mere kokette og indsmigrende, blev konversationen friere og naturligere; man aandede ligesom lettere; »der 
taltes ganske sagte«, som marskalken af Riehelieu udtrykte sig. Dette sidste havde for en del sin grund deri, at det 
littersere element mere og mere fortraengte adelsherredpmmet i salonerne; de fornemme herrer og damer var med 
aarene biet aandeligt paavirket og indsaa i ethvert fald, at en digter ikke ret og slet var at sammenstille med en 
hvilkensomhelst skriver eller blaekhusmand. 

Typisk for denne blanding af adels- og litteraturfolk er hertugen af Sullys salon — hotel de Sully — der florerede 
omkring 1720 og var beliggende i rue St.-Antoine. Den hertugelige vaert var en liden tyksak med smukke traek og 
en frisk, rpdlig teint. Paa sin kuripse dagbogsmaner fortaeller Saint-Simon om ham, at han var »tidens bedste 
danser og ikke i gunst hos 
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kongen.« Dette sidste tyder paa, at han hprte til oppositionen. Han var i hpi grad litter 2 ert interesseret; han 
hevarede, siger en fransk skrihent, duften af sin megen Isesning akkurat som en flakon, der har vaeret fyldt af en 
god parfume. Blandt dem, som fserdedes her, naevnes hertugen af Saint-Simon og en 25 aar gammel horgerspn 
ved navn Franfois Arouet, en hidsig spotter og et slagfaerdigt hoved, der som gut af sin onkel var hiet indfprt i 
Paris' gladeste og letfaerdigste cirkler, og som allerede ved et par satiriske smaaskrifter havde opnaaet at hlive 
kastet i Bastillen. Det var en ung, hpi, knoklet og ulaenkelig skikkelse med et par hlinkende 0ine, der straalede og 
funklede af liv og latter. Med sin altid mousserende esprit og med sin kaade, respektlpse mund, der strpmmede 
o ver af stadig nye indfald og paafund, dannede han paa en vis maade sjaelen i hertugens salon. Dette skulde dog 
snart faa en ende. Ved en bestemt leilighed havde ynglingen nemlig vaeret uforsigtig nok til at haane et medlem 
af den fornemme Rohanske adelsslaegt. Et par dage efter, da han sad ved middagstaflet i hotel de Sully, kom en 
lakei og anmodede ham om at komme ned paa gaden, da der var nogen, som npdvendig pnskede at tale med ham. 
Den unge mand gik ned, men naeppe havde han sat foden udenfor porten, for han blev grebet af M. de Rohans 
tjenere og ynkelig gjennempryglet. Han sendte nu fluxens sin modstander en udfordring, der biot blev besväret af 
to fengsels-vogtere, som kom og hentede ham til indssettelse i Bastillen. Efter kort tids forlpb blev han dog 
sluppet fri, paa betingelse af at han forlod landet. Umiddelbart efter reiste han til England.DET ATTENDE 
AARHUNDREDE. 403 

Denne unge mand, hvis ungdomsaar var som et eventyr, antog senere navnet Voltaire. 

Omtrent samtidig med hotel de Sully — i tiden 1710—1730 — blomstrede tillige madame Lamberts salon. 

Ogsaa den hprer til paa övergången mellem Eudvig XIVs og Ludvig XVs aarhundrede. Man havde ophprt at 
vsere stum, men man talte endnu ikke hpit. Inde i de gammeldagse, stivt monterede sale i det fornemme palads 
Mazarin, hvor hun boede, gik gjaesterne endnu med allongeparyk og stive frakke-skjpder. Det var som et 
gjenskin fra den store konges glanstid, og dog var der ingen affeldighed over det hele, tvasrtimod. Tonen havde 
et anstrpg af det, som man i vore dage kalder liberalitet. 

Mme. Lamberts salon karakteriseres bedst gjennem dens to berpmte stamgjsester, Fontenelle og Montesquieu. 
Den fprste spejlede fortiden og den sidste fremtiden, men begge havde berpringspunkter, der lod dem rummes 
inden fire vaegge. 

Fontenelle var en nev0 af den store Corneille, en kold, lidenskabslps olding, der et par menneskealdre igjennem 
havde syslet med alslags litteratur Han havde skrevet operaer og skuespil, hyrdescener og fabler, videnskabelige 
afhandlinger og laerde digte; han havde forspgt sig i alle genrer og opnaaet dpgnets succés; men han var altfor 
lidet af en poet og altfor meget af en t0r, beregnende, klog natur, til at hans produkter kunde leve gjennem 
tideme; hans digtning laa to aarhundreder tilbage; den blev undfanget, siger en fransk kritiker, af en nev0 af 
Corneille, men den synes skrevet af mesterens onkel. 

26*404 DET ATTENDE AARHUNDREDE. 

Det var en egoistisk, uvarm natur. Grimm fortseller fplgende karakteristiske anekdote om ham. En dag havde han 
inviteret en af sine venner til middag. Da han vidste, at vennen likte asparges med sm0r, og da han selv foretrak 
dem med olie, beordrede han sin kokkepige at dele aspargeserne i tvende portioner, den ene* med sm0r og den 
anden med olie. Nu traf det sig, at vennen pludselig fik et apoplektisk anfald, idet han traadte ind i spisesalen, og 
maatte fpres hjem. Fontenelle glemte sig imidlertid fuldstsendig; han sprang ud til kokkepigen og raabte: »Hele 
portionen med olie! Hele portionen med olie!« 

Han stod i hpi anseelse og omfattedes med en serefrygt, der dog for en stor del skyldtes hans hpie alder. Han var 
af dem, som ingen kunde mindes at have seet ung. Han blev over hundrede aar gammel. Det ord gik, at han »var 
f0dt i en fremskreden alder.« 

I mere end et halvt aarhundrede var han en stadig og velset gjaest i de forskjellige saloner. Han »boede i 
selskabsverdenen«, siger en af hans biografer. Hvidhaaret og meget d0v sad han gjerne i en stor fauteuil og 



karrede i kaminilden, mens han af og til faldt ind i diskussionen med ofte meget rammende bemserkninger. Naar 
en oplaesning skulde finde sted, maatte vedkommende altid hseve stemmen, for at den gamle Fontenelle kunde 
f0lge med. 

Ved siden af denne skikkelse fra livets aftenside m0der vi den unge, stserke dag i den 30-aarige Montesquieu. Det 
var en berejst verdensmand, elegant i sin fremtraeden, let og aandrig i sin konversation. Naar han, som han 
pleiede, stod laenet til den forgyldte kamingesims i mme. Lamberts salon med det ene ben l0st kastet hen over det 
andet, og de tilstedevserende damer405 DET ATTENDE AARHUNDREDE. 

og herrer spaendt lyttede til hans ord, mens oldingen Eontenelle sad og kradsede i ilden, saa kunde han vaere som 
et billede paa det hele aarhundrede med dets tvil og dets skepsis, dets protest og dets l0fte om seir. 

Han var af gammel landadel, men havde gjennem laesning og sin uddannelse som magistratsperson faaet »tiden« 
i blodet. Hans indre var en verden af tvil, et khaos af ubesvarede sp0rgsmaal, et drivende jag af skepsis, ironi og 
mismod. I sine »Persiske breve« — Lettres persanes — giver han udtryk for denne sinds-beskaffenhed. Han lader 
her to Persere komme til Paris og nedskrive sine indtryk i form af breve til hjemmet. Nedskriverne — in casu 
forfatteren — er lidet eller intet af en poet. Indtrykkene gjengives t0rt, spidst, med en understr0m af flaengende 
satire. Hele L'aneien régime og det ganske bestaaende samfund gjpres til gjenstand for den krasseste kritik. 
Brevene, der er dateret i Ludvig XIVs sidste leveaar, virker som l0se dagbogsoptegnelser — noter, 
bemaerkninger og betragtninger, efterhvert som de har faldt forfatteren ind. Han haaner dåtidens tomme 
selskabsliv, hvor enhver paa forhaand har opgjort sig, hvad samtalen skal dreie sig om, og hvor enhver afleverer 
sin i dagens l0b mpjsommeligt fabrikerede og nedskrevne, saakaldte »esprit«. Han spotter over tidens latterlige 
moder, over damernes haarfrisure, der er saa h0i, at ansigtet kommer til at sidde midt paa figuren, over deres 
overdrevent h0ie hsele, der giver dem udseende af at gaa paa stylter. Han ser sig mismodig paa landets fattigdom 
og forbittres over adelens privilegier. Den moralske uvederhseftighed, hvormed det fornemme selskab er befaengt, 
bringer ham i hamisk, og praestedpmmet, ja406 det attende aarhundrede. 

selve religionen, piskes med skorpioner. Der staar som et fortvilelsens latterskrig ud af disse »Persiske breve«, 
det er en oprprers vittigt alvorlige galgenhumor. 

Montesquieu havde altfor meget af tradition i blodet til at give sig over og drive med i den store kloak. Paa 
mpdrene side stammede han fra England, hvad der rimeligvis forklarer det praktiske drag i hans karakter, der lod 
ham spejde efter udvei og redning for det raadnende franske samfund. Paa den ene side afskyede han 
despotismen eller det absolute monarki. Han havde set, hvad det f0rte til. Paa den anden side havde han saa 
meget af den besiddende klasse-aand i sig, at han frygtede millionernes — de besiddelsesl0ses — revolution. Der 
maatte gaaes en mellem-vei mellem disse to yderligheder. Denne mellemvei fandt han i den engelske 
statsforfatning med dens överhus og underhus, der forekom ham at sikkre kongemagten, at beskytte de 
besiddende og ikke gj0re de besiddelsesl0se udelagtige i statens styrelse. Her var garantier til alle sider, saavel 
opadtil som nedadtil — en slags gjensidig assuranceforening. I sine to berpmte vaerker, i »Betragtninger over 
aarsagerne til Romer-folkets storhed og fald« og i »Lovenes aand«, har han nedlagt sine vidtrsekkende historisk¬ 
politiske betragtninger. Nutildags, da de Montesquieuske fremtids-drpmme paa saa mange maader har vist sig i 
kj0d og blod, vil man nseppe finde mange begeistrede tilhsengere af de to maerkelige arbeider. Men anlsegget og 
udf0relsen har dog for altid tilsikkret sin forfatter et navn som begrunder af den konstitutionelle statsl 2 ere. 

Montesquieu n0d helt op i sin ålderdom en anseelse, der gik langt ud over Erankriges graenser. Hans407 DET 
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skribentvirksomhed skjuler i sig som en maegtig, usynlig haand, der i de »Persiske breve« skrev sit ulykke- 
varslende Mene Tekel over aarhundrede!, og som senere hen gjennem tidens taage pegte ud mod den store frelse 
— ud over kanalen, ud imod det fri England. 

De franske saloners historie har sin genealogi akkurat som fyrstehusene, biot er det her kvinden, som i 
almindelighed er den regjerende. 



Efter madame Lambert overtog madame de Tencin sceptret Fra sit havehus i Passy, hvor en glubsk laenkehund 
allerede ved gitterporten gjpede mod de indtrasdende gjaester, udgik salontonen i hele atten aar, fra 1730—1748. 
Det var en nogle- og femtiaarig dame, fprladen og bres i stemmen. Hun lignede en gammel godslig husholderske, 
siger Marmontel. Men hun blev som forandret, saa snart hun kom i samtale; pinene blev store og stirrende, og 
den haese stemme fik en blpd, indsmigrende klang, mens ordene randt som perler. Hun havde en skarp forstand, 
var i det hele et klogt, intrigesygt menneske, men hun var kold paa sjaelen, hendes hjaerte var en lukket dpr. Hun 
var datter af en hpjtstaaende magistratsperson i Grenoble og havde faaet en udmaerket opdragelse i et kloster for 
unge adelsdamer. 16 aar gammel blev hun af sin strenge fader tvunget til at tage slpret, noget som hun var 
fortvilet over. 33 aar gammel fik hun gjennem en pavelig forordning tilladelse til at forlade sit ungdoms fangebur 
og kastede sig ind i den parisiske selskabeligheds malstrpm. Efter mange erotiske eventyr i de aller-hpieste 
eirkler, nedkom hun et par aar efter med et drengebam. I letsindig samvittigbedslpshed lod bun4o8 det attende 
aarhundrede. 

dette udsaette; det blev fundet en aftenstund lige i nasrheden af Notre-Damekirken og overantvordet til en 
varmhjasrtet glarmesterenke, der paatog sig dets opdragelse. I nogle mprke, fattige vserelser i den trange Michel- 
le-Comtegade voksede drengen op, mens moderen fortsatte sit glade selskabsliv. Et pieblik syntes det, som om 
bendes saga skulde vsere tilende; hun blev nemlig kastet i Bastillen som mistsenkt for at bave forgivet en advokat. 
De La Fresnaie, med hvem hun en tid havde staaet paa en intim fod. Hun blev dog snart efter frikjendt og atter 
Ipsladt. En saadan begivenhed blev i hine dage hurtig glemt i skandalernes vrimmel og det saa meget mere, som 
madame de Tencin ikke lang tid efter dukkede op som forfatterinde af endel novellistiske og filosofiske arbejder; 
bun optraadte endog som Iserd, disputerende theolog og korresponderede med ingen ringere end pave Bendictus 
XIV. 50 aar gammel aabnede bun sin salon i Passy og prresiderede her som dronning lige til sin dpd. 

Imidlertid var hendes spn biet en ung mand med udprseget mathematisk begavelse. Han boede fremdeles hos den 
prsegtige glarmesterenke i den lille, tarvelige bolig. Ved private lektioner ernaerede han baade sig selv og hende. 
Samtidig skrev han den ene afhandling efter den anden, og hans navn — D'Alembert — tiltrak sig snart 
almindelig opmserksomhed. 

Det er dog ikke som mathematiker, at han vil * mindes; det er udelukkende hans stilling og forhold til tidens 
littersere opposition, der har bevaret hans navn op til vore dage. Han var partiets trofaste drabant saavel privat 
som offenlig; han var bindeleddet mellem de forskjellige meningsafskygninger, i ham409 DET ATTENDE 
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knyttedes personlige modstandere sammen som i en hpiere, elskvserdig forstaaelse. Han var inkarnationen af hele 
den yngre, mere for det filosofisk-videnskabelig-tprre, end for det poetisk-metafysiske anlagte generation. Han 
var fuld af tvil, spprgsmaal, uvished. Og da man paa de aandelige omraader vei kan sandsynliggjpre, men naeppe 
bevise mange ting, saa erkjendte han svasrt faa. Montaignes »Hvad ved jeg?« var det standpunkt, hvortil han 
bekjendte sig. Derfor skriver han ogsaa i sin egen selvbiografi: »Naar undtages de eksakte videnskabers 
omraade, saa er der naesten intet, der förekommer mig at vaere saa klart, at det ikke giver fripas for alle arter 
meninger. Man kan overhovedet om alt sige alt, hvad man vil.« 

Personlig skildres han som en beskeden, ligevsegtig mand, der var fuld af et godt, naesten lystigt bumpr, og som 
var afboldt af alle. I de saloner, hvor han fserdedes, var han kjaelebarnet, der tillod sig friheder, som ingen af de 
andre gjaester kunde tilläde sig. Han gik paa en maade ud og ind i huset, som var det hans hjem; der fulgte 
hushygge med ham. 

Madame de Tencin havde altid vist sig ligegyldig for ham, og man ved ikke af, at hun nogensinde har hjulpet 
ham hverken med raad eller daad. Men da han blev den berpmte mathematiker, kom den moderlige 
stolthedsfplelse op i hende, og hun lod ham bede til sig. Men D'Alembert var ubevaegelig; han afviste kort og 
hpflig hendes indbydelse; aldrig satte han sin fod i hendes salon. 

Endnu var man ikke ved midten af aarhundrede!, og de gjsester, som faerdedes hos hende, var — som hos 
madame Lambert — en blanding af adel og litteraert interesserede. Naar den gamle Fontenelle og den410 DET 
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unge Montesquieu, der plejede at komme ogsaa her, ikke var tilstede, saa var det ofte vanskeligt nok selv for en 
saa rutineret vaertinde som madame de Tencin at holde konversationen i det niveau som hun prastenderede. Det 
hele blev anstrengt og unaturligt; det blev, som Marmontel udtrykker sig, altfor megen aand-righed. Enhver sad 
og braendte efter at udmserke sig og sige den slags ting, der egnede sig til den fplgende dag at gjentages rundt om 
i verdensstadens smaasaloner. 

Da madame de Tencin dpde, overtog den 50-aarige madame Geoffrin arven. Hendes salon, der aabnedes i 1748 
og som var beliggende i rue Saint-Honoré, var endnu af dem, hvori der taltes »ganske sagte«. Den ansaaes med 
rette for at vaere aarhundredets mpnstergyldigste salon. 

Dette havde fprst og fremmest sin aarsag deri, at den saa tydelig praegedes af vsertindens noble vassen og 
karakter. Madame Geoffrin var en af tidens mest sympathetiske skikkelser. Hun var fremfor alt, hvad 
Eranskmaendene kalder »une honnéte femme«, men hun var tillige en »dame distinguée«. Hun var datter af en 
kammertjener ved hoffet og indgik, 15 aar gammel, aegteskab med en rig oberst i borgervaebningen, Geoffrin. Da 
han d0de, sad den unge enke igjen med en pen formue, som hun, hvad der i hine dage kunde vaere fristende nok, 
ikke kastede bort i letsindighed. Et af hovedtraekkene i hendes karakter var hjaertensgodhed, og hun viste sig 
gjennem sit hele liv i hpi grad som en stille velgjprerinde. 

Den brautende, selvgode hjaelpsomhed bpd hendes fine natur imod; hun kviede sig ved at modtage en tak. »At 
give og at tilgive« var hendes valgsprog.DET ATTENDE AARHUNDREDE. 411, 

Utallige var de skribenter og kunstnere, som hun paa forskjellig vis stpttede. D'Alembert var blandt disse. Grev 
Poniatowski, den senere konge af Polen, havde hende at takke for, at han ikke under sit pariserophold i sine unge 
dage blev kastet i B as tillen af sine kreditorer. Han var hende altid dybt taknemmelig for denne haandsraekning og 
begyndte altid sine breve til hende med ordene »Kjaere mama«. Da hun var biet gammel, bespgte hun ham i 
Warschau og blev modtaget som en dronning. 

Hun var et praktisk hjsertemenneske. En dag sad hun og snakkede med den gamle, egoistiske Eontenelle om 
nogle fattigfolk, der havde det saa og saa ondt. Oldingen hprte opmserksomt paa; saa begyndte han, som han 
pleiede, at karre i kaminilden, mens han, som en aegte filosof, gav sig til at udbrede sig over det sprgelige 
misforhold mellem rigdom og fattigdom, mellem ret og uret, ideal og virkelighed. Det blev en hel lang udvikling, 
det ene greb det andet, og hans föredrag vilde ingen ende tage. Mme. Geoffrin kogte af raseri, og tilsidst kunde 
hun ikke laenger beherske sig. Hun reiste sig hurtig og sagde: »De har fuldstsendig ret i alt, hvad De siger. Giv 
mig 50 louis til de fattige stakler!« 

I god samklang med denne hendes hjaertevarme stod det, at hun var meget religips. Men aarhundredet var 
fritsenkersk; forstandsmaessighed var paa moden; hele hendes omgangskreds var fiender af al overlevering, al 
aabenbaring. Hvad vilde hendes venner sige, hvis hun gik til messe? De vilde lade det regne med spot, de vilde 
raabe paa forraederi mod den gode sag, de vilde maaske endog forlade hendes salon! Hendes hjaerte blpdte, 
hendes samvittighed vred sig — og medDET ATTENDE AARHUNDREDE. 126, 

baevende sind, halvt bekymret, halv angstfuld, sneg hun sig, indhyllet i en sort kappe, om aftenerne 
hemmelighedsfuldt hen i Capucinerkirken, hvor hun ståk sig bort i et hjprne for ikke at blive gjenkjende 

I partiredne tider er der altid en hel del mennesker, hvis inderste tanker og fplelser trampes under fpdder af 
masseherredpmmet, af moden, af den almindelige parole. I forrige aarhundrede var der mere end én — mest 
blandt kvinderne — der som Mm. Geoffrin listede til kirke ligesaa lydlpst og forsigtig, som om det gjaldt et 
staevnempde. Diderot fortaeller i sine erindringer, hvorledes damerne ude paa et landslot, hvor han en tid boede, 
om spndagen, naar der blev holdt messe i den umiddelbart i naerheden beliggende lille kirke, dels samlede sig i 
billardvaerelset, dels i hans sovevaerelse, for at hpre orgelet. De vovede ikke aabent at vise sig iblandt 
menigheden. »Dameme gaar piensynlig ud fra,« tillaegger forfatteren med et spodsk smil, »at virkningen af en 
messe strae kk er sig i en om kr eds af hundrede fod omkring kirkebygningen.« 



Tidens memoireforfattere beskriver allesammen mme. Geoffrin paa samme maade. 

Hun var lidet bel 2 est og fjemt fra at vaere en blaa-str0mpe. En udlaending anholdt en dag om at faa lov til at 
dedicere en grammatik til hende. »En grammatik!« raabte Mme. Geoffrin leende — »til mig, som ikke engang 
kan skrive ortografisk.« Dette var sandt; hun kunde ikke skrive et feilfrit brev, ja hun havde i det hele vanskeligt 
ved at udtrykke sig paa skrift. Tiltrods for denne sin ringe Iserdom havde hun en fin takt for, hvad der rprte sig i 
tiden, og hvad mere var: hun havde menneskekundskab. Hendes vassen var ligesaa beskedent, som hendes dragt 
var enkel, en enkelhed,DET ATTENDE AARHUNDREDE. 

413, 

der naesten fpltes s0gt. Som oftest sad hun, akkurat som et gammelt familieportraet, i en vaeldig fauteuil eller 
»bedstemorsstol« midt paa gulvet med sine smaa fine haender saagodtsom fuldstaendig skjult af de hvide, lange 
pibemanchetter. Eet og fordringsl0st kastede hun fra tid til anden et ord eller en bemaerkning ind i diskussionen, 
og det virkede altid som et staenk olie paa ilden: samtalen tog ny fart, og de gjaester, som hidtil havde siddet 
stumme, fik anledning til at yttre sig. Hun havde i det hele en maerkvaerdig evne til at faa sine gjaester til at 
snakke ud. En aften havde hun laenge siddet og tait med en af sine venner, en gammel praest. »Jeg synes, De 
aldrig har vaeret saa interessant som idag,« bemaerkede hun, da han omsider reiste sig for at gaa. »Kjaere frue!« 
svarede han, »jeg er bare et stakkels instrument, som De giver toner.« 

Hver mandag holdt hun middag for kunstnere, hver onsdag for skribenter og filosofer; desuden havde hun hyppig 
smaa intime soupers, til hvilke udelukkende damer af adelen blev indbudt. Idethele kan man sige, at alt hvad 
Paris eiede af aand og begavelse — inden-som udenlandsk — faerdedes i Mme. Geoffrins salon. 

Der sad den gamle Eontenelle borte ved kaminen, og saaes den elegante Montesquieu, omgivet af en hel kreds 
herrer. D Alembert stod borte ved vinduet, hviskende og tiskende med et fremmed menneske — som en skolegut, 
der f0ler sig fri efter dagens alvorlige arbeide. Og borte i hjpmesofaen skimtedes i lampe-skjseret den italienske 
laerde diplomat og nationalpkonom Galiani med benene — efter hans vane — trukket op under sig som paa 
tyrkisk vis. Det var et lidet, spinkelt drengelegeme med et herligt Macchia-vellihoved og spillende 0ine. Han var 
en af de fasted 14 
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gjaester i hine dages saloner. Epikuraeer fra fodsaalen til issen opfattede han alt fra den komiske eller latterlige 
side og havde et utal af kostelige historier og anekdoter paa lager. Stum og stille, naesten med et trist udtryk, sad 
han borte i sofaen og lyttede til konversationen; saa kunde pludselig et ord eller en tanke gribe ham, det triste 
udtryk forsvandt og gav plads for et bredt grin, idet han som et lyn for op og frem paa gulvet, hvor han kastede 
sig ind i samtalen med al den ild, som han raadede over — dels ved at fortaelle en anekdote, dels ved at afgive et 
raesonnement Naar dette var gjort — og det var gjort paa et pieblik, — trak han sig atter, stum og trist, tilbage til 
sin sofa. 

Af de 0vrige tilstedevaerende bemserkedes ogsaa den laerde, aandrige, lidt tungsindige, men bestikkende 
elskvaerdige, svenske ambassadpr, grev de Creutz, samt de engelske politikere, lorderne Bolingbroke ogWalpole; 
endvidere en ung, h0i dame med et uskjpnt, koparret ansigt. Det var den overlegent intelligente og h0it spirituelle 
mile. de Lespinasse, selskabsdame hos mme. du Deffand, som vi nedenfor skal omtale, og hvis salon rivaliserede 
med mme. Geoffrins. Hun var den eneste dame, som fik adgang til kunstner- og skribentmiddagene. Naar 
tjeneren meldte, at dineren var serveret, og den aldrende vsertinde f0rte den unge frpken ind, hrendte det, at 
selskabet br0d ud i en begeistret klappen, medens de to kvinder, lig dronninger, skred ind gjennem leilighedens 
smaa sale. 

Mile. de Lespinasse er, maerkeligt nok, den eneste unge dame i de franske saloners historie. Som D'Alem-bert, 
med hvem hun stod paa en fortrolig fod, var ogsaa hun f0dt udenfor segteskab. Hun var aldrigDET ATTENDE 
AARHUNDREDE. 
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biet anerkjendt af sin moder, grevinden af Albion, og havde faaet sin opdragelse paa et waisenhus, indtil hun, 22 
aar gammel, fik ansaettelse som selskabsdame hos mme. du Deffand, hvis salon, som naevnt, en tid rivaliserede 
med mme. Geoffrins. Den var beliggende i det nuvaerende faubourg St. Germain. 

Mme. du Deffand var mme. Geoffrins skjrere modsretning. Hun bavde intet af dennes varme og kloge bjaerte, hun 
var skarp, bidende, nresten ondskabsfuld. Som ung havde hun vseret bedaarende i sin friske, naive oprigtighed. 
Det fortrelles, at bun en dag i det kloster, hvor hun blev opdraget, gav sig til at prsedike fritaenkeri for sine 
veninder. Herfor fik hun skjaend, og abbedissens ven, biskop Massillon, blev tilkaldt for at »virke« paa hende. 

Den unge pige forsvarede sig imidlertid saa godt, at ban opgav ethvert videre forspg og biot indskraenkede sig til 
med en hovedrysten at sige: »Hun er charmant — ligefrem charmant!« 

Noget over 50 aar gammel blev hun blind, og dette gjorde hende bitter. Hun blev et helt andet menneske, spodsk 
og hvas i sin tunge, misundelig og jaloux paa sine omgivelser. Tiltrods for at hun i sin taenke- og fplemaade var 
et bam af sine dage, morede hun sig med at bagtale sine gjsester og rive ned paa alle tidens företeelser. Voltaire 
kaldte hende »en ondskabsfuld abe«. 

Mile. de Lespinasse var et udpraeget selskabstalent — i den grad, at mange af de gj rester, som frerdedes i mme. du 
Deffands salon, hyppig aflagde hende bes0g i hendes private leilighed. En eftermiddag i 1764 kom imidlertid 
den gamle, blinde dame stormende ind og overfusede hende i flere gjaesters nrervaer med de mest bidende 
beskyldninger. »Aba,« hvresede hun, »minDET ATTENDE AARHUNDREDE. 416, 

unge selskabsdame tillader sig at holde egen selskabelighed I Hun Iregger an paa at trae kk e mine venner over til 
sig! Aha!..« nsesten grred hun af raseri, mens hun kom med bemrerkninger om, at »det var en slange, hun nrerede 
ved sit bry st.« Mile. de Lespinasse s0gte f0rst at undskylde sig paa bedste maade, men da intet hjalp, gav bun 
svar paa tiltale, og der opstod en voldsom scene, hvori de to damer gjensidig opsagde hinanden huldskab og 
troskab. 

»Dette brudd,« siger Bacbaumont, »vakte i hine dage ligesaa megen opsigt i Paris' selskabelige verden som 
Polens deling.« De fleste stillede sig paa mile. de Lespinasses side, og alle var med til at hjrelpe den unge dame i 
bendes »kamp for tilvrerelsen«. Hertuginden af Luxembourg foraerede hende et mpblement, mme. Geoffrin 
underst0ttede hende med en aarlig »pension« af 3000 francs, ogD'Alembert stpttede sin veninde ved at indlogere 
sig i hendes leilighed og herfor betale en smuk husleie. Da hun kort tid efter aabnede sin egen salon i rue de 
Bellechasse, m0dte alle mme. du Deffands gjrester hos hende; »den ondskabsfulde abe« sad blind og bitter igjen i 
sin tomme bolig. 

Mile. de Lespinasses salon blomstrede imellem 1762—1775. Hun havde to etager til sin disposition. I anden 
etage var modtagelsesvaerelset, mpbleret i r0dt: karmoisinrpde gardiner, karmoisinrpde fauteuiller, en vseldig 
karmoisinrpd ottoman. Forpvrigt var alt af brunrpd mahogni, stole, borde og hylder, og rundt omkring var der 
spredt en mangfoldighed af nipssager, porcellaenshyrdinder, splvsager og kuriosa. Langs de rpdtbetrukne vregge 
målerier af Greuze samt buster af D'Alembert og Voltaire. Ovenpaa i tredie etage laaDET ATTENDE 
AARHUNDREDE. 417, 

kjpkkenet, tjenervrerelserne og d'Alemberts studierum, »opfyldt af mathematik og fysik.« 

Hendes modtagelser kan mere karakteriseres som diskussionsmpder end som selskabelige sammenkomster. 
lalmindelighed serveredes der biot en kop the, sjelden gav hun middage — hun var jo ingen formuende dame. 
Hendes salon blev den fprste i rae kk en af dem, hvori man »talte h0it«. Tidsaanden gik svanger med begivenheder; 
der laa den uhygge i luften, som gjerne pleier at gaa forud for alle store afgj preisens stunder. 

Gjaesterne var af de forskjelligste samfundsklasser, men de var saa vei udvalgte, siger en af dåtidens 
memoireforfattere, at de, naar de kom sammen, fpltes som et harmonisk hele — lig strengene paa et stemt 
instrument. Alle tilhprte oppositionen mod L'ancien régime, alle fplte, at de bestaaende forhold var en 
umulighed, alle var aandelig frigjorte mrend, og der var ingen af dem, der ikke paa sin vis var med paa at 
revolutionere sindene. Her fmder vi atter den italienske diplomat Galiani paa tyrkemaner i sofaen, lyttende til de 



tilstedevaerendes samtale og pludselig springende frem paa gulvet, grebet af en eller anden idé eller tanke. Hans 
syn paa det hele aarhundrede afslprer sig tydelig i det raad, han gav en revolutions-sengstelig kvinde, der vilde 
flygte over i en anden Pariserbydel. »Flygt heller til Philadelfia«, bemeerkede ban. Vi mpder endvidere i denne 
salon den tyskfpdte, litteraert og politisk-interesserede, Melcbior Grimm, der stod i brevveksling med de 
fornemste hoffer rundt om i Europa, og hvem Hettner ikke betaenker sig paa at betegne som »en hemmelig 
politisk agent, for ikke at sige en spion.« Udspgt elegant i klaededragt, med naesen parvenumaessig i sky gik han 
under navnet 

Erik Eie. 27DET ATTENDE AARHUNDREDE. 132, 

» monsieur Tambassadeur«. Han lod gjerne sin karrosse og sin livréklaedte lakei vente udenfor husporten. 
D'Alembert, som jo boede i buset, var selvfplgelig altid tilstede, lidt skjpdeslps, uformel i munden — akkurat 
som hans dragt — men stedse med paa en sp0g og lidenskabelig interesseret i etbvert emne, litteraert, 
videnskabeligt som politisk. Den, som imidlertid var bovedpersonen i denne kreds, var en h0i, elastisk bygget 
berre med en praegtig hvaelvet pande og et par klogt spillende, intense 0ine, som man ligesom ikke kunde komme 
bort fra: de virkede som personlige, levende vaesner, der talte sjaelens uendelig nuancerede sprog. 

Det var den nogle og femtiaarige Denis Diderot 

S0n af en brav borgerfamilie var han som ung biet sat til studieme. Men hvormeget hans fader end overtalte ham, 
saa var han ikke at formaa til at vselge en bestemt embedskarriére. Han studerede alle kundskabs-grene paa én 
gang.uden at gj0re sig en levevei af nogen af dem. Hans trang var viden — og med en utraettelig arbeidsomhed 
satte ban sig ind i studiet af graesk og latin, engelsk og italiensk, mathematik og filosofi, naturvidenskaber og 
national0konomi, litteratur og kunsthistorie. Det havde ingensomhelst virkning, at faderen omsider besluttede sig 
til at ber0ve ham hans maanedspenge; den slanke yngling fortsatte sit ensomme arbeidsliv oppe paa et 
tagkammer og slog sig igjennem ved at give lektioner og gaa forskjellige boghandlere tilhaande ved 
korrekturlaesning og affattelse af lexikon-artikler. Det var et kummerligt og strengt arbeidsliv fra haanden og i 
munden — og det blev i virkeligheden Diderots hele levnet. 

Han var en arbeidsmyre, hvis hpjeste lyst var travl hjemevirksomhed. Eaa mennesker har siddet indeDET 
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med et saa uhyre fond af viden, og faa mennesker har i den grad eiet geniets gudbenaadelse — lig solstreif— 
over sine kundskabsmasser; men ingen har heller som han 0dslet med sit pund, ingen har som han strpet sin store 
begavelse for vinden. Hans rige, littersere virksomhed straskker sig over en utallighed af omraader, fra dramaet til 
strengt videnskabelige afbandlinger, fra novellen til de filosofiske dialoger, fra den personlige korrespondance 
med venner og veninder til opsatser i den af bam redigerede, kolossale Encyklopaedi, det 18. aarbundredes bibel. 
Men i intet af disse finder man ham helt, kun stykke- og fragmentvis. 

Hvad der allerfprst falder i 0inene, er hans enestaaende lette evne til at fortaelle. Man har fplelsen af, at det ikke 
har kostet ham nogetsomhelst besvaer. Der er en friskhed, et jag og en fart i hans fremstilling, saa man uvilkaarlig 
faar indtryk af, at pennen nsesten har l0bet ham ud af haanden af lutter springskhed. Og dette sker ikke paa 
bekostning af indholdet; forfatteren har altid noget paa hjerte, og dette noget er tidt saa meget, at den 
kunstneriske helhedsfplelse drukner i indtrykkenes og r 2 esonnementemes hvirvel. Hvad enten han er inde paa 
metaphysikens og psykologiens omraader, eller han skriver om handel og haandvserk, eller han tumler sig paa 
romanens og dramaets felter — lige indsigtfuld og fyrig begejstret viser han sig. 

Aarhundredets tvil og skepsis, der inderst inde gjorde dets masnd til ikke lykkelige individer, var ogsaa gaaet ham 
i blodet. Videnskaben stod for hin generation som det eneste boldbare, som den eneste stige, der f0rte opad; men 
de bedste af tidens msend anede, at den ikke rak h0it over skyeme og neppe til himmels. I sine »Eilosofiske 
tanker«, skriver Diderot; »Jeg deler 
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fritaenkerne i tre klasser. Den f0rste klasse tror og paastaar, at der ikke findes nogen Gud; det er de virkelige 
atheister. Den anden klasse ved ikke, hvad den skal tro eller tsenke og vilde igrunden helst slaa m0nt og krone om 
sp0rgsmaalet; det er de skeptiske atheister. Den tredie klasse vil helst, at der ikke skal vaere nogen Gud og lader, 
som om den er overbevist herom; det er de tappre partigjsengere. Jeg afskyr partigjaengerne. Jeg beklager de 
virkelige atheister. O? jeS beder til Gud for skeptikerne, som mangler viden.« Hans t0rst efter kundskab hvilede 
naermest paa en grundvold af religips higen. Den aabenbarede religion var ham for luftig, den forekom ham som 
et raab i 0rkenen, uden svar, uden ekko. Bleg og oprevet af de tusinde sp0rgsmaal, der stillede sig, tyede han til 
alnaturen som til den store trpstens kilde. Her behpvede han ikke laenger at holde sig indenfor samfundets og 
menneskenes skranker; her aabnede sig en hel verden, hvor vinden blaeste fra evighed og til evighed, og hvor det 
lokkede med en mangfoldighed af muligheder; her levede han i Allivet og Allivet i ham. Alt var övergång, 
transformation; idag hed han Diderot, om et aar kunde han vaere en skovviol og om to aar et blad i 
Encyklopaedien. Med sit genisyn traengte han saa dybt ind i naturens hemmeligheder, at han, saerlig i 
»L'interprétation de la nature«, viser sig som en forlpber for Darwin og evolutionstheorien. »Naturen er en 
kvinde,« skriver han, »som ynder at forklaede sig, og hendes forskjellige forklaedninger, der snart lader os skimte 
en skulder og snart en barm, giver os det haab, at vi, ved stadig at iagttage, en dag kan opleve at have faaet 
indblik i hendes hele person.«DET ATTENDE AARHUNDREDE. 
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Troen paa videnskaben og den menneskelige hjernes seir var for ham den eneste tro, der ikke bare resulterede i 
tvil, haabl0shed og mismod. Den paatagelige og synlige verden var i det 18. aarhundredes bevidsthed alt; hvad 
der pegte udover materien, blev afferdiget med at skuldertrrek, der dog tidt nok skjulte adskilligt baade af 
sindsuro og sjaelekval. 

Den t0rre mathematiker i ham blev materialist, kunstneren i ham blev skeptiker. 

I hans talrige afhandlinger, der stormer af sandheds-trang, samt i den maengde artikler for Encyklopaedien, hvori 
han nedlagde sit syn paa denne verdens aandelige og materielle kjaempemaskineri, finder vi den docerende og 
moraliserende skolemester, som udgj0r den ene hovedside af hans personlighed. I hans noveller, der hyppig er 
dialogiserede, og i hans dramer afsl0rer sig den anden hovedside, den spirituelle og tindrende, der lyste som 
diamanters funklen i hans 0ine. Men ogsaa i disse arbeider ståk skolemesterens lineal frem. 

Hvad man end kan sige om Diderot — hans staerkeste evne var naeppe af kunstnerisk art. Han kunde ikke 
fremtrylle en karakter, der var forskjellig fra hans egen. Överalt, saavel i novellerne som i dramaerne, er det hans 
egen person, som gaar igjen, sprudlende, moraliserende, aandrigt filosoferende, fyr-vaerkerimaessigt veltalende. 
Hundreder af billeder og indtryk og indfald jager hinanden overende, saa man tilsidst har vanskelig for at holde 
rede paa dem. Dette gjaelder omtrent hans samlede digteriske produktion. Med undtagelse af den eiendommelige 
»Rameaus nev0«, blandt hans fortsellinger og »Er han god? Er han ond?« blandt hans dramaer, er de alle, som 
Emile Eaguet siger, i hpieste grad tendensagtige, prsedikende og senti-422 
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mentale. Med et udmserket klarsyn skrev han endel kritiske artikler om fremtidens drama, som maatte blive 
menneskeligere og naturligere. De »borgerlige skuespil«, som han imidlertid selv fors0gte sig med, var ikke i og 
for sig selv synderlig nye; men de indvarslede en kommende revolution — nemlig vore dages realistiske drama. 

Videnskabsmanden og digteren gaar haand i haand i Diderots rige littersere virke. Baade som den ene og som den 
anden viser han sig som hjernemennesket, der ud fra den store, fri natur opponerer mod L'ancien régime med dets 
fordomme og dets forkrpbling. Dog liikker han sig intetsteds helt op, saa vi skimter ind i hans dybeste hjserteliv 
— og det er nu engang saa, som en Franskmand har sagt, at »le coeur a des raisons que la raison ne comprend 
pas.« Den, som vil trsenge saa langt ind i hans personligheds indre, maa laese hans brevveksling med mile. 

Sophie Voland, der paa hans aeldre dage var hans elskerinde. 30 aar gammel var Diderot biet gift med en ung, 
blodfattig, ubetydelig smaaborgerdatter, der ingenlunde egnede sig til at vaere en aandelig interesseret mands 



hustru. Efter en fleraarig förbindelse med en mme. de Puysieux laerte han Sophie Voland at kjende, og hun blev 
hans kjaerlighed for livet. Hun var, siger Ste Beuve, for ham, hvad Beatrice var for Dante og Laura for Petrarka. I 
hans privatbreve til hende ser vi ham fra hjertesiden — som den saare, ideale, i alt sit raesonnement og under al 
sin kundskab dog saa ulykkelige eller maaske rettere utilfredsstillede sjael. Der gaar en naesten smertelig tone 
igjennem dem; uafladelig og uafladelig kommer han tilbage til livets urenhed og vanskeligheden ved at leve. 
»Min veninde!« udbryder han, »lad os stelle osDET ATTENDE AARHUNDREDE. 423, 

saaledes, at vort liv bliver uden l0gn. Jo mere agtelse jeg har for Dig, desto kjserere blir Du mig, og omvendt, jo 
mere jeg vinder Din agtelse, des mere vil Du elske mig. Jeg har et billede i mit hjerte, og jeg vil ikke for alt i 
verden, at det skal knuses. Lad os ikke gjdre nogen ond gjsetning; lad os holde af hinanden, for at blive altid 
bedre mennesker.« Et andet sted skriver han til hende: »Jeg har set hele denne verdens laerdom og vished, men 
det er intet i sammenligning med den fplelse, som tanken paa min veninde indgiver mig. Mine Iserde venner har 
villet raesonnere mig bort fra Dine arme. De har sagt: »Du £eldes.« Men jeg har svaret: »Hendes aar Ipber ved- 
sidenaf mine,« De har sagt: »I vil begge d0.« Men jeg har svaret: »Hvis min veninde d0r, saa vil jeg begrsede 
hende. Hun er min lykke idag, hun er min lykke imorgen, og hun vil vsere min lykke alle dage. Thi hun forandrer 
sig ikke, eftersom Guderne har indblsest i hendes sind forstand, oprigtighed, fplsomhed og ligefremhed, og disse 
egenskaber aendres ikke.« Og jeg lukkede mine 0ren for filosofemes alvorlige raad og deri gjorde jeg ret, ikke 
sandt, min Sophie?« 

Det var omtrent paa den tid, da disse breve blev til, at vi mpder Diderot som midtpunktet i mile. de Lespinasses 
salon. G0the skriver i sin afhandling om ham: »Han var aarhundredets mest begavede kauseur. De stprste talere 
vilde have blegnet ved siden af ham. Ingen har som han traengt ind i sine tilhpreres forstaaelse, og ingen har som 
han tvunget — aandelig tait — sine tilhprene i knae under sin tales magt. Som triumfator paa dette felt, har han 
ingen forgjaenger og har hellerikke havt nogen efterf0lger.« Saaledes skrev den tyske digter, som visselig ikke 
har stilletDET ATTENDE AARHUNDREDE. 424, 

smaa fordringer, og i samme aand udtaler sig alle hans samtidige. Hans konversation var et sprudlende vaeld af 
tanker, billeder, indfald og bemaerkninger, der svpbte sig om tilhpremes opmaerksomhed lig en fl0ielsbl0d, 
indsmigrende tvangstrpie. Han skriver i sine »Saloner« om sit eget portraet, malet af Michel Vanloo: »Tro ikke, at 
dette billede er mig selv. Den dag, jeg blev malet, havde jeg hundrede forskjellige ansigtsudtryk, alt efter det, 
som bevaegede sig i mit indre. Jeg var lystig, s0rgmodig, drpmmende, vemodig, haeftig, lidenskabelig, begeistret, 
men jeg havde aldrig det udtryk, som her er fremstillet.« Hans livlighed var overvaeldende; der blev naesten 
stumhed i salonen, naar han traadte ind; og det var just saavidt, at Galiani fik tid til af og til at benytte en liden 
pause i hans föredrag til at springe frem for at anbringe sine egne aandrig-heder. Katharina II, der et aar havde 
kaldt Diderot til sig i St. Petersburg, skriver i et brev, at han »i sin ivrige tale ret som det var dunkede mig paa 
knaeet, saa jeg var ganske blaa og sort efter hans slag. Tilsidst saa jeg mig npdsaget til at anbringe et bord 
imellem os.« Saerlig skulde man se ham, naar en eller anden skribent bad om at faa hans mening om en bog. Han 
greb denne hastigt, bladede den igjennem, keg paa nogle sider hist, andre sider her; naar han saa havde sat sig ind 
i emnet — det, hvorom det hele dreiede sig, — og samtidig havde faaet indtryk af, at forfatteren i kk e helt havde 
udt0mt sagen, begyndte han at tale og digte stoffet paany. Hvis det var et drama, indflettede han nye scener, 
omkalfatrede hele intrigen, fpiede nye traek til personemes karakter, tog andre bort, — og naar han paa denne 
maade havde bygget et mange etagers luftkastel, saa komplimenterede hanDET ATTENDE AARHUNDREDE. 
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forfatteren, 0iensynlig i den faste formening, at det altsammen havde staaet at lasse i bogen. 

Mile. de Lespinasses r0de salon er med rette biet kaldt »Europas kafé.« Ikke alene de franske berpmtheder — 
skribenter, kunstnere, filosofer, diplomater, samledes her om eftermiddagen mellem 5 og 8, men ogsaa de 
vigtigste medlemmer af den fast bosiddende fremmedkoloni og saagodtsom alle nsevnevserdige rejsende 
udlaendige. Mellem alle disse stprrelser gjorde den unge, h0ie, koparrede vaertinde en udmaerket figur: hun var 
ingenlunde den ubetydeligste. Paa en egen familiaer, halvt beskyttende, halvt ironisk maade, forstod hun at knytte 



dem til sig. Hendes interessante privatkorrespondance, der mesterlig afmaler hendes stormende, erotiske 
fplelsesliv — det, hvoraf hun tilsidst dpde, — er i denne henseende karakteristisk. I et brev af 3. juni 1769 skriver 
hun til den unge mathematiker og filosof Condorcet: »—Min omsorg for Deres opdragelse er lige levende, selv 
om De er fravaerende. Fprst og fremst beder jeg Dem om ikke at tygge paa Deres laeber og hellerikke bide negler; 
intet er mere ufor-d0ieligt; det har jeg ladet mig fortselle af en berpmt lsege.« Et andet sted foreholder hun ham at 
Isegge sig til en kraftigere haandskrift. »Og saa maa De ikke,« fortssetter hun, »braette Deres breve saa mange 
gange. Kjaere ven, beflit Dem paa faerre folder. Enkelhed er overhovedet den store kunst. Se, dette var mange 
gode laerdomme og raad.« Hun anvender som oftest sin ven d'Alembert som sekretaer og slutter gjerne sit diktat 
saaledes; »Earvel for denne gang, kjaere ven. Min sekretaer omfavner Dem af hele mit hjerte.« Hun var original 
og spirituel lige til i sit testamente, hvori hun ifplge Diderots memoirer legerer sine mpbler tilDET ATTENDE 
AARHUNDREDE. 426, 

D'Alembert, sine haarlokker til sine salongjaester og afviklingen af sin gjaeld til en fjern slaegtning, erke- 
biskoppen af Toulouse. 

Den fri tone, der havde hvilet over de selskabelige sammenkomster hos mile. de Lespinasse, fortsattes og 
udvikledes end yderligere i baron Holbachs og Helvetius' berpmte saloner. Disse lignede hinanden i mangt og 
meget, og paa begge steder faerdedes de samme gj aester. Men de smaa, livlige middage hos baron Holbach bar 
dog prisen, de satte den anden salon i skygge; man fplte sig som hjemme oppe hos ham, hos Helvetius fplte man, 
at man var i selskab. 

Baron Holbach, en af tidens rigmaend, var en liden, tyk, graahaaret 6o-aaring med et ansigt, der altid »var rpdt af 
interesserthed og diskussionsiver.« Han var fpdt i Tyskland, men havde faaet sin opdragelse i Erankrige, hvor han 
forpvrigt havde tilbragt hele sit liv. Som ung havde han lagt sig efter naturvidenskabelige, fornemmelig kemiske, 
studier; senere havde han laert Diderot at kende og var mere og mere biet optaget af fdosofiske grublerier, som 
resulterede i en masse skrifter, blandt andre den opsigtsvsekkende »Sy-stéme de la nature« hvori forfatteren 
vistnok meget talentfuldt, men noget t0rt og udtvaeret, udvikler og forklarer det materialistiske syn paa verden og 
menneskene. Skulde man med et eneste ord forspge at karakterisere den aand, hvoraf dette arbeide er udgaaet, 
kunde man kalde den gudlps. Der hvaelver sig ingen uendelig himmel, og der saenker sig ingen uudgrundelige 
afgrunde mellem linierne; verdensordningen afspeiles som et tprt regnestykke, et forstandsmsessigt knirkende 
maskineri.DET ATTENDE AARHUNDREDE. 427, 

Det er overhovedet vserdt at laegge maerke til, at naesten alle de stprste maend i det 18de aarhundrede havde 
fplelsen af en verden udenfor den biot og bart synlige. Deres forstandsdyrkeri var vaesentlig reaktion mod 
L'ancien régime. De mindre aander — talenterne af anden og tredie rang som f. eks. baron Holbach — manglede 
derimod enhver fplelse for det dem omgivende naturmysterium; de levede kun paa sin forstand og troede kun paa 
videnskaben; Encyklopsedien var deres bibel. Da revolutionen brpd l0s, var det disse mathematisk tsenkende og 
mathematisk raesonnerende skribenters ideer, der gik over i de praktiske politikeres hjerner og mundede ud i saa 
fladbundede fenomener som reisningen af altret for den absolute fomuft og »afskaffelsen af den kristelige 
religion.« 

»Baronen«, som han vanligvis kaldtes af sine venner, holdt aabent middagsbord to gange om ugen, Spndag og 
Torsdag. Han beboede en pragtfuld leilighed i rue Royale, opfyldt af kostbare kunst^enstande og sjaeldne 
målerier. En saerskilt sal var indrettet som bibliothek, en anden som naturaliekabinet og en tredie tjente som 
billardvaerelse. Her samledes gjerne ved totiden om eftermiddagen 10—12 skribenter og tenkere, og sjelden 
brpd de op fpr ved 7—8 tiden om aftenen. Man fik »udmaerket mad, ypperlig vin, delikat kaffe og en ustyrtelig 
maengde Ipssluppen passiar,« forfeller Marmontel. Ved disse middage af- og indsattes Gud, styrtedes 
kongedpmmet, haengtes paven med det hele kleresi, og gik samfundet op i luer. Diderot fprte an som överalt, 
hvor han ferdedes — snart i alvorlig diskussion med Galiani, der sad sammenkrpben i sofakrogen, snart 
fengslende alle de tilstedevaerende i et fengere improviseret föredrag, snart tumlende med deDET ATTENDE 
AARHUNDREDE. 428, 



svaereste sp0rgsmaal som en jongl0r. Den fornemme Grimm — »ambassad0ren«« — stod borte i en vindues- 
niche og n0d i al hemmelighed synet af sin ventende ekvipage nede paa gaden, og lige ved siden af ham, under 
en tsendt kandelabre, sad den elskvserdigt smilende fru Holbach i sin r0de kjole, der var betrukket med 

fin, hvid gaze, saa det r0de skinnede igjennem— 

En eftermiddag havde Diderot rejst sp0rgsmaalet Gud eller ikke-Gud og havde for anledningen övertaget 
fors varet for det sidste alternativ. I en lysende tale havde han hsevdet Guds ikke-tilvaerelse og slaaet alle 
anderledes tsenkende i smadder. Da der endelig blev et 0iebliks pusterum, sprang Galiani og og raabte hidsig: 
»Mine herrer filosofer! lad os kj0re lidt langsommere frem, lidt langsommere. Jeg vil begynde med at sige, at var 
jeg pave, saa vilde jeg kaste Dem paa baalet, og var jeg konge af Frankrige, vilde jeg stikke Dem i Bastillen. Nu 
er jeg hverken den ene eller den anden, og derfor indskraenker jeg mig bare til at komme og spise middag her 
fprstkommende Torsdag.« Klokken var mange, og der blev almindeligt opbrudd. Naeste Torsdag sad de samme 
gjaester atter hos »baronen«. Efter middagen og kaffen satte Galiani sig, som han pleiede, i sofahjprnet med 
benene trukket op under sig paa tyrkisk maner. Da det var meget varmt, tog han parykken i den ene haand og 
gestikulerede livligt med den anden, idet han sagde: — »Jeg vil fortsaette samtalen fra sidst, vi var sammen. Jeg 
forudsaetter, at Diderot spiller taerning, og at hans modspiller hele tiden slaar sekseren op — én gang, to gange, 
tre gange, fire gange, fem gange. Tilsidst blir Diderot, som ellers er en respektabel filosof, aldeles rasende og 
paastaar, at den anden fusker, fordi han selv taber saaDET ATTENDE AARHUNDREDE. 429, 

og saa mange gange itraek; han er fast overbevist om, at den anden er en slubbert. Men nu kommer vi til 
analogien. Se Dem om i verden, og De vil se, at taerningen i naturens store husholdning baade hundrede og 
tusinde gange falder op med seksere, — hvorfor raesonnerer Diderot ikke paa samme maade i dette tilfaelde? 
Hvorfor blir han ikke ogsaa nu rasende og knytter nseverne og paastaar, at der oppe i himlen sidder en stor 
slubbert, som driver gj0n med ham? Se, dette kan jeg ikke forklare mig, men jeg tviler i kk e paa, at Diderot kan 
forklare os det. .« 

Parykken og den anden haand gestikulerede omkap i luften nu, da han sluttede— 

Naar selskabet saadan sad sammen og lod munden l0be, kunde det af og til haende, at der blev ringet paa ude i 
entréen, og at der lidt efter traadte ind en seldre mand med brunlig hudfarve og straalende 0ine. Klredt som han 
var i en kjortelagtig, fedtet redingote og med sin smudsige paryk og sit hele keitede vsesen kunde han give 
indtryk af at vsere enten en embedsmand fra provinsen eller en vismand fra Diogenes' dage. 

Det var Jean-Jacques Rousseau. 

Denne mserkelige mands liv og udvikling kan deles i tre store hovedafsnit: hans ungdom — hans virksomhed 
som moden mand — hans seldre dage. 

Forseldrehjemmet i Genf opl0stes allerede, mens han var gut, og tidlig kom han ud paa egen haand. Faa 
mennesker har f0rt et saa eventyrligt, nsesten vagabondmsessigt ungdomsliv. F0rst gik han i nogle aar paa skole, 
saa fors0gte han sig som kontorist, dernsest som laerling hos en grav0r. Men han var lidet laerelysten og meget 
doven; en vakker dag, han var da 16 aar gammel, flygtede han fra sin fpdestad ogDET ATTENDE 
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begav sig ud i verden for at s0ge sin lykke. Han var saa heldig at komme i huset hos en prsest i en naboby og blev 
gjennem denne kjendt med en dame, mme. Warrens, som tog sig af ham. Nogle aar efter finder vi ham atter i 
grav0rlsere, dernsest som tjener hos en dame i Turin. Men tjenerskabet varede ikke Isenge; han jages bort som en 
hund og vender tilbage til mme. Warrens, som i betragtning af hans gode evner ssetter ham til at blive prsest. Den 
unge mand viser sig imidlertid ligesaa umulig for dette studium, som han viste sig i grav0rhaandvserket og i 
tjenerstanden. Han Iserer dog at spille paa orgel i kirken — det eneste udbytte — og r0mmer pludselig sammen 
med en fordrukken organist til Lyon. Her blir han syg og vil atter begive sig tilbage til mme. Warrens, men hun 
er afreist til Paris, og den unge Rousseau lever en tidlang halvt som omstreifer, halvt som musiklserer i 
landsbyerne. Saa finder han udvei til lidt penge, der akkurat strsekker til for en reise til Paris, hvor hans 



velgj0rerinde opholdt sig. Men nu havde mme. Warrens forladt den franske hovedstad, og Rousseau stod uden 
en skilling i verdensbyen. Han tabte imidlertid ikke modet og besluttede sig til at spadsere tilbage paa sine ben, 
og stole paa godtfolks hjaelpsomhed. Han sov i det fri, tiggede sig til et stykke brpd i bondehusene, slog sig 
sammen med det usleste landeveispak og naaede omsider frem til mme. Warrens, som fprte ham med sig til sit 
landgods i naerheden af Chambéry. Her tilbragte han et par aar med alskens laesning og udviklede sig med 
rivende hurtighed til en moden mand. 29 aar gammel rejste han til Paris og stod med ét ansigt til ansigt med det 
samfund, hvis underminering skulde blive hans livs maal.DET ATTENDE AARHUNDREDE. 431, 

Pariserlivet og Parisersocieteten har gjort et saelsomt forvirrende indtryk paa ham. Han har staaet uforstaaende 
som foran et forvraengende hulspeil. Saadan var samfundet, og saadan var han — hvilken forskjel I 

Han, der havde tilbragt en saa vild og voldsom ungdom, fplte sig indsnevret af hensyn og forpligtelser, han 
manglede albuerum, som han var vant til fra landeveiene, og fplte sig ufri ved at maatte lasmpe sin tale efter de 
konventionelle regler og forskrifter; han indbildte sig, at han i de saloner, hvor han blev modtaget saa venligt, 
kunde gjpre og sige, hvad han fandt for godt, akkurat som paa et vaertshus; han forstod ikke at gjengjaelde en 
tjeneste med en gjentjeneste; hans sociale opdragelse var vildmandens, og det faldt ham ikke andet ind end at han 
havde ret og de andre uret. Han havde ikke 0ie for, at det eksisterende samfund var en frugt af aarhundreder 
erfaring, af generationers taenkning og udvikling; indbildsk og selvtillidsfuld, som han var, slog han derfor paa 
brutal barbarvis en streg over den hele samfundsbygning; og saa — paa sit tagkammer i rue Platriére (nu rue J.-J. 
Rousseau), hvor han emaerede sig ved nodeafskrivning — dr0mte han om en ny tingenes orden, en ny 
morgenr0de over menneskene. 

Med disse hans drpmmerier, der skulde gj0re navnet Jean-Jacques Rousseau berpmt for alle tider og 
revolutionere sindene udover i en fjern fremtid, begynder hans manddoms virksomhed. 

Den aabnedes, som i en msegtig ouverture, med en afhandling om kunstens og videnskabens indflydelse paa 
sederne. Med uh0rt dristighed gik han i dette skrift til angreb paa den bestaaende civilisation, der efter432 
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hans mening har indvirket ubetinget fordaervende paa menneskene. Disse havde oprindelig vseret gode og aerlige 
som b0rn, men var under samfundets paavirkning biet slette og uaerlige. Hans bevisfprelse er mere spirituel- 
sofistisk end videnskabelig, den overbeviser ikke, den overtaler. Hele det 18de aarhundredes populaerfilosofi og 
quasividenskabelighed har her givet sig et kraftigt udslag. Eorfatteren motiverer ikke, han fremsaetter biot sine 
mere eller mindre sandsynlige paastande. Afhandlingen er et glimrende polemisk skrift, steilende af ensidighed, 
fanfaremaessigt af udfordrende trods, men uden spor af objektivitet. Eplgende linier, hvori forfatteren samler sine 
betragtninger som i et braendpunkt, er forsaavidt karakteristisk. Han skriver: »Astronomien er opstaaet af 
overtroen; veltalenheden af aer-' gjerrighed, had, smiger og l0gn; geometrien af havesyge; fysiken er fremgaaet af 
forfaengelig nysgjerrighed og moralen af den menneskelige indbildskhed. Vi ser saaledes, at videnskaber og 
kunster har sin rod i de menneskelige laster.« Rousseau bempier sig ikke med at begrunde sine paastande, han 
gaar, som man ser, lige l0s paa det, som han vil have frem, og nedskriver freidig »Quod erat demonstrandum.« 

Efter denne generalsalve mod den hele samlede civilisation, begyndte han i en raekke fplgende skrifter at rokke 
ved de enkelte hovedfundamenter i det sociale liv — ved grundbjaelkeme i samfundsbygningen. I sit arbeide 
»Om uligheden blandt menneskene« peger han paa eiendomsretten som den store arvefiende. Eprst opruller han 
et vaeldigt panorama af den oprindelige naturtilstand; menneskene er gode, om end skrpbelige; medlidenheden er 
den store lov; haevner de sig paa sin naeste, saa er det ikke paa basis af beregning, meuDET ATTENDE 
AARHUNDREDE. 
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en spontan fplelse, der slaar ud i et piebliks handling. Laesningen af denne skildring gav, som bekjendt, Voltaire 
anledning til den bemaerkning, at han »formelig fik lyst til at gaa paa fire.« Saa fplger udviklingen af samfundets 
tilblivelse derved, at et menneske reiste et gjaerde omkring et stykke jord og erklaerede: Dette er min eiendom. I 



den stund blev samfundet grundlagt, og fastsloges den staerkeres ret som lov. Men heraf fulgte kontrasten mellem 
rig og fattig, mellem h0i og lav, mellem det kunstige samfund, der resulterede i det raadne L'ancien régime, og 
den oprindelige naturtilstand, hvor menneskene levede i lykkelig uskyldighed. 

Nei, et nyt samfund maatte bygges, et nyt samfund af nye mennesker. Fremtidens bprn maatte opdrages i en 
anden aand end L'aneien régimes spnner og dpttre. Der maatte Itegges an paa at udvikle dem fprst og fremst til 
mennesker, saa til borgere; der maatte gaaes ud fra naturen, ikke fra samfundet. Skolens undervisning, det 
veiledende laererembede, maatte banlyses, barnet skulde selv gjdre sine erfaringer; dets opdragelse skulde vaere 
en selvopdragelse å la Robinson Crusoe paa den 0de 0. Paa den maade vilde der vokse op en aandeligt selfmade 
slaegt, og denne slsegt skulde reise den kommende ståt, hvor det per sonlige folk skulde herske gjennem sin egen 
personlige villie. Som i et taagesyn (»contrat soeial«) sér Rousseau millionemes tid for sig, den tid, da en 
modigere og stserkere menneskehed skal leve paa jorden. Plans ideal var et menneske, der bygger et kraftigt liv 
paa sin egen hjerne og sit eget hjerte og som, naar basunen lyder paa dommens dag, med god samvittighed kan 
stige frem for Vorherre og sige: »Se, 

Erik Lie. 28DET ATTENDE AARHUNDREDE. 434, 

hvad jeg har gjort, hvad jeg har tasnkt, hvordan jeg var. Lad mine lige komme og h0re paa min bekjen-delse, lad 
dem r0dme over mine synder, lad dem sukke over mine feil; lad dem saa, én efter én, aerlig be-kjende sit liv for 
tronens fod og se til, om der er en eneste, der vover at sige: »Jeg var et bedre menneske end han der.« 
(Confessions«). 

Rousseaus skrifter var som et kjaempemaessigt fatamorganasyn paa den gamle tids horisont. Virkningen var 
uhyre. Nede i de dybe folkelag gik der som en bplge af bifaldsmumlen, en mumien, der snart skulde slaa ud i et 
millionfoldigt skrig. I de herskende kredse stirredes der en tidlang sengsteligt ud mod det straalende 
fremtidsperspektiv; i forudfplelsen af den kommende statsomvasltning gjordes imidlertid, hvad gjprligt var; 
Rousseau blev forvist, maatte aar efter aar fla kk e om fra land til land, og hans skrifter blev dels brsendt, dels 
forkjaettret som ugudelig lassning. 

Den store, drpmmende idealist, var biet en forfengelig, bitter, mistaenksom og pirrelig mand, da han paa sine 
aeldre dage vendte tilbage til Paris. Naar han i sin eiendommelige kjortelagtige dragt og med sit keitede, 
ubehjaelpsomme vassen traadte ind i baron Flolbaehs salon, saa forstummede pludselig livligheden blandt 
gjaesterne; Diderot daempede sin tale, ogGaliani kr0b end mere sammen i sit sofahjprne. Man kjendte Rousseaus 
mistaenksomme, saare sind, og samtalen kom uvilkaarlig til at dreie sig om ham og hans gjerning. Der blev taget 
hensyn til ham, siger Morellet, som til en smuk og lunefuld kvinde, hvem man gjerne 0nsker at vaere til behag. 
Ikke destomindre endte venskabet mellem ham og »baronen« med et brudd. Rousseau fplte sig kraenket over, at 
baron HolbachDET ATTENDE AARHUNDREDE. 
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havde »behandlet ham som en fattigmand« ved at sende ham 40 flasker Bordeauxvin, en vin, hvorom Rousseau 
gjentagne gange havde sagt, at det var den eneste, som bekom ham vei. 

En af de ting, som han satte pris paa og hvorover han fplte sig smigret, var at blive anmodet om at spille. Naar 
han saaledes satte sig til klaveret og foredrog en liden sang med sin lille, spaede stemme, kunde man komme til at 
tsenke paa en fugl, der kvidrede ud fra sit bur om naturens usigelige herlighed, om det frodige liv i de store 
urskove, hvor* 0ksen aldrig har lydt og hvor den evige stilhed suser. 

En mild, sludagtig vaaraften — den 27de april 1784 — var der et ualmindelig liv foran indgangen til det 
nuvaerende Odéon-theater. Karrosser kjprte frem i rad og raekke, rpdlig osende fakler flammede i taagen, 
elegante, silkeraslende damer steg ud af sine baerestole; det store publikum syntes at have sat hinanden staevne i 
det gamle skuespilhus — hofdamer og hofkavallerer fra det kongelige slot i Versailles, fornem adel fra 
paladserne i faubourg St.-Germain, blomsten af den franske intelligens, skribenter, taenkere, dronningerne i 
»salonemes« verden, dertil en maengde studenter og andre interesserede fra de forskjelligste folkelag og de 



forskjelligste stsender, kort sagt: hele det mixtum com-positum, der heder »det ganske Paris«. 

Beaumarchais' »Figaros bryllup« skulde opfpres for fprste gang. 

Om Beaumarchais vidste man kun, at han var en urmagerspn, der som Iserer i harpespil og som fuldendt 
selskabsmand havde skaffet sig en begunstiget hofstilling; at han var halvt et geni og halvt en gamin, 
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og at han i de senere aar sterlig havde gjort sig bekjendt ved et par opsigtsvaekkende processer. Om hans 
»drama«, som han kaldte det — hidtil havde digterne altid anvendt betegnelsen »eomoedie« — vidste man mere. 
Man vidste, at det var en fortssettelse af »Barberen i Sevilla«, som for endel aar tilbage var biet opfprt, og at 
forfatteren, som det blev sagt, havde anvendt ligesaa megen opfindsomhed og begavelse paa at faa det frem paa 
scenen som paa dets udarbeidelse. Det var biet oplaest i flere saloner og havde i lang tid vseret det staaende 
samtaleasmne i de hpieste selskabskredse. 

Spaendingen var uhyre. Luften var ladet med elektricitet som foran et tordenveir. Tilstrpmningen ved theatret var 
saa staerk, at tre personer hin vaar-aften blev trykket ihjel i traengselen. 

Hvad er saa indholdet af »Eigaros bryllup«, og hvad er Eigaro? Eigaro er en forslagen tjener hos grev Almaviva, 
herre til et stort gods i Andalusien. Han har en kjaereste, som hedder Suzanne, og dramaets eller rettere 
lystspillets intrige gaar ud paa at vise, hvorledes Eigaro krydser sin herres efterstraebelser efter Suzanne. Dette er 
den ydre handling, der dog biot danner som et paaskud for digteren til at begrave L'ancien régime i 
latterliggjpreisens narrekaabe. Eigaro er nemlig mere end biot og bart en tjener; han er inkarnationen af folkets 
had, opposition og haevntrang; man fomemmer i hans skikkelse som en mumien og murren af tredie- og 
fjerdestandens millioner. Han eier de forskjelligste egenskaber, list, klogskab, smidighed, intelligens, hans vaesen 
rummer alle muligheder, han finder udvei, hvor alle porte synes stsengte. Som barnet og den berusede beskyttes 
ogsaa han paa en maade af en speciel Gud.DET ATTENDE AARHUNDREDE. 437, 

Oprpret blusser i Eigaro. Han haaner den gamle ufrihed. »Eorudsat at jeg ikke i mine skrifter« — Eigaro har 
forhen forspgt sig i det littersere haandvserk — »ikke taler om autoriteterne,« siger han, »og heller ikke om kirke 
eller politi eller moral eller embedsmaend eller de krediterede staender og hellerikke om opera, theater eller om 
nogen, som nyder anseelse i samfundet, saa kan jeg, overvaaget af tre, fire censorer, frit trykke, hvad jeg vil.« 

I sin berpmte monolog i fprste akt spotter han adelen i fplgende ord: »Eordi De, hr. greve, er en stor seigneur, saa 
anser De Dem for et stort genil Adel, formue, rang, stilling, gjpr indbildsk. Hvad har De egentlig gjort for at 
opnaa al den herlighed? De har gjort Dem den uleilighed at blive fpdt, hverken mere eller mindre: forpvrigt er De 
et ganske ordinaert menneske. Eor pokker! Jeg derimod, som er dukket op af folkedybet, har bare for at leve 
maattet anvende flere evner og udvikle mere beregning, end der behpves for at regjere over hele kongeriger!« I 
denne lystig respektlpse tone persifleredes det hele gamle samfund — og da taeppet faldt stod greven i en 
latterlighedens glorie, mens theatrets vaegge drpnede af bifaldsbrag og jubel. 

Tidens hpie selskab fplte sig dpmt — paa en spirituel maade dpmt — af den forslagne Eigaro. Men det anede 
rigtignok ikke, at denne tjener om faa aar skulde opkaste sig til herre og ogsaa fuldbyrde dommen.43» 
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Voltaire paa Eerney. 

Voltaires liv resummerer hele det 18de aarhundrede. — Digterens ophold i England. — Hans omflakkende liv. 

— Eorholdet til madame du Chåtelet. — Voltaire i Potsdam og hans venskab med Eredrik li. 

— Bruddet mellem dem. — Voltaire var en gamin. — I sin digtning var han en skolemester.— Henriaden. — 
Jomfruen af Orléans. 

— Hans sprgespil og smaafortaellinger. — Hans historiske arbeider. — Hans filosofi. — Hans politiske, sociale 



og religi0se anskuelser. — Femey. — Voltaire paa Femey. — »Europas krovaert.« — Flans private 
korrespondance. — Den Calas'ske proces og den Montbailliske retssag. — »Oldingen paa Ferney.« — Han* 

sidste store reise til Paris. — Hans sygdom og d0d. 

Arséne Houssaye har sammenlignet Voltaires liv med en komedie i fem akter og paa prosa. Fprste akt foregaar i 
hans ungdom i Paris; han omgaas fomemmelig med seigneurer og letsindige skuespillerinder; han kastes 
gjentagne gange i Bastillen og dpmmes endelig i landflygtighed. Anden akt kan henlaegges til Cirey i Champagne 
paa hans gode veninde mme. du Chåtelets slot. Tredie akt spiller hos Fredrik II i Potsdam. Fjerde akt viser ham 
som »oldingen paa Ferney«. Da har han opkastet sig til herre over alle jordens sjtele og regjerer som en konge 
over landene. Slut-ningsakten — femte akt — foregaar i Paris. Den gamle stormand, der i ungdommen var biet 
fengslet og forvist fra den franske hovedstad, vender tilbage som seirherre og modtages i triumf. »Paris kvalte 
ham i en eneste begeistret omfavnelse; han gik ud af livet under en regn af roser.« 

Disse hans levnets fem akter kan idethele siges at resumere hele det 18de aarhundrede. Som liden IpberDET 
ATTENDE AARHUNDREDE. 439, 

han i aarhundredets morgen asrinder for sin fader, der var advokat, og mod aarhundredets aften er hans navn paa 
alles laeber. Hans vsesen og virke afspeiler som i tusind blinkende facetter tidens npgterne forstandsmasssighed, 
dens opr0rske aand og dens bidende vid, dens quasividenskabelighed og dens ulykkelige tvile-syge, dens 
poesil0shed og dens kosmopolitisme. Hans lange, magre skikkelse rummer en videnskabsmand og en rsesonnpr, 
en opr0rer og en humanist, en tviler og en sandhedss0ger, en selskabsmand og en skolemester, en dilettant og en 
aandsfyrste. Hans liv gaar fra de dybeste afgrunde til de hpieste hpider, fra stokkeprygl og faengsel til omgång 
med konger og keiserinder, fra den ene ende af Europa til den anden, fra alles foragt til alles taknemmelighed. 

Endel0s og mangfoldig som havets vekslende spil — saadan var Voltaire. Eige vanskeligt som det t0r vaere at 
feste bplgens billede til Iserredet, lige vanskeligt er det at traekke omridset af hans geniale sind, der som et ocean 
spaendte fra horisont til horisont, og hvis vaesen var evig uro. 

Aarhundredets uro. 

Vi saa ham i begyndeisen af foregaaende afsnit som den spirituelle, kaadmundede yngling i hertugen af Sullys 
adelssalon. Og vi forlod ham, da han, efteråt vaere biet afbanket paa aaben gade, blev kastet i Bastillen og d0mt 
til landsförvisning. Han drog til England hvor han förblev i over tre aar, og dette ophold blev af indgribende 
betydning for ham. Det franske aandsliv paavirkedes jo i hine dage i h0i grad af de engelske taenkere og 
videnskabsmaend. Montesquieu, grundlaeggeren af den konstitutionelle statslaere, byggede paa engelsk grund; 
D'Alembert, Diderot og44° 
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de 0vrige franske filosofer, stod alle i stprrre eller mindre taknemlighedsgjaeld tilde engelske »freethinkersc; og i 
Parisersalonerne var — som vi har set — Englaendere velsete gjaester. En dag i 1726 stod da den nogle og 
tredveaarige Voltaire i dette fremmede »frihedens land«, hvor stemplet i statsmaskineriet gik tungt og 
regelmaessigt, hvor alting var klog, verdslig forstand, og hvor der i de lavere folkelag ikke var den gjaering som 
hjemme i Erankrige; samfundsbygningen hvilede trygt og fast paa sine maegtige grundmure. Og indenfor disse 
var der plads for alleslags meninger og filosofier; selv den mest revolutionaere saetning gav her intet ekko i et 
E'ancien régime. Den fomylig afdpde Johan Eocke havde begrundet empirismen og materialismen i filosofien, 
samtidig som han paa det religipse omraade havde hsevdet gud-troens ikkefornuftstridighed og paa det politiske 
felt forsvaret den repraesentative statsforfatning, hvilken i Erankrige fik sin saerlige for-kjaernper i Montesquieu. 
Isaac Newton havde gjort sine epokegjprende mathematisk-fysiske opdagelser, (tyngdekraften, farvelaeren m. 
m.), de fomemme adelsskribenter Shaftesbury og Bolingbroke havde optraadt som hensynslpse og 
respektstridige kritikere af alt gammelt og forlevet. Alt dette satte dybe merker i Voltaires letfaengelige sind; og 
hans fremtidige litteraere virksomhed skulde komme til at baere tydelige spor af disse engelske foregangsmaend. 
Da han efter tre aars forl0b forlod England,- var fprste akt af hans levnet forbi, og den anden og tredie begyndte. 



I mere end 30 aar f0rte han nu et ustanselig omflakkende og eventyrlig vekslende liv, fra by til by, fra ven til 
veninde, fra seir til seir. Han opholder sig én maaned hist, et halvt aar her, stadig skrivende,DET ATTENDE 
AARHUNDREDE. 441, 

stadig undfangende; snart er han i Rouen, snart i Holland, snart i Paris, snart i Tyskland eller Elsass; snart dukker 
han op hist, snart her, og överalt fplges han som en komet af en lysende stribe, der slaar folk med forbauselse og 
beundring — en stigende berpmmelses glorieskin. 

Vi skal ikke her dvsele ved enkeltheder. Vi skal biot omtale hans ophold paa mme. du Chåtelets slot i Champagne 
og hans forhold til Erederik II af Prpissen. 

Han Isengedes efter et roligt arbeidssted, og et saadant fandt han hos en af sine gode veninder, markisen af 
Chåtelet, en 27aarig, laerd, hof- og letferdig dame, som han tidligere havde stiftet bekjendtskab med. Paa hendes 
gods Cirey levede han — med talrige afbrydelser — i en hel aarrsekke, og det kjrerligheds-forhold, som opstod 
mellem ham og den boglaerde markise, blev ikke mindst fra hans side et kjaerligheds-forhold for livet: hendes dpd 
i 1749 gjorde et uudsletteligt indtryk paa ham; helt op i sin hpie ålderdom mindedes han hende med varm 
inderlighed. 

Seks maaneder efter denne begivenhed finder vi ham paa Eredrik IPs slot, Sanssouci, ved Berlin. Han blev her 
modtaget som en fyrste og dyrket som en afgud; kongen tilstod ham en aarlig pension af 20,000 livrés, fri bolig i 
slottet, frit bord, tjenerskab, ekvipage og derhos titel af kammerherre. I mange aar havde Voltaire staaet i 
brevveksling med den litteraere, fransk-interesserede konge, ja han var endogsaa flere gange personlig kommet 
sammen med ham. Hvilede forholdet fra Eredriks side hovedsagelig paa uforbeholden beundring, saa er det 
neppe tvilsomt, at det fra Voltaires side vaesentlig bundede i snobberi og egennytte. Alle hans biografer uden 
undtagelse synes at vaere enige om,442 
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at han har vaeret forfaengelig og beregnende som kun de allerfaerreste — »et yderst ubehageligt menneske,« siger 
Eaguet. Överfor den fornemme verden og specielt överfor kongelige personer viste han sig, saavel mundtlig som 
skriftlig, saa raffmeret logrende og saa spirituelt fjaeskende, at man uvilkaarlig spprger, om den mand ikke har 
eiet et fnug af stolthedsfolelse eller blygsel. Naar saa vedkommende var vundet, ståk Voltaire naesen hpit i sky og 
gebaerdede sig som överfor en slave; han generede sig ikke, hverken for at bede om penge eller for at tigge om 
ordener: den verdslige fordel, guld og titler, aere og berpmmelse og fornemme bekjendtskabet alt dette blaendede 
og rev ham hen, som alkohol drankeren og rouletten spilleren. 

Det personlige venskab mellem ham og Eredrik led da ogsaa inden faa aar skibbrud. En skidden pengeoperation, 
der i al hemmelighed var sat igång af Voltaire, mislykkedes, og skandalen fortes lige ind i de kongelige 
gemakker. Naturligvis blev der proces, og naturligvis frikjendtes den berpmte franskmand. Men Eredrik likte 
ikke dette traek, som rimeligt kan vaere, — og da saa en rsekke nye gaminstreger kom til, saa blev luften mere 
lummer, tonen uvenligere, majestaetens smil sjeldnere, stivere, strammere. En dag kom bruddet En af kongens 
gunstlinge var den franske mathematiker, markien af Maupertuis, som var biet udnaevnt til praesident for 
videnskabemes akademi i Berlin. Dette var for meget for Voltaire; han kunde ikke taale, at en saadan aere vistes 
en landsmand; misundelsen gjorde ham rasende, og da Maupertuis netop i de dage laa i en heftig polemik med en 
holländsk laerd, benyttede Voltaire anledningen til i en anonym tidsskriftsartikel (i Bibliothéque raisonnée) at 
haane BerlinerakademietDET ATTENDE AARHUNDREDE. 
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og insinuere, at dets medlemmer var raedde for i sine videnskabelige resultater at komme til at stpde de 
»kongelige anskuelser«. Dette var jo ikke meget hensynsfuldt överfor Eredrik, og denne, der ikke var ubekjendt 
med, at Voltaire var artiklens forfatter, gav svar paa tiltale, idet han i et brev i samme tidsskrift betegnede 
angrebet som infamt og dets ophavsmand som en usselryg. Dette vakte Voltaires harme. »Ulykkeligvis er jeg 
ogsaa forfatter,« skrev han i et brev til en sl 2 egtning, for hvem han omtalte sagen. »Vistnok har jeg intet scepter. 



men jeg har en pen.« Han tog Maupertuis' videnskabelige arbeider for sig og opdagede blandt disse et »brev om 
videnskabens fremskridt«, hvori de besynderligste, halvt geniale og halvt dilettant-msessige forslag var fremsat, 
bl. a. om at bygge en »latinsk by« for at fremme filologiske studier, om at grave et hul ned til jordcentret »for at 
se, hvad der var indeni,« om at skjsere op hjernen paa endel Pata-goniere for at Itere sjaelens vaesen at kjende o. m. 
a. Dette var gefundenes Pressen; Voltaire faldt over det som et rovdyr og hudflettede den arme akademipraesident 
i et skrift (»Diatribe du docteur Akakia«), saa tindrende af satire, saa spirituelt latterliggjprende, at det vei naeppe 
har sit sidestykke i verdenslitteraturen. Kongen fik nyss om dette arbeide og fyldtes af harme over Voltaires 
fraekhed. Han lod alle eksemplarer beslaglaegge hos bogtrykkeren og derpaa opbraende. Men hvad hjalp det. 

Knapt otte dage efter solgtes skriftet i tusindvis paa gaderne i Paris, St. Petersburg og Madrid! 

Voltaire realiserede idethele typen paa en fuldendt gam in. Gaminnaturen indhyllede hans geni, saa dette tidt nok 
havde vanskelig for at sprasnge sig frem til dagens lys. Han var samtidig det mindst og det mestDET ATTENDE 
AARHUNDREDE. 444, 

alvorlige menneske, som har eksisteret; hans alvor skjulte sig i et smil, og hans skpieragtighed daekkede ofte en 
skjult smerte. 

Han var en liden digter, men en fprsterangs skribent. Sjelden har vei en pennens mand forfpiet over et saa uhyre 
forraad af ord og ordnuancer, og disse forstod han at saette sammen, saa de dannede den aedleste | mosaik. Et 
»Goddag« eller et »Tak for sidst« fik en anden klang i hans mund end hos nogen anden, en klang, der bed sig fast 
og ikke glemtes. 

Han var fprst og fremst et forstandsmenneske; hans hjaerte sad, saa at sige, i hans hjerne. Og dette 
forstandsmenneske var en skolemester, en genial aandens paedagog. Hele hans digtning er et vidnesbyrd herom. 
Som sine samtidige, Montesquieu, Diderot og Rousseau, var han tendensdigter og moralpraedikant; han har 
neppe skrevet en side uden at ville »bevise« en eller anden politisk, social eller religips idé. Hvad er hans 
berpmte »Henriade« andet end et episk laeredigt, skaaret over Iliadens og ^Eneidens laest? Ingen vil nsegte, at det 
rummer scener af stor og skjpn styrke (skildringen af Bartholomaeusnatten og slaget ved Ivry), men fraset det 
stive gammeldags-allegoriske apparat, hvori fortaellingen fremtraeder, opdager man straks, at vaerket fremfor alt 
er et angreb paa L'ancien régime med dets religipse orthodoksi og intolerance. Helten, Henrik IV, benyttes kun 
som murbraekker. »Jomfruen af Orléans«, Voltaires komiske digt fra 1730, hvori denne Frankrigs redderske 
bespottes og bespyttes — hvad er det andet end en eneste haanlatter over mirakeltroen, en haanlatter, som endog 
ikke virker smittende. Paa samme maade kan hans tragedier betragtes. Han maner op frihed og oprpr i skikkelser 
som Catilina ogDET ATTENDE AARHUNDREDE. 
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Brutus; i »Oidipus« og »Mahomet« raser han mod prsesteme, der »kun lever paa vor alles lettroenhed;« i 
»Ccesar« og »Merope«, i »01ympia« og »Minos' love« — överalt stikker agitatoren, skolemesteren og moralisten 
frem af tryksvaerten. Naar saa hertil kommer, at disse hans sprgespil i hpi grad fples lavet og opkonstrueret og 
derhos virker som slette efterligninger af Racines theater, saa er det intet under, at flere litteraturhistorikere har 
betegnet dem som »litteraert d0dkj0d«. I sammenligning med dem er hans talrige smaa, satiriske og filosofiske 
fortsellinger — Candide, Les deux consolos, Histoire d'un bon Bramin, Memnon, og hvad de alle heder — rene 
mestervaerker. I en af dem, L'Ingénu, lader han en indianergut forvilde sig ind i det franske samfund, akkurat som 
Montesquieu i Lettres persanes havde ladet to Persere nedtegne sine indtryk af dåtidens Paris. Det er det 
oprindelige menneske med almindelig, sund forstand, som her stilles ansigt til ansigt med samfundets regler, 
fordomme og konveniens. Indianerguttens raesonnementer og oplevelser er gjengivet med en verve og en 
opfindsomhed paa kostelige kontraster, som fuldstaendig river os med. Men ogsaa her stikker forfatterens 
meninger altfor krasst og voldsom frem af hylstret; man fpler straks hensigten og forstemmes. 

Det vil imidlertid let indses, at ikke biot Voltaires arbeider, men idethele de fleste af dåtidens litteraere vaerker, 
maatte vaekke en voldsom opmaerksomhed netop formedelst denne deres tendens; man saa og masrkede sig den 
dobbelte hund. I vore dage, da de »sp0rgsmaal«, som skjules mellem linierne, ikke mere föreligger og i 



ethvertfald ikke laenger har den aktualitetens interesse som dengang, stiller disse skrifter sig iDET ATTENDE 
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vor bevidsthed som sorte, afsvidde skorstene paa det 18. aarhundredes store brandtomt. 

Alene i sine historiske vserker — Karl XE, Ludvig XIVs aarhundrede, Ruslands historie under Peter I, 
Pariserparlamentets historie o. a. — hse ver Voltaire sig op over patisyn og ensidig fanatisme, her optraeder han 
ikke som morallaerer og social skolemester ; her er han videnskabsmanden, der biot er rigt og stserkt optaget af sit 
emne. Vor tid har visselig fyldigere og mere af klarnede historiske arbeider at opvise; men som kildeskrifter og 
som resultater af fri, serlig forskning vil de altid indtage en fremskudt plads. Voltaire er paa dette omraade en 
fornyer, en foregangsmand; han ser paa begivenhederne med egne 0ine og lader sig ikke trae kk e efter naesen af 
nedarvet raesonnement eller foraeldede synsmaader; han vover at anvende kritik paa alle gamle sandheder og 
betsenker sig ikke paa at henvise legender og opdigtelser til fantasiernes verden. Han er ingen maler, ingen poet; 
hans pen er mere en ridsenaal end en pensel; han samler omhyggelig alle detailler og stiller dem 
samvittighedsfuldt sammen i klare, faste rubrikker, livfuldt og anskueligt. Methodisk tsenkende og methodisk 
fremstillende skildrer han »Ludvig 14/s aarhundrede« paa fplgende maade: i de 24 fprste kapitler fortseller han, 
aar for aar, den politiske historie, saerlig de talrige krige, som den store konge fprte; saa fplger 4 kapitler, 
omhandlende anekdoter fra hoffet og majestsetens privatliv; dernsest 2 kapitler om indenrigsstyrelsen, 4 om 
videnskaber og kunster, 4 om kirkelige og religipse forhold og endelig et tillsegs-kapitel om kinamissionen og 
dens fplgevirkninger. 

Denne rubrikmsessige inddeling af stoffet er karakteristisk for Voltaire: han ser de enkelte aarsager, menDET 
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han kan ikke samle dem i et eneste billede, et eneste overblik; han formaar ikke paa kunstnerisk vis at lade aarsag 
og virkning spille over i hinanden til et sammenhsengende netvserk; han kan ikke sige fire, han siger én pius én 
pius én pius én. 

Hvad er nu Voltaires filosofi? Hvordan ser han paa verden gjennem sin digtning og sine historiske arbeider? 

Spprgsmaalet er ikke let at besvare. Saagodtsom alle hans biografer har da ogsaa gjort de forskjelligste 
opfatninger gjseldende. En kalder ham liberal, en anden reaktionser, en tredie hse ver ham til skyerne som filosof, 
en fjerde slaar en sort streg over hele hans filosofi. Har dette sin grund i, at der maaske ikke eksisterer noget, som 
heder »videnskabelig kritik«, eller deri, at Voltaires syn er saa omskifteligt og udstrakt som selve havet? Eller 
skulde aarsagen vsere at s0ge i noget helt andet? Vore dages kritikere synes til-b0ielige til at ville tvinge det 18. 
aarhundredes skribenter ind i filosofiske systemer; de vil gj0re dem til noget andet end de var; de vil gj0re dem 
til fdosofer. Men hverken Diderot eller Rousseau eller Voltaire havde noget filosofisk system; de var 
allesammen ret og slet rsesonnprer. 

Paa det politiske og sociale omraade var Voltaire langt fra at vaere revolutionaer. Paavirket af den engelske skole 
og da saerlig af Locke, var han, hvad man nutildags vilde kalde en moderat liberaler. »Som mennesker er alle 
lige,« skriver han. »Den mindste Tyrk har de samme rettigheder som sultanen. Men paa verdensscenen spiller de 
forskjellige roller.« Han fordrer fuld pressefrihed og samvittighedsfrihed, han vil have folkeskolerne forbedret og 
skatteme retfaerdigere fordelt, han448 
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förlänger kriminalloven mildnet og kirken underlagt staten. Han har intet imod at opretholde den monarkiske 
statsform, men lovene, humane og gode love, skal vaere alles hersker. Samfundet skal vaere en samling af 
arbeidende mennesker, en arbeidsmyretue; thi »arbeide er betingelsen for et lykkeligt liv.« I denne aand strpede 
han et utal af nyttige og tankevaekkende smaaskrifter over Europa; rastl0s og aarvaagen satte han alverdens 
sociale problemer under debat; snart gjaldt det kvindernes letfserdighed, snart tolerance contra intolerance, snart 
reformer i retsproceduren, snart havedyrkning og snart socialpkonomi. Han var en samfundsforbedrer paa det 



bestaaendes grund, en handlingens mand, en praktisk opportunist, der som en veksellerer tog tidens idéer ind 
efter dagens kurs. 

Ganske anderledes radikalt gik han tilvserks paa de religipse felter. Her var han lutter ild og flamme; her npiede 
han sig ikke med at flikke og reparere; — han vilde selve kristendommen, selve den kristne kirke, tillivs, og til 
den ende angreb han biblen med en fanatisme, der lidet synes at samstemme med hans egen l 2 ere om tolerance. I 
en rae kk e afhandlinger s0gte han at rokke ved den historiske grundvold for den hellige skrift og omstpde dens 
sandheder; han kunde aldrig blive traet af at forfplge sortekjoleme med sin bidende spot; hans slagord var det 
berpmte, »Ecrasez rinfåme!« Som i hans politiske og sociale anskuelser var det ogsaa« her de engelske 
fritaenkere, som gik igjen; materialismens tprre raesonnement, der satte alt op i et npgtemt regnestykke, feirede 
formelige triumfer; han taler etsteds om sjaelens udpdelighed og skriver: »Hvis jeg skal fortsaette at leve udover 
dette liv, saa maa alle mine sanserDET ATTENDE AARHEINDREDE. 449, 

beholde sine egenskaber og evner; men luk graven op og sank knoklerne sammen, og der vii intet findes, som 
giver os et fnug af evigheds-haab.« Man ser her, hvor letkjpbt Voltaire naar sine resultater. Han fremsaetter den 
paastand, at sanseme maa beholde sine egenskaber, bvis der skal vaere tale om et evigt liv. Men han undlader at 
begrunde dette sit postulat, og i naeste saetning trsekker han konsekvensen. Det er i den slags tilsnigelser, at han 
viser sig som fanatiker — det modsatte af en videnskabsmand. 

Voltaire var fremfor alt et hjernemenneske; metafysiske spprgsmaal laa langt bortenfor hans forstaaelse; de 
indeholdt, erklserede han, »bare to ting: for det fprste det, som alle förnuftige mennesker ved, dernaest det, som 
de aldrig opnaar at vide.« Han saa i religionen biot udvaeksteme — de kirkelige udskeielser, praestetyranniet, 
overtroen og hykleriet. Som samfunds-forbedrer fandt han, at disse udvaekster maatte bort-skjseres, men med 
dem bortskär han den hele religion. Han var imidlertid ingenlunde gudlps, som man ialmindelighed tror; ingen af 
tidens berpmtheder benaegtede Guds eksistens. I »Theisternes trosbekjendelse« skriver han: »Vi fordpmmer 
atheismen, vi afskyr overtroen, vi elsker Gud og menneskeheden.« Over portalen til den lille kirke, som han lod 
bygge, umiddelbart ved det gods ved Genferspen, som skulde blive hans ålderdoms residens, staar endnu den dag 
idag fplgende af ham selv indridsede indskrift: Deo erexit Voltaire. MDCCEXI. Og i et brev fra hine dage skriver 
han: »Englaendeme vier sine kirker til St. Paul, Romerne sine til St. Peter, Pariserne sine til Sainte-Géneviéve; 
min kirke er den eneste, som er viet Gud.« Det var hele det ydre, religipse apparat, som bpd ham imod; 
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et gudsforhold syntes ham en altfor personlig og altfor intim sag til at blive sigtet af et helt kirkeligt maskineri og 
befplt af »fede pr£estefingre«. 

En positiv aand, skjult under et tykt skal af negativitet, kritik og esprit — saaledes var Voltaire, da han noget over 
aarhundredets midte gik ind i sit livs fjerde akt. 

Era Eredrik IPs hof havde han efter mange oplevelser og eventyr begivet sig til Elsass, derfra til Schweiz — og 
her havde han kjpbt sig en eiendom, som skulde blive hans fremtidige bolig. Det var det berpmte Eerney. 

Eerney var en herregaard med tilstpdende gods, beliggende tre kvarters kjprsel i nordvestlig retning fra Genf. Da 
Voltaire slog sig ned der i 1760, var der biot nogle faa bondegaarde i hele den egn. »Befolkningen« udgjorde alt 
ialt 49 mennesker. Men efter den nye »herres« ankomst gik det rask fremover. Han laante agerbrugerne kapital, 
han byggede huse for dem, han stpttede og hjalp paa alle maader; de nyeste forskninger har bragt paa det rene, at 
han af sin egen lomme udbetalte over en halv million francs for at fremme stedets landbrug og haandvaerk. Ved 
hans d0d 18 aar efter var der en klynge af opimod 100 huse med tilsammen 1200 indvaanere — en travl, liden 
arbeids-myretue; der var en smuk kirke og en fast ansat prasst; jordbrug og industri, saerlig urmagerkunst, 
blomstrede; den lille flaekkes handel indbragte aarlig mere end 400,000 francs; agrene stod gule, haveme 
bugnede, og i den lille bys gader legte smaabprnene i rendestenen. 

Naar den rejsende kjprte frem ad den brede landevei fra Genf og naermede sig landsbyens udkant, 3vingede han 
ind gjennem en majestsetisk allée afDET ATTENDE AARHUNDREDE. 
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susende lindetrser og stansede foran en h0i gitterport, der laa umiddelbart ved et lidet kapel, og hvorfra de hvide 
mure af Voltaires herrestede skimtedes gjennem Ipvhaenget. 

Det var en gammeldags enétages bygning med en raekke smaa koselige kvistvinduer paa skraataget. Fra fasadens 
trappe og terrasse, hvor en raekke doriske spiler haevede sig, gik udsigten over Genferspens flade mod de 
savoyiske alper og det sneskinnende Mont Blanc i horisonten. Paa den anden side — paa bagsiden af bygningen 
— laa der store og velpleiede haver, som laengere borte gik over i en herlig park af hundredaarige ege-og 
kastanietraeer, vserdsat til mere end 300,000 livrés. 

Slottets indre var mpbleret »enkelt, men smagfuldt«. Salonen var betrukket med rpd damask, og midt paa den ene 
langvaeg var en uhyre, guldforsiret fayenceovn indbygget i vaeggen: vintrene var jo temmelig barske her i 
Alpernes umiddelbare naerhed. Voltaires sovevaerelse var mpbleret i blaat og »opfyldt af lysestager«, som en af 
samtidens biografer siger; mesteren arbeidede jo hyppig om natten sammen med sin sekretaer. Hans 
bibliotheksvaerelse var naesten ganske npgent, der var bare et par stole og et bord samt den maegtige boghylde, 
der fyldte den ene vaeg fra gulv til tag. Han omgikkes bpger paa en egen maade, som tydelig stod i förbindelse 
med moralisten og nyttemanden i ham. Det, han havde »brug for« i en bog, rev han ud; resten kastede han i 
papirkurven. Rabelais var paa denne vis biet reduceret til y4> Bayle til 1 bind og Voiture til 30 sider. 

Naar Voltaire i de tidlige morgentimer foretog sin vanlige spadsertur, gjaldt hans fprste bes0g et ekorn, som han 
havde i et bur nedenfor terrassetrappen. 

29*452 
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Efter at have madet og smaasnakket med denne sin »lille ven«, som han kaldte den, begav han sig til sine haver, 
hvor han plantede og saaede, og dernaest kom turen til parken, hvor hvert trae, hver baek, hver klippegrotte, var 
gjenstand for hans omsorg og opmaerksomhed. Senere paa dagen foretog han i sin store, blaabetrukne, med fire 
heste forspsendte karrosse en kjpretur omkring i egnen. Hvergang han mpdte en bonde eller en haand-vaerker fra 
landsbyen, lod han stanse og forhprte sig om vedkommendes familie, hans pengeforhold og hans arbeide. 

Han var alles fader, alles velgjprer; ved festlige leiligheder overbragte landsbybpmene ham buketter, og 
bpndeme sendte ham vin fra sine egne vigner; han var afholdt af alle sine omgivelser; han stod paa den bedste 
fod med landsbyprsesten og erklasrede om pater Adam, en jesuit, som han havde givet bolig i et af 
kvistvaerelserne, at han slet ikke var et sterlig godt menneske, men derimod en forteffelig schachspiller. (Schach 
var Voltaires yndlingsspil.) Foruden denne geistlige herre havde han hos sig en middelaldrende niece, Mme. 
Denis, der bestyrede husholdningen, samt en nasstspskende-datter af Corneille, en ung dame, hvis opdragelse han 
personlig ledede, og hvis fremtid han senere sikkrede. Hans pvrige husstand udgjordes af en sekretaer, der 
logerede lige over hans eget sovevaerelse, og som, naar mesteren (hvad hyppig haendte) ved nattetid pludselig fik 
en eller anden »idé« og dunkede i taget med sin stok, fluksens maatte kaste sig ud af dynerne og stige ned til sin 
utaalmodigt ventende herre; desuden af en aeldgammel opvartningspige, der aldrig kaldtes andet end Baba og 
som, siger en biograf, »ikke var ganske sikker paa, at hun ikke var ansat i den personlige GudsDET ATTENDE 
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tjeneste. Hun naerede ligefrem aerefygt for Voltaire. Hans mad blev lavet med formelig andagt.« Endelig bestod 
hans hushold af en hel del tjenere inden- som udendprs, lakeier, kuske, staldgutter (der var 12 heste), gartnere og 
markarbeidere, alt ialt noget over 50 personer. 

I almindelighed sad der ved maaltiderne 12—15 mennesker tilbords. Heraf var halvdelen tilreisende gjaester fra 
alle lande og af alle stsender, fra fyrster og prinser til skribenter og munke. Sjelden bar der vei vasret udvist en 
gjaestfrihed som af Voltaire paa Eerney; han pleiede da ogsaa at kalde sig for »faubergiste de rEurope«. Dels 



gjennem alle disse personlige bes0g, dels ved en rsekke skrifter og afhandlinger, og dels gjennem en 
korrespondance, der vistnok er enestaaende i litteraturhistorien — man har fra hans haand samlet over 8000 
breve, dateret Ferney, og endnu er neppe alle udgivet, — underholdt han förbindelsen med de mest fremstaaende 
kvinder og mrend i alle lande, fra keiserinde Katharina til paven, fra mme. Geoffrin til Frederik II, og paavirkede 
ban opinionen over det ganske Europa. 

Hans privatbreve spsender saa at sige over hele aarhundredet, idet neppe den mindste begivenhed af nogen 
betydning er ladet uaenset. Snart er det 7aars-krigen, det gjaelder, snart en skattereform; snart anbefaler han en 
kandidat til akademiet, eller han opfordrer hertugen af Richelieu til at forhpie den berpmte skuespiller Lekains 
gage; snart tager han sig af en ulykkelig jpde eller hjaelper en ung mand til en plads i et haederligt firma. Det gaar 
fra den hpieste filosofi til de mest prosaisk praktiske gjpremaal. Ikke et pieblik er tonen eller aanden i brevene 
den samme; VoltaireDET ATTENDE AARHUNDREDE. 454, 

viser sig afvekslende som digter, historiker, polemiker, filosof, journalist, socialpkonom, kritiker, skolemester, 
fysiker, astronom, agerdyrker, kjpbmand, deist og skeptiker, begeistret og krigslysten, mismodig og philan- 
tropisk, diplomatisk og ligefrem brutal, grand seigneur og logrende hofsnog. Det t0r vei siges, at han, omend 
ukronet, var aarhundredets maegtigste fyrste; naar »oldingen paa Eerney«, som han kaldtes, rynkede paa naesen, 
saa rynkedes der paa nsesen af hundrede tusinder af mennesker, og naar han haanlo, saa gik der en b0lge af 
haanlatter fra grsense til grrense. 

Det er nemlig det maerkelige ved Voltaire: han blev yngre og yngre med aarene. Aldrig bavde hans pen sprudet 
gnister som her pa^a Eemey, og aldrig havde han skrevet hvassere og mere uforskammet bidende; aldrig bavde 
der tonet saadan svulmende klang i hans latter, som netop nu. Som troldet, der lugtede kristen mands blod, 
saaledes lugtede og opsnuste Voltaire prsester og praelater med en naesten vellystblandet fryd; han gned sig 
skadefro i hasnderne, naar han i et skrift som »Histoire de fétablissement du christianisme« kunde opspore 
historiske unpiagtigheder eller logiske feil, og blodet rullede ham hedt gjennem aarerne, naar han taenkte paa 
»Det store pr£estebedrag«, i hvilket millionemes sjaele var hil det. 

Saerlig kom dog hans navn til at gaa ud over verden i anledning af nogle opsigtsvaekkende retssager, hvori han 
ufortr0dent tog de d0mtes parti og glandsfuldt gik af med seiren. Den mest bekjendte af disse var den Calas'ske 
proces. Jean Calas var en naesten sytti-aarig kjpbmand i Toulouse, der havde flere b0rn. Hele familien var 
protestantisk, men den yngste af s0nnerne var gaaet over til katholicismen uden derfor at vsereDET ATTENDE 
AARHUNDREDE. 455, 

biet uenig med 9ine paar0rende. En vakker dag haendte det, at den seldste s0n, en letsindig og forgjseldet person, 
hsengte sig. Dette gav anledning til, at en fanatisksindet katholik udslyngede det rygte, at familien bavde myrdet 
bam, da han havde havt isinde at f0lge sin yngre broders eksempel, at gaa over til den katholske tro. Rygtet fandt 
hurtig tiltro; den gamle kjpbmand, hans tilaarskomme hustru og de 0vrige b0rn blev lagt i Isenker; tretten 
dommere afsagde enstemmig kjendelsen: skyldig. Faderen blev radbrsekket og de 0vrige medlemmer af familien 
tvunget til at afsvserge sin protestantiske trosbekjendelse, samt indesp 2 erret i et kloster. Men nu reiste pludselig 
Voltaires skikkelse sig i horisonten; i et mesterligt skrift, der spredtes i tusinder af eksemplarer over landene, 
vakte han den offentlige opinion og gjorde sagen til en sag, der angik alle: hele den dannede verden blev 
npdsaget til at tage parti. Knapt et aar efter domskjendelsen maatte Pariserdomstolene tage sp0rgsmaalet op til 
fornyet gjennemgaaelse, og allerede efter to dages forbandlinger blev den fprste domskjendelse omstpdt: den 
gamle aflivede kjpbmands sere var reddet, og kongen anviste familien en skadeserstning, stor 36000 livrés. 

Ikke mindre bekjendt er den Montbailliske retssag. En gammel fordrukken kone boede i sin s0ns hus i Saint- 
Omer. En morgen fandtes hun d0d ved siden af sin seng, og alt tydede paa et slaganfald — saameget mere som 
hun den foregaaende aften havde vseret mere end almindelig beruset. Men rygtet kom ud, at hun var biet myrdet 
af s0nnen og svigerdatteren; rygtet blev til beskyldning og beskyldningen til anklage. Domstolen, var svag nok 
til at frygte maengdens dom, kjendte s0nnen og svigerdatteren skyldig, s0nnen blevDET ATTENDE 
AARHUNDREDE. 456, 



sat paa steile og hjul, hans hustru, der var frugtsommelig, lik henstand. Men saa slyngede Voltaire et skrift ud 
over verden; en ny domstol — dennegang i Arras — blev sammenkaldt, og den fprste kjendelse blev omstpdt: 
den frugtsommelige hustru blev i triumf kjprt tilbage til sit hjem. 

Ligesaa afgjprende greb han ind i en msengde andre retssager — vi skal biot naevne den Sirvenske og den 
Lallyske proces, — og altid opnaaede han, hvad han pnskede. En domstols kjendelse blev til intet, naar 
»oldingen paa Femey« reiste opinionens bplger i folkehavet og hvaervede bundsforvandte af saa stor indflydelse 
som keiserinden af Rusland, kongerne af Prpisen, af Danmark og af Sverige, regentindeme i Parisersalonerne og 
deres glimrende drabanter af skribenter og taenkere. 

Blev Voltaires aand spaenstigere med aarene, og voksede samfundsmoralisten eller skolemesteren sig stedse mere 
og mere geschaeftig, saa blev gaminen i ham ikke mindre. Den hpie, skindmagre knokkel skikkel se med den 
maegtige, graa allongeparyk og det diaboliske ironismil om munddraget var tiltrods for sin hpie alder den yngste 
af alle sine omgivelser. Saa gammel som han var, optraadte han hyppig som skuespiller paa det privattheater, han 
havde ladet bygge i naerheden af Ferney; hele hans hushold maatte deltage i spillet og, naar han selv var tilstede 
biot som tilskuer ved disse »familieforestillinger«, blev han ofte saa interesseret i handlingen, at han ret som det 
var sprang op og raabte »Udmaerket! Flinkt gjort! Prsegtig figur..« Eller han mumlede indaedt, idet han trampede 
med fpdderne: »Hvilken skurk! Hvor uforskammet! Han skulde haenges! . .«DET ATTENDE 
AARHUNDREDE. 
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Bekjendt er det, at han formelig tvang en af omegnens prsester, med hvem han personlig stod paa den bedste fod, 
til at give sig syndernes forladelse, tiltrods for at denne vei vidste, at han biot ansaa det hele som en formsag af 
reneste vand. Rygtet herom — tildels forstprret og udsmykket — gik over hele Europa og dannede i lang tid det 
staaende samtaleemne i Parisersalonerne. Da Voltaire begik denne noget taktlpse sp0g, var han 74 aar gammel. 

Som selskabsmand og kauseur var han uforlignelig, fuld af liv og opfyldt af indfald. Grimm fortaeller, at 
gjaesterne, som de en aften vare forsamlede i den store salon med den i vseggen indbyggede, enorme fayence- 
ovn, fandt paa at fortaslle historier om tyveri og bedrag; enhver skulde aflevere sin historie. Da turen kom til 
Voltaire, begyndte han med hpitidelig stemme: »Mine herrer, der var engang en forpagter.« Efter en liden pause 
fortsatte han: »Resten af historien har jeg glemt.« 

Han indbildte sig altid, at han var syg. Bachau-monts erindringer indeholder i den anledning et uddrag af et brev 
fra Ferney (dateret 1768): »De kan berolige Dem, hvad Voltaires helbred angaar,« heder det her. »Voltaire har nu 
i snart et halvt aarhundrede daglig sagt, at han holder paa at d0 — og han lever i bedste velgaaende. Han klager 
over at vaere blind og d0v. I virkeligheden Iseser han endnu uden briller og spiser ved maaltiderne som en 
Tyrker.« Marmontel er ogsaa inde paa Voltaires indbildte sygelighed, idet han i sine erindringer omtaler et bes0g, 
som han aflagde hos den berpmte olding. »Denne laa endnu — det var langt ud paa formiddagen — i sin seng, 
og han graed af glaede over at se mig,« skriver forfatteren. »De finder mig d0ende,« udbrpd Voitaire. »Mon De er 
kommen forDET ATTENDE AARHUNDREDE. 458, 

at give mig tilbage til livet eller for at modtage mine sidste sukke?« Et pieblik efter denne sygmands-tale sad den 
dpende opreist i sengen og pratede og gestikulerede med 0ine, der tindrede af sundhed. »Min ven,« sagde han. 
»Jeg er saa glad over at se Dem. I saerdeleshed nu, da jeg har en gjaest hos mig, som De vil blive henrykt over at 
traeffe. Det er afdpde kongen af Polens hoftandlaege, hr. de L'Ecluse, som har vaeret her for at rette paa min niéces 
taender.« — »Den eneste L'Ecluse, som jeg kjender, er en skuespiller ved opéra-comique i Paris,« bemaerkede 
jeg. — »Det er ham! Akkurat ham. Nu er han biet tandlaege. Men eftersom De kjender ham, saa kjender De vei 
ogsaa de sange, han synger? Ikke —?« I samme nu begyndte den »syge,« siddende i sengen, at faegte ud i luften 
med sine lange, npgne arme og synge og efterligne hr. de L'Ecluse, saa det var som en hel liden forestilling — 

—« 


I naesten en hel menneskealder regjerede denne syge »olding fra Ferney« over Europas opinion. Han stod i sin 



manddoms fulde kraft, da han slog sig ned paa det store gods ved Genferspen, og han var en 84 aar gammel 
gubhe, da han i 1779 hrpd op for at foretage sin sidste, store reise og atter gjense Paris. 

Og hermed gaar teppet op for hans livs femte akt — en hevseget afslutning paa et rigt liv. 

De fleste af Parisersalonernes maend havde nu ud-spilt sin rolle; Voltaire stod som en ensom skikkelse i tiden. 
Den hundred-aarige Fontenelle, der altid sad og karrede i ilden, og den elegante Montesquieu, var gaaet hort for 
20 aar siden; D'Alemhert, Diderot og Rousseau sad i sit livs aften, seende tilbage paa et indgribende virke, 
Beaumarchais var den eneste,, som begeistredeDET ATTENDE AARHUNDREDE. 
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sindene med sin Eigaro, forlpberen for den revolution, som allerede trak op i horisonten. 

Rygtet om Voltaires ankomst til den franske hovedstad, var Ipbet forud for ham selv. Han blev modtaget som en 
fyrste, hvor han kjprte frem og hvor han viste sig. Da han bespgte det franske akademi, kom alle medlemmeme 
imod ham i vestibulen, »en sere«, siger Grimm, »som endnu aldrig er biet noget menneske tildel.« Han an vistes 
formandspladsen og udnaevntes enstemmigt til akademiets prsesident. Dette var dog intet imod den begeistring, 
hvormed han modtoges i theatret. Hans gammeldagse, blaabetrukne karrosse, som han havde fprt med sig fra 
Eerney, kunde knapt hane sig vei i folkemassen, som havde samlet sig; man sprang op paa vogntrinnet og skreg 
af jubel, kvinderne Ipftede smaabprnene paa armen for at de skulde se den berpmte olding, vinduer og balkoner 
var opfyldt af herrer og damer, der viftede med lommetprklseder og kastede blomster. I theatret reiste publikum 
sig, da han traadte ind, og en pragtfuld laurbaerkrans blev ham overrakt. Efter hver akt brpd bifaldet l0s saa 
intenst, at det aldrig syntes at ville tage ende. Og da taeppet tilsidst gik op for gamlingens buste, omringet af 
skuespilleme og skuespillerindeme med kranse i haenderne, saa kjendte jubelen ingen grasnser: hele theatret 
gjenlpd af et eneste taknemlighedens og beundringens raab: »Leve Voltaire . .!« 

Opbruddet fra Eerney og de staerke sindsbevaegelser i Paris var for meget for hans 84 aar. Han faldt i en sygdom, 
hvoraf han ikke mere skulde reise sig. Hans dpdsleie var omringet af fanatiske praester, der spgte at udvirke hans 
»omvendelse«. Praesten til Saint-Sulpice-kirken vilde saaledes endelig tvinge den syge til at udtaleDET 
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sig om Kristi guddommelighed; han vaekkede ham af hans dps og skreg ham ind i 0ret: »Tror De paa Kristi 
guddommelige person?« »I Guds navn,« svarede oldingen traet, »tal ikke til mig om dette menneske; lad mig faa 
d0 i fredl« 

Voltaire hensov sent om aftenen den 30. Mai 1778. 

III. 

Göthe i Weimar. 

Den tyske og den franske litteraturbevaegelse. — Reaktionen mod Ludvig XIV i Tyskland. — Klopstock, 
Wieland og Lessing. — Sturm- og Drangperioden. — EorskjeUige kulturcentrer. — Göthes liv. — Weimar. — 
Den Weimarske kreds. — Karl August og Göthe. — Gartenhaustiden. — Charlotte von Stein. — Corona von 
Schrpter. — Digterens italienske reise. — Christiane Vulpius og hans aegteskab med hende. — Göthe og 
Schiller. — Sammenligning med Parisersalonernes heroer. — De to digtere gjennemlpber den samme udvikling. 
— Schillers d0d. — Göthe asldes. — Eaust. — Tvende monumenter over det 18. aarhundrede. 

Vedsidenaf Parisersaloneme og Eerney var Weimar det tredie hovedarnested for aarhundredets litteraere gjaering. 
De tanker, der smededes i selskabscirklerne i den franske hovedstad, og som lig en regn af gnister slyngedes over 
Europa af oldingen paa Eerney, formedes og meisledes til hplmaegtig kunst ved det lille, spirituelle fyrstehof 
deroppe ved den saksiske graense. 

Kaster man et blik paa den tyske litteraturs udvikling og vaekst i hine dage, vil man hurtig opdage, at den npiagtig 
gaar frem efter de samme linier somDET ATTENDE AARHUNDREDE. 461, 



den franske; bevaegelsen er en parallelbevaegelse. Som i Frankrige staar ogsaa her Ludvig XIV og Tanden régime 
i baggrunden. Fra den store konges hof i Versailles var jo fransk sprog, fransk mode og fransk ssed gaaet ud over 
det ganske Europa. Fyrsterne agerede Ludvig XIV rundt om i landene, og enhver, som vilde gjselde for dannet, 
maatte kunne komplimentere sin dame paa fransk. 

Som i Frankrige sad de fornemme klasser inde med alle privilegier, mens almuen sultede. Der herskede den 
strengeste justits, men ingen retfaerdighed. Alt nationalt liv kvaltes. 

Der var ikke Isenger noget, som hed tysk fpie- og taenkemaade. Det specifikt tyske var op- og iblandet med saa 
meget fransk, at det nsesten var ophprt at eksistere. Paa digtningens omraade gjaldt det ingenlunde om at skabe 
selvstsendige vserker ud af sin personlige trang; det gjaldt fprst og fremst at befplge den Boileauske katekismus, 
dernsest gjaldt det i saa hpi grad som muligt at efterligne de stivbenede franske klassikere. Ved hoffeme i Wien, 
Berlin, Hannover og Dresden gik da ogsaa i aarhundredets fprste halvdel nasalbrsegende hofpoeter omkring paa 
seksfodede jamber og foredrog i ha-toner samt med hpitidelige armbevsegelser denslags opstyltede arbeider, som 
madame de Sevigné gispende betegnede som »saerdeles underholdende«. 

Reaktionen mod Ludvig XlVog Tanden régime lod imidlertid ikke vaente paa sig laengere i Tyskland end i 
Frankrige. Gjseringen fra Parisersalonerne og Femey forplantede sig rask ogsaa over de tyske fyrstestater. 
Allerede noget over aarhundredets midte finder vi det digteriske treklpver Klopstock, Wieland og Lessing,462 
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der alle, hver paa sin vis, Ipftede Germaniens fane mod det franske supremati. Klopstock var den tyske, religipst 
pathetiske, dunkle barde, der i sine »oder« og fremforalt i sit omfangsrige epos »Messias« anslog fjerne og 
hjemlige toner paa sin elegisk skjaelvende harpe. Wieland var den sentimental-romantiske Tysker (»Oberon«), 
der spillede paa Luth og drpmte om bolde riddere, trofast kjaerlighed og alfeleg i maaneskinslunden. Lessing var 
realisten; han var den npgterne og »schneidigec digterkritiker, der i alt sit virke pegte lige ind gjennem sine 
landsmsends vinduer og stedse spgte, klart og methodisk, at rydde op i den herskende aandstaage. I det tragiske 
skuespil »Sara Sampson«, i lystspillet »Minna von Barnhelm« og i dramaet »Nathan den vise«, slog han dprene 
op til de tusinder af tyske borgerhjem og talte han magtfuldt aandsfrihedens og humanitetens sag. I sine berpmte 
kritiske arbeider — »Laokoon« og »Hamburger Dramaturgie« — gik han, hensynslpst og tidt noget Ipsmundet, 
til angreb paa fremmedherre-dpmmet i smag og poesi. Hans stilling til den franske klassicisme gav sig et 
udmserket udtryk i hans bekjendte ord: »Man vise mig et eneste skuespil af den store Corneille, som jeg ikke 
skulde have kunnet gjpre bedre 1« 

Gjennem disse tre skribenter vaktes den littersere gjaering i den tyske litteratur. Man vilde ikke Isenger fpie sig 
bundet hverken af Boileaus sesthetiske paragrafer eller af et stprknet samfunds fordomme og vedtsegter. Den 
tyske nationalitets aand, der Isenge nok havde ligget bastet og bundet, begyndte at rpre paa sig og spile vingeme 
til flugt. Som de franske skribenter (Diderot og Rousseau) i sin opposition mod Fancien régime Isengtede efter en 
ny, selvstajndigDET ATTENDE AARHUNDREDE. 
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menneskehed, der var modigere og mere hpihjertet end den gamle tids, saaledes gik der nu over Tyskland en 
trang, mild som et vaarpust, — trangen til at faa aande frit ud, til at fpie sine egne fplelser og taenke sine egne 
tanker, med andre ord trangen til national aandelig selvraadighed. 

Personlighedens, individets, ret til uindskraenket at udfolde alle evner blev det nye evangelium. Det tyske gemyt, 
der i lange tider havde ligget og glpdet som en vulkan under samfundsmodernes og samfundsreglemes aske, slog 
ud i hpie flammer, — i den saakaldte »Sturm-og Drangperiode«. 

En staerk aandelig bevsegelse gaar nu hen over de tyske riger og lande — lig en nationens enstemmige 
uafhaengighedserklaering. Man jager efter »oprindelige f0lelser«, man vil, at der skal staa som en fugtig em af 
jord af de litteraere frembringelser. Der spges tilbage til antiken, til de naive folkesange og folkelegender, der 
peges bagover mod den svulmende Renaissance og de Shakespearske skikkelser, indbildningskraften tyr op i 



Alpernes dale, hvor det indsnevrede samfund endnu ikke har gjort sin indflydelse gjaeldende. Kunst, videnskab, 
filosofi og aesthetik blomstrer som ingensinde. Hver by blir et kulturcentrum, menigheder dannes og menigheder 
gaar under, genier, begavelser og talefserdige raesonnprer stiger frem, hjerneme arbeider og bifaldet fra folkets 
hundredetusinder gaar som en brusen henover Germanien. I Strassburg samler sig en kreds omkring det uklare 
religionsgeni Hamann, der som Rousseau drpmmer om en naturtilstand, hvor det menneskelige instinkt endnu 
ikke er biet til t0r methodisk forstand, og hvor den anende intuition endnu ikke har udviklet sig til pedantisk 
logik. I Rhinlandene (Frank-DET ATTENDE AARHUNDREDE. 464, 

furt, Mainz og Gpttingen) blomstrer det overspaendte »Göttinger Dichterbund«, en klub af litteraere frihedshelte 
og ordbrammende tyranmordere, der i sit fprste mpde paa gammeltysk vis — å la den hellige Vehm — samledes 
under et egetrae ved skumringstide og gav hverandre haandslag paa at stride for faedreland og frihed. I Gotha 
svaermer Jean Paul i fantasiens rosenrpde egne. I Zurich lever og beundres Ewald von Kleist, forfatteren af 
»Vaaren«, denne svulstig, skjpnne, maegtige hymne til natur, landliv og markarbeide. 

Alle disse kulturcentrer overstraaledes dog fuldstaendig af den lille saksiske stad Weimar. 

Den blev oprprsaandens hovedsasde — vedsidenaf Parisersaloneme og Eerney. Fler var Wieland ansat som 
opdrager for hertuginde Amalie af Brunsvigs voksne s0n, Karl August, der om faa aar skulde overtage 
regjeringen af den lille ståt. Her levede den udmaerkede litteraturforstaaer og h0itdannede aesthetiker Herder som 
overhofpraedikant ved slotskirken. Her opholdt sig skjpnaander og amatprtalenter som den litteraert interesserede 
kammerherre Einsiedel, den musikalsk begavede Sechendorf, den laerde Musäus, den vindende seskabs-mand 
major von Knebel. Her bragtes saagodtsom hele raekken af (den ved universitetet i det naerliggende Jena som 
professor i historie ansatte) geniale Schillers dramaer til opfprelse. Og her boede og virkede Han Selv — Johann 
Wolfgang von Göthe. 

Göthe var udgaaet 1749 af et aristokratisk og formuende borgerhjem i den gamle rigsstad Erankfurt am Main. 
Eorasldrene tog sig strengt af den Irerenemme og kvikke guts opdragelse; 11 aar gammel talte og skrev han 4 
europseiske sprog, tretten aar gammelDET ATTENDE AARHUNDREDE. 
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forfattede han dialoger paa latin, seks ten aar gammel sendtes han til universitetet i Eeipzig for at studere jura. 

Den unge mand var ingenlunde en bleg og spagfaerdig bogorm; blodet rullede hedt i hans aarer, og han var 
ligesaa nysgjerrig efter at laere den ydre verden at kjende, som han var begjaerlig efter at indsuge al tidens viden 
og kunnen. Allerede i gutteaarene havde han vaeret ligesaa forelsket 1 Gretchen — denne unge kvinde, der 
bringer hans sjael til »himmelhoch jauchzen« og gj0r den »zum Tode betrubt« — som han havde vaeret optaget af 
Robinson Crusoes liv paa den 0de 0 eller af Ovids metamorfoser. I den rige og handelstravle universitetsby 
Leipzig, hvor saavel det aandelige som det selskabelige liv i hine dage pulserede saa staerkt, udvikledes Göthes 
ydre egenskaber: han blev en ung, slikket laps, der klaedte sig efter sidste mode og jattede med i den herskende 
jargon. Han skrev lyriske digte efter dagens smag, han konverserede let og var altid friskfyragtig munter; — drev 
ved middagstider ned ad promenaden for at se paa dameme, forelskede sig i den nitten aar gamle Aennchen 
Schönkopf og tog forelskelsen som en komediant, der véd, at han snart skal overtage en anden rolle; — slentrede 
saa om aftenen hen i theatret eller deltog i et lystigt drikkegilde sammen med sine kamerater . . 

I denne vakkre, blonde Leipziger sprade slumrede den fremtidige digterkonge. Men hans strenge fader saa ikke 
naadigt til s0nnens fantasterier og drev ham videre frem paa den juridiske bane. 21 aar gammel finder vi ham ved 
universitetet i Strassburg, hvor han lasrte den gamle, fransk-stivbenede poesis br0st at kjende og paavirkedes af 
den nye tids »Sturm und Drang«, hvis f0rer og fprstemand han selv senerehen 
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skulde blive. Han levede her paa en maade i revolutionser luft, siger en tysk biograf; hans poetiske idealer blev de 
nationale folkesange samt Homer og Shakespeare — altsaa en digtning, der fornemmelig virker ved naiv 
enkelthed og ophpiet majestset. Ogsaa her i Strassburg — som overhovedet i alle de byer, hvor han gjennem sit 



lange liv opholdt sig, — blev den elegante, unge jurist forelsket, og mange er de af hans digte, der knytter sig til 
Friederike Brions navn. Göthes passioner var ikke af lang varighed. Allerede da han efter et par aars forlpb slog 
sig ned i Wetzlar for at begynde praktisk som jurist, fyldtes han af en ny kjaerlighed — kjasrligheden til den 
husmoderlige Lotte Kestner. Han var nu 25 aar gammel, en fuldendt dandy, et used-vanligt selskabstalent — og 
som bjselker trak maegtige digteriske idéer og planer gjennem hans hjerne: han forlader pludselig Wetzlar og 
vender tilbage til faedrehjemmet i Frankfurt am Main. Han deltager i baller og concerter som den feterede »l0ve«, 
han stifter bekjendtskaber med fremragende aander, bl. a. med Klopstock, og forlover sig med den seksten-aarige 
Lilli Schönemann, datter af en af stadens stprste og mest ansete forretningsmaend. Dog, heller ikke dette kjaerlig- 
hedsforhold skulde blive afgjprende for hans liv. Hans sind slides mellem tvil og haab, mellem mismod og jubel; 
ban s0ger at flygte fra sin kjaerlighed, at glemme sig selv; han f0ler sig bundet og ufri under sin forlovelse; og det 
ender, som det altid ender, naar kjaerligheden begynder at raessonere: forholdet blev brudt. 

Dette brudd faldt sammen med den syttenaarige hertug Karl August af Sachsen-Weimars ankomst til staden. 
Fyrsten indbpd Göthe til at bes0ge sig i Weimar, og denne benyttede sig med glaede af denneDET ATTENDE 
AARHUNDREDE. 467, 

anledning til at slippe bort fra sin faedrenested, hvor han pintes af saa mange saare erindringer. 

Naar vi ovenfor har naevnt hans mange kjaerlig-hedsforhold og forelskelser, saa er det, fordi de danner som en 
baggrund for hele hans digtning. Era sit studieophold i Leipzig og förbindelsen med Aenchen Schönkopf skriver 
sig hans fransk-tilskaarne lystspil »Den forelskedes luner« og »De medskyldige« samt hans mere selvstaendige, 
lyriske »Sangbog«. Endnu staar han paa den gamle tids grund. E0rst med hans ophold i Strassburg sporer man, 
hvorledes »Der Sturm und Drang« tager vaekst i ham. Han forfatter de yndigste natur-idyldigte, der alle slynger 
sig som bonderoser om prsestegaardsdatteren Eriederike Brions navn; han skaber tunge ballader, der stiger op fra 
folkedigtningens urgrund; han udgiver »Götz von Berli-chingen«, hvori ikke faa momenter (forholdet mellem 
Weisslingen og Marie) synes inspireret af den unge digters forhold til Eriederike, og hvor han rpber sit oprprske 
sindelag ved at skildre en stor personligheds undergång i sin kamp mod et kraftl0st og forraadnet samfund. 

Dramaet gjorde en maegtig virkning, og Göthe stod med ét slag i den unge generations bevidsthed som den nye 
litteraturs f0rer. 

Det paaf0lgende aaar (1774) skriver han, i erindringen om tiden i Wetzlar og forholdet til Lotte Kestner, sin 
berpmte, fplelsesfuldt sentimentale elskovshistorie »Werthers Leiden«, der var som en udfordring til hele det 
konventionelle samfund. Eortaellingen vakte uhyre baade opsigt og förargelse over hele Tyskland — og Göthes 
digterry var fastslaaet for alle tider. 

3°*468 
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Med disse og andre bedrifter, dramaeme »Clavigo« og »Stella«, sangspillene »Erwin og Elmire« samt 
»Klaudine von Villabella« bag sig, kom den 26 aar gamle Göthe h0sten 1775 til Weimar. 

Og hermed begynder et nyt afsnit af den geniale digters liv. 

Weimar ligger som en koket dukkeby i den dal, der gjennemstrpmmes af Ilm. I den tid, hvorom der her er tale, 
var husene smaa, gammeldagse, med kvistkarnapper, naesten alle af trae. Midtpunktet i staden dannedes af det 
stortugelige slot. I nserheden af dette laa den pragtfulde og vidtstrakte park, som man endnu i vore dage beundrer. 
Sommervillaer og lystslotte var str0et om i den idylliske omegn. 

Ved det lille hof anfprtes tonen af bertugmoderen, Amalie af Brunsvig. Vistnok var bendes s0n, Karl August, den 
regjerende fyrste, men han var endnu i sin gr0nne ungdom og havde i kk e den fornpdne selskabelige dannelse; 
omendskj0nt han var gift med den intelligente hertuginde Luise af Darmstadt, der af alle samtidige omtales med 
den st0rste respekt og hengivenhed, opf0rte han sig tidt som en ungkarl, der trsengte at l0be hornene af sig. Hans 
manerer var mandfolkeagtige, og han st0dte ofte sin gemalinde med grovkornet sp0g. Moderen derimod var en 



fuldendt selskabsdame, glad og livslysten, der ikke stod tilbage for nogen af Parisersalonernes regentinder. Hun 
interesserede sig staerkt for litteratur og maleri, var dertil inde i de klassiske sprog og meget musikalsk. Hendes 
omgivelser var allesammen aandens maend; Wieland havde vaeret bendes aeldste s0n, Karl Augusts, opdrager, 
major von Knebel hendes yngstes; i den »salon«, som hun aabnede i Juli 1791, og hvor hun hver Fredag modtog 
sine venner,DET ATTENDE AARHUNDREDE. 
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samledes, foruden hendes naermeste og de ovenfor naevnte, saa forskjellige personligheder som Einsiedel, 
Musäus, Seckendorf og hendes hofdame, baronesse von Stein, en ikke ganske ung, eiendommelig udseendé 
kvinde, gift med den skjprhovede overhofstaldmester baron von Stein. 

En dag, fortaeller digteren Gleim, befandt jeg mig paa gjennemreise i Weimar. Jeg gjorde min opvartning ved 
bove og inviteredes til om aftenen at indfinde mig i hertugindens »salon«. Jeg tog med mig det sidst udkomne 
nummer af det i Göttingen udkomne littersere tidsskrift »Musernes almanak«, og af dette oplaeste jeg forskjellige 
smaastykker for det forsamlede selskab. Medens jeg Iseste, lagde jeg maerke til en ung mand mellem tilhprerne; 
under den hvidpudrede paryk havde han et par sorte italienske 0ine og var kleedt som en jseger i blaa kjole med 
s0lvknapper, gul vest, hvide strpmper, kusebenklseder og spaendesko. Under en pause, som damerne og herrerne 
benyttede til at udtale sig om de oplaeste stykkers vaerd, reiste den unge mand sig fra sit saede og bukkede hpfligt 
for mig, idet han tilbpd sig at lette mig besvaeret ved en stund at overtage rollen som oplaeser. Jeg modtog hans 
elskvaerdige tilbud og gav bam tidsskriftet. O Appollo! O Muser! O Gratier! Hvilken overraskelse var mig ikke 
levnet! Han begyndte roligt og let; ban laeste og laeste . . Men pludselig var det, som om han besattes af daemoner, 
og jeg troede at se selve urskovens vilde jaeger foran mig. Han laeste poesier, som slet ikke stod i tidsskriftet, han 
steg og faldt i stemmeklangen, han slog over fra den ene genre til den anden: hexametre, jamber, rim, alt, som 
faldt bam ind, alt bulter til bulter;DET ATTENDE AARHUNDREDE. 470, 

ban rystede grenene, og frugter faldt ned. Hvilken inspirerthed! Hvilke lykkelige indfald! . . 

Da bedrägeriet, efteråt han var faerdig, afslpredes, blev der almen munterhed i selskabet. 

— Det maa enten vaere Göthe eller fanden selv, hviskede jeg til Wieland, som stod ved min side. 

— Begge dele, svarede Wieland. laften har han djaevelen i kroppen— 

Som överalt, hvor Göthe forhen havde faerdedes, dannede han ogsaa her i Weimar midtpunktet i det selskabelige 
liv. Damer og herrer flokkede sig om ham i dyb beundring, naesten aerefrygt. Naar noget skulde foretages — et 
bal, en maskerade, en landudflugt, en theatettilstelning — saa maatte hans mening f0rst indhentes; han stod i 
spidsen for alt og var driv-fjeder i alt. 

Den unge Karl August, som var hans gode ven gjennem hele livet, overpste ham med gaver og velgjerninger. 

Han fik 1200 Thaier i fast aarlig pension og erholdt som foraering et eget hus, det berpmte »Gartenhaus«, i 
udkanten af den store park. Senere udnaevntes han til kammerherre, etatsraad, conseils-praesident; med aarene fik 
han én rae kk e andre hpie poster og ansaettelser; han blev direktpr for det oprettendes Weimarske hoftheater og 
formand i byens byggekommission; den hertugelige kasse var til hans disposition, og det stod ham frit for at pleje 
alle disse forretninger efter tid og behag; tilsidst ophpiedes han som bekjendt, i adelsstånden med titel af baron. 

Göthe var da biot 33 aar gammel. 

I de f0rste 6 aar — Götbe levede indtil sin dpd, alt ialt 56 aar, i Weimar — boede han i »Gartenhaus«, dybt 
derinde i den store, deilige, af Ilm gjennem-DET ATTENDE AARHUNDREDE. 
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strpmmede park, hvor vinden ved sommertid suste som musik gjennem trseernes kröner og hvor om vinteren 
floden og de smaa indsper laa blanke af is. Det var et enkelt, toetages hus med et eneste vinduespie oppe paa det 
store skraatag. Endnu den dag idag kan den reisende se, hvorledes digteren har havt det her i sin ensomme bolig. 



Naar man gjennem den smukt vedligeholdte have, der omgiver traebygningen, trseder ind i nederste etage, 
kommer man f0rst ind i en forstue, dernsest i et spisevaerelse, hvor fremdeles de enkle, hvidmalte havebaenke 
staar om det lange bord, og endelig ind i kjdkkenet Vinduerne er bittesmaa, og der er saa lavt under taget, at man 
magelig rae kk er det med fmgrene. I anden etage ligger fire dukkestuer med tarvelige gammeldagse, 
sirtsovertrukne mpbler. Her var hans sove- og arbeidsvserelse med udsigt til parkens traer og dens friske, grpnne 
enge. 

Det er i disse hans »Gartenhaus-aar«, at han sammen med Karl August fprer sit meget omskrevne lystige liv. 
»Ungdom er beruselse uden vin,« har han selv skrevet, og vist er det, at han i denne tid var beruset — 
ungdomsberuset — fra sol stod op og til sol gik ned. Gjennem hans egne korte dagbogsoptegnelser kan man 
fplge hans Leben og Treiben fra dag til dag. Han foranstalter fester og jagtudflugter, oplsesninger og roture; om 
vinteren arrangerer han klingende kanefarter og skpiteture ved fakkelskin . . . Snart sidder han om aftenen, 
omgivet af sine venner, Herder, Knebel og Einsiedel, nede i sit spisevserelse og lader vinkanden gaa rundt, mens 
ordene flammer, snart er han paa en eller anden hemmelig natteudflugt sammen med Karl August, snart ser man 
ham tumle sig i lims bplger paa de utroligste tider af dpgnet, snart sover han ved472 
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maaneskin, indhyllet i sin blaa kappe, ude paa sin altan. Hans blod har rullet varmt i aareme, og hans krasfter har 
vseret overordendige. 

Det var ikke at vente, at Göthe, hvis liv forhen havde vseret en uafbrudt rae kk e af forelskelser, skulde undgaa sin 
skjsebne her i Weimar. Blandt de mange damer, som han altid var omgivet af ved hoffet, kastede han snart sine 
0ine paa en 35-aarig gift kvinde, moder til syv b0rn. 

Det var den 0mme og intelligente baronesse Charlotte von Stein, hertugmoderens fprste hofdame. 

Bundet ved aegteskab til en — som Schiller i et brev til Komer udtrykker sig — »tom hjerneskalle« af en 
staldmester, der lidet br0d sig om hende, gjengjseldte hun snart den feirede digters fplelser, og snart opstod der et 
forhold mellem dem, som i alvor og oprigtighed langt overgaar alle hans tidligere kjaerlighedsforbindelser Hun 
var levende littersert interesseret, tegnede ikke uden talent og sang vakkert til guitar og klaver. Hun blev Göthes 
kjaereste tanke, hun blev hans eneste veninde og förståndige raadgiverske. Naar vaarens fprste gr0nt spirede frem 
i Gartenhaushaven; — naar nattergalens sang hprtes inde fra parken; — naar Isengere ud paa sommeren 
rosenhaekkerne sprang ud, og h0et duftede paa engene, — da maatte hun vsere med ham og beundre det 
altsammen i smaat som i stort. Daglig skrev han til hende, ofte baade 2 og 3 gange; antallet af disse hans smaa 
billetter og breve, som er bevaret, l0ber op i tusinder. Det er en romantisk, Werther-agtig kjserlighed, han nserer 
for hende. Kvinden var idethele ikke brutal virkelighed for Göthe; han idealiserede hende i sin fantasi og 
omskabte hende til abstrakt skjpnhed; han bensevner da ogsaa selv etsteds kvinderneDET ATTENDE 
AARHUNDREDE. 
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for »s0lvskaaler, i hvilke han nedlsegger sit idealt anlagte sinds guldaebler.« Der findes i hans skrivelser til fru 
von Stein neppe et eneste voldsomt lidenskabeligt udbrud. Han beder hende om at bsere »vedlagte baand til hans 
erindring ved ballet iaften«; han hilser hende med raabet: »En god morgen og en blomme«; han sender hende baer 
og blomster fra sin have; han taler om veiret, om, at vinden ved sin susen har hindret ham fra at sove; han 
fortseller, at han ligger tilsengs, da det er koldt i vserelset; han omtaler sine pragtfulde Hyacinter og beder hende 
komme og se dem. 

Omendskjpnt der saaledes ikke findes et eneste 0mt hengivenhedens ord, og tiltrods for, at Schiller i et af sine 
breve til K0rner skriver, at »Göthes forhold til fru von Stein siges at vaere ganske platonisk,« saa har dog deres 
kjaerlighedsleg vseret mere end biot og bart maaneskin. Hans dagbogsoptegnelser, der i korte drag gjenspeiler 
hans daglige liv i Gartenhausperioden, er vidnesbyrd herom. Det heder i disse: 

4de Juni 1776. — Tordenveir. Om natten hos O (saaledes betegner han fru v. Stein). 



19de Juni 1776. — Frokost i haven med Luise og G- 
18de Juli 1776. — Diarreh hele natten. 

29de Juli 1776 — Badet tidlig idagmorges. 

2den Nov. 1776. — I statsraad. I haven. Saa til Herder, derpaa til hertugmoderen, hvor der blev drukket punsch, 
Isest og sunget. Badet om natten. 

17de Jan. 1777. — Tidlig ude paa skpiter. Spist i fri luft. Forsoning med G- Faldt i vandet. Spist tilaftens 
sammen med hende.474 
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i Jan. 1779. — Eaerdig med den farce, som heder nytaarslykpnskninger. Spist sammen med O. Ved hoffet. Godt 
forhold til alle mennesker. 

2i. Jan. 1780. — Ude paa isen. Spist ved hoffet Efter taflet lang samtale med (Karl August). Om aftenen fest til 
kl. 1. 

Saaledes levede Göthe i disse aar — en ustandselig fest og turing. Naar han af og til besluttede sig til at arbeide, 
aflaaste han stakitportene paa broen, som gik over den, og mangen gang maatte Karl August, naar han vilde tale 
med Göthe, pibe og raabe fra den anden side af elven for at vaekke digterens opmserksomhed. 

Der var imidlertid mangeslags knuder paa traaden i forholdet til fru von Stein. Eor det fprste var hun adskillige 
aar seldre og dertil moder til en hel barneflok. Eor det andet var ikke Göthe den, som ikke flammede op ved synet 
af andre kvinder. Den bekjendte skuespillerinde Corona von Schrpter, der en tidlang opholdt sig i Weimar og 
optraadte paa hertugmoderens amatprtheater, gjorde saaledes et staerkt indtryk paa ham. Hun var den fuldbaarne 
kunstnerinde, hvor fru von Stein biot var den talentfulde diletant. Derhos var hun en hpitdannet dame og havde 
— i modssetning til de fleste andre af tidens skuespillerinder — et uplettet rygte. Hun delte Isenge pladsen i 
digterens hjserte sammen med fru von Stein. Og dette, at han begyndte at fpie sig paa gyngende grund i sin 
kjaerlighed til denne sidste, bidrog vistnok i hpi grad til at gjpre ham mere og mere melankolsk og til at fylde ham 
med en i kk e Isenger ganske skyldfri samvittighed.DET ATTENDE AARHUNDREDE. 
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Dels under trykket af denne sin tvil og dels af laengsel efter at se Syden, foretog han nu sin store reise til Italien 
og Sicilien, en reise, som varede hele to aar. 

Da han atter kom tilbage til Weimar, var han biet et andet menneske. Han var ikke laenger det unge, yre 
brushoved; der laa et drag af alvor og tristhed over hans hele person. Gartenhausperioden var over; han flyttede 
ind i et hus inde i selve byen — huset ved »Erauenplan« — som Karl August havde forseret ham. Det var en to 
etages langagtig bygning, udstyret med al tidens komfort og rummende en msengde kunstskatte, som han dels 
havde faaet af hertugen og dels selv havde hjemfprt fra Italien. Men dette hindrede ham dog ikke fra daglig at 
foretage lange spadserture ud i parken til sit kjsere Gartenhaus. Hans fplelser for fru von Stein var kjplnet: den 
lyriske elsker havde forvandlet sig til en varm ven. 

En stille hpstmorgen, da han betsenksom og grublende vandrede om i den store park, kom en ung, friskudseende 
pige ham impde og overrakte ham et brev, hvori han anmodedes om at hjaelpe en ung student, der levede som 
overssetter i det naerliggende Jena, til en liden post i en eller anden administration. Den unge mands navn var 
Vulpius, forfatter til rpverromanen Rinaldo Rinaldini, og den smukke overraekkerske af brevet var dennes spster. 
Göthe blev haeftig indtaget i den unge pige, der saa ud som sundheden selv; leende 0ine, purpurrpde laeber, et rigt 
brunt haar, der lokkede sig ned over hendes pande, idethele en kattekillingagtig, livslystskjselvende 
kvindeskabning. Han samtalte med hende og ordnede det saaledes, at han snart traf hende igjen. Ikke lang tid 
efter tog hanDET ATTENDE AARHUNDREDE. 476, 

hende til sig i sit hus, knyttende hende til sig i et frit samvittighedssegteskab, der fprst legitimeredes efter 17 aars 



forl0b. Et aar efter nedkom hun med et drengebarn ; nogle aar senere atter med en gut, som imidlertid snart d0de. 
Forholdet blev ikke lagt noget d0lgsmaal paa; det blev af hans omgangsfaeller opfattet som et fuldstaendig legalt 
tegteskab; Gpthes moder behandlede saaledes sin s0ns elskerinde aldeles som sin svigerdatter, og Karl August 
stod fadder til deres f0rste barn. Naturligvis manglede det ikke paa folk, som forargede sig — saerlig de, som 
havde vaeret vidne til hans kjaerlighed til fru von Stein. Denne viste sig da ogsaa fra nu af, som rimeligt kan vaere, 
i h0i grad bitter og afvisende, men Göthe bevarede hende altid i kjaerlig erindring. Samlivet med Christiane 
Vulpius blev ikke lykkeligt — uden derfor at vaere ulykkeligt; hun var en altfor naiv og usammensat sjael til i 
laengden at kunne vaere mere for ham end den dygtige husmoder og den samvittighedsfulde bameopdragerske. 
Men Göthe havde faaet et hjem, han havde fundet en blid havn, hvor han kunde s0ge ind fra sin sjaels storme. 

Digteren var nu .— omkring 1790 — 40 aar gammel. Han staar i sin manddoms fulde blomst: livets h0ie alvor 
har saenket sig over ham. Han er hertugens fornemste raadgiver og forlener den lille stad Weimar med glandsen 
af et ry, der kun kan sidestilles med den aerefrygt, hvormed navnet Voltaire og Ferney var biet omfattet. Ved sin 
store indflydelse udvirkede han, at den ti aar yngre medbeiler til digterkronen i Tyskland, Schiller, blev ansat 
som professor i historie ved universitetet i Jena, og mellem disse to aandens maend pleiedes der et venskab, som 
aldrig sluknede.DET ATTENDE AARHUNDREDE. 477, 

Som Göthe i »Götz« og »Werther« havde opkastet sig til f0rer for »Sturm- og Drangbevaegelsen,« saaledes 
havde Schiller i sit fprste drama, »R0verne« stillet sig ved hans side som hans ikke mindre begavede adjudant i 
striden. »R0verne,« der som motto bserer de stolt udfordrende ord »In tyrannos!« er ikke r0vere; de er oprprere, 
samfundsopr0rere. Som Göthe i sine Strassburgske digte havde s0gt mod oprindelighed og enkelhed, saaledes 
havde ogsaa Schiller i sine fprste digte reist sig i djserv trods mod de herskende tilstande. 

Ikke Isenge efteråt Göthe i »Wilhelm Meister« havde raabt sit livsmodig msegtige, »Memento vivere!« over 
Tyskland og i »Wahlverwandtschaften« leveret et angreb paa den segteskabelige institution, heiser Schiller 
republikansk flag i »Fiesko« og stiller han sig i »Don Carlos« i aaben opposition mod den sociale konveniens. 

Medens Voltaire og Parisersalonernes heroer var revolterende rsesonprer, hvis store fselles vserk var den franske 
revolution, saa var Göthe og Schiller opr0rske kunstnere. Göthe var den eneraadige aristokrat, den fornemme 
borgers0n der sad som tilskuer ved tidsaandens arena; Schiller var et fattigdommens barn, der havde maattet 
kjaempe sig frem gjennem talrige gjenvordigheder og hvem hadet var gaaet i blodet. 

Saa m0dtes da de to digtere i sine bedste aar. Begge havde i sine skrifter faaet sagt samfundet det sandhedsord, 
der laa dem paa hjerte og begge sad i betryggende og h0it anskrevne stillinger. Deres udvikling falder fra nu af 
jevnsides; ingen af dem slaar noget af paa sin ungdoms trods, men begge viser sig i sine digtninge mere moderate 
og mindre udfordrende;DET ATTENDE AARHUNDREDE. 478, 

den modne ålders afklamede reflektion og besindige forstaaelse afl0ser ungdommens bums-paa-agtige 
oppositionstrang og angrebslyst. 

Göthe skaber sin »Iphigenia i Tauris« (1789) og »Tassoc (1790), dramaer, over hvis handling der hvselver sig en 
h0i, mild, solklar himmel, men som ogsaa — som en af hans biografer siger — tilkjendegiver, at han er biet en 
hofmand, der skriver for et hofselskab. Mere og mere vender han sig bort fra strid og kamp og s0ger ind paa 
neutrale felter. Som de geniale franske raesonnprer, der gav sig af med fysiske og naturvidenskabelige problemer 
uden at vaere i besiddelse af de tilstraekkelige forudsaetninger, og hvis afhandlinger derfor naermest kan 
karakteriseres som populaerfilosofi og quasividenskabelighed, saaledes hengiver ogsaa Göthe sig nu en tidlang til 
at gruble over det store mysterium, der heder liv og natur. Han forfatter en raekke skrifter, saerlig om botaniske, 
geologiske og optiske materier, som dog neppe har havt st0rre videnskabelig betydning. Det er saaledes ganske 
interessant at laegge maerke til, med hvilken overlegenhed digteren i sin »farvelaere« affaerdiger den store fysiker 
Newton. Han kalder dennes opdagelse af sammensaetningen af hvidt lys for »en samling af vildfarelser og 
usandheder,« han betegner hans methode som »fuld af forbehold, advokatkneb og sofisterier« og viger end i kk e 
tilbage for at bruge saa staerke udtryk om den som »uhasderlig« og »skaml0s«. Hele aarhundredets 
uvidenskabelige videnskabelighed rummes i denne hans »dom« over den geniale Engelskmand. 



Schiller paa sin side vender sig ogsaa bort fra sin stormende ungdom og tyr ind i filosofiens blaa bjaerge. Han 
skriver om det »Oph0iede«, om »Naiv og sen-DET ATTENDE AARHUNDREDE. 

479, 

tim ental digtning«, om »Menneskets aesthetiske opdragelse,« om »Den tragiske kunst« o. a. 

Saa fplger en periode, da de to digtervenner kappes paa ballade- og romancedigtningens omraader. Götbe 
forfatter sine udpdelige digte, »Erlkönig« — »Der Sänger« — »Die Brant von Korinth« — »Der König von 
Thule«. Schiller skaber »Der Ring des Polykrates« 

— »Die Kranicbe des Ibykus« — »Der Kampf mit dem Drachen« — »Das Lied von der Glocke« — altsammen 
perler, der vil leve, saalaenge der er noget, som heder litteratur. Samtidig hermed udgiver han sine historiske, af 
alverden kjendte, mestervaerker, trilogien »Wallensteins Lager« — »Die Piecolomini« — »Wallenstein Tod« 
samt »Maria Stuart«, »Jomfruen af Orleans« o. a. Og Göthes navn er paa alles laeber, da han offentliggjpr sit 
milde, borgeridylliske epos »Hermann und Dorothea«. 

I disse aar lyser der i horisonten som et rpdt ild-skjaer ovre fra Rhingraensen: Det er den franske revolution, hvori 
L'aneien régime gaar op i flammer. 

Men den epokegjprende begivenhed staar biot som et fjasrnt fatamorgana for de to Weimarske digtere; den 
vsekker ikke gjenklang i deres roligt verdens-anskuende sind. Deres liv Ipber stille hen som krystalklare elve. 
Schiller, der i 1794 ogsaa havde taget bopsel i den lille stad, sidder i sin loge i det hertugelige skuespilhus og ser 
det ene efter det andet af sine dramaer opfpres; Göthe er Karl Augusts hpire haand 

— digterkongen, almsegtig minister, uindskrsenket theaterdirektpr. De to digtere er daglig sammen; snart sidder 
de i den sidstnaevntes »blaa spisesal« og fryder sig over maaltidets glseder, snart ses de at480 
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spadsere i parken, ivrigt samtalende, hpilig optaget af binandens tanker og rsesonnementer. 

Imidlertid — en vaardag i 1805 gaarGöthe, ensom, under de susende lindetrseer: bans trofaste ven er ikke mere— 

Eor 25 aar siden havde han vseret inkarnationen af den stormende ungdom; for 10 aar siden var han udtrykket for 
den klare og stasrke manddom; — nu hselder han mod alderens dage. Vistnok flokkes fremdeles dameme om 
ham, hvor han kommer og hvor han viser sig, og vistnok er han fremdeles interesseret i alt muligt mellem 
himmel og jord, fra arkitektur Ml orientalsk litteratur, fra meteorologi til malerkunst; men hans vaesen blir et 
andet, han blir gammelmands-tyrannisk og taaler ikke kritik, han fpler sig som ufeilbarlig autoritet, og hans 
tanker omviftes af aftenens taager. Naar han i sin blaa kappe var ude at spadsere i parken, eller naar han i sin 
karrosse kjprte til hove, saa standsede stadens indvaanere og blottede serbpdigt sine hoveder. 

Som theaterehef var han en despot, egenmsegtig og hensynslps. En dag erfarede han saaledes, at journalisten og 
arkaeologen Bottiger havde skrevet en skarp artikel om ledelsen ved det Weimarske skuespilhus. Straks 
tilkjendegav han, at han pieblikkelig vilde tage sin afsked, hvis opsatsen offentliggjordes; hvorpaa Bottiger 
overantvordede den til papirkurven. En og anden gang kunde det ogsaa haende, at studenterne fra Jena i flok og 
fplge aflagde bes0g i theatret og fyldte lokalet med uro og larm; i lange rae kk er stod deres vogne og heste 
ventende udenfor paa gaden. Det var da ofte vanskeligt at holde styr paa forsamlingen, men naar Göthe, der sad 
nede i parket, reiste sig fra sitDET ATTENDE AARHUNDREDE. 481, 

saede og skreg: »Intet spektakel i salen!« — saa blev der saa stille, at man kunde h0re en knappenaal falde. 

Hvor gammel Göthe end blev, saa blev han dog aldrig en tandlps olding. Lige til sin dpd i 1832 var han rastlps 
optaget med sin digtning og varetagelsen af sine mange embedsposter. Eremfor alt braendte han efter at 
virkeliggjpre en ham iboende laengsel efter at samle hele sit livssyn, hele sin fplelse, hele sin filosofi, i en eneste 
stor eventyrdigtning, der kunde staa som et testamente til efterslaegter. 

Som den soeiale revolution voksede frem i Erankrige af dette lands litteraere gjaering, saaledes voksede nu paa 



denne side af Rhinen det kunstvserk frem i * digterens hjseme, der som en kjaempeeg med rod i germanisk 
urgrund skulde komme til at folde sin krone over hele den tyske poesi. 

Det var »Faust«. 

Faustsagnet bunder i reformationens aarhundrede. I anno 1587 udkom i Frankfurt am Main en bog, der var 
betitlet; »Den vidtomflakkende troldmand og sortekunstner, doktor Johan Fausts historie«. Dette arbeide, der 
synes at have vasret meget populaert, dukkede senerehen op i de forskjelligste skikkelser, snart udstyret med 
laerde og mystiske noter om trolderi, snart i forenklet eventyrform, og solgtes som varmt brpd ved 
aarsmarkedeme i rigsstaederne. Ja det gik ud over landets grsenser og omdigtedes endog af Shakespeares 
samtidige, Marlowe, til et sprgespil. 

Faust er efter folkesagnet en Iserd doktor i Wittenberg, hvis lidenskabelige higen gaar ud paa at laere tingenes 
inderste vaesen at kjende. Men da han forgjasves i lange aar har raadspurgt sine folianter, tyr han til magien. Han 
besvaerger djaevelen, med hvem 
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han slutter den pagt, at denne i 24 aar skal tjene ham, imod at han selv efter denne tid skal vaere den andens 
eiendom. Era nu af har biot doktor Eaust at befale og djaevelen at adlyde. Den laerde herre har lyst til at bespge et 
fyrstehof og ein, zwei, drei! fpres han gjennem luften til hoffet i Parma. Her lader han den onde fremmane 
forskjellige skikkelser fra oldtidens dage og forelsker sig heftigt i den skjpnne Helena. Efter talrige haendelser 
befinder Faust sig atter i Wittenberg, og nu gaar han l0s paa fanden for at faa besked om helved og himmel. 
Angaaende helved faar han baade gode og authentiske svar, men da talen falder paa himlen, saa gjpr djaevelen 
allehaande udflugter: det omraade ligger udenfor hans horizont. Faust raser og truer, saa fanden tilsidst i raedsel 
tager flugten. Nu gaar det op for den laerde doktor, at veien til tingenes kjerne ligesaalidt gaar gjennem 
kundskaber som gjennem sortekunster, og han anraaber himlen om bpnhprelse og naade. I samme pieblik er 
djaevlen atter ved hans side, visende ham den skjpnne Helena. Fausts sind dragés til jorden, han falder for 
fristelsen og vil omfavne den herlige kvinde, men omfavner bare luft. De 24 aar er omme, og fristen er udlpben; 
han hjemfalder den onde. 

Göthe fplger i det store og hele — Gretchentragedien undtaget — Faustsagnets hovedlinier, men udgangen blir 
en anden. Medens kundskabstprst og sandhedstrang, saaledes som den er inkarneret i den Iserde doktors 
skikkelse, efter det 16. aarhundredes opfatning hprer djaevelen og hans rige til, saa gjpr den Weimarske digter det 
18. aarhundredes synsmaade gjaeldende: Fausts videbegjaer og strseben-fremad er af det gode, hans person hprer 
himlen til.DET ATTENDE AARHUNDREDE. 

483, 

Tragedien tager sin begyndelse med et vaeddemaal mellem Vorherre og Mefistofeles. Samtalen falder paa den 
laerde doktor Eaust, hvis liv og spgen er Vorherre velbehageligt. Mefistofeles derimod hsevder menneskenaturens 
skrpbelighed: 

Han blive skal mit eie, 

hvis I vil gi' mig lov at dreie 

ham sagte ind paa mine egne veie. 

Vorherre giver tilladelsen, og saa aabnes digtningens fprste del med det berpmte sceneri, hvor vi ser doktor Eaust 
inde i sit gothiske studerkammer, fortvilende over sine talrige kundskabers unytte: 

Nu har jeg, ak, med braendende id til bunden traengt i filosofi, studert medicin og jura med flid, desvaerre ogsaa 
theologi, og er akkurat, jeg stakkels nar, ligesaa klog, som fpr jeg var. 

Mefistofeles, der fprst viser sig for ham i en puddels skikkelse, traeder pludselig frem bag ovnen som en 



vandrende skolast. 


Faust. 

Hvem er Du da? 

Mefistofeles. En del af hine kr 2 efter, ved hvem den skjsebne haefter, at de maa virke godt, skj0nt ondt de straeber 
efter. 

Faust. 

Den gaades l0sning ei jeg maegter. 
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Mefistofeles. Jeg er den aand, som överalt fomaegter! og det med ret: thi alt, hvad der til liv fremstaar, fortjener 
kun, at det igjen forgaar. Eangt bedre da, om ingenting var til. Derfor er undergång og synd og hvad I vil af det, 
der er som ondt af Jer erkjendt, mit egentlige element. 

Faust, der f0ler sig dybt mismodig ved den ringe udsigt, han har til gjennem grublen og gransken at erholde svar 
paa det store sp0rgsmaal, som han stiller til livets natur, giver sig til at tale med Mefistofeles, og denne tilbyder 
sig at gj0re hans sjael tilgjaengelig for nye impulser af hidtil ukjendt art ved at aabne ham adgang til enhver 
jordisk nydelse, han maatte attraa. Den aandstraette doktor modtager tilbudet; 

Den stund, da jeg paa nydelsernes leie mig slaar til ro — min sidste vorde den! Kan Du med l0gn og 
smigerkunster snilde faa vakt hos mig en gnist af selvbehag, kan Du i jordisk nydelse mig hilde: da vaere det min 
sidste dag! Den pagt jeg slutter! 

Mefistofeles. 

Top! 

Faust. Med haand og mund! Hvis jeg til pieblikket siger: O, dvael endnu, Du skjpnne stund! —DET ATTENDE 
AARHUNDREDE. 
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Da som Din fange ned jeg stiger med Dig til underverdnens riger. Da lad kun dpdningklokken gjalde, da er Du 
for Din tj enest fri, lad uhret staa, dets viser falde, for mig er tiden da forbi! 

I belysning af vseddemaalet mellem Vorherre og Mefistofeles maa nu dramaets fplgende handling ses: Fausts 
sjael er i sig selv opadstraebende; den laerde doktor har tilbragt sit ganske liv med at s0ge en l0sning paa livets 
gaade, med at traenge ind i tingenes kjerne; han er personifikationen af den evigt spgende menneskeaand. 

Det store sp0rgsmaal i tragedien er, om denne hans alvorlige sandhedsstraeben i og for sig og i den grad er »af det 
gode«, at Mefistofeles? kunster for at gjpre ham til en jordens trael förbliver frugteslpse eller ikke. Det er 
menneskeslaegtens famlen-om og s0gen-fremad paa alle felter, som digteren saaledes underkaster en dyb og 
genial drpftelse. 

F0rste del af digtningen indholder tre episoder: drikkegildet i Auerbachs kjaelder, hvor Mefistofeles forspger, om 
Faust ikke skulde vaere tilbpielig til at ud-raabe: »O, dvael endnu. Du skjpnne stund«! Men doktoren fpler sig 
ikke tiltalt heraf, og scenen flyttes over til det berpmte optrin i »hexekj0kkenet«, hvor ceremonierne i den 
kristelige kultus bespottes af troldkvinden og marekattene. Faust finder ingen tilfredsstillelse heri: 

Hvad skal det dumme vaesen til, det ynkelige gjpglespil? Jeg kjender alle disse fagter, som dybt jeg hader og 
foragter.DET ATTENDE AARHUNDREDE. 486, 

Saa f0lger den tredie episode: Fausts forelskelse i Margarethe og dens ophpiet tragiske afslutning. I denne 
skildring stiger der i digterens sjael mindelser frem om sine egne talrige elskovsforhold; Aenchen Schönkopf i 
Leipzig, Friederike Brion i Strassburg, Lotte Kestner i Wetzlar, Lilli Schönemann i Frankfurt am Main, Charlotte 



von Stein og Corona von Schröter i Weimar — alle disse kvinder, som han har forladt og delvis sveget De 
samler sig alle for hans indre blik; han ser deres unge jomfrutro for sig, han ser deres kjserlighed i forklaret 
belysning — og han ser sig selv som ordbryder og bedrager. Han skaber heraf sin underdeilige Gretchen, en af 
de yndigste skikkelser, som litteraturen har at opvise. Ved Mefistofeles' snedighed stifter Faust hendes 
bekjendtskab. Forfprelsesscenen er malt med uovertrseffelig kunst; den laerde doktors fortvilelse, da den unge 
pige blir vanvittig, kommer staerkt tilorde i det ene udbrud: 

O, var jeg aldrig skabt! 

Tragediens anden del er mere taaget. Her fornemmes Göthes ålderdom; aftenens clair-obscur har lagt sig over 
hans ungdoms klare dag: man vil have vanskeligt ved at forstaa indholdet uden kommentar, og paa kommentarer 
— ofte saerdeles spidsfindige — er der en överflöd. 

Der er et spring fra udgangen af fprste del til begyndeisen af anden. Fortsaettelsen er imidlertid klar nok: 
Mefistofeles fprer Faust gjennem alle riger og lande, fra keiserens hof, til hans gamle, gothiske studerkammer, 
fra Valborgsnattens trylleri og det deilige Arkadien til de tyske Alpelandskaber, fra den klassiske Oldtid til det 
möderne pengevaelde. Hele livet i alle dets mangfoldige afskygninger afspeiles i de forskjelligeDET ATTENDE 
AARHUNDREDE. 487, 

scener, der fplger paa hinanden i store, rige tableauer. Satan viser ham al verdens herlighed og siger: Eald ned og 
tilbed! Men Eaust har endnu ikke fundet »den skjpnne stund«, om hvilken han kan udbryde: »O dvsel endnu«! 
Mefistofeles, der stadig har sit vseddemaal med Vorherre i tanken, Isegger sit hoved i blpd og fremkommer med 
de mest fristende tilbud; han vil gjdre ham til en stor, regjerende fyrste, ombrust af folkemassernes hyldest, han 
lover at forskaffe ham et evigt eftermaele — 

Men Eaust har andre laengsler og en anden aergjaerrighed: paa sin fart gjennem luften har han lagt maerke til en 
lang kyststraekning, der maatte kunne indvindes for kulturen og omskabes til bolig for arbeidende mennesker. 
Virkeliggjprelsen af denne tanke griber ham; her er livets lykke at finde — i arbeidet for det almene vei. Den 
sindrige spekulation er god nok, men handling — det at gribe fuldt og staerkt ind i det levende liv — er dog det 
stprste. 

Mefistofeles gjpr ham til herre over den omtalte kyststraekning, og Eaust gaar igång med at frugtbar-gjpre og 
dyrke egnen. Han fpler sig ikke laenger som det ulykkelige, spgende, afsondrede Jeg; han fpler sig mere og mere, 
alt som arbeidet skrider frem, i samklang med hele den arbeidende menneskehed, han fpler, at han tillige arbeider 
for kommende slaegter. I denne hans fplelse ligger et af det 18. aarhundredes vigtigste karaktermaerker: 
trediestandensmasseopbrud, de manges fordring paa at have del og stemme i livsarbeidet. Eaust betages af en lys, 
indre glaede ved tanken paa, at han i denne sin virksomhed endelig har fundet om kun et surrogat for det, som han 
altid har s0gt: et livets formaal. Og han udbryder:488 
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Ja, det er livets lov i sammendrag, al visdoms sum, i kortest udtryk givet: Kun den fortjener frihed sig og livet, 
som vinder dem i kamp paany hver dag. Saa her for barn og mand og olding fpie sig livet dygtigt under farens 
0ie. Paa friheds jord et folk, som virker frit — at dog engang et saadant syn blev mit! Da turde 0ieblikket fast jeg 
mane: O, dvasl endnu. Du skj0nne stund! 

I samme nu, disse ord er udtalt, synker han d0d om, og Mefistofeles, der f0ler sig som hans sjaels retmaessige 
eier, skrider til hans gravlaeggelse. Men han glemmer, at der i hans pagt med Eaust biot er tale om, at dennes sjael 
skulde h0re ham til, biot og ifald han nogensinde f0lte sig lykkelig bundet i et pjebliks sanselig eller jordisk 
nydelse. Dette er jo ingenlunde tilfaeldet: Eaust har tvertimod udtalt sine ord i en fplelse af aandelig salighed. 
Vaeddemaalet mellem djaevlen og Vorherre, hvormed digtningen indledes, udarter nu til en kamp over den d0de 
Eausts grav: paa den ene side helvedes djaevle, der under Mefistofeles' kommando s0ger at fastholde hans sjael, 
paa den anden side en hel mangfoldighed af himmelske haerskarer, der i jubelkor drager hans udpdelige aand op i 
de himmelske egne. De synger: 



Nu aandeverdnens aedle lem er l0st af djasvlens laenke: hvo altid straeber frem og frem, ham kan vi frelse 
skjajnke.DET ATTENDE AARHUNDREDE. 489, 

Hermed afsluttes digtningen: Vorherre har vundet sit vasddemaal. 

»Eaust« er en hymne til liv og arbeide. Den sandhedsfortvilende og sandhedss0gende doktor begynder i mismod 
og slutter i tro, ban f0ler sig i f0rste akt som den, der bygger paa sand, og ender med at f0ie sig som den, der 
bygger paa en klippe. Hele dramaet aander af en b0i og mandig optimisme. Menneskeslaegten har at leve i 
forvisning om et maal, og i denne forvisning har den at gaa frem, altid videre frem. Saadan er verden indrettet, og 
saaledes — alene saaledes — er den forsynet til velbehag. 

-Hos de praktiske Eranskmsend resulterede den littersere gjaering i en epokegjprende revolution, i et socialt 

og materielt nyt samfund, hvor efterslsegter skulde vaere hjemme. De mere abstrakt anlagte Tyskere gik mindre 
voldsomt tilvserks; »Sturm og Drangperioden« var mere en indadtilbev 2 egelse; de reiste sig ved aarhundredets 
skifte i den alderstegne Göthes »Eaust« en tankebygning, der kaster slagskygger fremover gjennem alle tider. 

Den franske revolution og Göthes »Faust« — det er de to store monumenter over det 18. aarhundrede. 

Paa baggrund af dem stiger vort aarbundredes littersere str0mninger frem — fra romantiken og den blaa blomst til 
naturalismen og de mystico-symbolistiske bevaegelser.KILDER. 
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— »Amours de Pétrarque et de Laure,« par Albert Maurin. Paris 1874. — »Document historique de Boccace sur 
Pétrarque,« par le marquis de Valori. Paris 1851. — »Pétrarque, ses voyages, ses amis, son répentir,« par Tabbé 



F. Fuzet. Paris 1874.— »Giovanni Boccaccio, sein Leben und seine Werké,« von Landau. Stuttgart 1877. — 
»Boc-caccios Leben und Werke,« von Koerting. Leipzig 1880. 

— »Decameron,« oversat af A. Flinch. Kjpbenhavn 1873. 

Afinit V. 

Renaissaneens msend: »Macchiavelli, son génie et ses erreurs,« par Artand. Paris 1833. — »Histoire de Nic. 
Macchiavelli, son génie et ses erreurs,« par Periés, Paris 1823. — »Macehiavel, juge des révolutions de notre 
temps,» par Ferrari. Paris 1849. — »Flistoire de la litté-rature ltalienne,« par Ginguené. Paris. — »Franfois 
Rabelais,« par Guillaume Colletet. Paris 1867. — »F. Rabelais,« par E. J. Delécluze. — »Légendes frangaises. 
Rabelais,« par Eug. Noel. Paris 1850. — »Rabelais et son oeuvre,« par Eug. Noel. Paris 1870. — »Rabelais. Sa 
vie et ses oeuvres,« par Paul Lacroix. Paris 1859. — »Geschiehte der dramatisehen Eiteratur in Spanien,« von A. 
von Schack, 1845. — »Recherches sur Fhistoire et la littérature de FEspagne pendant le Moyen-åge,« par R. 
Dozy. Paris 1881. 2 vol. — »Notice historique sur Cervantes,« par Mérimée. — »Michel de Cervantes, sa vie, 
son temps, son oeuvre politique et litteraire,« par Emile Chasles. Paris 1865. — »Flistoire de la littérature 
anglaise,« par H. Taine. Paris 1864. 3. vol. — »Etudes sur Shakespeare,« par Ph. Chasles. Paris 1852. — »W. 
Shakespeare,« par Victor Hugo. Paris 1864. — »Shakespeare et son oeuvre,« par Eamartine. Paris 1864. 

— »Shakespeare et son temps,« par E. Guizot. Paris 1852. 

— »W. Shakespeare,« par Clémence Robert. Paris 1845. 2 vol. — »William Shakespeare,« af Georg 
Brandes.KlLDER. 
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Kjpbenhavn 1894—1896.— »Shakespeares sonetter,« oversat af A. Hansen. Kjpbenhavn 1885. 

Afsnit VI. 

Klassieismen i Erankrige: »Siécle de Louis X1V,« par Voltaire. — »Dix-septiéme siécle. Etudes littéraires,« par 
Emile Faguet. Paris 1894. — »Etudes littéraires sur les classiques fran 5 ais,« par Gustave Merlet. Paris 1894. 

— »Histoire de la littérature fran 5 aise,« par Gustave Lanson. Paris 1895. — »Corneille et son temps,« par E. 
Guizot. Paris 1852. — »Histoire de la vie et des ouvrages de P. Corneille,« par J. Taschereau. Paris 1869. 2 vol. 

— »Racine, sa vie intime et sa correspondance avec son fils,« par J. J. E. Roy. Paris 1874. — »Racine et 
Shakespeare,« par Stendhal. Paris 1854. — »Histoire de la vie et des ouvrages de Moliére,« par J. A. Taschereau. 
Paris 1844. — »Moliére et sa troupe,« par H. A. Soleiril. Paris 1858. — »Notes historiques sur la vie de 
Moliére,« par Anais Bazin. Paris 1851. — »Corneille, Racine et Moliére,« par E. Rambert. Paris 1862. 

Afsnit VIL 

Det attende aarhundrede: »Dix-huitiéme siécle. Etudes littéraires,« par Emile Eaguet. Paris 1894. — »Histoire de 
la littérature franqaise,« par Gustave Eanson. Paris 1895. — »Gazette littéraire,« de Grimm. — »Mé-moires« de 
Marmontel. — »Mémoires« d'Alembert. — »Mémoires« de Morellet. — »Mélanges de littérature et de 
philosophie du XVIIIe siéele,« par Morellet. Paris 1818. 

— »Les cours et les salons au XVIIIe siécle,« par L. Nico-lardot. Paris 1879. — *Les salons de conversations au 
XVIIE siécle,« par le baron Eeuillet de Conches. Paris 

— »Les salons de Paris; foyers éteints,« par mme. Ancelot. Paris 1858. — »Eloges de madame Geoffrin,« par 
Morellet, Thomas et d'Alembert. Paris 1812. — »Lettres choisies de mile. de Lespinasse.« Paris 1889. — 
»Lettres inédites de mile. de Lespinasse.« Paris 1887. 

— »La vie intime de Voltaire,« par Perey et Maugras. Paris 1885. — »Hist. de la société franqaise pendant la 
révolution,« par J. et Edm. de Goncourt. — »Vie de Vol- 
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taire,« par Condorcet. Paris. — »Les Sciences au XVIIF siécie. La physique de Voltaire,« par Emile Saigey. Paris 

1874.— »Voltaire et la société franqaise au XVIII* siécie,€ par G. Desnoiresterres. Paris 1867—1875. 7 v°l- 

»Cent et une anecdoctes sur Voltaire,« par Gaston de Genonville Paris 1878. — »La vie intime de Voltaire aux 
Délices et å Ferney,« par P. Ristelhuber. Paris 1878. — »Voltaire å Ferney,« par E. Bavoux. Paris 1860. — 
»Voltaire,« von Strauss. Leipzig. — »Vie des grands hommes d'Allemagne. Schiller.« ParA. Weill. Paris 1855. 

— »Gottsched und seine Zeit,« von Th. W. Danzel. 1847. — »Samuel Th. von Sommer-rings Leben und Verkehr 
mit seinen Zeitgenossen,« von Rudolph Wagner. Leipzig 1844. — »L'Allemagne dans sa littérature nationale,« 
par F. Loise. Paris 1875. — »Weimar und Jena,« von Stahr. Oldenburg 1852. — »Göthe, sein Leben und seine 
Werke,« von Bielschowsky. I. Munchen 1896. — »Den romantiske skole i Tyskland,« af Georg Brändes. — 
»Gothestudier« af Georg Brändes i »Tilskueren.« Sept. 1890. — »Oeuvres ophtalmologiques par Thomas 
Young,« de M. Tscherning. Paris 1895. — »Göthe et Schiller,« par A. Bossert. Paris 1873. — »Göthe, ses 
précurseurs et ses comtemporains,« par A. Bossert. Paris 1872. — »Les maitresses de G0the,« par H. Blaze de 
Bury. Paris 1872. — »Oeuvres scientifiques de G0the,« par Ernest Faivre. Paris 1862. — »Göthe und die lustige 
Zeit in Weimar,« von Diezmann. Leipzig 1857. — »Göthe aus persönlichem Umgänge dargestellt,« von Joh. 
Falck. Leipzig 1856. — »Schillers Leben,« von Frau von Wolzogen. Stuttgart 1875. 2 Bände. — »G0the und 
Schiller,« von Gödecke. Hannover 1858. — »J. J. Rousseau og hans filosofi«, af H. Hpffding. Kjpbenhavn. — 
»Göthe und Schiller,« von H. Hettner. Braunschweig 1876. 2 Bände. — »Faust,« oversat af P. Hansen. 
Kj0benhavn i88i og 1889.1NDHOLDSFORTEGNELSE. 

L Athen under Perikles. 

Side 

1. Den grseske litteraturs storhed beroende paa plastik og national farve. — Homer. — Hans liv. — Iliaden. — 
Odysseen. 

— Indiske reminiscentser. — Oprindelsen til grundvaevet i sangene. 

— Pans rsedsel som skaber af de graeske guder. — Den religiöse f0lelse er grundet paa frygt. — Horners 
menneskeverden. — Hans helte. — Hans Isegmaend. — Hans kvindeskikkelser. — Forholdet mellem mennesker 
og guder. — Zeus. — Here. — Horners opfatning af den menneskelige natur. — Horners vaerker ansaaes 

for Graekenlands bibel.3 

2. Athen ved nattetid. — I morgentimeme. — Stadens udseende. — Torvet. — Folkeforsamlingen. — Kvindens 
opdragelse. 

— Hustruens stilling i familien. — Maendenes opdragelse og uddannelse. — Perikles og hans kreds. — Aspasia. 

— Dionysos-festerne. — Optogene. — Teaterforestillingerne.16 

3. Folkets overtro og låve aandelige standpunkt. — Digterne skrev endnu i Horners aand. — Aischylos. — Hans 

ungdom. — Hans popularitet. — Hans teknik. — Oresteia. — Medlidenhed er den r0de traad i hans digtning, — 
Den faengslede Pro-metheus. — De syv mod Theben.— Det centrale i Aischylos' religiöse opfatning. — Horners 
og Aischylos' guder. — Perserne. — Religipsitet og faedrelandskaerlighed er hans hovedidéer. — Hans 
upopularitet, frivillige landflygtighed og död. — Aischylos og Sophokles. — Sophokles' liv. — Sophokles og 
Homer. — Lasren om den gode samvittighed. — Kong Oidipus. — Oidipus i Kolonos. — Antigone. — Athens 
glanstid.35 

32*5 CX) INDHOLDSFORTEGNELSE. 

Side 

4. yEschylos og Sophokles som fordulgte kjaettere. — Den yngre generation traadte frem med aabent visir. — 
Perikles som beskytter af den nye filosofi og digtning. — Perikles' og Aspasias* omgangskreds: Anaxagoras, 






Sokrates, Fidias, Euripides. — Angrebet paa det bestaaende kom fra to kanter. — Plebeieren Euripides. — Hans 
liv. — Mere filosofisk end religipst anlagt. 

— Hans forhold til de gamle myther. — Hans kvindeskikkelser. 

— Hekabe. — Her akli derne. — Epnikierinderne. — De bpnfaldende. — Alkestis. — Medeia. — Hadet til den 

Perikleiske kreds. — Processeme mod Anaxagoras, Aspasia, Eidias, Perikles. — Eorfaldet begyndte. — 
Aristofanes som Euripides' fortssetter. — Hans liv. — Hans kunst. — Hans respektlpshed.— Kvindernes raads 
forsamling. — Achar-nerne. — Freden. — Skyerne. — Slutning.51 

II. Rom under Augustus. 

1. Perikles og Augustus. — Rom verdens herskerinde. — Den romerske ståt som en eneste stor handelsforretning. 

— Hvad naaes kunde, var naaet. — Slappelse indtraadte. — Roms udseende. — Gadeliv. — Samlingspladse. — 
Forum. — Boghandlerbutikker. — Livet paa de fine promenader. — Damerne og deres opdragelse. — De 
slappede seder. — I byens omegn. — 

Luksus.71 

2. Augustus' bolig. — Hans privatlivs beskedenhed. — Hans pdselbed, naar det gjaldt det offentlige. — Hans 
person dyrkedes. 

— Hovedsagen var at bevare de demokratiske former. — Agrippa. 

— Maecenas. — Msecenas' bolig. — Mascenas' hustru og Augustus. 

— Augustus' bustru Livia. — Letfaerdigheden ved boffet. — Paa Augustus' aeldre dage blev hoftonen devot. — 

Maecenas trak sig tilbage. — Augustus som olding.81 

3. Vergil, Augustus' store lovsånger. — Bondske manerer. 

— Hans liv. — To hovedstrpmninger i hans liv som i hans digtning. — Bucolica. — Maecenas spger at drage sig 
digteren tilnytte. — Agerbrugets og landlivets pris. — Georg i ca. — d3neiden. — Digtets bovedhensigt. — 
Vergils digterfysiognomi 

og private person. — Hans popularitet.88 

4. Augustus og hoffets fiender. — Horats' liv. — Horats' fprste mpde med Maecenas. — Hvorledes oprprske 
skribenter bringes til taushed. — Horats lader sig ikke saelge til keiseren. 

— Han haevder sin uafbaengighed överfor Maecenas. — HansINDHOLDSFORTEGNELSE. 501 
Side 

oder, satirer og epistler. — Hans liv paa landet. — Hans filosofi. — Naar han var i Rom. — To venners 
samtidige dpd . 100 

5. De slappede seder. — Ovids liv. — Hans ungkarlescener og elskovssange. — Hans aarbpger (Fasti). — 

Forvandlingeme (Metamorphoses). — Ovids digterpersonlighed. — Skamlpsheden greb om sig. — En skandale 
ved hoffet. — Ovids forvisning. — Hans klagesange (Tristia). — Hans ophold ved det sorte hav. — Hans 
laengsel og bpnfaldelse om naade. — Keiserens ubpnhprlighed. — Digterens dpd. — Romerriget gaar sin 
undergång impde.110 

ni. Den provenpalske trubadurpoesi. 

1. Europas udseende omkring aar 1000. — De mange og de smaa boffers tid. — En stor, religips angst gik over 
landene. 

— Handelsbyerne i Sydfrankrige. — Provences gamle kultur. — Antiken og kristendommen. — 

Trubadurpoesiens opstaaen af kirkedigtningen. — Dens hovedprasg og ydre indhold.121 

2. Den nordfranske epik. — Den egentlige trubadurpoesi er provenpalsk. — Grev Vilhelm af Poitiers. — 









Trubadurerne og den katholske kirke. — De fleste sangere gik paa sine aeldre dage i kloster. — Bertrand de Bom 
og krigslysten. 

— Bernard af Andusien. — Arnaud de Marveil, en ulykkelig elsker.126 

3. Kvinden var tidens talisman. — Hun var i kk e alene vaabenturneringernes dronning, men ogsaa den delikate 
dommer i hjertets kampe. — Kjaerligbedsdomstolene. — Kjaerlighedens lovbog. — Nogle regler for god og 
ridderlig opfprsel. — Domstolenes kjendelser var förbundet med store ridderstsevner og pragtfulde festligheder. 

— Eleonore af Aquitanien og andre damer, som forestod kjaerligbedsretterne. — Kj endelsemes karakter. 

— Riddertiden gaar sin oplpsning impde og med den trubadurpoesien og kjaerligbedsdomstolene.139 

IV. De italienske stormestere. 

1. Trubadurpoesiens udbredelse i Europa. — Den provencalske digtning svinder, og den italienske begynder. — 
De fprste trubadurer i Italien. — Den socialpolitiske og religipse baggrund. — Den fprste begyndelse til en 
national, italiensk digtning. . . 1535 CX) INDHOEDSEORTEGNEESE. 

Side 

2. Dante. Dantes barndom. — Hans fprste mpde med Beatrice. — Hans angdomskjaerlighed til bende. — Hendes 
d0d. 

— Dantes sorg. — Det nye liv.— Har Beatrice eksisteret? — Dante s0ger tr0st i studeringer. — Et lyrisk vaerk til 
den elskedes pris. — Borgeruroligbeder i Elorenz. — Dante d0mmes i landflygtighed. — Hans indre og ydre 
fredl0shed. — Hans religipse og politiske anskuelser. — Den guddommelige komedie. — Helvede. — 
Skjaersilden. — Paradiset. — Den store hovedlinie i digtningen. — Den ulykkelige Dante. — Ered, fredl — Hans 
d0d. — Dante og Beatrice, Beatrice og Dante. . 157 

3. Petrarca. Et natligt stormlpb mod Elorenz. — Petrarcas fpdselsnaE — Guttens opdragelse i Avignon. — Hans 
foraeldres d0d. — Pavehoffet i Avignon. — Petrarca som dandy. — P0rste m0de med Laura. — Eorholdet 
mellem dem. — Hun optraeder med sl0r for ansigtet. — Den unge digters triste sindsstemning. 

— Hans udenlandsreise. — Hans diplomatiske missioner. — Digteren l0ber elskovsberuset i en baek. — Hans 
ophold i Vauclusedalen. — Petrarca som latinsk stilist. — Hans berpmmelse som laerd. — Digterkroningen paa 
Kapitolium i Rom. — Et trist kys. — Lauras bortgång. — Petrarcas sorg. — Han var biot nogle og firti aar 
gammel. — Han blev tidlig en olding. — Tog ophold i Arqua. — Hans anger over sin »ungdoms daarskab«. 

— Kritik over hans sonetter. — Hans digterfysigonomi. — Hans d0d.17^ 

4. Boccaccio. Boccaccios fader. — Digterens fpdsel og de naermere ulykkelige omstsendigheder. — Guttens 
f0rste bameaar. — I handelslaere. — I Neapel som student. — Selskabs- og hoflivet i Neapel. — Et bloddrama. 

— Italiens Maria Stoart. 

— Boccaccio er vidne til denne begivenbed. — Han forelsker sig i kong Robert af Anjous uaegte datter, Maria. 

— Hendes udseende. — Hendes familie. — Hendes opdragelse og giftermaal. — Boccacios fprste m0de med 
bende i St.-Laurentius-kirken. — Eiametta og Caleone. — Deres samtaler. — Deres fprste natlige sammenkomst. 

— En reise til Elorenz. — Maria d0r. — Boccaccios sorg. — Digterens ry. — Han övertager endel diplomatiske 
missioner. — Dekameron med tilnavnet »Kobleren for alle koblere.« — En skildring af pesten i Elorenz. — Det 
er sit eget indre, som digteren mener. — Om de enkelte historier. — Boccaccio hader munker og praester og 
nonner. 

— Der gaar en understrpm af alvor og religips tvil gjennem det hele vaerk. — De tre ringe. — Digteren var en 
ensom kjaemper og han havde en utallighed af fiender. — Hans omvendelse. —INDHOEDSEORTEGNEESE. 
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Side 






Boccaccio blir en olding. — Hans sidste leveaar og hans d0d. — 

Den dom, som nutiden faelder over ham.19& 

5. Tilbageblik.222 

V. Renaissancens maend. 

1. Indledning.227 

2. Niccolo Macchiavelli. Italien omkring aar 1500. — Raaddenskab i de indre og ydre forhold. — Kunsten 
blomstrer op. — Macchiavelli som florentinsk generalsekretser. — Diplomaten og digteren. — Mandrag ora. — 
Hans diplomatiske missioner. 

— Hans militaere stortanke. — Hans pludselige faengsling og landflygtighed. — Om krigskunsten. — Fyrsten. — 

Begrebet »Macchiavellisme«. — Hans tidligere venner forlader ham. — Var Macchiavelli en stor mand eller en 
upaalidelig skribler? — Det sidste tiaar af hans liv. — Hans kjaerlighed til sin familie. — Den politiske himmel 
mprkner til. — Macchiavelli tages til naade. — Revolution i Florenz og hans venners foragt. — Hans dpd. — En 
fane i sneen.231 

3. Frangois Rabelais. Luther, Macchiavelli, Rabelais. — Rabelais' billede gjennem tideme. — Hans 
barndomsindtryk og ungdomsaar i klostret. — De tre venner. — En stor fare. — Klostret Maillezais. — Rabelais 
drager til Montpellier og blir laege. — Hans fprste bes0g paa universitetet. — Hans ry som l 2 erd. — Han er ingen 
pedant. — En karakteristisk historie. — Han reiser til Lyon. — Rabelais som mistaenkt for kjaetteri. 

— Hans romerreise og hans forhold til paven. — Hans ophold i Paris og hans reiseliv. — Gar gan tua. — 
Pantagruel. 

— Hans fiender og forfplgere. — Han ansaettes som praest i Meudon. — Hans sidste aar. — Hans sygdom og 

d0d. — »Gaa hen og s0g raad hos praesten i Meudon«.251 

4. Miguel de Cervantes. Renaissancens maend. — Cervantes' fpdeby, Alcala de Henares. — Digterens ungdom 
og opvaekst. — Sekretaer i Rom. — Han gaar i krigstjeneste. — Slaget ved Lepanto. — Rpverredet Algier. — 
Cervantes' femaarige fangenskab. — Hans hjemkomst. — Atter soldat. — Hans giftermaal. — Skuespildigter. 

— De algierske faengsler. — Digteren som provianteringsagent og skatteopkraever. — Han faengsles og 
forsvinder fra skuepladsen i fem aar. — Han dukker op igjen i Valladolid. — Don Quichote de la Mancha. — En 
samtale mellem to hunde. — Hans d0d . 2765 CX) INDHOLDSEORTEGNELSE. 

Side 

5. William Shakespeare. I. »Apollos vinkneipe.« — Shakespeares barndom og opvaekst. — Hans ankomst til 
London. — Borgerlige og sociale tilstande under dronning Elisabeth. — Theatervaesenet. — Shakespeare faar 
fast fod ved scenen. — De lystige koner i Windsor. — Ealstaff i Henrik IV og i de lystige koner. — To linier i 
hans digtning og i hans karakter. 

— Rikard III. — Kjpbmanden i Venedig. — Stort besvaer for ingenting. — Lige for lige. — Romeo og 

Julia.313 

II. Omslag i digterens sindsstemning. — Aarsageme hertil. 

— Hans kjaerlighedsforhold.—Hamlet — Othello. — Kong Lear. — Macbeth. — Timon fra Athen. — 

Shakespeares sidste leveaar. — Hans d0d. — En fakkelbserende statue paa hpiden af 
Renaissancen.326 

VI. Klassicismen i Erankrige. 

i. Den europseiske Renaissance og den franske Klassicisme. — Den sociale baggrund. — Richelieu og Ludvig 
XIV. 

— Landets opblomstring. — H6tel de Rambouillet. — Salonvaesenet. — Det franske Akademi. — Versailles Tar 










hoffemes hof. — Den store konge.339 

a. Come i lies liv. — Corneille og Richelieu. — Le C id. 

— Striden om Le Cid og det franske akademi. —Horace. 

— Cinna. — Polyeucte. — Corneilles ålderdom og d0d. 

— Corneille« og Racine. — Racines liv. — Andromake. — Iphigenia. — Fsedra. — Berenice. — Racine som 

hofdigter. — Versailles i Ludvig XIVs aeldre aar. — Racines aeldre dage. — Esther. — Athalie. — Digterens 
d0d.352 

3. Corneille og Racine. — Moliére. — Moliéres liv. — Moliére og Ludvig XIV. — Theatret i Palais RoyaL — 
Moliére som skuespiller. — Hvad man sagde om hans segteskab. — Hvad kongen svarede. — Digterens fiender 
og misundere. — Llmpromptu de Versailles. — Les précieuses ridicules. — Les femmes savantes. — Critique 
de 1'école des femmes. — Le bourgeois gentilhomme. —L'Avare. 

— Le Misanthrope. — Le malade imaginaire. — Tartuffe. — Moliéres formuesomstrendigheder. — Digteren var 

ulykkelig i sit aegteskab. — Hans d0d og begravelse.368INDHOLDSFORTEGNELSE. 
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VIE Det attende aarhundrede. 

Side 

E'ancien régime. Eudvig XIVs begravelse. — Sociale og borgerlige tilstande ved hans d0d. — Erankrig gav 
tonen an i Europa. — Abekatteriet florerede. — Oppositionen mod de raadne tilstande gav sig udtryk paa to 
maader. — Hertugen af Saint-Simon . . •.391 

1. Parisersalonerne. De franske saloners historik. — Salontonen f0r og efter Ludvig XIVs d0d. — Håtel de Sully 
og den unge Voltaire. — Madame Lamberts salon; Fontenelle og Montesquieu.— Madame 4® Tencins salon; 
D'Alembert. — Madame Geoffrins salon; Galiani, grev de Creutz, lorderne Bolingbroke og Walpole, mile. de 
Lespinasse. — Madame du Deffands salon; det store brudd med mile. de Lespinasse. — Mile. de Lespinasses 
salon; Grimm, Diderot. — Helvetius' og baron Holbachs saloner; Jean Jacques Rousseau. 

— Beaumarchais og »Figaros bryllup«. — Revolutionen er naer 400 

2. Voltaire paa Ferney. Voltaires liv resumerer hele det 18de aarhundrede. — Digterens ophold i England. — 
Hans omflakkende liv. — Forholdet til madame du Chåtelet. — Voltaire i Potsdam og hans venskab med Fredrik 
II. — Bruddet mellem dem. — Voltaire var en gamin. — I sin digtning var han en skolemester. — Henriaden. — 
Jomfruen af Orleans. — Hans s0rgespil og smaafo rtrellinger. — Hans hist.oriske arbeider. — Hans filosofi. — 
Hans politiske, sociale og religipse anskuelser. — Ferney. — Voltaire paa Ferney. 

— »Europas krovaert«. — Hans private korrespondance. — Den Callas'ske proces og den Montbailliske retssag. 

— »Oldingen paa Femey«. — Hans sidste, store reise til Paris. — Hans sygdom og d0d.438 

3. Göthe i Weimar. Den tyske og den franske litteraturbevsegelse. — Reaktionen mod Eudvig XIV i Tyskland. 

— Klopstock, Wieland og Lessing. — Sturm- og Drangperioden. — Forskjellige kulturcentrer. — Göthes liv. — 
Weimar. — Den Weimarske kreds. — Karl August og Göthe. — Gartenhaustiden. 

— Charlotte von Stein. — Corona von Schröter. — Digterens italienske reise. — Christiane Vulpius og hans 
segteskab med hende. — Göthe og Schiller. — Sammenligning med Parisersalonernes heroer. — De to digtere 
gjenneml0ber den samme udvikling. — Schillers d0d. — Göthe seldes. — Faust. — Tvende 

monumenter over det 18de aarhundrede.460 


Kilder. 
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